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AVERTISSEMENT. 



En publiant un Dictionnaire français-chinois de la langue orale de l'Empire 
du Milieu , notre intention était de donner, en même temps, à cet important 
travail la forme d'une petite encyclopédie de connaissaucos variées et utiles sur 
la Chine. Les sinologues de l'Europe ont, il est vrai, à leur disposition les riches 
bibliothèques de leur pays respectif; les recherches scientifiques sont faciles 
pour eux; mais nous avons eu eu vue, dans notre travail, principalement les 
sinologues «le l'Asie. Ceux-ci n'ont pas à leur disposition les riches arsenaux 
des connaissances humaines, et ceux d'entre eux, comme les missionnaires , 
qui habitent l'intérieur de l'Empire chinois sont encore plus privés des moyens 
de faire des recherches, ne pouvant ni posséder ni conduire avec eux, dans leurs 
excursions, de nombreux ouvrages. 

L'ensemble de tout notre travail , d'après le plan primitif, devait former un 
seul volume. Des sinologues distingués et honorables nous ont fait, à ce sujet, 
dans l' intérêt de la science, des observations qui nous ont paru tn>s-justes. 
Nous avons ainsi modifié notre premier plan. Le public , croyons-nous , 
nous en saura gré. Au lieu d'un seul volume, nous avons divisé la matière de 
notre travail de manière à l'aire trois parties bien distinctes ； chaque partie 
formera un volume à part. Ainsi la Grammaire mandarine, qui devait être en 
tète du travail , est publiée à part, eu un volume d'un format plus commode 
que celui du Dictionnaire. Le Dictionnaire français-chinois de la langue 
orale a reçu du public un accueil favorable et bienveillant. Nous avons 
regardé cet accueil comme uu encouragement et une sorte de récompense 
pour les fatigues que nous avait causées notre entreprise. Eu une seule année , 
sans faire aucun article de réclame , plus de huit cents exemplaires de cet 
ouvrage ont été écoulés. Nous ne nous dissimulons pourtant point les imperfec- 
tions qui ont pu se glisser dans ce travail. Néanmoins, nous avons reçu , soit de 
l'Orient soit de l'Occident, des témoignages si flatteurs d'encouragement que 
nous n'oserious les rapporter ici. Il nous suffît de savoir que nous avons été 
utile surtout aux missionnaires, aux interprètes de nos consulats, aux négo- 
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ciants français en Chine , pour que nous poursuivions courageusement notre 
œuvre jusqu'au bout, et que nous la menions à bonne fin. 

Ce deuxième volume, que nous publions aujourd'hui, renferme la partie scien- 
tifique de notre travail sinologique. Chacun des appendices de ce volume con- 
ti<înt, sur la Chine, des notions que l'on sera bien aise d'avoir sous la main. Il 
suffira de les parcourir pour s'en convaincre. L«* livre des Cent familles est 
traduit pour la première fois d'une manière aussi coraplèk 1 . Les caractères 
chinois peuvent servir d'exercices d'écriture aux jeunes sinologues. 

La partie la plus importante de ce deuxième volume, celle qui a exigé de 
nous les plus patientes et les plus minutieuses recherches, est celle de Y Histoire 
naturelle. D serait de la plus haute importance d'établir d'une manière com- 
plète la synonymie de tous les termes qui entrent dans chacune des branches 
de l'histoire naturello. On ne pourra traduire en une langue européenne les 
riches herbiers tie la Chine, les curieux ouvrages de médecine de ce pays, les 
vastes cncyclopi'dies chinoises sur l'agriculture , sur les arts et métiers, qu'après 
avoir établi cette synonymie. Notre travail est une ébauche de ce qui reste à 
faire, bien qu'il renferme plus de cinq mille noms sur l'histoire naturelle. Plu- 
sieurs missionnaires du siècle dernier, U;ls que le P. d'Incarville, en 1740, le 
P. Cibot , en 1780, ont envoyé au Muséum de Paris dos collections de plantes 
chinoises. Dans ces derniers temps, d'autres missionnaires ont suivi ce louable 
exemple. Nous citerons avec éloges les PP. d Argy et Hélot , tous deux de la 
Compagnie de Jésus. Mais un autre missionnaire , M. l'abbé Armand David , 
missioanaire lazariste , a fait, à lui seul, pour la science plus que tous les 
missionnaires réunis et tous les autres savants qui, eu Chine , se sont occupés 
de l'histoire naturelle et ont voulu enrichir, par do précieux envois , nos musées 
européens. Deux consuls français en Chine ne peuvent être passés ici sous 
silence. M. P. Dabry , consul de France à Han-keou d'abord, puis à Canton; 
M. Eugène Simon , consul à Nlng pô , puis à Fon-tcheoii , ont fait directement, 
soit à la Société (T acclimatation de Paris, soit au Muséum du jardin des 
plantes de la même ville, de nombreux envois de plantes de Chine. 

Toutefois, si la flore de la Chine est maintenant un peu moins inconnue en 
Europe , grâce à tous les envois ci-dessus mentionnés, nous devons constater 
ici que la science n'en a pas retiré tous les services qu'elle en attendait. Ces 
plantes, ces oiseaux, ces poissons, ces insectes, ces minéraux de la Chine ont 
été examinés eu Europe, recueillis dans les musées, classés dans leur famille 
ou ordre respectif. Un bon nombre ont servi à créer de nouvelles familles, de 
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nouveaux ordres. Tout cela est fort bien. Mais la synonymie européo-chinoise 
n'a, pour ainsi dire, rien gagné ； elle n'a fait que de lents progrès. Les natu- 
ralistes qui ont fait en Europe les précieux envois mentionnés n'ont , par 
malheur pour la science , point pris la peine de faire connaître les noms indi- 
gènes de chaque objet recueilli et envoyé eu Europe. Sans doute, en Chine, 
comme dans nos pays d'Europe, les mêmes plantes, par exemple, portent dif- 
férents noms, le nom populaire et le nom scientifique. Le premier varie 
souvent, non-seulement dans les diverses provinces de ce vaste empire, mais 
encore dans une même province. C'est ainsi qu'en se servant de notre travail , 
les lecteurs pourront de temps en temps remarquer que les noms chinois que 
nous attribuons à une plante ne sont pas exactement ceux qu'on leur donne 
dans la province chinoise qu'ils habitent. 

Malgré cette difficulté, on arriverait aisément, nous en avons la conviction, 
au grand but si utile et si désiré , celui d'établir une synonymie complète sur 
toutes les branches de l'histoire naturelle. Mais il ne faut pas se contenter 
d'écrire les noms indigènes de chaque production avec les lettres latines ； il est 
indispensable d'y écrire ou d'y faire écrire les caractères chinois oux-mêmes. 
Ces caractères ne doivent pas être écrits en écriture cursive dite : Tsao tsè, 
mais bien en écriture courante, car les sinologues d'Europe ne sont pas 
versés dans la connaissance de ce mode d'écriture en. chinois. Par ce 
moyen, les savants de tous les pays de l'Europe , quelle que soit la 
manière dont ils prononcent le son des caractères chinois, sauront lire et 
discerner le véritable nom de l'objet. Avec les caractères chinois , aucune 
équivoque n'est possible. Si nous avons pu commencer un tableau de la syno- 
nymie , c'est que nous avons pu retrouver au Muséum de Paris une faible 
partie des plantes quo nous avions, à plusieurs reprises , envoyées de Chine , 
avec les noms chinois. A notre grand regret , la majeure partie de ces plantes, 
une fois reconnues et classées , avaient été déjà disséminées dans les immenses 
collections du Muséum ； le temps qu'il eût fallu consacrer à les rechercher en 
détail nous manquait. Souvent aussi il est arrivé que, ne voyant pas l'impor- 
tance des étiquettes chinoises , celles-ci n'avaient malheureusement pas été 
conservées. Nous avertissons, une fois pour toutes, nos lecteurs que ， dans bien 
des cas, nous avons usé, sans scrupule , du privilège des herboristes et des 
médecins chinois, qui, brevitalis causâ , écrivent le nom d'une plante avec le 
caractère qui lui est propre, mais sans y mettre la clé des plantes. 

Le Dictionnaire annamite latin de W Tabert, la Flore cochinchinoise du 
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P. Loureiro, bien qu'elle manque des caractères chinois; un album manuscrit 
envoyé de Pékin par le P. Cibot, ot conservé dans la bibliothèque de MM. Dc- 
losscrt à Paris , nous ont été utiles pour plusieurs noms lie plantes. Un jeune 
et intelligent préparateur au Muséum de Paris, M. Jules Poisson, nous a 
fourni les noms scientifiques européens de plusieurs plantes importantes dont 
nous ne connaissions que le nom chinois. Nous le prions de recevoir l'expres- 
sion de notre affectueuse reconnaissance pour rompressement avec lequel il 
nous est venu en aulo chaque fois que , dans nos recherches au Muséum, nous 
avons réclamé son concours. 

Pour chaque branche de l'histoire naturelle, nous avons suivi l'ordre alpha- 
bétique. Cette méthode était la plus facile pour la majorité de nos lecteurs. Une 
double table suit la classification générale. La première est une table latine; les 
naturalistes préféreront ce mode. Il arrive aussi que l'on connaît ou qu'on lit dans 
un ouvrage le nom latin il' une plante dont on ignore 1<; nom français. La table 
latine sera utile dans ce cas-là. La deuxième est une table chinoise , écrite en 
lettres latines. Souvent les Européens qui habitent la Chine rencontrent une 
plante, un oiseau , un poisson, etc. , dont ils ne savent que le nom chinois. 
Cette deuxii-me table leur rendra service pour découvrir le nom scientifique 
européen de l'objet. Quant à l'orthographe tic ces noms chinois écrits en lettres 
latines, nous avons suivi la prononciation mandarine ou vnhjaire, telle qu'elle 
est indiqtH'C dans notre Dictionnaire franruis-ckinois et dans notre Grammaire 
chinoise. Nous terminerons cet avertissement en disant à ceux de nos lecteurs 
que ce modeste travail ne satisferait pas : Quœ potui feci, faciant meliora po- 
te n tes. Un dos livres de l'a"Hq"ité profane la plus reculée, 】e Chou kin 睿騮. 
dit au chapitre vm Ht 命 : Croire qu'on a assez de vertu, c'est perdre sa propre 
vertu; se vanter de ses bonnes actions, cest en perdre le mérite. 
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ACADÉMIE CHINOISE. 



U Recueil des ourrages écrits sur la Chine, jusqu'à ce 
jour, est considérable. Ccpondant.cc vaste Empire, seul dé- 
bris encore debout des temps ancien», c*l peu connu et 
surtout mal connu. Plusieurs savants Sinologues français 
el éLran gère ont compris, avec raison, que 】e seul moyoo 
de montrer à l'Europe la Chine véritable serait de faire 
passer dans nos langues les plus célèbres ouvrages de ce 
riciJ Empire de l'Orical. En compulsant les riches encyclo- 
pédies chinoises, on y trouve la plupart des inventions 
modernes dont notre civil Lsalion acluclle se vante peut-^tre 
un peu Irop. Il n'est pas jusqu'au récent vélocipède que les 
Chinois n'aient connu bien des siètlos avant nous. 

La plupart des Européens, qui \ivent sur le liltoral de 
la Chine, et môme uq grand nombre de missionnaires, ca- 
chés et dispersas dans les provinces de cet Empire, ignorent 
que la Chine pos^rde un InstihU ou Académie plus célèbre, 
par son but et surtout par ses travaux accomplis, que nos 
Iostituls ou Académies d'Europe. Le lecteur en jugera im- 
partialement par les détails qui suivent. 

L'Académie impériale de Pékin porte, depuis la dynas- 
tie 朱 ftdng. le titre de 翰钵 É Bin Un ooâa. EUe 
fut fondée en 725 par 1'Ernpcreur J 宗 Hiafin tsôn^, <Sc 
la dynaslie des 堪 TSTng; les années de ritgne portaient 
alorà le nom de 開兀 K£y jaên. Ce Priuce était ami des 
sciences et des arts : il composa un certain nombre d'ou- 
trages. Chacun sail qu'à celte époque !o climtianismo, 
porté en Chine par les Ncsloricns, ûtaîl florissant, au moins 
dans les provinces méridionales. L'ÎDScription de 8y-gân 
foà, dont M, G. Ptuthier a donné une remarquable tra- 
duction, en est la preuve. L'Empereur Hinèa Uông installa 
bod Académie tlaua la partie du palais impérial qui portait 
le nom de Palm$ da Immortels du Ciei t 集 讪 Têf 
siên Ma. Mais, pour faire honneur à son nouveau Corp» 
de savants, il changea ce nom en celui de Palau des Sages 
rHtnis t HKMS: TsIhiénUéa. L'Académie, qui campUit 
tJors 40 membres, prit le nom de Collège des Saga réunis, 
集 W 院 Taf hiên onâa. Comme marque d'honneur, ces 
Douvcaui Académiciens portaient an bonnet carré, selon 



l'tntique forme chinoise, orné d'une queue de martre cl 
de divers bijoux en or. Le Directeur ou Chancelier convo- 
quait l'Académie selon les ordres de l' Empereur-fondateur. 
L'élection des Académiciens éUit réservée i ce prince, qui 
ne les chotsisNiit que dan& le corps des docteurs de l'Em- 
pire. Les poëte? ne semblent pas avoir été facilement admis 
dans la nouvelle Académie. Ce Corps était purement litlé- 
raire dans le principe. 11 distribuait des prix d'éloquence 
et de poésie, et présidait à la révision et à la correction 
<les ouvrages que l'on imprimait aux frais du gouverne- 
ment. 

La dynastie des Jft Ti'og. ayant élé renversée Tcrs 
l'an 907-9, l'Empire fut, pendant plu& d'uu dcmi-ftîècle, 
le théâtre de troubles iuUslins et du guerres civiles dèpitv- 
rabies. Malgré cela, l'Académiiï des H&a lin était demeurée 
dcboul, jouiîaaut de I cstiroc commune. Un homme de gé- 
nie ramena la paix cl l'unité dans l'em|"recn fondant une 
nouvelle dynastie, dile des 宋 86ng. 太 f 且 Tfy Uoù 
monl4 sur le trône en 亂 11 abrogea les anciens règle- 
ments de l'Académie, en dressa de nouveaux, changea sou 
nom en celui de 執林院 Hin Un ooin. ci, pour mieux 
a&âurer son iQdt*pcudancc, il voulut qu'elle aiégcàL hors du 
palais impérial , dans uu des plus beaux étlillccs do 安 
府 TohSng gâo foù. La seconde année de son règne, 
太 ïi 且 Tffy Uoù divisa l'Académie impériale en 3 sec- 
lions : celle des lettres, celle des sciences, et celle des beaux- 
arts. La section des lettres fut spécialement chargée d'exa- 
miner les ouvi-agcs el de composer un bon commenlain: 
de tous les auteurs qui avaient écrit sous les dynasties 
précédentes. Ces savants remplirent les vues de V Empereur, 
et leur travail est demeuré un modèle de bonne critique 
et de sagaecs observations. C'c*l à cette seciion qu'on est 
redevable du classement de toutes les formes de Tandon 
slyle, nommé 古 文 Koù onèn. L'éloge des grands hom- 
mes fut, dès lor*, pour la classe des letlrés un nouveau 
genre de Uavaîl f qui élargissait le champ de la littérature 
et )e plan de leur» travaux. Mais la charge U plus impor- 
tante que Tiy Uoù conûa à l'Académie fut celle d écrire 
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Kbistoire. La cammbsiori historique fut partagée en deux 
séries, qui existent encore. U première comprend les hi&- 
toriographes de la Cour; U seconde, ceux do l'Empire. 
L'Académie s'acquitta avec beaucoup de zèle de ce» fonc- 
tions nouvelles. EUe publia l'histoire des Jft Tfog, celle 
des 豔 LOiig, des 奢 Ma. des 漠 Han et des 局 
Tcheôu. Elle amassa de vastes mémoires pour l'hisloire 
des 86ng et continua ainsi l'œuvre des plus célèbres his- 
torieos de la Chine. 

La section des &riences et de« bcaux-arU fut partagée 
en deux comités» celui des scionecs el celui (k's arts. Le 
premier ne comptait guère que d<rs astronomes, qui avaient 
pour minion de transmettre aux historiograplieâ de l'Aca- 
démie le résultat de leurs observations. Sous l'Empereur 
f^jn Cbaô Uôag. on fil entrer dans le comité des scien- 
ces quelques médecin» et quelques mathématiciens. Le 
comilc de» arU ne renfcmuil guère que des peintres et 
des calligraphcs. La peinture avait fail de« progrès ftoua 
les Tïng. La dynastie des Séng encouragea beaucoup cet 
art, ea lui demandant des travaux el eu lui décernant des 
récompenses. L« comité des arts fut chargé de couvrir les 
palai» impériaux de peialures à fresque el de décorer les 
muw du collège impérial des ceut quatre portraits d«s 
hommes les plus célèbres de la Chine, savoir : celui de 
Confncias et de ses soixante-douze disciples; ceux des dix 
principaux sages et ceux des vingt et un commentateurs le» 
plus habiles des livres sacrés. Ce$ nms^es chinois do pein- 
ture ont disparu depuis longtemps, et nous pcnwns que 
c'est, à un ccrUin point de rue, une véritable perle pour 
l'art. 

L'Académie des 翰林 Hia Un, par se* Iravaux, ré* 
veilJait de ious c6lès daii^ l'empire l'amour des bellos-lel- 
treà. On aspirait d'autant plus à l'honneur de fainï pattie 
de ce Corp* savant que l'Académie éUit devenue comme 
une porte pour arriver aux premières charges de l'Empire. 
Sous la dynastie des Bàug méridionaux (L&a S6ng.) l'Aca* 
démiecontioua» sans modiOcatioas remarquables y ses tn- 
Taux. 

La djuaslîu 兀 Yn6n, qui commença en trans- 
porta !c siège de l'Empire à Pékin. L'Académie dut suivre 
la Cour. Cet événement donna une secousse à l'Académie, 
ctr un bon nombre de ses membres, fidèles au culte do la 
légitimité, refusèrent do se soumettre à la nouvelle dy- 
nastie. 

Cependant l'Académie se recruta de nouveaux mciubre& 
et publia vers 1330 le Recueil des statuts administratifs de la 
dynastie Yaèn, sous le titre de : 太 兀會典 fiy yuêii 
hoûy Uèn. Elle publia égalemeol IroU ouvrages importants „ 
iavoir:rhiatoircdcs 宋 Sdng. colle B L«âoctc«ll 0 
des M Tslh. Supportant arec peine le joog des élraxigcrs, 



les Chinois renversèrent la dyna«Uc Ynla et placèrent ea 
1368 un Chinois sur le trône. 太 SJL TfyUoù, quoique GU 
d'un simple laboureur, éUit un homme d un Writable gé- 
nie. A peine sur le tr^ic, il se déclara le prolecteur éclairé 
de l'Académie, qu'il chargea d'écrire l'histoire de U dy- 
nastie mongole. II ouvrît en ! 385, dans son palais même, un 
concours de lettrés pour Tadmiwion de nnuvcaux membres 
de l'Académie. Miis l'Empereur jAfi TcWn Twù. le 
3* de la dynastie Min, se montra d'une rare bîrnvcillaiice 
envers l'Académie. Dès son avéDement au tr6oe t en 1403, 
il augmenta le* aUribulions de F Académie. II lui accordâ 
le privilège de rédiger, de discuter 1w projets de lois et de 
r^gltîincnU dfî l'Empire. Selon Hi Ura&A Un, ce fui la deu- 
xième année du règne de cet Empereur que fut institué ce 
nouveau Comité de Icgi^laUon. Toutefois, cetU nouvelle 
atLributton w bornait à la rédaction de§ projcUde loi». U 
rédaction *Jc ces projets de lois exigeant une rocrteilleuse 
clarté et une grande concision de style tout à la fo", 
l'Empereur établit dans le »ein de l'Académie une école 
préparatoire 庶常 tft Cboû chfng kouia, À laquelle U 
atlacha deux membres de son conseil privé pour profes- 
fteurs. It nomma pour la première fois des Académiciens 
5Ugitires du titre de &^' il Choc fé el Qui la du- 
rée du stage à Irois années. 一 Ce même Empereur fil 
encore une innovation, qui ne manque pas d'importance 
pour la Chine. Il établit, au sein de l'Académie, en 1407, 
un Comité de traduction pour les langues étrangères. Le 
Comité de législation ne Urda pas à IrouTcr moyen d'iug- 
lucnter ses attributions. Il publia en H97 le Recueil des 
SUtuts AdmiuiMralirsdes Un. Plus Urd, rAcadômie offril 
à l'Empereur le célèbre ouvrage 永 银大典 Yùn lô ii 
Uèn, ou collection des auteurs classiques du premier ordre. 
Aucun Corps savant n '雪 jamais publié un ouvrage de cette 
importance; il compte onu miiU volumet et n'a pas moins 
de vingt-deux mitU huit etnt Bijizcnte-dix-sept livres. L'Em- 
pereur voulut écrire lui-môme U préface de cet ouvrage. 
En 1415, plusieurs membres de l'Académie publièrent, par 
ordre de l'Empereur, un ouvrage philosophique bous le 
titre de 性 理大全 Bin \j U Unite' A celte môme épo- 
que, l'histoire de lu dynastie 元 Tnên, en deux ccul dix 
lWres, fut donnée au public. La mollesse s'était introduite 
！ i la Cour. L'administration des affaires publiques en souf- 
frait de toutes parts. La dynastie 明 Mtn se se mil bien- 
tôt en piiril el Irouva U cause complète de »a ruine dans 
Us moyen suprôme auquel elle pensait devoir son salut. 
Le» TarUrcs, invitas à lui porler secours, crurent le mo- 
ment favorable pour s'emparer du pouvoir; ce qu'Us Qrcnt 
avec une facilité incroyable. L'hisloire de la dynastie des 
明 Unaété traduite ea français par M, labW Ddaraare, 
luiiâionuaii-e apostolique du Sa-tebuen, et publiée en 18*6. 
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Académie ckinoûe $ou$ h dynastie da 秦 T»th. 

I.' Académie impériale des |^ 本 Hân Un, malgré les 
révolutions successives de la Chine, a consené une immense 
autorité et un preslige qui no le cWe en rien k son crédit. 
Le chemin de l'Académie est toujours celui des honneurs 
et de* dignités suprêmes de l'Empire. La dynastie ivgnanlc 
a voulu conlre-balancer l'influence de ce Corps puissant, 
en y faisant entrer un certain nombre do Mongols ou Tar- 
Urcs. Aujourd'hui le nombre des Académiciens est de 232. 
Voici, d'après l'ouvrage 大消 會典， la manière dont esl 
composée l'Académie chinoise : 

I. Deux Présidents, un Tartare et un Chinois, du grade 
de docteur au degré Î8 士 Ts£n sé. L'uu et l'autre font 
partie du conseil privé du l'Empire. Us (>ortcnt co titre ho- 
norable de 糖 林 院掌院 4 士 Bin Un oaftn tcbàBg 
ovin hid sé. 

II. Les ministres d'ÉUl, docteurs assistants, lecteurs 
impériaux, au nombre de cinq. Deux soot Tartare* el tixiis 
Chinoi*. 1$ 讀環士 Ghë toû hi6 Ils r^oivcnl el li- 
sent les documents adressés au couscil privé Loûy kd cl font 
part k l'Empereur de leur contenu. 

III. t，i«v 'Jeteurs, ministres d'£tal, orateurs impériaux, 
commentateurs des livres classiques en faveur de I* Empe- 
reur. 侍 講學士 Cbë kiàog bio se. lorsque rEm|>ereur 
offre un sacrifice, leur office est de moduler à haute voix 
les prières d'u&agc, de inciter les oraliotis funèbres et les 
pièces d'éloquence do l'Académie. Ils ont !e globule du 
4 f rang, r classe. 

IV. Les Académicien» titulaires du Ulrede 修}選 8ieôu 
•ioèn. Leur nombre est illimité. La rédaction des actes du 
gouvcrncmenl, la composition deft ouvrages de littérature 
publias parrAcadémie, esl leur office principal. Ils sont du 
6* rang» V classe. 

V. Les Académiciens titulaires du litre de |Bf| Piin 
sieôD. Ih sont chargés de réunir et mettre en ordre les 
malériaux des ouvrages. Ils sont de la classe des précédents. 

VI. Le$ Académiciens titulaire» du lilrc de |jpt It Kiin 
taô ont pour olflce la correction et révision des ouvrages. 
Us sont du 7* rang, 2* classe, 

VII. Les Académiciens slagiaircs, du nom de 庶吉士 
Cboù kf sé, font un sUge do trois ans avant do devenir 

VIII. Les conservateurs de la Bibliolh^ ^ue, 典；^ Ti^n 
potf, un Tarlare et un Chinois. Le dépôt des manuscrits 
cl des archite» leur est oonûé. 

UL Les seerétairei de l'Académie 待 繊 T 翁， iobaô,au 
nombre de quatre, deux Chinois et deux TarUres. Ils sont 
thnrg— de l'examen et du clawcmcnt des pièces ofOciclies; 



ils expédient et gardent certains actes. Le greffo porte le 
nom de 待 IBÉ Tkj lohào tîa. 

X. Le comité des écrivains Iraductcurs, 笨帖式 P， 
tie ohë. Sur quarante -quatre dont se compose ce bureau» 
il n y a que qualrc Chinois. Leur fonction est de traduire 
du chinois en maiidchou. 

XI. Deux professeurs de Técole dite des 逸常 H Cboft 
ohfog kooàn. On les prend parmi les miniftlres d'Étal. Il 灘 
*out chargés d* instruire les Académiciens stagiaires, 庶 
吉士 Ghoiltfti. 

Deux économes 提湖 tiflo sont chargés de distri- 
buer les pensions que le gouvernement accorde aux acadé- 
miciens. 

XII. Les hiMoriographes de la cour fe 居注官 Kf 
kiû tohoù koaàn , au nombre de vingt-deux; dix Tartarca 
cl douze Chinois. 

HI1. Loi historiographe» de FEmpira H) 史宫 loaf 
chè konân. 

XIV. Deux inspecteurs ou directeurs généraux 8 事 
府 8 事 Tchàn »6 foù tch&n sé. 

Deux in^pcclcurs adjoiuU 小 S 事 SU6 iobàn sé. 

' Charrje et office ^ rrèsidetUs de VAccdémk. 

Eu leur qualité de Chancelier» de r Empire, les Chan- 
celiers de l'Académie dirigent les affaires de l'Élat, assis- 
tent aux aéanceg du conseil, proposent les lois, arrêteut 】a 
forme des ordonnances el des décrets promulguenl ces 
décrets, en BurvciUcnt l'acéculion. Us ont le privilège de 
&' asseoir dans la salle du Irône durant l'audience des am- 
baladeurs étrangers. 

Com rue PrcsidtiiiU de l'Académie, \h réuiiis&ciH les can- 
didats 辋 考 Tchffo kaô, qui &o prêscnlent aux concours; 
ils annoncent le jour où l'Empereur ouvrira les examen» 
dans la salle du trône 保 和 Kï Pa6 hô tîén. Us soumet- 
teat à l'Empereur : 1° la matière de U disserta lion de» 
caodidals, fSf Lén; 2* le .mijet du discours moral qu'ils 
doiveut écrire, 組 Tchâo; 3* le teite de la glose des livres 
sacrés k faire 政 8oÛ; 4 e le thème des vers à compo&cr. 
Le nom de ce Ihème c&l nommé 五言 八額 Oà yèo pï 
jûd. Chaque Mrophe renferme huit vers et chaque vert 
cinq moU. 

Ils foui parlie du grand jury d' examen, présidé par 
l'Empereur, 

Us introduisent à l'audience de l'Empereur 引 fi Ta 
kién les candidats pour enleudre le résuitat du coQcours. 

Ils remettent eux-mômes aux candidaU élu» les insignes 
d' académicien. 

Ils doiuieot a\U du résultat des examens : i' aux 
典 Tièn poff, chargés d'inscrire les nouveaux acadé- 
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miciens sur le registre des membres ; 2* aux 提 If TJ* 
U5 ou économes chargés de verser la subvention allouée 
par le gouvernement. Ensuite f ils introduisent les acadé- 
miciens stagiaires dans l'école dite 庶常 fft ^oû ch&ng 
kooin. Lorsque le stage des trois années est terminé, les 
Présidents les font admettre à l' audience de 1* Empereur 
pour la promotion au grade d'académicien titulaire. Ceci 
suppose que le dernier examen» appelé 御試 Yu ché, a 
été honorablement soutenu. 

Dans les affaires d'administration un peu importâmes, 
ils sollicileul l'avis de l'Académie, el cet avis a nalurcllo- 
racnt un grand poids dans les affaire». 

Si l'Empereur visite l'Académie, ils dirigent le cérémo- 
nial de réccptîOQ. 

Ils ont aussi le privilège d' accompagner l'Empereur jus- 
qu'au-delà de la ville Urtare, lorsque S. M. sort de la Ca- 
pitale; quand Elle y neutre, il* vont au dcvanl d'Elle jus- 
qu'à la porte dilfl : 左安鬥 T,ô g ta mêa. 

Nos lecteurs sarent q nu la religion officielle , en Chine, 
i, sous plusieurs rapports, beaucoup de rtsscmblaucc 
avec la religion des anciens Patriarches juifs. Ceux-ci réu- 
nissaient sur leur tôte, auprès de leur nombreuse parenté, le 
sceptre cl le sacerdoce. Dans la Cliine païenoc d'aujour- 
d'hui, le chef de l'ÉUt est comme le souverain i'onlife. 
Dans tout l'Empire , les majidarins en charge repré- 
sentval l'Empereur, comme sacriHcatuur, deux fois par 
moi&. 

Les Présidents de l'Académie fout, sous le rapport du 
rit religieux, co quo la Cougix'gation des RiU de Home fait 
pour le culte catholique. Ils fheal la lUurgîe, les cérémo- 
nies qu'où doit observer dans les sacrifices. Ils o firent 
eux-mêmes j, dans la capitale de l'Empire, certains sacri- 
fices. 

Ce aoat eux, enûn, qui présentent à l'Empereur une 
liMe, la liste des candidats ou orateurs qui seront chargés 
de solliciter de S. M. l'interpréUtion de quelques passages 
des livres sacrés, el qui rcçoivcnl la glo«e impériale et la 
procJamenl. En effet, deux fois par an, l'Empereur inter- 
prète avec une cerlaine solennité quelques passages des 
£ KIn, daas une salle appelée 文花 Kit Oodn ho& 
tién. Cette cérémonie sacrée porte le nom de (Elfi Kîn 
jln. 

TRAVAUX DE L'ACADÉMIE DES HAI LU. 

La nomenclature des travaux de l'Académie chinoise 
est rapportée dans les Uatuts chinois. Nous pensons qu'il 
sera plus agréable à nos Icclours do les avoir ici que de 
recourir aux sUluU eux-mêmes, qu'un bon nombre d'entre 
eux peuvent ne pas avoir la facililé de consulter. Nous ne 



voulons parler que des travaux cnlrepris et exécutés sous 
la dynastie actuelle. 

I. 一 ARCHÉOLOGIE. Mirotr des anti^uîtis du Musée 
impérial , 40 livres. 一 Ce bel ouvrage a paru en la 
ii* année du règne de Kiffn lông. Son titre chinois est 
西潸 古& Sy tûn koà lia. 

!î. 一 HISTOIRE DES ARTS. t° Hùiûirt générale <U 
Vécriture et de la peinture, 100 livrta. 省害 {| Choû boi 
poù. 一 Publiée en J708. 

2* HûUyire des palais impériaux, 36 livres. 鬮朝^ Ç 史 
Koa8*tchfo kàng ehé. ― Cet ouvrage, qui parut cri 1742. 
a eu depuis deux nouvelles éditions. 

3* La Faréi des perles du Cabinet des antiques, co 2i li- 
tres. |*jlS:3#Jj{ Py ti^n tehoû Un. - C'est une des- 
cription du Cabiuet d«s antiques publiée en n". Elle in- 
téresse les artistes et les peintres. 

ni. ― ICONOGRAPHIE. Modèle figuré des v<U€S t des m«- 
turnes, rf" insh^umetUs At musqué chinois, clc., en 16 livres. 
I/ Académie offrit à l'Empereur cet ouvrage en 176$. Sou 
Hire est : 皇朝禮 |g 麵式 HouAng tchatf 1， kf toff 
ehë. 

IV. ― [SlfUISMATIQUE. Caialogue des monnaies. 錢筏 
TêUfû loû. 一 Cet utile ouvrage a paru en 

V. ― PHILOSOPHIE CLASSIQUE. !• Commentaire per- 
pétuel $ur h f kin. ^經 通注 f kîn tôig tchoù. ― 
Publié en im. 

V Panxphrase des quatre Livres classiques. 日 講 四會 
解 義 Jë kiing b6 ehoâ kiiy n^. ― Publié ea 1677. 

3° Paraphrase du livre des Awmhs. H 講 § 經解義 
Jë kiiog chou kîn kiày n^.- Ouvrage en 13 livres, publié 
en im. 

4* Paraphrase du f kin, en 18 livres. BVUStWL 
斛義 Jê làkùg J Mn kiày n#. - A paru ea 1683. Le cé- 
lèbre empereur King Hy & voulu y mctlrc une préface de 
mi main. 

5。 Recueil des opùùom sur les cotnmentaires du Tcbotïn 
tueôn. en 38 livres. 審秋傳 說絷纂 TchoÛi tdeôu 
Uhouân chô looy Uonu. ― En 1698. 

8° Les Opimtms tmpartieUn et décisive* sur U f ïân de 
Tcheôa kdng. eu n livre*. Jfl ^ 拆中 Toheôn J Ué 
tchông . ont paru en i7i5. 

7* Les Principes généraux du chapitre Ya8 Un du Lj kj. 
月 令辑要 Yttënntsf yâo, ont été donnés au public eu 

ni5. 

8° Le Choix d r opùvions sur Us Commentairts du Ch& kin. 
commencé la dernière anné« de K^g-Hy. a élé acheTÔ en 
iTÎ6. 一 La pré face est do l'Empereur Ydng tobêîb. ― Sou 
ûlte est 特班 說&秦 Ché kîn teboain chô loây 
Uonào. 

9* Us Examens critiqws des Commentaires tur U Uvrt 
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de (a piété filiale, 孝輕集 |£ Hiaô kîn Uj? tchoi, sont 
dus à l'Empereur Tôog tcbén; 一 publiés en 1726. 

i(f Le$ Paraphrases du TohotfB tsieôo. 曰講 # 秋 
J| Je kiàng tchoûfn tueôu kia^ ny t contiennent la gtoso 
donnée sur ce livre ancien de ia propre bouche des Empe- 
reurs KAsg hf et Tông tehén. 一 Elles ont été publiées en 
1728. 

H* Les Paraphrases du Lf k，， ca 26 livres, 曰講^ 
解 義 J£ Uàng l^kiàj ont vu le jour en 1736, 
it° Les Explications du mtuel rf* la Dynastie Tcheôa. 

周 官義珐 Tcheôo kona» êoh , ont été publiées en 

m8, 

13° Expl^twnê, en 48 livres, du * IJ, 僂 鱧莪 珐 * 
1， boû. — Publiées par 】• Académie en 1748, 

U* £ri)hcatim$ t en 82 livres, du Rituel. 騸 S£ 義歧 
L， kf nj Mft. 一 En 1748. 

«• Sms traditionnel du f kin. 用易述 義 Teheôa f 
eboô nf. ― En 1755. 

I«* Opùti(ms critiques et impaiiiaUs $tu- le Livre des vers. 
詩 義拆中 Cbfi ts^T ichàng. ― En 20 livres, les sa- 
vants regardent celte œu、re comme ce qu'il y a de mieux 
écrit sur le Livre des vers. 

17° L'Académie a donné en 1738 une Erplication exacte 
du Tchotfn taieoû. 春弒 疸解 TcboAi Uieoâ tchS kiày. 

ï«° L'Académie a publié trois ouvrages en langue mand - 
chouc, savoir ; deux Dictionnaîreâ^ te 情文 £ Tsîn onêit 
kiéa et le 敏訂 清文缓 T»ên Un tnn oa«n kién. Le 
Iroisiùmc e*t un module pour la transcription des mots 
mandchous en caractères chinois. 消 淡 S 字式 Tsin 
bin toûj Ué obë. 

VI. ― PHILOLOGIE CHINOISE, C Le Grand Diction- 
noire tonifpie de la langue chinoise. 佩 文額府 Pe^ oaèn 
y^B foù. ― Publié en 1704. C'est, au jugeroenl des savants 
de l'Europe eux-mêmes, le plus beau el le plus vaste travail 
qui ait été entrepris en aucune langue par dc& Philologue». 
L'édition impériale magnifique. On a lieu de regrcltrr 
que cet ouvrage &oit rare et d'un prix élevé. C'est le Dic- 
tionnaire qui, par sa forme, convient le mieux au génie 
européen. 

2* Le Dictionnaire puttié par ordre de ViltusiTe Empei ew 
KfDg Hy, et qui porte le nom de 康 熙字典 K£mg hy 
Ué Uèn. ― Ka 42 livres. C'est eo H20 qu'il a paru. Bien 
qu'il ne soit p&5 aussi complete! aussi parfait qu'on aurait 
lieu de le penser, cet ouvrage se trouve dans toute biblio- 
thèque chinoise, el jouit d'une certaine autorité parmi les 
lettrés. La préface est due à la plume impériale du grand 
Prince dont il porte le nom. 

o !l V： lW\-i.rl'\tt des tnots dissyllabiques. 耕 宇麟藝 
Pin iwê loay pién. ― Achevé en 1725. 

4° Supplément au Dictionnaire tmique. 韻 府拾遺 Yûa 



foù chiy. ― Publié en H20. I/ordre des mots par Ion a 
été mieux observé dans travail que dans les autres du 
même penre. 

5* IHctiommire chinois par ordre de matières. Publié en 
1721, C'est le 分顛字 jl| Fén loij Ué lôn. 

6， U Dictionnaire tonique dil *B * 蹒微 Yn yûn lin 
oûy. ― En ，8 livres. Achevé eo 1723, ce Dictionnaire ren- 
ferme des recherche* sur l'ancienne prononci»lion du 
chinois. 

r Unaulrc Di€li<mnairt tonique f en 58 livre», fat publié 
en 1750 sous le tilrc de 船愛粉 Tsië yûn loay tsy. 

8， I.e "ê* ift 微 Yên yûn chou oûy ou Dictwnnairt 
tonique P en i06 livres, fut publié en 1772. 

9° l'n Dktimmirt mandchou t mongol, chùicù. publié 
en 1779. 

10* Un Tableau des noms géographiques des pay $ occiden- 
taux, sous le Utre de 西域向 女^ 8y y« tdbg 。u6n 
tché, en 24 livres, a paru en i763. 

L'« Yocabulatre poiyglotU par wdre de matières a clé 
publié en 4750, sous le litre de 同文 節 械 Tffuig oaèa 
yûn tôog. 

VII. 一 CHRONOLOGIE. Tabiean chronoiogiquG de 
r histoire universelle, «00 livres. En chinois 歷代 & ^(年 
表 Ly Uy sé tdèn pifo. ― Publié en 171Î. Bon traTail 
que l'on peut consulter utilement.. 

2° Al^^gê chronologique de Vhistoife des UHn. 明 ifc 網 
S Kinky kâng moû. ― Publié en 473«. 

3° Précis chronotogique de l'histoire universelle, publié en 
1168 sous le litre de 通鑑 fi} % T^ig Uén lân. 

VIII. ― HISTOIRE, r Histoire offiaWe de la Dj/nastic 
de$ KId. 明史 WXa ohè, achevée en 1739. 一 Traduilo 
par M. l'abbé Dclamarc , missionnaire apostolique au 8q- 
tohnen. de la Congrégation des Missions- Étrangère», pu- 
bliée par les soins de M. G. Pauthîer. 

2* Continuation des Annoies. 通 j£ T5hg kiéo. 

3* Uùtotre dts Cor^'w et des peuples trilmtaires de ta 
Chine , sous la présenic Dynastie, publiée en H51 scus le 
titre de & 淸 職货 19 Houâng t«n tchë kông toil, 

4" Histoire du Collège impérial, en 62 livres, publiée en 
1777, sous le litre de 国 ^ S 志 Kone ld<n tohé. 

5° Tableaux des magistratvrn pmbHquti iou$ chaque Dy- 
nastie, 歷代 職官表 Uy tobë kooin piffo. - Publié» 
en iT79. 

6* Deux ouTrages sur la sUUMique de la population 
mandchoue ont éM publiés par l'Académie, l'un en 1789, 
l'autre cd 1744. Le premier porte le lilre : 八 旗通志 
P& kf tâ^ig iohé, le deuxième celui de 八旗 ％ î 州氏 
旗通讒 Pâ min tchooù ohé t^ig poù. 

UL ― GlâOGRAPHIE. 1* Géographie univenelU de Chwe t 
en 500 li%rc», publiée en 1764. 大淸一 弒 志 Ti Uta J 
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Xàng tohé. 一 Un savant sinologue français, M. Pauthier, 
dU, avec une gnnde justesse v en pariant de ce bel ou- 
vrage, qu'aucune nation européenne ne pourrait mettre m 
paraUèle un ouvrage de ce genre, 

'2° Us Tableaux géographiques de la Chine. 皇 JK{ 表 
Hon&a^ yû piffo, ont paru en 1879. 

3* Art de dinger le cours du fleuve Jaune. 治 }9 方略 
Tcbè h6 fftng U5. ― Publié en i814. 

4° Deseription historique et géographique des montatjnes du 
PCn toheôn 一 (district sur les confins du Yûn nân et du 
Konf-toheôa). 山志 Pffn ohân tché. 一 L'Empereur 
Kilb-16ng ordonna la composition de cet ouvrage lors de 
son voyage au Koa^-Ube6a. 一 11 fut publié en 175». 
5* De$oiptwn QénércU dê la Ckme $i des payt occidentaux 
l'Asie, sous le titre de 皇舆西 域讕志 Hoa&ag yû 
Bf yû toi tché. ― Elle parut en 1756. 

«• Description de Je hô, en 80 livrer 煞坷志 Je h6 
tobé. ― Publié en 1756. 

T Description générale de 麗 ookdni, publiée en 1778 
sous le titre de 盛 京通志 Chèu kin tc^g tché- 

X. 一 HISTOIRE. C Histoire de ta rétolU tks Prvices de 
Konàng tông. Foû kiéa ei Formose. 平定三 3! 神武 
方咯 Plh Un ûn nj^ ohên où f&ng li5. ― Eu 1682. 

r Pacification des tribus tartars 年 定 JSHft 方^ 
P!h Un sû mon fing UÔ. 一 Ea 170$. 

3* HûUtire de la conquête du Mifto Ui du Koay tchéon. 
Publié en 1748 sous le litre de 平 定金川 Pfo 
Un kîa tcbo&an fkag 115. 

V Uistûire dè la défaite du chef des Êteuthes, vn mi, 
平定準 ® 兩方 格 Plb tin tchiin kô leàog fkng Uô. 

5* Autre histoire de la conquête des Miâo isÀ, en 1775. 
平定兩 金川方 « Pfii tin kàng Idn tcbouân fâng liô. 

0* Histoire de la conquête de Formofte, en 平 定 

直 16 4 Ptb tin ooifl k$ U6. 一 King hf s'em- 
para de cette Ile en 1683. 

7* Abrégé de la cmquéU de$ Miâo Uè, publié ea 1797. 
平苗 ft Pûi miâo k# liô. ― Nous ferons ici une remar- 
que sur les ouvrages concernant la conquélu des Uâo Uè, 
dans i'inlér6t de la vénlé historique. Malgré tout ce que 
l'on a écrit en chinois, m ai gré lout ce qu'en ont publié, 
tiana leurs Jfëmotr« # lea auciens missionnaires employé» 
à la Cour de Chine, les populations que les ChinoU dé&î- 
gnent, avec un certain dédain, sous le nom générique de 
苗子 Kflo Uè, qui répond au Barbarus des Romains, 
n'ont nullement été conquises jusqu'à ce jour. Ou les a 
refoulées dans les monUgoea du Koâjr*Tcb*ôuctdu Yûn 
ûftn. Ce» peuples Hifto taA et L5 1$ y vivent tout à fait ia- 
dépendanU. Leur origine se peiil dans la nuit des tempi 
anciens. Leur langue, leurs mœurs, leurs coutumes, leur 
type, etc., sont enlièretnent différent* de ceux des Chinois. 



On no connaît guère en Europe que le nom de c« peuple* 
ancien». 

8* Voyages de K&g hf dam te payj du Éleuthes, publié 
en 1684. é 魯據典 Hîa loâ cMn Uki. 

ft* Voyages de l'Empereur Kii kin dan$ tes Provinres dt 
VEst. WMSS 典 8;siûncb6iitUa.— Publié en 18". 

XI. ― BIBLIOGHAPHIE. L'académie a publié en I77J 
le catalogue de tous les livres composant la bibliothèque de 
Kién lông. 四 通全害 &é koâ Uuffn choft, 

XII. ― RELIGION, r n^u/ements spéciaux mtcernmU 
les temples où Von cëkhre annuellement ta féle de VEmpereur. 
萬籌 盛 典 Oaéa oheoà chèn tièn. 一 Ont paru en 1713. 

2* Cérémonial de ta dynastie Tsîh. 大消通 讀 Ta Uin 
tông \j. 一 En 1756. 

XIII. ― PUILOSOI'HIE. r Un modôlc parfait de cri 
que philosophique, publié en 174», est l'ouvrage intitulé : 
Sem développé de$ livrts $acrés et des histohefis. 接史講 
H Kîn chè kiàag n^. 

2° Histoire de h fondation de la dynastie T,&, en 1772. 
閲 B 方 W Kaf konS fftog U5. 

3° Rerhetxha sur la civiOsatim des Mandchous. % 洲 
îfi 法考鼉 àn tcheôn ynhn He6u kaô. ― Publié» en 

1776. 

4' Œuvres œmpUies du ptùhsopke Tchoù hy. 朱子全 
會 Tcboft Xêh Un6^i chou. 一 En ni3. M. Pauthier en a 
donné de bons extraits dans sa Chine moderne. 

5* Seiu naturel de la phihsophk vtritabie, 性理 W 義 
Sin \) Uîn nf. 一 Publié eu 1717. 

XIV. ― LEGISLATIUiN. i' iUcueU da StatuU de la Dy- 
nastie Tslta. 大 ffî 會典 Ta Uïû hoo^ Uèn. 一 Pour écrire 
exaclement sur l'administration chinoise, il faut pui&er 
dans cet ouvrage et dans les autres de ce genre, cl non dans 
les relatious des voyageurs sur les côlcâ de la Chine. Go 
Recueil a déjà ou trois éditions : la première en i6*J3, la 
deuiième en 1726 et la troisième ea 1747. 

T Loù Amdam«n/a/e« </« /a dyna^ie T4h. 大淸体 1 判 
1k Ul^ lift ljf. ― Publiées en 1740. Uh sommaire de ce» 
lois a été publié en auglais par SUuntou, qui avait aocom- 
p&goé lord Macartney, ambassadeur d'Angleterre auprès 
de la Cour de Pékin. Il a été traduit en français par Re- 
aouard de SainU>-Croix, eu 2 vol. \n-%\ Paris. 4812. ― 
L'aulcur de ce Dictionnaire a commencé la traduction 
complète du Code civil chinois. 

3。 Règlements annexes de$ StatiUi administratifs. 大 清 
^ 典 Q>] \H Ti Ulh hoD^ Uha ta« If. 

XV. — POÉSIE ET LITTÊI1ATUKB. {• Miroir du sour- 
ces de la lUtérature antique. 口文 ÎIB fE Soù ooêB ynèn 
kién. 一 Publié en im. 

2* Tableau de la poésie sous les différentes dynasties. 歷 
代 W 囊 L| Uf foâ lonf 一 A paru en 170«, 



Digitized by Gôogle 



3* Histoire de la poésie chinoise depuis les TËag jutqu'uujc 
Min, en 120 livres. 歷 代詩餘 If U# ohë yû. ― En 
1707. 

4° Encyclopédie histori'pte et littérafrt (va»te collection 
publiée en I7i0) sous le litre de f 驕繮 É 函 Yn6n làén 
loûy bin. 

5° Heoieit rmtplet des jioHies composées smts les Kin. 全 
金 詩 Tguffn kîn chë. ― En 

6' Poésies des ring. 唐 詩 Tftag ohô. - En 1713. 



7* Traité dé poésie lyrique. 曲 識 Kioû poù. — En \l\lï. 

H* La collection complète des écrimins des Ting. 全 
文 TsalTa tiug onftn, a paru en I 議. 

XVI. ― ENCYCI-OPÉDIE. Voy. ce mot plus bas» n° 4. 

On peut j»g«r par cette nomenclalure , qui n'est pis 
même complète, des immenses travaux do l'Académie im- 
périale de Chine. (Voir le recueil des Statuts 大 消會典 
Tâ Xtan hoûy tièn, le Journal asiatique, toi. U， année 
1858, el la Chne moderne, pa?sim.) 
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BIBLIOTHÈQUES. 



Au palais de l'Empereur de Chine, il y a une aile de 
bâtiment très-vaste, désignée sous le nom de 文院客 
(Ms onàn kt Elle consiste en trois corps de logis de su 
cnlrc-<rolonnementâ chacun t couvert de tuiles d'un vert 
sombre. C'est là qu'est placée la Bibliothèque de l'Empe- 
reur. Dès l'époque de !a dynastie des % Leing* on 
comptait plus de 370,000 volumes dans la BiblîoUièquc 
impériale- Som la dynastie 宋 8ông, elle s'accnit consi- 
dénUemeot. Les plus riches bibliothèques da la Chine, 
dans les provinces, so trouvent dans les monastères de 
bouddhistes. C'est là que k's lctlrii^ vont consuller les ou- 
Trages rares qu'ils ne peuvent se procurer. Le nombre (les 
bibliothèque» célèbres , dans l'Empire, s'élève à 272. 

L'empL-rcur 乾隆 Kiln Lông a fait commencer en 
i7"?3 une collection des meilleurs ouvrages nationaux. 
Elle se composera, suivant le désir de co Prince , de 
160,000 volumes. Son titre est celui ti' ouvrages véauis des 
quatre magasins, 四 庫全害 koù UuCn choô. En 
1818 y les savants qui sont chargés de publier cette vaste 
collection avaient déjà mis au jour 78,731 volume». Voici, 
d'après les Statuts chinois, les ouvrages qui ont déjà paru : 

I, 一 Lkre$ saaés de hi Chine. 



1. Sur le livre 爲班 ï kin. 1743 

2. Sur le 省經 Cho& kîn. fl^O 

3. Sur le If 貍 Cbê kîn. 941 
4， Sur le ||Ki k/. 2168 

5. Sur le #秋 Tchoân tsie6a. 1801 

6. Table des matières avec figures. 50 



Report. . . . 7353 
II. 一 Swr /e« quatre livres cia^i^Uf ^ §f Sé choû. 

!. Sur les 8é cfaoâ réunis, 732 

2. Sur la musique. A%% 

3, Sur la pelile étude. 小學 8iào hiô. «13 



III. ― Ouvrages hiitoriques. 

1. Histoire de tonics le* dynasties. 

2. Annales de l'Empire. 

3. lli^loîres générales. 

4. Hiâ(oirc5 parliculii v rc». 

5. Histoires mélangées. 

6. Bulletin des ordonnances impériales. 

7. Biographies. 

8. DocumenU historiques, 
d. Notices sur les districts particuliers. 

40. Chronologie. 

,i. Géographie et Relations de voyages. 

42. Administration et Gouverne ment. 

IX lastitutions politiques^ édiU, etc. 

U. Bibliographie cl inscriptions. 

15. Critique d" histoire parliculière. 

IV. ― hehgim. Philosophie. Sciences. 

\. École de Confuciu?. 169* 

2, Science militaire. 153 

A REPORTER. . • • 3M43 
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APPENDICE III. 



BOTANIQUE. 



II est hors de doute que le plus ancien ouvrage connu 
sur la botanique a éU3 composé par un (It's successeurs du 
伏 截 Fou by. Le célèbre TÔn tj s'est acquis, en 

reconnaissance de ses mémorables et utiles travaux sur 
I* histoire aaUi relie, le glorieux ！! uruom d'agriculleur cé- 
leste 神 jH Chên lôag, que la postérité lui donna après 
sa mort. C'eat sous ci oom que l'on désigue le plus sou- 
vent rcl Kniptiri-ur, rrgiiail t.-ii .t^lH av. J.-C. 舞鳥 
Chèn Ldng mesura le premier la ligure de la lerre, et lui 
trouva 900,000 lys de l'Est à l'Ouest, et $50,000 du Nord 
au Sud. Le rapport do ce» deux nombres, dont on peut 
déduire l'aplatissement des pôles, e^t certainement re- 
marquable, et ce fait scicalinque parait avoir été trùft- 
am:ierinemcnt cou du rte.s Chinois. 

L'Herbier de 神羹 Chên L6ng n'est pas seulement cé- 
lèbre par son antiquité iucontesUble, mais par la sagacité 
des remarques qu'ûn y trouve consignées cl la connais - 
aance approfondie des propriétés des plantes. Chacun sail 
que les Chinois mal très-observaleurs. L'Herbier de Chên- 
Làng s'esl accru successivement dans la suite des t^inp.^. 
On compte aujourd'hui plus de 00 herbiers généraux por- 
tant le Utre de 本萆^ | 目 Pèn Uatf king moù. U ira- 
ductian littérale de l'un de ces herbiers intéresse ratt au- 
tant les naturalistes que les médecins do l'Europe. Nous 
avons le projet de nieltie procUaiûcmenl la mainàctil im- 
portaiil Iravail. 

Les Chinois n'ont pas ^eutcmcDt une foule d'ouvrages 
populaires sur l'hisloire iialurcllc, mais ils ont encore de 
véritables encyclopédies trés-curieuses sur les plantes, sur 
tes fleurs, en ud mot. sur loul ce qui la concerne. 



Voici la division de la bo Unique chinoise telle que nous 
la trouvons dans le Pèn Uïo de 李將珍 Lj chê tchén. 

Le premier Traité est celui des herbes ou des plantes, 
草部 Ts£o poâ. 

Ce Traité divise les plantes en neuf classe?. 

1. Plantes des monlagnes 山草 Chân Uè'o. 

2. IMatiles odorantes. 芳: Fftng toio. 

3. IMantes qui croissent dans les lieux huniidcs fj^^L 
Chè têSo. 

4. Plantes vénéneuses. 毒萆 Toitslo. 

5. Plantes comestibles. 登草 歸 6n UiEo. 

6. riantes aquatiques. $ Choùy laio. 

7. Plantes sèches. 石草 Ctfldb. 

8 . Plan lcs-inoussi^ , 荅敏 Taflouy. 

9. Plantes divei->e^. 雜港 Tfti Uio. 

Le deuxième Traité est celui des Céréales. 效 称 Koù 
poû. U ne comprend que 4 livres : 

i° Le 1" traite des chanvres, des blés, des espèces de 
riz. 麻麥 «î W mffUd. 

2* Le 2* traite des espèces de millel el de châtaignes. 
稷粟 TBf IJ. 

3° Le r Irailc des UilT^renles espèces île légumes el de 
haricoU. M S ChoÛ teén. 

Le 4' des uialières qui peuvent formenltT cl donner 
un alcool. 进战 Tsa6 niing. 

Le troisième traite dc& légumes. Il comprend 5 livres. 

Le i w est celui des légumes à saveur 4crc cl forte, 
輩辛 Hi&enshi. 

Le r est celui des plantes mucilagineuses ou à tiges 
tendrez 柔 Je6u hoft. 
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Le 3* est celui des espèces de couines. jQL 

Le 4* est celui des légumes. 莱 Twf. 

Le 5\ celui des espèces de champignons, d'agarics. 
芝参面 Tch"àl. 

Le quatrième Traité traite des espèces de fruits. Il 
compte 5 livres. 

Le 1" traite des cinq fruits. 五果 Oà k6. 

Le 2*, des fruits de montagnes. 山 果 Chan kô, au 
nombre de 34 espèces. 

Le 3*, des fruits d'origine élrangère. 夷果 f kd, aa 
nombre de 31 espèces. 

Le 4% des fruiU à saveur. 味果 Oôy kô, au nombre 



Le 5*. des espèce» de oovrget sucrées. ïù. «u 

nombre de 9 espèces. 

Le cinquième Traité parle des arbres. 

I.e ，*， des bois odorants. 香木 Hiing mod. 

Le 2*. des arbre» élevés. S 木 Kifo »ott. 

Le 3〜 des arbres d une forte végétaUon. 灌木 Kotiâa 
moS. 

Le 4*, des ari>ret ayant des propriétés midiealea. 
Sfî 木 raott. 

Le 5% des fruits qui croissent dans l'eau. 
Cboày k6. 

Le V, des bois flexibles. 苞木 P»ô moa. 
Le V t des bois variés. 藉木 MnriL 
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La Chine e^t sans contredît le pays de l' extrême Orient 
te plus mal connu et le plus faussement jugé en Europe. 
Que de volumes, pourtant , nV"n pas écrits sur cet Em- 
pire! Aux yeux du vulgaire européen, le peuple chinois 
n'est pis seulement une nation bizarre y originale, mais 
une nation sauvage, barbare. Quel est le touriste qui, 
après avoir visité les côtes maritimes de la Chine, n'ait 
pas c&lé à la tentation d'ajoulcr, dans un volume d'im- 
pressions de voyage, quelques nouveaux traita biiarres 
ridicules, de &a façon, au caractère chinois? Ce» milliers 
de volume» populaires ont ainsi accrédité sur le gouver- 
nement chinois, sur son administration y sur le génie et 
sur le caractère de ce peuple, une foule de préjugés tous 
plus sols les uns que les autres. La plupart des vovageurs 
qui se rendent aujourd'hui en Chine sont imbu» d'avance 
de ces préjugés. Aussi, arrités eo Chine, leur préoccupa- 
tion est-elle de trouver moyen d'ajouter une nouveHc 
anecdole à ces mille contes qui circulent sur les Chinois. 
Les travaux sérieux des sinologues européens dis&iperonl 
ces erreurs ineptement accumulées sur une grande nation. 

La Chine c*t l'Empire le plus vaste, le plus riche, le 
plus ancien et le plus puissant de tous ceux qui eiistent 
main tenant 11 comprend à lui seul à peu près la moitié de 
l'Asie. Sa population dépasse celle de l'Europe cnlière. Sa 
situation géographique l'a tellement dérobé aux regards de 
l'Europe qu'en 1220, lorsque Marco-Polo lui rétéla Ja 



Chine, an refusait toute créance à 画 ouvrage. On eM au- 
torisé à croire que les ancien» Romains ont eu connaissance 
de l'ciistencc des Chinois; mais on sait peu de choses sur 
les relations de ta Chine avec l'Occident à cette époque. 

Les Chinois appellent leur Empire le Royaume du mi'U'eu, 
中 國 Tchông kodf, non parce qu'ils pen&ent que leur 
pays &oit au centre de la terre; en lui donnant ce nom, ils 
le jugent par rapport aux pays qui rentourent. La Chine 
est aussi le Ros/aume fleuri ou Royaume des /leurs, 中 華 
Tohôog hoA. Lca Chinois lui donnent encore le nom de 
Royaume des Hin, du nom d'ane ancienne djmafttie. lors- 
qu'ils ne prennent pas le titre d'hommes de VEmpire 4u 
mihêu, 中 B 入 Tohông kone jên # ils se donnent celui 
de 澳人 HâDj6D, qui a quelque chose de plus distingué. 

Chaque nation européenne a désigné la Chine par des 
noms divers. Les Arabes lut donnent celui de pays des Sin, 
les Persans celui de pays des Toh«n. Tohen ou Sin sertit, 
selon eux, le Ûls atné de Japhet et le plus habile de ses 
frères. Son père lui aunit donné U Chine en hurilage. Lea 
Anciens la désignaient par pays des Bin ou des Sim; les 
Sarrasins par celui de Cathay. Les Portugais et le* Espa- 
gnols, qui abordèrent les premiers en Chine, celui de Ckma p 
Chine. Les Chinois ignorent tout à Uii les noms que l'on 
donne en Occident à leur pay«. 

Situé entre les 18* et 43* de l&lilude nord, cl les 95' et 
125' de longitude i l'est de Paris, l'Empire actuel de !a 



10 



APPENDICE. N° IV. ― CHINE. 



Chi no est borné au Nord par la Tartarie russe; à l'Est par 
la mer Jaune, la mer de Kamtchatka; au Sud par la mer 
de Chine, le royaume d'Annam ； à l'Ouest par les royaumes 
de Siam, de Birmanie, du Thibet, le Kokonoor, le pays 
do» Ortous, le désert de Cbi mô et le Tangul. Dans toute 
son étendue, l'Empire chinois comprend plus de 723,838 
Heues carrées. 

Chaque année, on dresse en Chine un recensement som- 
maire de in population. Tous les cinq ans, ce recensement 
a lieu par t&ie et se fait d'uno manière cxa^U?. ht «ommairc 
de l'un tics derniers recensements généraux que nous aron» 
eu wus les yeux en Chine fait monter la population de 
l'Empire à un chiffre qui dépasse un peu 4(H) millions. 

Malgré sa civilisation païenne, la Chine serait de tous 
le» pays du monde celai qu'il importerait le plu* d'étudier. 
Cette grande monarchie offre un spectacle que nulle autre 
n'a présentée encore dan» l'histoire. Tous les anciens Em- 
pires d Oricnt et d'Occident se sont écroulés les uns après 
les autres. Cc& monarchies jadis »i florissantes ont tellement 
disparu de h scène de ce monde qu'on a de la peine à re- 
construire aujourd'hui les lambeaux de leur histoire. La 
Chine seule est demeurée deboul avec ses vieilles coutumes 
et son admirable unité. Douée d'une puissance d'aasimila- 
Uod sans exemple, on peut dire qu'elle a soumb elle-même 
s^s VAÏn<}ueurs. 

Comme monarchie^ la Chine pourrait être donnée en 
modèle à celles de l'Occident. Elle n'est nullement une au- 
tocratie absolue, comme on m platt à le répéter mal à pro- 
pos sous toutes les formes. Le Chef de cette grande nation 
prend, il est vrai, le litre de Fils du Ciel 天 子 Tîéb tsè. 
Ce n esl point par un motif d'orgueil asiatique, mais pour se 
souvenir et rappeler à son peuple qu'il tient son mandat 
du Ciel, qu'iJ en est le représentant, qu'il est le gardien 
des décrets du Ciel et que son mandat de Pasteur des pou- 
pies peut lui élro enlevé le jour où il cessera de gouTerner 
selon la sagesse d'en haut. Ces doctrines m trouTeot en- 
teigoées presque k chaque page des livres clouiquét et des 
livres sacrés ou 終 Kîa. L'Empire chinois e*t une im- 
mense famille. Le Chef en est le père, le patriarche, le 
l>ontife. Le peuple lui donne le titre de 大 it 舞 Tà foû- 
moù. Il donne aussi co titre sublime et touchant à tous 
ceux qui parUgcnt, sou» lui, le gouvernomcnl de l'Em- 
pire, c'est-à-dire, aux Mandarins de tous les degrés. L'en- 
semble du système du gouvernement, «le la légî»]atioD 
chinoise, porte l'empreinte du régime antique de» pa- 
triarches de l'aocicnoe loi. L'étude des institutions chiles 
de la Chine offre à chaque page une ressemblance frap- 
l>antc avec celles de ces patriarches* Comme Pontife, le 
Chef de la nation chinoise adresse des conseils, fait des 
reraonlrtooes à wn peuple. Dana les temps de caUmités 



générales, il rait une espèce de confession publique de ses 
fautes. Chaque année il offre, lui-même, au Ciel les deux 
grands sacrifloea, ao nom de la nation, dans le lemple du 
Ciel. 

Le œde civil chinois, qui remonte h la plus haute afiti- 
quilé, n'a été aupnenU- qu'avec une cxlrAme sobri<H^ du- 
rant le cours des siècle», l.'anité H la établi itô des coutumes 
mettent heureusement \in obsUrle A ces perpétuels chan- 
gomentâ qu'on toit s'opérer dans les coile* civils eupofu^ns. 
Quiconque a étudié le code civil rhinoi* lo iu^, mus bien 
des points y supérieur h ceux qu oot élabore no5 moderne» 
l^gblateura d'Occident 

La Chine est le pays de l'Univers où l'on jouit des plus 
larges liberté civiles. Oo y pro 咖 ce rarement le mol de 
liberté. Le régime administraUf est d'une simplicité digne 
d'allirer l'attention des hommes d'ÉUl. En effet, \h t on ne 
connaît point le régime d'une paix qui exige une armée 
rormidable pour so protéger des voi«in$ ou protéger les ci- 
toyens les uns contre les autres. Le gouvernement chinois 
n'a jam&is cru qu'il serait d'autant plus riche que le chiffre 
de &a dette serait plus élevé. Une femme-auleur spirituelle 
a dil„ avec raison, ea priant de certains peuple? d'Europe, 
que leur meilleure constitution serait celle où l'on écrirait : 
Tôi« les citoyens aurmtt me ftlace iahrièe }W i'Jttat. ― I, & 
mom de la France ne vil-elle pua ainsi sur l'aulrc moitiéT 
Kn Chine , c'cfl tout le contraire. On ne cotii|>lc que dix-hutl 
à dix-neuf mille mandarins ou foiicUonnaircs publics sa- 
lariés par l'KUl, pour un peuple de quatre ccnU millions 
d'habiUnts. Aussi les impôts sont-ils presque nuls dansée 
vaste Empire. Le» douanes maritimes, les douanes locale» 
d'une province à l'autre, pour les grands produiU, un lé- 
ger impôt foncier, voilà tous les revenu? de l'État. En Occi- 
dent» hommes cl choses sont matière éminemment imposa- 
ble et corvéable. La grande industrie des gouvcrnanU eu 
Europo est d'imaginer de nouveaux modes de créer quel- 
que imp^t. En Chine, rien n'entr«Te l'élan du commerce 
entre les parties de l'Empire, et surtout l'espril d'associa- 
tion qui existe au plus haut degré dans cet Empire. La li- 
berté d'casci^ncmcnl la plus complète e" en vigueur dan» 
la Chine. Sans y ôlrc obligatoire, rinslruclion populaire 
y est szns contredit plus répandue que dans aucun pays 
d'Europe. Le gouvernement chinois ne fxit pas la plus 
petite déponso pour renâclgncment public et l'instruclian 
populaire. Malgré la plus entière liberté, l'enseignement 
ee donne de la manière la plus uniforme dans loute la 
Chine. Il n'est pas une école qui ne ressemble à l'auire 
pour la mélhodo d'enseignement. 

Chacun sait que plus un peuple possède une nationalité 
puissante, vivace, et conserve aTec soin ses inslilulion» 
primitives, plus l'esprit d'obwmlion scicnliQquc s'y dé- 
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TCloppe sous une forme originale. La Chine s'est atlachée 
à perfectionner ses ioslitutioi» sans tenir compte de celle» 
de ses voisins. Si les fortes et sainea pensées que l' Évangile 
a engendrées partout où il a pénétré sont fécondée» un jour 
par ce rameau si persévérant de la race jaune, la Chine 
pourrait se voir, à un moment donné, à la iè\e des nations. 
Il n'est pas exact do dire, en pariant de la Chine, avec un 
ûoeiù écrivain (i)^qu$ ia dcaûatwn n'y Unm jamais gran- 
dir tes aiU$ de fespht pour qu'il s'élève jusqv^aux régions de$ 
jçutsufoiccs purement int€U€CtU€lie$ y (jut les fœuités int&itivct 
y tmt remplacées par radresse et ChabiieU pratiques; que 
VimmutaUlitê det ！ ots y est supptèée par la permanence dit 
despotisme ； que ta civili$atwn y reste à un nxcéau toujours U 
même, rarement att-<Ussom, roi'ement au-dessus (tun point 
désigné. » En effet, les nombreuses productions philoso- 
phiques des savant* de U Chine <»ntred!sent cette asser- 
tion. La Chine n'a presque plus rien k inventer, puisqu'elle 
a inventé et possédé bien avant nous toutes le* découver- 
les modernes, dont nous sommes si flers. Le despotisme 
que l'on reproche au gouvernement chinois e&t tout sim- 
plement une preuve de l'ignorance des écrirai as européens 
sor ce qui se passe à la Chine. 

Le caractère flze et inaltéré d'un grand peuple procure 
de précieux avanUges. Il établit entre le passé et Je présent 
des rapports qui autremeot eussent été effacés. En effet, 
la Chine ne po$$ède-t-elk pas les plus anciens monuments 
profanes de l'antiquité, ses fi kîa, qui sont aux yeox 
des Chinois ce que ftont pour nous no% Livre» sacrés? Ne 
sont-cc pas les Chinois qui ont connu, les premiem, ce 
fait scientifiquo de l'aplatissement des pôles? La boussole 
n'e*t-«lle p&s due i un Prince de Chine , célèbre par m sa- 
gesse et son habileté politique, qui vivait 1,200 ans avant 
notre ère? L'obaerratîon des éclipses est-elle nulle part 
au*si ancienne qu'à la Chine (2)? Ne voit-OD pis dan» le 
書 接 CM kïn. { Voy. cap. Taô tten ) que plus de 2,350 ans 
avanl Jésus-ChriH les SAvants chinois avaient une connais- 
sance exacte du cycle, que plus tard on a appelé chez nous 
Ja période julienne? A cette même époque, ne voyons-nous 
pas drjà l'agriculture plus en honneur et plus protégée 
qu'elle ne l'est aujourd'hui chez nous? Qui ignore que la 
sphère de 舜 Chun ressemble en tout point à celle de 
PlolémécT Peut-on citer un seul peuple qui possède depuis 
une époque aussi reculée un Herbier ou Traité d'histoire 
natorelie aussi complet €t aussi rempli d'obsemtioDs sa- 
faces, pratiques que celui de l'Empereur Tân t^, 



0) Cird 羞 Ml Wtirmfto* 一 happorU tutrt la <rtmr« H ta retiçbm, 

"ormée comme irto-tocknm dus les llmt mo<» de k Ckioe, avait êù 
a'oér lira k » ttirter <k r«t 1M2 K ， MO »• tptH le tféloffe et 



auquel la reconnaissance des population!) décerna le glo- 
rieux titre de Laboureur divin 神裏 ChSn îôngT Chez 
quel peuple ancien les connaissances analogiques por- 
tont-elles un caractère aussi frappant d'obsenratîonsî La 
circulation du sang est connue en Chine dès les temps les 
plus anciens. Les médecins de ce pays n'ont-ils pas calculé 
avec une justesse merveilleuse la rapidité de la progression 
du sang daas les artères „ à chaque pulsation, et les varia- 
lions qu'il éprouve suivant les saisons, l'âge, le sexe, le 
tempéranient, le genre de vie, etc.? N'ont-ils pas, avec 
raison, considéré de tout temps l'art de liter le pouls 
comme le signe le plus sûr du diagnostic dans les mala- 
dies, art presque encore inconnu chez nous? Les moyens 
curatifs les plus merveilleux que l'on trouve chez les 
Chinois ne supposent-ils pas une série d'obscrvalions de* 
plus remarquables et des plus précieuses? Les vers à soie 
ne sont-ils pas connus chez eux depuis plus de 4,000 an&î 
― Lorsque Leiboitz iovenU ses monades, il ignorait que le 
livre des changements, le g g f Un, qui lui est anté- 
rieur de 2,500 ans, contient presque tout son système. La 
poudre à canon, les lunettes, les puiU artésien*» lca ponU 
en û\$ de fer, l'édairage au gaz, le papier, l'imprimerie, 
les feax d'artifice, la porcelaine, le système décimal, l'art 
de vacciner, de chloroformer, elc., elc., sont connus à U 
Chine depuis des siècles, tandis que tous ces objeU et tous 
ces arts sont d'une date si moderne chez nous ！ Notre époque 
est témoin de deux travaux admirables, gigantcAques, le 
percement de l'isthme de Suez et celui des Alpes. Mais les 
Chinois n'ODt-ils pas depuis des siècles opéré chez eux 
des travaux nou moins prodigieux? Qui ne connaît, au 
moins de nom, cette ftmeusc muraille MUc dans le nord 
de la Chine, trois siècles avant notre ère, pour la préser- 
ver de» Incursions des Mon—? Elle n'avail pas moins de 
800 lieuea de longueur et 10 pieds d'épaisseur. Le canal 
impérial qui relie directement la ville de 天律 TiAi trâ 
à celle de 1^ 州 Soô tcheôa n'c&Uil pas une œuvre éga- 
lement colossale? Outre son parcours direct, il établit, par 
suite de sa jonction habilemenl ménagée avec plusieurs 
grands fleuves, une communication totale de 984 lieues. 一 
Ces deux monuments sont les ouvrage» les plus prodigieuï 
qui tient été exécalés par la main des homme». Personne 
ne niera qu'ils n'effacent toutes les merveilles de l'tn- 
denne Égypte. 

Ailleurs, nous avons montré que nul people ne possède 
des travaux scicQtiflques d'une aussi vaste étendue que les 
Chinois, témoin Jeu» immenses encyclopédies. Sous le 
rapport des prodaclionsvégéUle», quel pays peut Atre mis 
seuknient en parallèle avec la Chine? Quo d'immenses ri- 
chesses dans ce pays, béni du Ciel sou» ce rapport ！ Où 
troutc-t-on un sol cultivé avec autant d'intelligence et 
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d'activité qu'en Chine? Les Chinois ne pourraient-ils pas 
nous apprendre leur art de féconder arlificidlement cette 
prodigieuse quantité de fleuves e( de rivières qui pilon- 
nent leur vaste pays? La Chine n'est-elle pas le seul em- 
pire qui puisse aujourd'hui lier son présent à son passé? 
Adonnés à l'agriculture» au commerce, à l'étude des let- 
tres, les Chinois méprisant l'art si perfectionné en Occident 
de tuer les hommes à la guerre, ne font-ils pas preuve 
d'un snns aussi exquis qu'humain? El parce qu'il» n'ont 
pas encore tous ces engins de guerro et que leur pays 
n'est pas encore sillonné de rails- ways, sera-ce un motif 
pour regarder les Chinois comme un peuple arriéré? 

Sans doute, il y a en Chine des abus d'administration. 
II y a des mandarins prévaricatetirs et oppresseurs des po- 
pulatians qui leur sont conOées. Doit-on juger an pays par 
les abus que les lois et les institution» réprouvent? Quel 
royaume, doté des plus belles ioU, est exempt de pareils 
abus? Qu'on juge un pays et un peuple par s<« institutions 
offlcielles, et non par les abus et violations des institutions. 
Que diraient les Chinois si on leur présentait le tableau de 
noire criminalité d'une seule année? Telle capitale si van- 
tée de l' Europe a constaté juridicquement l'année dernière 
42,000 infanticides. Telle autre, encore plus vantée, compte 
plus d'un tiers d'enfanU illégitimen sur les nais«anccA an- 
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Quelles, et dépense annuellement un million et demi pour 
l'entretien des enfanU illégitimes. Aucune ville de Chine 
n'offre relativcmenl le spectacle d'une corruption morale 
si profonde. 

Et maintenant que manque-t-i) k la plus ancienne, à la 
plu» populeuse monarchie de l'uniTers? Il lui manque la 
Lumière, qui est tout et que rien ne remplace ici-bas. Le 
fil des traditions primitives a été rompu en Chine. Cet Em- 
pire ne possède plus que des lambeaux décousus de la vé- 
rité. II lui manque la Lumière de Celui qui éclaire tout 
homme venant en ce monde, de Celui qui seul est U Vote, 
la Vérité, la Vie. Que cette dirine Lumière pénètre ce frrand 
Corps de nalioo, et soil acceptée par la Chine, ce vieil Em- 
pire, sortant des ombrea de la mort, sera rajeuni dans se* 
institutions antique». 11 entrera, mais seulement à cette 
conditioo , dans le grand mouTement des peuples catholi- 
ques et participera à leur vie intellectuelle, morale cl reli- 
gieux. l*arcc qu'elle possède de large* lambeaux de la 
vérité et de la sagesse du monde primitif, lu Chine repousse 
la Lumière qu'elle n'entrevoit encore qu'à travers les pré- 
jugés épais de sa vieille doctrine; préjugés que, du reste, le 
commerce européen avec la Chine a toujours favorîs4 ; s m»- 
crètement et qu'il entretient de la manière la plu， éclaUnlf 
depuis les récents traités avec cet Empire. 
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Nos langues d'Europe sont pauvres en Dictionnaires. En 
quelques pages on ferais pour chaque langue européenne, 
l'énuménition des Dictionnaires qui la concerne. La Chine, 
au contraire , est &i riche en ourrages de ce genre qu'il 
faudrait un volume pour en faire la seule nomenclature. 
Les lettrés chinois n'ont donc que l'embarras du choix. 
Cn travail sur reosemble de ce» Dîctionniires chinois se- 
rait aussi utile que curieux. Noua allons faire connaître 
briôtcmcnt à nos lecteurs quclques-uas do c«s ouvrages. 

I. Dictionnaires chimrii. 

"五 方元音 Où fâag ynên Jn. 一 Cet ouvrage en 
deux Tolumes in-8 Q c«l un Dictionnaire tonique trè»-ulileet 
Irèwommodc. Voici sa méthode : il est précédé d'une 



bonne et substantielle introduction sur les cinq mhis ou 
inOexiona de voii qu'il importe de bien faire en parlant. 
L'auteur 9f9SA Fftn tlk fàng divise son ouvrage eu 
douz« parties, selon le« douze terminaisons des mou chi- 
nois. Chaque partie ou classe est ensuite divisée en vingt 
ttOtions, scion les vingt espèces de sons par lesquels les 
moU chinois peuvent commencer. On regi-eito que ce bon 
trawl ne contienne guère plus de quatre mille caracU rcs . 
et que le sens d'un bon nombre soil un peu restreint. O 
Dictionnaire porUtir a eu plusieurs éditions; la premièir 
en iliO t sous l'Empcrtur 康 |R K&g hf ; 醫 aulrc, re- 
vue et augmentée, en 1810; une troisième que noua con- 
en 腦, sous l'Empereur 道 光 Tao kon&ng. 



" 五 車頫墙 Où tchtfy yiachoày. - Ce niclion»sir« 
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est également tonique. Il ne donne pas wsulcmenl U fem 
ho\è des caractère», mais les dWArenU sens de composi- 
tion avec d'autres mots. Malgré les qualités réelles de c«l 
ouvrage, il ne peut être utile qu'à ceux qui ont déjà une 
bonne connaissance de la langue chinoise. Un sinologue Je 
consullu avec fruit. Il a éié mis au jour sur la fin de la dy- 
nastie 明 Un, vers l'aa 1397, par le lettré 凌以棣 
lin t i6ng. 

r 佩 文顦府 onân jûn foù. ― Ce grand et ma- 
gnifique ouvrage, qui n'a pas son pareil dans tout r uni- 
vers, est dù à l'inspiration de l'Empereur 康照 King 
bj. Ce Prince employa, pendant huit années, près de qua- 
tre-vînifU lettrés de l'Académie impériale à extraire tous les 
mois et les principales locutions qu'on rencontrait dans les 
auteur» chinois. Il atUchait Uni d'importance à celle pu- 
blication que, chaque soir, il examinait lui-même avec un 
gmnd soin les travaux de la journée, et donnait ses ordres. 
Ce Dictionnaire est tonique. La beaulé de l'édition impériale 
ne Jaîssc rien à désirer. L'Empereur en fit cadeau aux pre- 
miers dignitaires de l'Empire en nil. L'ouvrage ne compte 
pas moins de <30 \ol. it>-8*. On ne se le procure, eo Chine, 
que par oceftsioo. Un abrégé de ce Dictionnaire a été pu- 
bliiî en 1751, sous le rè^oe de 乾 % Kién lông, par le 

Docteur 歸 ff Téo Wfy. Son titre c»t 钃廉 翁義 Y6n 
foù y6 pi". 

*• 正字邋 Tohën Ué U&g. ― Ce Dictionnaire a mé- 
rité justement de tous le* savants un double éloge : celui 
d'être clair et précis dans ses explications et celui d'avoir 
le premier ramené la classification des caractères chinois 
sous 214 chefs ou clefs. Cette méthode a prtWaJu Irès-heu- 
reu^enientf surtout depuis que le Dictionnaire de l'BlDp^ 
reur 康' 稱 Kàag hy a adopté le même système. Nous 
ajoutons que le nombre des clefs aurait pu, avec avantage, 
élre encore diminué. Cet ouvrage „ dû à la plume de 
: &洲注 TcWfittg tobeôn <mlmg, a paru sur la fin de la 
dynastie 明朝 Mia tchffo, vers 1671. 

5° 玉堂字 ft Yû Utng Ué louy. 一 Ce petit Diction- 
naire de poche a été publié soi» le règne de 康熙 King 
by. en 1730. Il est court et précis dans ses explications. 
Il est commode pour ceux qui ne sont pas trèa-versés dans 
la langue chinoise. 

«• 爾 H Eùl yi. ― Ce Dictionnaire est généraJement 
regardé comme le plus ancien qui existe en Chine. Oa l'at- 
tribue communément au Prince 周公 Tcheôa kông. qui 
yviàii dans le onzième siècle avant noire ôrc. Ce Prince 
^onit encore en Chine d une immense réputation de sagesse. 



de science cl d'habileté politique. Il interpréta avec son 
père, Ip Prince 文王 Oaén oaing 4 également très-cétè- 
bre， les fameux 卦 Koui de Fou hf, l'inventeur des 
Iraits primitifs de la langue chinoise. On consulte et l'on 
cite ce Dictionnaire comme autorité. Il comprend environ 
6,500 caractères. ― La connaissance de ce nombre de ca- 
ractères bien choisis siiUfirail pour entendre la plupart des 
ouvrage» chinois. Il est probable qu'au temps de Confucius 
le nombre des caractères chinois ne dépasMit pas !e rhifTrt; 
de 10,000. 

， 0 R 文解字 CW onèn kiày Ué. 一 Ce Dictionnaire 
l'un des plus anciens que l'on connaisse. Il a joui long- 
temps d' 觀 ne grande autorité. L'auteur 許具 Hiù tchën. 
l'a terminé l'an 120 de l'ère chrétienne. Comme le ^rplème 
des clef» n'avait pas encore «HA adopté, la cla5sificaUon 
des J 0,000 caractères qu'il renferme est naturellement très- 
arbitraire. Ils sont rangés sous 540 sections principale?. 
Les Dictionnaires modernes par clers donnant le» sens des 
caraclircs du Chô ouên ， cet ancien ouvrage n'e*t pliw aussi 
utile à présent. On ne le cite plus guère que comme auto- 
rité dams la controverse du sens de quelque caractère. Il 
est facile de se le procurer. Le P. de Pré marc en a fait un 
grtnd usage dans son Seîecta vestigia, 

榜 褸字囊 Tadn poù Ué ioûy. ― Ce Dictiounains , 
composé en i6!5, par le Ictln' 梅臃生 MÔj tan wa, 

jouit du De très-grando vogue en Chine. Outre une belle 
édition in-8 d , on en a imprimé une, formai io-12, qui est 
peu chère et très-répandue. 一 Cet ouvrage suit l'ordre des 
clefs. 

9° 康 展字典 RâucLg to^ Uèa. 一 Ce Dictionnaire, 
rédigé selon l'ordre des 214 clefs par une commission de 
l'Académie des 翰林 Hénttn, porte le nom de Dictionnaire 
de 康展 Kfag hy. C'est qu'il a été publié par les ordres 
de ce Prince s«v«Dt et que la préface de l'ouvrage est de 
sa main. Ce Dictionnaire e&t dans la bibliothèque de tous 
les lettrée chinois. U en a été publié de nombreuses éditions 
en lout formal. MaJgré les juste* éloges donnés i l'œurre 
du Prince lettré, nous pensons que ce travail laisse à dé- 
sirer. On le Toudrait d'abord plus complet, puisqu'il existe 
d'autres Dictionnaires dans le mâme genre^ et que, »ous 
ce rapport, celui-ci ne comble aucun ride. Ensuite les ci- 
tations qu'il renferme ne sont pas toujours faciles à saisir. 

10- « 禱 * 睿汪字 * T»ôû pcft tehonàn ohoâ 
koning loûy. 一 Ce Dictionnaire est recherché; on le 
trouve difïlcileraenU l'édition n*aytnl pas été reproduit*. 
Les sinologues en font grand cw parce que les explications 
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ioni justes et surtout très-sobres. L*aut«ur donne à chaque 
Ngnc sa forme antique 9 ce qui est commode et utile en 
bien des ca*. — lia paru sur la On du règne de rEmpereur 
KiSb-lôfig. 

X 字彙 Tohon&n Ué lo6j. ― Ce Dictionnaire 
donne les formes de l'ancienne écriture, dite Tohooàn. Il 
e«t utile de se le procurer si l'on veut faire usage de ccê 
antiques caraclàrett pour des ioscripliooB. 一 Le docteur 
Tftig oûy M l'a publié en 1691. 

ir 霧玄葡 S 1^ ooên pi Ma. — Ce Dicliomuire 
a paru au commencement de ce siècle. L'impression est 
■mgniDque. Il donne U forme ancienne et moderne des 
atraclères. On concilie ce DicUonnaire à ceux qui com- 
menceol l'étude de U langue chinoise. 

13* 六會通 toi chon USftig. - Ce DicUonnaire en 
deux volumes in-8° donne les dilTércnles formes comparée 
de l'écriture chinoise. Il a été composé par an membre de 
l'Académie des Hâa Un. du nom de 簡齊伋 ttaUlkf, 
et publié sous Je i m Empereur de cette dynastie , en i66l. 
H a eu un bon nombre d'éditions depuî» celle époque. 

II. DICTIONNAIRES SUR LA LANGUE CHINOISE, 

FAR DES EUROPâlNS. 

i 9 Du Dictionnaire cbÎDoU, français et l"in, édité à 
Paris en 1813. ― Dès leur arrivée en Chine, les ancien» 
miftsionnaîres catholiques ont compris que des Dictionnai- 
res en leur langue respective seraient toujours plus com- 
mode» pour eux que les Diction aaires chinois. !U se sont 
mis à l'œuvre- Leur état précaire en Chine reUrd&il uns 
cme l'accomplisscmenl de leur vœu. lisse transmettaient 
des roanuscrils auxquels les uns rclraochaicnt, les autres 
ajoutaient. Un amb<iasad«ur de France en Chine se procura 
une des nombreuses copies d'un IraTtil attribué, d'une 
▼oix unanime, au P. Basile de Glemoiu. De retour du» 
sa patrie, il a eu lu grand tort et l'indélicatesse iaexcusahle 
de publier sous son nom un travail auquel il éUit complè- 
tement étranger. L'Empereur Napoléon l ,f fit les frais de 
celle pubJicaUon , avec un si grand luxe de format que te 
m&niemcnl seul de ce volume efT^aie les futurs »inologuefi. 
Lc$ caractères chinois sont grossièrement faiU. Leur sens 
n'est donné qu'à demi. Cette publication ea fait désirer une 
de ce genre plus porUtiYe, plus complète et mieux »oigiié«. 

Le» roissionnaires italiens de Hong Kong ont publié, en 
format in-4% ce même travail en I&53. Ils y ont fut quel- 
ques bonnes addiUoiu. Malheureusement, leur magasin 



ayant été incendié, toute cette édition a péri dans les 
(Ummes, • • 

2* Un «inologue anglais, le R. Morrison v t publié en 
"15, %\xt la langue chinoise t un gnnà twail en Iroi* 
parties. La première partie e»t disposée wlon le système 
des clefs. On lui reproche v non mus raison, d'être lourde, 
diffuse et tndi?e«t«. Un tel anuu d« matéri 象 ux, comme «n 
a donné certain sinologue français, peut prouver' ju«i(pi'à 
un certain point, de l'érudilion chez l'auteur, mais il ne 
prouve pas son Uct et son bon goût. Les ami» de l'auteur 
lai ont entendu faire à luî-raêine la juste et sérère critique 
de cette première partie de son DicUonoâtre. Pui^ue I to- 
teur s'est jugé lui-même f on peut s'en tenir à son opinion. 
La seconde pwriîe , ckmow et a^gU^H, est rédigée avec a ne 
bonne sobriété. Les jeunes sinologues peuvent s en Mnfir 
avec fruit. Tout en rendant à l'auteur U plus juste part 
d'éloges qui lui revient, il eonrient d 'ajouter, puUquc 
M. Morrison a oublié de le Wre, qu'il n'a fait qoe donner 
une traduction du DictionDure tonique de» mission naim 
catholiques. La troisième partie est aofl4i»e-€hi»oi»e. Osl 
également un bon travail à l'usage des novices. L'ouvrage 
du R« MorriiOD est devenu fort rtre. 

3* Le R. P. Gonzahex, musioonaire catholique de Ma- 
cao y a publié plusieurs Dictionnaires qui ont leurs défaals 
cl leurs mérites. Son Dictwwutùrt ckinoù-portugoù était un 
bon travail pour le temps où U parut. Son inlcrpréUlion 
des carte lércii e«t claire et précise; seulement m manière 
de ranger les caractères est iacomplèlc et défectueux. Le 
Dietiomuûrt poriunaiê-chimm • valu , avec rabon» à l'auteur 
beaucoup plus d'éloges que le premier* Seulement la lan- 
gue portugaise n'éUnt pas trè»- répandue 9 l'utilité de ce 
bon trtTaj] s'est trouvée par U-mtoe fort restreinte. Le 
P. GonxalTez n'a pas tardé à »'cn apercevoir. U %t mit 
alors 4 publier trois lexiques tatin-chinois, auxquels on re- 
proche d'autres défauts. L'un est trop concis; l'autre ne 
contient en plus qu'un certain nombre de mots do l'Écri- 
ture-Sakte. On fait à «on grand Lexûpàe UUw le juste re- 
proche de renfermer un graDd nombre d'expression» de 
basse Utinilè, de mots bizarres et inutiles k peu près. Les 
ouTrages du P. Gonulvez oal„ malgré cda, rendu service 
en leur temps. Comnw ces ouvrage* n f onl pw eu d'éditions 
nouvelles, on se les procure à grand peine aujourd'hui, 

A* En \m r un ancien miaeionnaire, M. Callery, publiait 
en un volume grand de 500 pages ua Dietwmaîr€ 
phonétique. L'&uteur aurait dû, en touU franchise, dire qu'é- 
tudiaol le chinois de concert avec M. Desflèches, devenu 
depuis évéque de Siaite, le %jtiémû phonétique a été da- 
boni conçu et formulé par ce ï^lat M. Câllery adopu 
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J'idéc et s'en servit avec honneur pour lui. Nous ajoutons 
que l'idée, au fond, n'avait rien de neuf; seulement les 
Européens n'avaient encore fait aucane publication de ce 
genre. Chacun sait que les Chinois ont de nombreux Dic- 
tionnaires d'après !e système phonétique. En somme, la 
mâjorité des sinologues n'ont pas goûlé le travail de 
M. Callery, malgré ce qu'il semble avoir d'ingénieux. Les 
Chinois lettrés auxquels nous l'avons exposé ne l'ont pas 
goûlé d«Tant&|re. L'édition du Systema phoneticnm, publiée 
à Macao en 1fU2, tirée à un petit nombre d'exemplaires, 
est, du reiXe, épuisée. ï-c même auteur a commencé une 
traduction du ^rand Diclionnairo 佩 文翻府 P«y onên 
jàn foù; mais il n'en a paru que deux ou trois livraisons. 

5* Le R. MédhurU a publié un double travail, savoir: 
un Dictionnaire anglais-chinois et chinois-anglais. Il a pro- 
filé trûft-hcareuftcmcot des travaux do ses deraociers. Pour 
les jaunes sinologues nous trouvons an défaut à son ou- 
vrage. II donne i chaque mot ries sens trop nombreux et 
souvent tirés des ouvrage» chinois. Leur application devient 
difRcilc, car un jeune sinologue ne peut discerner ce qui est 
pratiqué poiir le langage. Toulcfoi% oc travail mérite f à 
plusieurs points de \ue, des éloges. L'édition, étant en plu- 
sieurs volume», n'csl pas trèMSommodc. Tirée à un petit 
nombre d'exemplaire» , elle est devenue rare en librairie, 

6* Plusieurs savants sinologues anglais ont publié de 
bons petîls vocabulaires de plusieurs dialectes des provinces 
maritimes de la Chine, entre autres de celles de Canton, 
du Foi'Kiéa et du Kilng-nio. Comme leur usage e&t res- 
treint, nous ne ferons ici que les mentionner. Noos cite- 
rons, avec éloge, les vocabulaires de Ch. Wills-Williams, 
publiés à Macao en IB4%. Ils sont clairs et généralement 
très exacts pour la Induction. 



T* Un missionnaire distingué, le P. d'incamlle. a com- 
posé à Pékin, de <732 h 1753, un IHetionnaire françm<hinûis t 
Ce beau manuscril est tombé, on n'a jamais connu com- 
ment, entro les mains de S. Georges SUunton, qui accom- 
pagnait lord Macartney dans son ambassade auprès de 
l'Empereur de Chine, sur la fin du siècle dernier. Ce pré- 
cieux et important manuscrit a été apporté en Angleterre 
où il est demeuré caché jusqu'à l'année 1866. Mis en vente, 
un savant sinologue français, H. G. Pauthier, a réussi à 
en faire l'acquisition, il est maintenant entre ses mains. 
La découverte de ce m&nuscrit en a amené une autre, qui 
a son importance, celle de plusieurs wpies textwltes du 
travail du P. d'Iocarrille, dont jusqu'alors on ignorait la 
véritable origine. Par une indélicalcssc de» plus inconve- 
nantes, quelques personnes s'attribuaient la confection de 
co travail. Une de ces copies, inacherée, se trouve à la 
Bibliothèque impériale de Paris, non point sous le veri- 
table nom do Faulear, mais sous celui d'un copiste du 
nom de Schmitt. 

»• Un autre missionnaire français, M, Charles I>e!tmare f 
de la Congrégation des Missions-Étrangères 9 a compo&é un 
travail dans le genre de celai da P. d'incarvîllc. U mort 
prématurée et imprévue de l'auteur, durant un voyage du 
Su-tchaeD à Pékin 9 a probablement empêché pour toujours 
la publication de ce bon travail. U veille de sa mort, 
arrivée à 91 □ Hin Keda, province du Hoft p^T， le 
3 octobre 1853, M. Delamare a confié à M. Uabrjr, 
consul de Franc« en celle même ville de Chine , son manus- 
crit, à la double condition que la publication, si elle t?ait 
lieu, se ferait au nom da miuionntire-auteur et au béné- 
fice de »a Congrégation. Nous tenons ces déUil» de la 
bouche même du procureur de la mission, le R. P. An- 
gclo,préaenlàI'cnlreYue. 
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APPENDICE N' VI. 



DES ÉCLIPSES. 



OBSERVATION. 



1° Dans notre Dictionnaire, au mot Éclipse, nous svons renvoyé le lecteur à cette note de l'Appendice. Nous en 
donnons ici le motif. Les savanU chinois, membre» du Tribunal des mathématiques de Pékin . connaissent sans doute 
la cause des éclipses el peuvent les prédire, liais le Yul^ire de cet immense Empire est encore imbu dea préjugé» 
étranges et ridicules que l'on trouve chez loua les peuples, anciens el modernes, privés des lumières de là civîHtltiM 
chrélienno. 1U ont coulamc de regarder les éclipses comme le signe avant-coureur des vengcaocea divines. Ausèi 
l'histoire nous monlre-t-elle des armées saisies d'effroi i la vue d'une éclipse, et w laissant mikrableœeiil égorger. 
Périclès, Agathocles. Alexandre lui-même ont bien des fois été à la veille d'être tictimes de l ignoranoï opiniAlrc et 
superHtitieu»c de leurs propres soldats. Au moment d'urne érlipNî en Chine, l'opinion vulgaire est, par exemple, qu'un 
énorme dragon va dévorer la lune el a' efforce de rengïoulir. C'est pour cet* que, dès le commencement d'une t l clip*e f 
Je peuple s'assemble en foule sur les place* publiques, pou&se de grands cm. frappe À coups redoublés sur des inslru- 
mcuU d'airain pour épouvanter l'animal crui;I et lui faire lâcher prise. 

Si le calendrier chrétien que l'on publie, chaque année, dans les provinces de Chine an 議 régulièrement le* 
éclipse» visibles durant l'année, il en résulterait, selon nous, un double avantage. Le premier, c'est qu'on fournirait 
ainsi aux chrétien» un moyen simple et facile de combattre les superstiUons populaire?; le deuxième, c'est que cette 
conQDaisftâncts donnerait un certain relief aux disciples de la pure et lumineuse doctrine de l'Evangile. Voilà les motif* 
pour lesquels nous donnons ci-après des tables pour faciliter le calcul des éclipses. Nous \c* devons à l'obligeance de 
M. l'abbé Tesson, Directeur au séminaire des Mission»- Élrangére», tnb-tersé dans les connaissances aslroaomique». 
Toulefois, si les éclipses de lune peuvent être caJcuiée» avec a*»»et de facilité, il n'en est p«s de même de celles du 
soleil f qui exigent un calcul long et compliqué. 

2° les anciens livres de la Chine font mention de plusieurs éclipses. Us astronomes européens sont parvenus à 
calculer l'époque de ces éclipses. On a pu ain&i fixer difTéreoU points de la chronologie cbitH>ise. Il en résulte que 
«'antiquité do la nation chinoise n est pas aussi reculée que certains auteurs d'Occident >wniblaiciit l'afElrmer. Des 
auteurs chinois ûxent l'époque de l'édipw dont park i，' 書 經 Chou kin à I an Si50; d'autres i l'an 1948 av. J.«C, 
Le P. GaubU la flxe au it octobre 21 W; Krercl lui donne une autre date, celle du 23 septembre 2007; Cusini oo la fait 
pas mAroe remonter aussi haul: il la fixe au 26 férrier 1012 av. J.-C. 一 Depuis l'an 1122 av. J.-€. jusqu'à 1 ao TM , 
on ne fait mention en Chine que d'une seule éclipse, qui arriva le 6 septembre 776 at. J.-C le Teboîïo UMn pirlc 
de trente-six éclipses; elles ne vont que de l'an 721 à l'an 480. 



APPENDICE N- VI. 一 DES ÉCLIPSES. f7 
TABLE POUR LE CALCUL DES ÉCLIPSES. 



DISTANCES 

DU SOLEIL AU K«DD 
MANDANT LA LCNS. 



ÊPOQUÏS. 






DECK. HtN 


i870 11. 


160 


36 


«871 




H 


1872 B. 


199 


52 


1873 


218 


57 


1874 


238 


3 


J87S 


287 


10 


1870 B. 


2T7 


20 


1817 


S»6 


Î5 


1878 


315 


30 


tâ79 


334 


35 


1 辦 B. 


3S 喜 


4« 


1881 


13 


Si 


1882 


32 


S6 


1883 


52 


2 


1881 B. 


72 


12 


<8«5 


91 


18 


1886 


KO 


23 


1887 


129 


» 


1 oca n 


<4B 


3« 


1889 


198 


4S 


1890 


IS7 


BO 


1891 


206 


SB 


1892 B. 


227 


B 


1893 


Î46 


10 


I89i 


265 


16 


1895 


S«4 


Xi 


1896 B. 


30t 


32 


«897 


323 




1898 


3«2 


42 


1899 




47 


«900 


20 


»2 



Dan» F intervalle dune lunaison moyenne, le mouvement du nœud au soleil cH 
de 30* 40' «»". 



Kola. Dum ta moii «r Jamirr et de torter itt maée, bh»iUI«, on rrlnnciic nn J»ur *• la dil,' 

prn| n.i V ' 



M0UTEHXRT DU SOLEIL AD HOJUD POOR 



MOIS DE S EU 5 JOURS. 



MIN. 



4 

20 



25 
30 



12! It 



«17 20 
«31 Î3 




244 38 
24» " 



I 

5 
10 
13 
20 

S3 
30 



S 
10 
IS 
20 
» 
30 



2.HI K( 

455 -Ji 

3M 3« 

271 Hi 

Î76 26 



5 
10 

ts 

M 
23 



9 
10 
13 
20 
25 
30 



282 39 

286 48 

■3»î I 

Î97 " 

302 28 

307 U 

313 «' 

313 6 

31» 19 

321 37 

:m si 

33S 13 

3W 33 



m 56 

351 1.1 

356 31 

I :ir, 

l'2 37 



MOUVKMENT POUR 



1 heure 


3 : 


12 heures 


2 h. 


5 


15 h. 


3 h. 


8' 


<8 h. 


6 h. 


16' 


21 h. 


！' h. 


23 


M h. 



I 



I 6 

3 3 



o 1 4 

5 5 5 



3 6 



8 o 3 2 



00 7 î 7 3 0 3 8^-^38 o 4 9 4 9 

I J I 1 { 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 £4^1222 



5 o ^ o «15 0 3 0 3 

i 2 ^ 3 I i ai 2 



lajlïnf 



o 5 o 

lift 



2 3 5 6 6 a* o o 9 5 

o 6 1 6 109391-9 

112 2 3 3^443«» 



^ 1 2 4 3 2 一 2?s.*3 



3 8 3 8 3 rtv 4 

6 6 7 7 8 8 9 



9 ^ 



1 i 2 i 3 I i î a» 



s- :a 力 o 



一 IJW 



2 3 7 ,o »2 



o ' - - 1 • 



19 7 5 2 
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APPENDICE N* VI. ― DES ÉCUPSES. 



USAGE DE CES TABLES. 



Ce$ Ubtes servent, au moyeo d'ane simple addilion, à trou Ter les noaTelles ei pleines ltmea éeltiaiqim* 
Ou appelle wxudt les deax points où l'orbite *lc U Iuda coupe l'orbite terrestre. Les éclipsas n'ont Y.tu que lorsque 
la nouvelle ou la pleine lune arme dans les nœuds ou proche de» n»nd«. 

Le soleil est dans un des nœuds, lorsque s* distance au no!ud eit 0" ou 3BO» ou 1*0°. 

Il y a éclipse de soleil, terUam, lor&que, dan» une nouvelle lune, Ia diataoce du soleil à un des n«t«J» n'excdrle pa* 
13°; pottibU, maU douteuse, la distance êtanl de <3* à 20*; im^mbie, ta delà. 

Il y a éciipw de lune, certame, lorsque, dam une p!cia*3 lune, U dUUnce du soleil à ud d«t noeuds n'eicède pu 
r 30'; po«iW* el douteuse, la distance éUnt de r 30' à 14* 30'; ùnpooiW-, aa delà. 



On peut ainsi résumer le« limites de* éclip*c?. 





16T 


et «»3* 








347« 


et 13* 


ou 373" 


Dans une nouvelle lune, la distance, ' 










du aoleil ta nœud, m trouvant dans les ' 


160* 


et ter 








193» 


et SWT 








3W 


«t 3*r 








13* 


et vr 








i7i* 


30' et 




30' 




33r 


30' et' 


3«r 


30' 


Dans une pleine lune, la distance, du 










wieii au nœud, m trouvant dans les li- 




30' et 


172* 


30' 




187' 


30' et 


m' 


ao' 




3*5» 


30' et 


352* 


30' 




r 


30' et 


11。 


30' 



éclipse de soleil 



douteuse. 



éclipse de lune 



douleiue. 



TYPES DE CALCULS POUR LES NOUVELLES ET PLEINES LUNES ET LES ÉCLIPSES. 
Trouver la nouvelle lune de nui 



Mai 









si" 




43 


X3 


58 


826 




43 


= 869 a 



C) : 

Équation addilionnelle . 

Nouvelle lune te 17 à 5' S' du soir. 

La nomtlle luiu de mai tombant le |7 à 5* s' $era-t-tUt ieNptiqtu? 

DUUnai du soleil au nœud au commencemcnl de I8«3 = 24* 54 

i IS mai Ul* 36 

' 2joura 2* 5' 

S heures 13' 

OUUncc du soleil au nœud ― 168* 48' 
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APPENDICE IS" VI. 一 DES IICLIPSES. J'J 

Au moment d« la nourelle lune, la distance du soleil au nœud ( « moins ««8' 48') n'éiant que de It', il y 
aura une éclipse certaine de soleil, 

•V. J. Af te c« ûmpkê ttlMlÉ on ptM bien dlrv )• Jour cl rhtnn oh aura U«a uiieéclt|iM dt wMI, mil m oc pral ln«<|Mr (m Una te 1« tim oà 
'fle mt» visite t H budrAii pour c*U 4'ia(rvs ttbtei H de» nkab lofiff 00 oompttipiAf. 

Trouver la pleine lune d'août I860. 

tm / 3 N = 0' 11* 16' 697 
Août \ A J "= 24 2 7 569 

Équation additionnelle . . 50 = 266 anomalies. 

Le 25 à 16* 32 1 
on (temps civil) le 26 août à 4 h 32' du matin. 

A in hme d'août "66， tombant le 25 à i6 h 32', y aura-t-il éc/^xc dt hme? 

Di&UDCC du soleil au nœud en I8«6 錄 83° U' 

25 août î"* 38' 

,6 heures 42* 

DisUnco du soleil au nceud = 318* 33' - 



La distance du soleil ao nœud dépasssant les lîmiles indiquées, l'éclipsé de lune est impossible dans le mois d'août. 
Poor savoir si l'éclipsé aura lieu à la pleine lune suitante oa de seplembre, il suffit d'Ajouter à U diitance trouvée 

pour la pleine luae d'août 328« 33' 

Le mouvement du soleil au nœud pour une lunaison ... 30* AO' 

Di»U0CO 請 35ÎI 8 i3' 



Lâ distance du soleil au nœud, au moment de la pleine lune de septembre, étant à peine d'un de^ré, l'éclipsé de 
lune *era certain et m6me totaU. Il suffit maintenant de calculer l'heure de U pleine hme de «pfcmôre. 

Pleine lune de septembre 1866. 

I8«6 3 \ - 0 1 12" 26' »S97 

Septembre \ 4 / - 52 14 19 m 

Équation additionnelle 23 26 = 336 anomalies. 

1« M à l h do soir. 

La pleine lune aura donc lieu le U septembre kt k il' du soir selon le méridien de Paris, dans un point de son or- 
bite éloigné du nœud d'eaviron i degré. Par conséquent édipse certaine de lune. Elle ne sera pas visible à Pari», parce 
que le Ï4 septembre à tt k lo soleil n'est pas encore couché. Pékin éUnt éloigné à l'est de Paria, de 7 36, le milieu 
de l'éclipsé aura lieu dam cette ville à 2 h + 7* 36', soit à 0* ki du soir. Bile sera d'ailleurs visible dans toute l'Asie. 
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APPENDICE IS" VI. ― DES ÉCLIPSES. 



TABLES POUR CALCULER LES PHASES DE LA LUNE. 



i' EPOQUES. 





PHASES. 


JOURS. HEIR. MIN. 


ANOM. 


ANNÉES. 


PHASES. 


JOURS. HEUR. 鼠 


■ 

ANOM. 


IH<>0 




3 




13 


907 


<873 




S 




13 


668 


1836 B. 


•> 
<j 


1 
i 




ZI 


88 


187* 






i 
i 


A 
U 


790 


1840 B. 


i 




in 
IU 


Ai 
41 


m 


«875 




0 




ZJ 


193 


1»" B. 


0 


1 




1 
1 




1876 B. 


2 


1 


2* 


1 / 


321 


I8U 




: 


$ 


18 


585 


«877 


* 






3* 


718 




o 






II 
1 1 


714 




1 


A 
Z 


1 A 

IV 


40 


»46 












843 


1879 




D 


■ Z 


1K 

*o 


243 


B. 








91 


239 


|g80 B. 






|A 

IV 




371 


I8W 





0 


17 


!3 


368 


m\ 






6 


19 


58 


768 


1850 








.11 




«882 








KA 


896 


1831 


I 
1 


1 


41 


23 




i8&3 




A 

V 




l 'i 

4a 


24 


UoZ B. 


3 




1 7 


41 


289 


1H84 n. 






1 1 


A 


421 


I8S3 


4 




11 


33 


418 




3 


o 


* 


54 


549 i 


«854 






il 
■* 


Kl 

Ml 


814 


麵 








J* 


946 




1 


2 




44 


943 


1887 




1 

1 




A 

V 


74 


|g56 B. 




** 


19 

， t. 




339 


|gg8 B. 








** 


471 


1857 


: 


2 




S4 




1889 




0 


23 


18 


599 


1858 








II 


864 


1800 




1! 










t 


3 






»93 


1801 






*>A 




iU 1 


IH60 B. 


3 








辦 


1892 B. 






ni 


40 


521 


1801 








" 


518 


1893 




, 


n 


40 


649 


1802 


2 


7 


3 


3< 


914 


1894 




5 


ao 


58 


46 


«863 


3 


a 


21 


24 


43 


<8»5 






14 


52 


m 


im B. 


1 






" 


439 


删 B. 






«8 




670 


\m 




3 


18 


34 


568 


mi 






<2 




698 


1866 


3 


0 


42 


26 


697 


删 






15 


20 




mi 


1 




IS 


44 


93 


1899 




3 




13 


222 


購 B. 




0 


9 


36 


m 


1900 


1 


0 


3 




350 


i 痛 






12 


54 


618 














1870 


1 


1 




40 


746 














1871 


3 


5 


iO 


3 


143 














4872 B. 


4 


1 




56 
















Duoibrts de U dcu&ième cuImm ou 
l<e»)ou,，, bfttTM ei mlnam *n regard 
La colonne 4mm ImUque raoonialir n 
a eu Ucu A 1 >o«r 1« iMare» 10' 


rqu^c P. bi4i*|iKi>E tes ditffrcnirt pkiics 4e U Imk i ，• Li nott"U? tone; 3. PQ.; 9. fe. DQ. 

àc chaque année fkumrni te Jour e( llieitre b pr«infcèr« ph>** " i^naie nat ta cormclion. 

»rn>iK de b ，•《 (en nUUlèma) pow le ntine InsUnt. 一 Alwt ， «n 1M6， la phue «uni % , la (Heine lune 
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MOUVEMENT DES PHASES DE LA LUNK. 



POOR LES 滅 018. 



MOIS. 


S3SVHU 


JOURS. 


HEUR. 


MIN. 


A NOM. 


I Mois. 


PHASES. 


JOURS. 


HEUR. 


MIN. 


ANOM. 




i 


7 


• 


40 






i 


3 


Iî 


48 


898 


Janvier. • . 




u 


19 


10 

67 


538 
綱 


Jcnxn. . . 


2 


10 
{8 




27 


965 
232 


* 








39 


73 






2o 


" 


50 


500 








一 ■•• 


10 








( 


23 


35 


787 




I 


13 
20 


1 

19 


" 


611 

秦 


Août. . . . ' 


2 


16 
24 


17 


24 
13 


34 
302 
5S9 








4 


43 








31 


11 


* 


837 








" 




416 




8 




20 




i08 


Mars. * . • < 




li 

2Î 


8 


20 
47 


684 
& 52 


Sirnimu. . 




15 
St 




19 


372 
639 






29 


i8 


0 


WO 






29 


23 


32 


808 






6 


3 


10 


48« 






7 


8 


48 


176 


Avwi.. . . . < 




13 

20 


12 
2! 


15 
17 


756 
2* 


OcTom». . . 




14 

22 




g 
32 


712 






OQ 

*o 




14 








an 


la 
l* 


ow 










ir» 


H 


559 






S 


22 


2S 


249 






<2 
ÎO 


23 


58 
48 


828 
04 






13 
50 




1 

35 


8J7 
786 






17 


17 


29 


361 






S8 




H 


54 










11 


'"s 






S 




49 


323 




2 


" 
18 


10 
19 


51 
30 


«M 
"3 


Dtcucniz. . 




12 
20 


n 

8 


27 
6 


S9I 
860 


1 * 


26 






4M 




27 


il 


46 


129 



Nota. Daiu les mois de janvier et de février des 、！ umées bissextiles, il faul ajouter un jour au lemps 
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ÉQUATION TOUJOURS ADDITIVE. 



Les corrections «uivantes doivent s'^outer aux jours, heures et minutes trouvés par les deux tables précédent'-'. 



selon 1 墓 somme de 


s nombres A et se 






mo de 




P indiq 


ue uoe Syiygic 


ou un 


e Quadrature. 


ANOM. 


SYZYGIES. 


QUADRATURE. 




SYZYGIES. 


QUADRATURE. 




SYZYGIES. 


QUADRATtRE. 




B. 


麓， 


HECR 


MIS. 




n. 


M. 




ANOM. 


u. 


M. 


HEl'R. 


、'i、 


0 


IS 


14 


15 


• 

14 


330 


S3 


38 




13 


«70 




53 






10 


|H 

19 




16 


13 


3*0 


ai 


，H 


27 


n 


辦 




'15 






幼 


1A 


•»* 


17 


II 


350 


il 




27 


» 


6»0 




■ a 




20 


30 


17 


il 


18 


9 


:|A0 


12 


33 


26 


33 


700 






0 


58 


40 


1 1 


羞 A 




7 




£.1 


Q 

o 


25 


55 


710 


5 


Hz 


o • 


40 


30 


lo 


X f 


z0 


3 


380 


,i i 
*l 


•1* 


25 


18 


720 




I n 

42 


0 




60 


19 




20 


51 
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SYZYGIES. 
1 ou 5 indique nouvelle lune. 
3 ou 7 indique pleine lune. 



QUADRATURES. 
2 ou 6 indique 'premier quartier. 
4 ou 8 indique dernier quartier. 
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EXPLICATION DES TABLES, 
r. ÉPOQUES. 

Cette table renferme quatre colonnes, dont la première indique le» années; la deuxième, les phases de la lune : 
chaque lunaison est composée de quatre phases f représentées ici par le» chiffres 1,2,3, 4, correspondant à la now 
viile lune, au premier qwu tier, à la pleine îune, et au dernier quartier. 

La troisième colonne indique, $auf la correction f le jour et l'heure, en temps astronomique, de la première phase 
*le l'annéfl, marquée dans la colonne précédente. Ain", pour 1850, on voit que la quatrième phase, ou le dentier 
tfuartier, tombe le I janvier à 20 heures 31 minutes, 

En On, la quatrî^mo colonne indique I'tDOmalie moyenne de la lune (en millième de la circonférence) pour le méOM 
instant. Ainsi, pour le 4 janvier 1850, l'anomalie est de 764, ― c'est-à-dire, qu'à cotte date la distance de la lune à 
son péiigét sera de 764 parties de la circonférence, celle circonférence éUnt supposée divisée en 1000. 

r. MOUVEMENT DES PHÀSE8. 

Celte table indique le mouvement des phases et de Kanomalio pmir ！'， mois. Ici les chiffre» 1,2, 3, 4， des phases 
ne signifient plus nottxelle lune, prtmùr quartier, etc.; ils signifient seulement un quart de ttutaison , une demi-tunaiso» , 
troîi quarts dt lunaison, clc. Ainsi la premièro ligne de janvier indique qu'i celle époque de l'année un quart de lunai- 
son s'opère en 7 jours 9 heures 40 minutes, et que le mouvement de l'anomalie dans cet intenalle est de 269 millièmes 
de la circonférence. 一 Qu'une ItiDaisoa entière ou les quatre phases réunies, s'opère en 29 jour*, " h., 35'. ― En sorte 
que si U i n phaso ou nouvelle lune commençait exactement avec l'année, la 2 e phase lomberait le 7 janvier k 9 h. 
40'; ― la 3* plune , ou pleine lune' arriverait le 14 janvier à 10 h. 19'; ― le dernier quartier, ou la V phase, aurait 
lieu le 22 janTier à 4 b. 57'; 一 et enûn la lunaison entière serait complète le 29 janvier à 14 h. 35', heure à laquelle 
rccomineiicerait la 1" phase , ou la nouvelle lune. 

Le moi» de janvier étant de 31 jours, c'est-à-dire près d'ua jour et demi pJus iong que la lunaison qui s'est termi- 
née le 29 à " h., etc., U phase suivante tomberait le 6 février à 0 h. 10', et aiosi pour le reste. 

Si l'on compare l'intervalle compris entre dt*ux phases de juillet el deux phases de janvier, on trouvera ceJIes-ci de 
près d'une heure plus longue que celle» de juillet. Celte différence est due à l'équation annuelle de la lune que l'on a, 
dans cette table, combinée avec sod mouvement moyen. 



3*. ÉQUATION TOUJOURS ADDITIVE. 

Celle Ublo donne en heures et en minutes l'équation du centre de l'orbite lunaire, correspondante à l'anomalie de 
lut lune, c'est-à-dire à la position de cet aatre par rapport au périgée. Pour abréger ceUe table, on n'a donné l'ano- 
malie que de 10 en 10. 一 On devra faire um; proportion pour obtenir l'équation correspondante aux nombres iritorm^- 
diairea. Cette Ublc, qui naturellement devrait être tantôt additive, Untôl soustracliTe, selon que la lune se trouve 
marchant du périgée h Vapogèt, ou da Y apogée au périgèt, a été, pour simplifier le calcul } rendue toujours ad Jitive, en 
l'augraenUnl constamment de i5 h. i 喜'. Pour compenser cet excès, on a retranché artte somme dans la premiere table 
des Époques. 

USAGE DES TABLES PRÉCÉDENTES. 
D'après le» explications données sur ces tables, un type de calcul suffira pour en faire comprendre l'usage. 

Trouver la nouvelle lune do mai 1850. 



ÉquMion additivu , , . 















i 4' 




3，' 


7«* 


Mai 




<S 


8 


SS9 




("»•>) 












2：( 


51 


3i3 




Le 11 


a H' 


30' 





U nouvelle lune est arrivée le il mai à II li. 30' 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 



I L'histoire do U Cliinc est, de l'aveu des savants de ce jwiys» Irè-i-obscure dam son origine. Kl le doone les no"" 
d'anciens personnages qui aurticnl rtîgiié, mais wnâ pouvoir préciser ni l'époque ni U durée de leur règne. La 
légende de res personnapw anciens cal remplie d'événemenls fti mej vtillcux, qu'une saine critique ne saurai! toujours 
les adaieUrc. D'où vient U colonie qui s'eat fixée dans la Chine actuelle? Comment tUil-cile composée? A quelle époque 
a eu lieu celle migration? L'histoire chinoise »e Uit entièrement sur chacun de ces points si imporlauU. 

Sera-t-il powible de débrouiller jamais le chaos de celle primitive époque de )a Chine? Il y a lieu d'en douter. Au 
silence et à l'obscurité des historien* sur chacune de ce» question* se joinl l'absence complète de monutnenU ancien-* 
qui viennent en âidu à l'hbloire. Le» savants de U Chine, déacspéranl &ans doulo d'apporter jamais quelque lumière 
sur ces obscurités de leur bUloire ancienne, ne font aucun effort dans ce but. Saa& ajouter plu» de créance à la légende 
de ces anciens rois que les historiographes chinois eux-mêmes, nous donnons ici Jes noms de ces souverains. Abus^、 
par Vidée /Lxe que tous les caractères de l'écriture chinoise sont idéologiques, quelques philologues d'Europe ont voulu 
trouver dans l'écriture du oom de ces rois une preuve do ressemblance avec Adam, Abcl , Noû, enfants, Abra- 
ham, etc. Us en ont concla que les anciens rois de la Chine élaienl le* jMirsonnagea Ue la Bible que nou» venons de 
nommer. Nous avouons que 】e système de ce» savanU a quelque chose d'ingénieux et d'agréable, mais la TériUblc cl 
judicieuse critique historique ne saurait 1 admettre uns d'autres molifs extnnwïquc*. L'hUloirc chinoise ne commencer 
à acquérir une certaine certitude que depuis l époquc du règne do Ho«Ang ty (2697 at. J.-C.), raai« surlout depui* 
celle de Yù le Grand. 

2， Nous adoptons la chronologie des anciens missionnaires de U Chine, parce qu'elle nous a semblé fondée sur ilo 
bonnes preuves v et est généralement reçue par les sinologues modernes. EJIo approclie plus de celle des Septante que 
<lc l'érc vulgaire. I； E^Umï caïholiquc laisse à la science le champ libre et- rapport. 
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3° La Chine est peut-être le pays du monde qui a été le plus bouleversé par les révolutîoDS civiles cl politiques. 
Cne erreur généralement répandue consiste à croire que la Chine, proprement dilo, a toujours été contenue dans se* 
limites actuelles. La colonie qui pénétra en Chine depuis la pelile Boukaric a conquis successivement, avec des phases 
diverses de succès et de revers, lout le pays qui forme l'Empire actael , absorbant et assimilant toutes les peuplades 
qu'elle parvenait à vaincre. L'hialoirc rcconualt, depuis U dynastie des HiÂ. qui est la première, jusqu'à nos jours, 
vingt-deux familles ou dynasties qui ont régné sur ce pays. ( Voir au Dictionnairt le rnot DrNASTW.) 

奏* Nous croyons deToïr rappeler à nos lecteurs qu'à partir de la cinquième dyaafttie chinoise, dite des 澳 Hân, 
les Empereurs de la Chine ont pris un nom de règne. Souvent le m6mc Empereur z changé plusieurs fois de nom de 
règne. La superstition^ plus encore que le caprice, donnait lieu à ces changements. Nous donnons, dans le Tableau 
suivan" ces divers noms de règne, avec la date la plus probable du choix de ces noms. 11 c«t nécessaire de les connaître 
si l'on veut s'occuper d'histoire ou de numi&malique. Chacun Mil qu'outre ce nom de règne, les Empereurs chinois 
ont encore deux sortes de noms posthumes : l'un e&t le 1£ Ché. qui énumère les qualités qu'on leur rccoanalt cl par 
lesquelles on les loue; J autrc est le nom qu'on leur déecrae dans le temple des ancêtres, où l'on garde leur Ublette; 
on le désigne sous le nom de JftSK «kô had. Ce nom &c rapporte surtout k la parenté. 

" Ce n'est guère que depuis le célèbre Empereur 赛 Aft 皇帝 TtTa ohè hoaiog tf (0260 ans av. J.-C.) que les 
Empereurs de la Chine portent régulièrement le nom de Houftng tj. Empereur auguste. L'usage de leur donner le lîtro 
de 天字 Tifti Uè, Fils du Ciel, qu'ils prennent souvent eux-mêmes dans leurs édite, se rapporte à un ordre d'idée* 
qui esl loin de manquer d'élévation et do dignité. Les anciennes m&iimcs des livres sacrés de la Chine répètent» à 
chaque page, que le souTeraia de l'Empire « tient son mandat du CUl; qne le Ciel te donne ou te retire quand ii lui plaît; 
7«'««« dyna$tit ne le garde qu'ausai longtemps qu"c//e est fidèle à ce mandat du Ciel. » Ce n'est donc pas un tiire pure- 
ment fastueux, oricnUl, comme les Européens le répètent souvent, sur le lémoigaage d'écritains ou de vova^curs qui 
ne connaissent ni It Chine ni les Chinois. 



i 
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TABLEAU DES KM PI 



PÉRIODE DE 



Époque des trois Souveran 



PAi koà. 一天皇 Ti«Bl««i4n« —地 Ê bouta 



PÉRIODE DES CINQ ROIS 五帝紀 Où tj ky. 



太袅 Tay bad. .n. 伏 g 氏 Foil ohé. 



2. 炎帝 Y6n tj, ou 幹廉氏 Cb6o Umg oM. 



3. 



HoaângT*. ..u 有熏氏 Yeôn bi6ng ohi. 



I. 少昊 ChiohaiS. n" 金天 氏 K-w Uëxx cbê. 



Sîîg Tchonàn hioï. wi 高稱氏 K«ô yâng ché. 



(i. 帝 營 fy koù. ou 高辛氏 Kaô sin ohé. 



-- 帝肇 T^tché. 



8. 帝堯 W jio, cm 陶唐氏 Tiff tKng ché. 



帝 # T# chnén , ou 有虞氏 Yeén o& ché 



AVÉNEMKM. 



2737 



2313 



2337 



DURÉE 

»0 BÉCSE. 



»45 



«00 



84 



7« 



"i 



CI 



MORT 



121 



97 



103 



U8 



110 
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S H PS FABILEIX. 



皇 |& San hou&ng kf. 

人皇 Jên honing. — 遠愈 Soûy h<mâng. 




Onân kieou, aujourd'hui 尊州 
toheôn, au H6 nia. 



Koûfofihi^n.auj. Chia tông. 



Koo M hiéa, auj. Chin toag. 

Ty kofi, aujourd'hui Paying, dans 
le Chût tàng. 



H Ubeoa, 
BÔ-n&n. 



tuj. Yèn ché hiés. au 



PS» y*ag ou Ta^ yoto, au Chia ,J. 



Inventeur des Ioa4 chinois. Régla les mariages, invenU la musique et les deux instrumenta 
Klh et Tchê. Le bois fui son emblème. 一 On lui attribue l'art culinaire, IMiiTention des 



loTenta la médecine, composa uu Herbier célèbre. 一 On lui doit les inslruments de labou- 
rage. Il organisa les marchés pour les échanges. 一 U reconnaissance publique lai a élevô 
des temples. 

Il est le premier législateur chinois. 一 Son ministre TaJ llaè composa le fameux cycle 
chinois de 60 ans. Un autre s'occupa d'astronomie et fil une sphère générale. Un autre, 
du nom de Ltn Léo, régla les cinq ions musicaux, fil des instruments, régla les rils. 一 
L'Impératrice élevait des vers à soie. Les science» et les arts furent presque tous trouvés 
sous son rè^ne : armes, arc, diets, chars, poids et mesures, cloches. 

Fils du précédent. 一 Bon au début de son règne, perfectionna les inventions, s« laissa 
séduire par la flatterie. Le culte des mauvais esprit» se/épandit alors par crainte. 

Son avènement eut lieu onze ans avant la naissance d'Abntham. Prince savant et vertueux. 
― Abolit le culte des Esprits, érisfea l'Ol>ser\atoire, réforma le calendrier, reçut le titre 
de Père do l'astronomie. 

Prince sagace et religieux. Il régna avec sagesse t donna le 8n Uhaen à ses frères en princi- 
pauté. 一 Son fils Tchè lui succéda, mais son incapacité le flt détrôner. 

Ne compte pas dans la hiérarchie. 

Prince Irès-ctUùbre en Chine. ― Réforma encore le calendrier. 一 Exemplaire, il s'adonna à 
la Tertu. Sous lui arriva un déluge en Chine. Repoussa du trône son flls, créa une foule 
de choses utiles. 

Prince illustre. 一 Favorisa beaucoup l'agriculture, flt fleurir les sciences, les arts, surtout 
la vcrlu. Inventeur du luth à cinq cordes, fit une sphère de sept planètes en pierres 
précieuses» divisa l'Empire en dix provinces. Enlcrré au Chào «J; pleuré pendant trois 
ans par la peuple. 
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APPEND1CK N» VII. 



période sa 

PREMIÈRE DYN ASTI 
Celte dynastie compte dix-huit Empereurs. Sa durée a été de "i ans. La Cour impériak att 



NOMS DES EMPEREURS. 



»• T4yà 

2. m w 

3. 太康 TWUhg 

4. 中康 Tch6o« kffng. . • 
3. 子相 T«è tàing. . . . 

6. 寒 îg Htotwû 

7. 少康 Ct»àkCng. . . . 

»• 杼 Ch" 

，》. 槐 Hoaiy 

10. 芒 Ming 

* 8i« 

iî. 局不降 Xidii poi Idiiig 

13. 不 B 幕 Po& Iding. . . . 

«*• M >»« 

15. 孔甲 

16. $. 

17. S Fi 

is. ft 癸 hfho&j, ou $ 朱 eut. 



AVENEMENT. 



2203 
Î197 

簡 

2159 
2U6 



2118 



20" 
J99C 
»»80 
1921 
1900 
»879 
18" 
1837 

818 



DUREE 

DU HtG.NK. 



29 

(3 
2« 
40 

52 

n 

26 
18 
16 
21 
56 
21 
t 
1< 



52 



ORDRE 

DES CYCLÏS. 



3« an.-»' c. 



23*an.-IO'c. 



4« an.-ir t. 
5* an.-jy c. 



23* an.-l*'c. 



22'an.-IS'c 
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ISTORIQCE. 

to des BOA. 夏 赛 Htf tobfo. 

m siège dans la ville de 2p |» Ptii yâng, au Chèn ty. vUle fondée par YA lui-même. • 

OBSERVATIONS HISTORIQUES. 

Prince qui a laiwé un grand nom. 一 U réduisit à neuf le nombre des protinces. 
Fils du précédent. 一 Institua les neuf ordres de musique. 

Se livre à lou* les vices. ― Indigné » le peuple le chasse et lui substitue son frère cadet. Ses cinq autres frtres, dans le chapitre 
嘗 S du Choô lôn, lui reprochent sa bassesse de sentiment. 

Sous son règne arriva l'éclipsé dont parle le Cbon kîn. ― II punit ses astronome», qui avaiont omis de prédire une éclipse. 

Prince imprévoyant. ― Il s'atUre une guerre qui l'oblige k fuir. Transfère la Cour à 商 庄 Chkng kieôu. 

Uiorpatcur. 一 No compte pas sur le Uble»u des Empereurs. 

Caché par sa mère dans une forêt, se réfugie ensuite chez un prince voisin. ― Il doit par chasser l"u*urpatcur 

Fils de Tsè ding. 一 Fait la guerre arec succès à ses voisin», et se rend célèbre par ses vicloin^. 

TrouTC l'Empire florissant. ― Se livre à la volupté, introduit l'odieuse coutume du sérail des femmes. 

Transfère le siège de l'Empire à l'Occidcnl du fleuve Jaune. 

Les Princes du voisinage se mettent sous le patronage de la Chine. 

Rieo de mémorable sou» ce règne. ― Division dans la familk impériale. 

CwiTcmc sagement. 一 Son frère s'empare du trône à »a mort. 一 Naissance d Uaac. U trente-cinquième année du règne. 

Gouverae bien. 一 Son fils n'imite pas ses exemples. 一 Le fils de Poli Kiiag recouvre le trône paternel. 

A peine sur le trône, il se roule dans la toluplé. ― Los Seigneurs lui refusent obéissance. ― Nwssance du patriarche Jacob. 

Marche sur les traces de son indigne père et meurt épuisé, avant l'&ge, par la débauche. 一 L'Empire vacille. 

Rien de mémorable. ― Laisse un ûh d'une rare corruption. 

Néron de la Chine. 一 Doué d'une force étonnante. 一 Se prit d'amour pour une femme du nom de ^ Me^ h^; dora les 
palais, bâtit des théâtres somptueux, creusa des étangs qu'il ût remplir de vin, el plongeait ainsi dans l'ivresse des milliers 
d'hommes qu'il rassasiait ensuite de tiandc. 一 Les Seigneurs lui font des remontrances. A la fin, ils prennent les armes, 
le détrônent, rcnvoienl on exil où il passe trois années. ― Joseph, le Patriarche, donne d'autres exemples en fc^yplc. 
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_ 

DEUXIÈME DYNASTIE 
Cello dynastie compte 28 Empereurs; elle a duré 6M »&, 



NOMS DES EMPEREURS. 



AVÉNEMEM. 



DURÉE 

DD 1 



A L'AGE D> 



ORDRE 



1. Jft» Tohte tiag. 

2. 太甲 T 打 kU. . . . 

3- « 丁 Taftln.. . . 

*. 太庚 Taf kin —— 

3. 小甲 SiàokiS. . . 

6. 爽已 Yông k#. . . . 

7. * 戊 Tiyoù. . . - 

8. 仲丁 Tohdng fia. . 

9. 外壬 Oniyjfa. . . 

10. SB 甲 HatlnkU. 

11. 鳳乙 Ttoù}. . . . 
II. 蔵辛 TtoàibL . • . 
13. !fc 甲 Tafktt. • . . 
U. 扈丁 TMÙtÎD. . . . 
<»• 南庚 Lln-KêB. . . . 
««- »甲 Yt»«k«. . . . 

(7. 整皮 Pïn kën. . . . 



森,. 



1720 



1091 



1649 

簡 
1549 
153» 
<5SS 
麵 

"65 
l«33 



<40l 



29 
» 

n 

12 

78 

13 
,S 

(4 

» 

32 
28 

S7 



»00 



,5'an.-lTc. 



Sl'an.-JS'c 



2fl'an.-îl* 



25* an.-H*c 
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te des CHAHG. 商朝 Cb&ngtohlîo. 

• U Cour était à Koxxf lé f province du Hft-nU. 



OBSERVATIONS HISTORIQVKS. 



Klit-nis de Honing tf. ― D'une sagesse et d'une droiture célèbre, — Sous son règne eut lieu une disette qui dura sept ans. 
II se retira dans un désert» rcvôlu dliabiU de pénitence, pour apaiser la colère du Ciel et faire cesser le fléau. 11 avail 87 ans 
lorsqu'il fut élu empereur. 

Ce prince ne suivit pas les traces de son prédécesseur. ― Son ministre. Je sage 伊， î jûn, l'enferme pendant huit an» dans um 
demeure spéciale. Le voyant changé, il lui rend le pouvoir de gouverner. 

Autriî neveu de Tohiû iSfig. — Il suit les conseils du Mgefyûn, qui meurt ègé de 100 ans. L'Empereur lui fait des obsèques 
«>yaJes. Mort sans enfants. 

Frère du précédent. 一 Rien de mémorable. 

Rien de mémorable. 一 Sans postérité. 

Frère du précédent. ― L'Empire est agité. Les Grauds refusent de venir aux Assemblées des Comices. 

Frère du précédent. ― Change la liou de la Cour à cause des inondations du fleuve Jaune. Le sage mioûtre 伊 ï po& l'aide 
habilement dans le gouvernement. ― 11 renouvelle les ancienne lois pour les asiles en faveur des vieillards, et les cérémonies 
pour les morts. : 

Fils du précédent. 一 II soumet des Barbares du voisinage. • 

Frère du précédent. ― Change le lieu de la Cour. 一 Sous ce rt^oe, commence eolrc les Princes une guerre intestine qui dure 200 ans. 

Frère du précédent. 一 Ramène U Cour à 相 Siang, dans le Bà-nia. 

Fils du précédent. ― Gouverne sagement. 一 Aimé du peuple et des Grands. Il se fixe à %*k Kèn. ville de la môme province. 
Fil* du précédent. 

Frère du précédent. 一 S'empare du pouvoir par les armes, mais son Ûls ne lui succède pas. — Naissance de Moïse. - 

Gouverne avec sagesse et prudence. ― [1 rappelle son neveu de luxil, et celui-ci lui succède. 

Sous lui l'Empire est agile. ' 

I Frère do précédent. ― S'empare du pouvoir au détriment de ses neveux. L'Empire est sur le poinl de sa ruine. 

Frère da précédent. 一 11 change le nom de la dynastie en c«Iui de 般 Yn. Transfère le siège de la Cour au Chin-Sy, dans la 
ville fondée par Tohfti tfng. Gouverne avec une rare sagesse. Ramène la paix cl l'union entre les Grands. 
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APPENDICE N' VII. 



Suite de la DEUXIÈME DYNASTIE 
Celle dynastie compte 28 Empereur»; elle a duré «44 u> 



NOMS DES 

18. 小辛 《io"» 

19. 小乙 Siiojf 

20. 武丁 OàUa 

21. 蘆庚 T»6 kin 

22. M 甲 TMÙkUi 

23. 直辛 Lin tîa 

2». 廣丁 KnUn!" 

25 武乙 OÙJ 

28. 太丁 T#lta 

27. 帝乙 TH 

28. « 辛 Chetatfii.oo M KUT. 



AVÈNEMENT. 



1373 



1352 



132* 



«223 
1219 

1198 
1194 

1,91 



DURÉE 
no «écsk. 



•il 



IS 



59 



34 



2« 



31 



33 



L\Ot DE 



8'an.-î3«c. 



,**an.-25V. 
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KOMS im feMPi:»KUHS 1)1: LA CHINE. 33 



If des CHANG. 商朝 Chàng tchïo. 

- La Cour était à Konj Le, province de H6-nân. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 

., .. _ —— ■ 

Frère du précédent. ― Adonné à tous le* vices. L'Empire menace ruine do nouveau. 

Hé ri la des vices de son p^re f qu'il imita en toutes ses débauches. Heureusement pour l'Empire, son fils fut aussi \ertueux que le 
père fut corrompu. Sous ce rt%me, Tay onAng. abaiidonnant ce pays, va fonder une principauté dan& le Cbân §y, do laquelle 
sortit la dynastie Toheôa. 11 instilua let cinq dignités 司徒, 一士, 司嵌, 司空, 司馬. 

So retire pendant trois ans au tombeau de fion père, y médite la réforme de l'Empire. Il voit en songe un sage qu'une voix lui dit 
de prendre pour minislrc. Ce sage se trouve ôtre un ouvrier du nom de 傳說 Foû chô. II e>t élevé au rang de premier 
ministre et s« trouve à la haukur de &a charge. Le Choâ kïn conlient d'ulilei conseils. Voulant croire aux augures, un autre 
零, du nom de 覼 û Tmû k，， lui rappelle qu'il ne faut tirer d'augure que de la vertu. — 季歷 K# 1}, père de 
Ouên ooâng, naft la année de ce règne. 

Ce prince ne fut pas mauvais. 一 il reçut l'Empire daos un étal florissant. 

Prince perdu de mœurs, arrogant et superbe. 一 L'Empire est déchiré par les factions et menace ruine. 一 Le tr^célébre 
Ouèn onflng liait la 18* aniié^i de ce règne. 太 伯 Tay pe, un des enfants de Tan kift va fonder le royaume de 與 Oû, dans la 
province de 南渰 Ifàn kïn. 

Prince semblable en tout à son père dépravé. ― Il n'eut d'Empereur que le nom. La débauche le fait mourir jeune el sans postérité. 

Frère du précédent. 一 Son règne ne contient rien de célèbre. Sous lut, 文王 Onôn Onâng devient père <ic 武王 Où Onkng 
fondateur de la dynastie suivante. 

I D une rare réputation de scélératesse cl d'impiété; le Néron el le Julien apostat de la Chine. Il se livre à toute espèce d'exlra- 
\aganc€5. 11 meurt frappé par la foudre dans une partie de chasse. 

Fils du précédent. 一 II fut en guerre continuelle avec le chef de la orincipautu de 燕 Tén, qui est Pékin aujourd'hui. 

i Fils da précédent. ― Ky LJ, célèbre général, soumet par sea victoires la principauté de Tën< L'Empereur lui donne, en reconnais- 
sance le tilrc de marquis He6a pe. Au bout de sept ans, ce nouveau dignitaire meurt lais&anL &on fief à son second fits Ou6n 
' Ottàng. Ky Ly cul dix enfants de son épouse 太 似 Ta^ 8oû. 

' Troisième Ûls du précédent. 一 Vain et paresseux, KiS se livra avec tant de luxe et de raTHncment à toutes espèces de luxures et 
I de débauches que son nom e«l à présent le synonyme de lous ces vices. Il b&Lit, en faveur de la célèbre courtisane JM 巳 Tin 

ï} une tour en porcelaioc 。l en marbre, dite Tour des Ctrfs. Cette courti&anc introduisit la coutume des petits pieds. La fête 
I d« Lanternes date aussi de cette époque. Où OaAng poursuit ce princo à la t"e d'une année, tue la courtisane, Kië te do&se 

I 森 mort. ― Cette dynastie esl éteinte. 
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APPENDICE VII. 



TROISIÈME DYNASTI 

Elle compte 33 Empereurs. Sa durée a été de 874 an». Les douic premiers empereurs ont tenu leur Cour au Chic S 



NOMS DES EMPEREURS. 



2. 成王 ToMbOuâag. 



3. 康王 Kfo K O n ân g . 



*• W 王 Tdiio Ouâng. 



5. 穰王 loa OaâBg. 



«. 共王 BôngOuâng. 



7. 



S. 孝王 BiioOnftDg. 



•J. 夷王 tOnâng. 



AVÈNEMENT. 



At J._C, 



1122 



出 5 



川7、 



1052 



1001 



946 



934 



894 



DURÉE 

DU KÉGNE. 



ï« 



5< . 



il 



i3 



<« 



i-'aoe de 



一 



93 



50 



2' »0.-27' ( 



50 
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33 



le des TGHEOU. 周朝 Tcheôa tcbfa. 



L'histoire chinoise commence, depuis celte dynastie, à mérilcr une cr6anc« fondée. 



OBSEnVÂTIOSS ttlSTORIQVBS. 



Ce prince portait !c nom de g FS avant de monter sur le trône. 11 fixe sa résidence k Tohing gân, dans le Chèn s^. Il remanie 
le calendrier, fixant le nouvel an en décembre. 11 sacrîfle au vrai Dieu à son avènement au trdne, selon l'ancien u»agc. 11 crée 
"5 principautés qu'il donne on apanage à se* proche* et aux Grands, ce qui fut, dan» la suite, une source de calamités. 

Fils du précèdent. 一 Tcheôa K6og gouverne pour ce prince mineur. La jalousie des courtisans le fait exiler de la cour. U revient 
avec honneur, peu après» à son po«lc. La Cochinchine, ayant envoyé une dépulation à l'Empereur de Chine, Tcbeôo Kong 
donne aux envoyés la boussole pour les guider dans leur roule. Tehedu R6ng meurt Agé de cent ans. Ses actions ont été remar- 
quables, mais on le blÂmc justement d'avoir falsiûé le culte primitif, en introduisant des pratiques superstitieuses. 

Ayant trouvé l'Empire dans une paix profonde, Kfiog Oaftag réunit les Grands dans des comices, visile l'Empire, donne de l'élan 
à l'apiculture, rend la liberté aux prisonniers pour ravoriscr, par leurs travaux, l'agriculture. 一 11 fait mesurer les champs, 
rend la justice aux paysans sous un saule, que les poètes ont ensuite chanté pour ce motif. 

Ce prince s'adonna avec une passion si grande à It chasse qu'il négligea les soins du gouvernement. Sous son règne, la ，6* année, 
naquit dans l'Inde le sectaire ft Fofi, dont le père s'appelait 津 ft 王 Tsin Fin Oaftng. et la mère 摩耶 Té. A peu 
près à la môme époque, Salomon bàtissail le temple de Jérusalem. La doctrine du secUire Fott ne pénétra en Chine que vers 
l'tn 65 de J.-C. Tobâo Oaftng périt sur un neuve par suite d'une ruse de l'un de «c» sujcU. 

Son dis Mofi OaAng lui succède. On le supposait &Age et droit ； à peine au pouvoir, il se livre au luxe des équipages avec une 
passion efTrénée. Il parcourt l'Empire, soumvt les Barbares du HoÛ Kooàng, donne à son géDérali&sime j&flL Ts£o Fo6 la 
principauté de 趙 Tch&é dans le Chin sf. U fait la guerre aux Tarlares, qui prennent la fuite. L'an 9 de 30* cycle, meurt 
dans l'Inde le secUirc M à l'àgc de 7« an». 

Ce prince a laissé une bonne réputation, malgré un crime commis au début de son règne. On avait enlevé de sa présence trois 
jeunes ÛHes; l'Empereur s'irriU et fil mettre h mort tout le peuple de la religion dite Miïï. II ne larda pas à s'en repentir et à 
réparer noblement &a faute. 

i l'oe médiocrité lelle distingua ce prince qu'il ne laissa rien i dire à ses historien». Aussi les poètes chinois, irrilês contre ce prince 
»i médiocre, ont épui&é leur verve en satires trèa-roordantes contre sa mémoire. Oa possède encore un grand nombre de ces 
poésies satiriques. 

i Hiaô OniDg , frère du précédent, s'empara du pouvoir au délriment do ses neveux. Il était tellement adonné 4 la pafôion des chc- 
' vaax qu'il éleva aux premières dignités un homme du peuple qui avait le Uleol de former et de dompter les chevaux. 非 子 
i FeJ toi fut mémo doté do la principauté de T«lb. Sous ce règne, une grêle effrayante fit mourir une roule d'animaux dans 
[ les campagnes. 

I Ce prince, borné et timide, refusait de recevoir les ambassadeurs étrangers. Il est le premier qui ail dérogé à la majosté impériale 
\ en descendant de quelques degré» les marches du Irôoo pour recevoir tes princes vassaux de l'Empire. Les satires des poètes ne 
' i'oot pas épargoé. 一 Sous ce règne vivaient, chez les Juifs, le prophète Élie et son disciple Élisée. 
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Ski" de la TROISIÈME DYNASTIE 
EJIe compte 35 Empereurs. Sa durée a été de 874 ans. Les douze premier» Empereurs ont tenu leur Cour au Chèn Sy 



NOMS DES EMPEREURS. 



AVKNEMKNT. 



DUREE 

DO 



a l'ace 01 



M. 宜王 SufeOuâng. 



I -' 幽 i Yeôu Ouâng. 



II. 平王 PB» Onftng. 



". 桓王 OdhiOniog. 



15. 莊王 Teboniag Oalng. 



««. 僂王 HJOnâag. 



* 王 Hoôj Oaftng. 



««. 襄王 Siing Oning. 



At. J.-C. 



87H 



827 



78< 



770 



7i7 



6»l 



«76 



63， 



37 



46 



H 



32* c. 



:,l 



15 



33* c. 



as 



33 
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37 



des TCHSOU. 周靱 Tcheôa iobâTo. 

； hiàtoire chinoise commence, depuis cette dyoastie , à mériter une créance fondée. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



t Onâng fut un prince cruel, orgueilleux, prodigue des trésors publics. Blessé des justes munnurcs du peuple, il punit avec une 
rruAulé sans égale lou^ ses censeurs. Irrité [le lanl du mauvais Irailcments lu peuple se soulève, envahit la demeure impériale, 
massaci'c itnpitoyablemont tous ies parents de l'Empereur, qui put seul se réfugier à Pîh Yâng. Un prince lout jeune fut «aine 
par la fidélité de S 公 Tchâo Kong, qui l'éleva chez lui en &ccrct. ― Il y eut un intorrègne do seize ans. 

eux Sa^cs célèbres 周 公 Toheôa Kong et 召 公 Tchâo Kong gouvernent sous la minorité de ce prince. L'Empire ivflcurit t )cs 
Sapes sont rappelés d'exit. Les princes vassaux se soumettent' — Les rebelles du Hoft-Konàng sont subjuguée. ― La reine Kiaog 
écrit uq livre sur i éducalion des. femme». 

m fils succède, mais se montre prince dégénéré. Il succombe dans une guerre contre lea Tartares. qui envahissent la Chine. Épris 
d'amour pour une concubine du nom de 褒 <fl Pt6 Soû. il répudie !a reine et son (ils. Celte passion l'entralrtc dans tous les 
désordres. ― Il est tué dans un conilml. 一 Sous ce règne, un Ircmbkmcnt de le ne renverse le mont ^ Ky. et a lieu une 
a-îébre éclipse de soleil (6 septembre 7T0), 

ïh Oaing, fils légitime du précède ni, succ^le. 11 transfère la Cour du Chèn 8y au Hô-nàn. Col acte aliène l'esprit des princes 
raciaux, qui prennent les armc«, soutiennent leur indépendance, s'arrogent la puissance en faisant les cérémonie» que l'Empe- 
reur pouvait seul accomplir. ― Grâce à 文公 Oaèn Kong, les Tarlares sont refoulés dans leur \my^ Confucius commence son 
histoire du 審 Tobofia tdeôn à la 56 e année de ce cycle. ― Rome e*t fonder la 18' de ce rê^ie. 

fiveu du précédeut. ― Guerrier raraeux, il essaye, mais en vain, de faire rentrer les princes vajywwx sous le joug de ] obéi&5aneo. 
Bîes&é dans un combat, il succombe. La passion de dominer s'empare des princes vassaux, qui se livrent dè* ion des guerres 
«Rentes. — La 9' année de ce cycle, 7* lune, écîipsc loUle de lune. , 

thouâng OnAng succède à son père. Une conjuration des Grands se forme coalre lui; l'auteur csl puni de morl. Sous ce règne vit 
k philosophe 资 仲 Koaàa Tcbong , dont le» conseils bieu reçu» par lo prince de TsJ font fleurir la priAci(>autê de ce nom. 
Confuctus blâma plus tard ce philosophe d'avoir employé plutôt l*art et l'astuce que ta vertu pour diriger Iû prince. 

j On&ng succède à son père. Il es^ye en vaio de soumetlre les vas«aux. ― Sous ce règae, ce» princes s'ari'ogcnt la dignilù de 
IS M, qui est portée par eux environ l'espace de cent an*. 

c prtocc, Ois du précédent, s'adonne avec une rare passion à la chasse. Il régne, mais ne gouverne pas. 梪公 Honftn Kong 
gérait heureusement pour lui l'Empire. Les TarUres sont chassés du Ch&n 8). Les comices des vassaux se ticanent souvent sou» la 
présidence de celui de TiJ. Alors on xoil |a barbare coutume conservée jusqu'à ce jour de boire le sang du coq comme signe de 
serment. L'aa 58 du cycle, avaat J.-C. 600, on voit commencer le royaume du Japon qui compte !08 (umpercuro jusqu'à l'an 1608. 

âng Ouàng t (Ils atné du précédent, moule sur le tr6nc. 一 Division dans la famille impériale. ― Guerre sAnglante. ― L'Empereur, 
vaincu par $on frère 叔帶 Choft Taj, prend la fuite. Oaèn Kong lui vient en aide, fait périr le frère rebelle, rétablit l'Empe- 
reur sur son trône. 一 Sous ce règne fleurit le prophète Jérémie. 



Digitized by Google 



APPENDICE N' VII. 



suiu de la TROISIÈME DYNAST! 
Elle compUs 35 Emperoura. Sa durée a élé de 87* ana. Les douze premiers Empereur» ont tenu leur Cour au Chèi i 



NOMS DES EMPEREURS. 



AVENEMENT. 



DURÉE 
DO 



A L'AOC DR 



19. 頃王 Oa Ooftng. 



20. g 王 Kouing Oniog. 



'21. 定王 TtoOuâng 



M. ft 王 Ki" Onftiig. 



23- 鍵王 UiiiOnâiig. 



2*. 最王 On 0«flnK. 



23. 敬王 Klu Ouftng. 



26. 元王 1fu«n Onlag. 



27. 歲 定王 Tchta Tb Onâng 



A.. J -C. 

618 
6)2 



'•or, 



il 



U'an.-Sô'c 



585 



571 



■il 



SU 25 



B19 



475 



468 



44 



8* an. -3*' 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 



Il des TGHEO0. 周 朝 Teheôa tohCo. 

- L histoire chinoise commence, depuis cette dynastie, k mériter une créance fondée. 



OBSERVATIONS HISTOhiQVRS, 



^ prince, orné des plus belles qualités, gouverne avec une (<randc sagesse. 11 se concilie l'affeclion universelle. Les légats des 
va&saux assistent aux obsèques du précédent Empereur, mais sans apporter le» tributs d'usage, en signe de leur indépendance. 

prince retraça l'image des qualité* de son p^re. Sa grandeur d'âme, sa générosité, sa loyauté lui onl fait donner le nom de 
l ïotiâng, qui veut dire trèi-Utustre , tréS'$plcndid€. ― Souâ ce règoc bienfaisant, plusieurs prince* rassaux se déchirent dans 
de« guerres cruelles. 

i 

Frère du précédent. ― Prince trèfr-padOquc» tout adonné au bicn-6lre du peuple cl à la conrectioa de lots sages. Son nom indique 
sa constance et sa fcrmeU*. L'an K*, au 9* mois, lu 14* jour, naquit au Hoft Kouàng, 老子 Tsè, auteur de la seele 
Ta6 &é. Ce sectaire semble avoir connu le vrai Dieu. Sa doctrine esi un mysticisme peu intelligible. Cette serte est tout adonnée 
â la volupté, n'admettant pas ta viû future. 一 Sous ce règne, Daniel est conduit avec ！ es Juifs en captivité, à la Cour du 
Nal>uchodono6or. 



OnAng se montre digne de son père. —— Sous ce règne sont en grande vogua les MClair«s Ylo^ et US, qui n'eurent pas une 
loaguc vie. Le royaume de Naakin «"t-Icve. ― Les vasstax se font une cruelle guerre au sujet d'un mariage qu'un prince vou- 
lait contracter^ contre le» us chinois, avec une jeune Olle du même 姓 s(n, kieo qu'elle ne lui fût point parente. 

XmOuàng vint au monde avec une chevelure remarquable. D'une vertu et d'une prudence merveilleuses, il gouverna sagement 
l'Empire, qu'il sul conserver entier, malgré les guerres incessantes de cette époque. L'éTénemcnt qui illustre son règne csl la 
nai^&ance de Confucius, qui vint au monde la 2i* année de ce règne, 47' année du cycle, 551 ans av. J.-C, à ia H* lune, 
备， jour, dans le bourg 聚 g, Tsod f， du territoire de g Toà&ng plh. qui relève de la ville de 曲阜 Ki5b feoà, au Cbân 
tông. Son père 寂粱乾 Chou Laâng Hi meurt Imis an» après. 



niic époque. la Chine élait fort a^ilée. Chaque prince vassal éUit en mouvement. L'ambition dévorait les uns; la orainlo agilait 
î-< autres. ― On remaniait les lois agraires. ― Confucius, à l'Age de dix-neuf ans, épouse une femme du royaume de 
宗 Tséng, donl il a un fils nommé 伯 魚 Pe YÛ. Un divom: a lieu pour je ne sais quel motif. 



Kia OoâAg s'empare du pouvoir, par les armes, après avoir fait mettre à mort son frère aîné. Son règne fut pacifique et d'as&ez 
ImgnjD durée. 一 Coofucius se fait 3,000 disciples choiâis^ parmi lesquels 70 furent plus intimes, et 10 d'en Ire ces derniers furt'nl 
trè9-tntiroes. Confucius, devenu mandarin du royaume de 魯 Loo, sa patrie, réforme tout selon les anciennes règles. 一 Confucius 
Tirurt la 4\* année de ce règne, le 4* moU, à l'âge de 73 ans, 

l^n Onâng, Ûls du précédent, gouverna l'Empire avec sagesse et selon les coutumes antiques. Sa bonlé le rendit cher et à ges 
! sujets ei aux Princes vassaux. Le roi de Loft, rcruiant de se rendre aux comices' est proscrit par lui. ― La principauté de 
兵 Ofi disparaft sous ce règne, aprts «ne durix de 850 ans. 

iftêo Tin OnAng prend, après la mort de sod père, les rénea de l'Empire. Ce prince a laissé une élonnante réputation de pureté 
dc nKeurs , au point d'avoir mérité de la postérité le titre, inouï daas un empire païen où la Tolupté csl maîtresse de tout, de 
prîoee chaste. f>evenu veuf, il ne se remaria poinl. 一 La année dc ce règne, Jérusalem fui prise. 



)gle 



40 



AITKNDICK N- VII. 



Suite d« la TROISIÈME DYNAS1 

Ellu cuiii|>(c 33 Empereur?. Sa durée a i-lé de 874 an?. Les doaic premiers Empereur» ont tenu leur Cour au Chii 



一 



NOMS DKS KMl'KUELKS. 



2«. 考王 KaàOnâng. 



». 威躐王 06y LJ 0«« D g. 



安王 Gin Ouâng. 



31. 烈王 LJOnlng. 



32. ftSï Hiin Oulng. 



33. 



Tcbën T»In Onâng 



M. #R 王 MnOntng. 



東闼 © Tông Teheôa Kiân. 



AVÈNEMENT. 



A' J ^ 



»2：» 



401 



37S 



368 



320 



314 



253 



DLIIEE 



13 



2» 



MÔHT 

lV'e tir. 



*8 



39 



OIID111 

DES c\ru 



9' an.-3i 
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des TCHSOU. A 朝 Toheon tohffo. 

L histoire chinoise commence, depuis cette dynastie, à mériter une créance fondée. 

OBSERYATIOyS HISTORIQUES. 



Le prince O&a soccède à son père; mais trois mois après, il est mis à «iorl par son frtro 8iû. qui luî-môme subit un sort pareil de 
la main de wm frère Ka6 OnAiig. qui devient ainsi maître de l'Empire. Ce dernier, devenu maître du pouvoir, donne k son autre 
frère la principauté du H6-!I4b. 



ce règoc, la guerre entre les difTérents princes de la Chine reprit avec une violence inouïe, et dun tout le temps de l'Empire 
en trois royaumes. La majesté impériale perdit sa dignité à cette Irislc époque. Toutes les passions humaine* furent en jeu. Le 
raffinement de cruaulé fui inouï, à ce point qu'un prince vainqueur fit faire du crâne de «en ennemi une coupe dans laquelle il 
se faisait servir à boire. 

Filâ du précédent L'Empire est toujours fort agité. U petite dynastie 菜 Tito, qui avait duré 741 ans, sous 33 prince», s'élcint 
sous ce règne. 

ty OoAng ne reçoit l'hommage que du puissant vassal de T«J. Le prince de K Hin détruit la prtDcipaulc> de JR Tohén , qui 
avait duré 432 ans, sous 22 princes. — I； An 46 du cycle naît le célèbre philosophe 3t 子 Kag Taè. disciple de 子思 T»è Bê, 
polit-Qls de Confucius. Ce sage tient le premier rang après Confucius. Moins profond et moins concis que son nwitre, il était 
plus vif et plu» mordant. 



ur da précédent. 一 Aucun prince vassal ne veut mî itoumcltrc à lui. ― Sactianl que cliaquc prince vassal avait un 
ardent désir de s'emparer des neuf vases impériaux, confectionnés par A Yù, et consenés depuis 1970 an% il les fit déposer a» 
Toad d'un lac profond, d'où on ne put jamais les retirer. 一 Le Sa Tobaen formait aïors les royaumes de £ Pi et de 
f3 Choù. Cette province tombe en son pouvoir. ― 魔 6ag T«è propage sa doctrine. Il compte il disciples célèbres. 

Tcbën Tsfn Ooâng, fils du précédent, &c montre prince faible, lâche et indolent. Aussi, le paissant vassal de Tilb, par une sage 
administration de États, sa fraye-t-il, sous ce faible empereur, un chemin à la puissance impériale. Le royaume de Tsîh 
absorba alors cinq principautés. 

hn Oiiing fut un prince probe et modcsle. Le ministre 屈 Kioû Yaén, du royaume de 楚 Tsoû» célèbre par sa droiture . 
3 rant été, par des rivaux jaloux de ses qualités, précipité dans 】e fltuvc i 目 £ Loûy lô les Chinois plcurenl sa mort dans une 
fôle qui a lieu chaque année, le 5 # jour de )a 5' lune, dans des jeux qui se foui sur les fleuves, comme pour chercher ce gage 
mandarin. ― Mort de Mông Tiè la 9 # année du cycle. ― Ce prince vaincu se soumet avec son armée. 



tgà Ouiag. proche parent, n'hérilc que d une portion du royaume; il abdique, se relire dans U solitude, et avec lui est éteinte 
H 脚 des Tchaôu. 
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APPENDICE N* VII. 



QUATRIÈME DYNASTIE 
Elle ne compte que 4 Empereur». Eiki a duré 43 au* 



NOMS DES EMPEREURS. 



AVENEMENT. 



DUREE 



LAOS D 羹 



i. 莊襄王 Tchcnins Slàng Oatiig. 



2. 王 Onâng Teh<a. 



3. 弒皇帝 CbèB<»lDg". 



* 二 世皇帝 E&l Ch< HonAng Tf. 



3. J5 王 tnOulng. 



24« 



17 



246 



31 



20» 



q.jour». 



«O'M.-ii'c. 



CINQUIEME DYNASTU 

Elle compte 27 Empereurs. Sa durée a été de 420 ans. Ixa iS premiers Empereur» linrco 
Depuis cette dynastie , les Empereurs ont adopté un titre de règtt< 



«. II*S LtoAu Wagon 
Tm«. 



2. 惠 帝 Hoùj tf 



StOÎ 

m 



A». J.-C 



12 



52 



50 



TITRE DYNASTIQUE DES EMPEREURS 

OU 

NOM OD TtJCPLB DIS AKCÊTBES | 



AVÈNEMENT. 



TITRE DE RÉGNE 
Mt \ 年 *K mn baô oi 
1 國鉞 Kcëhao. 



ORDRE 

DES CYCLES. 



:uva 



NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 



43 



des T8IH. ^ 朝 T»Ih Tchffo. 

*U Cour était à 8} gân foà. province du Chèn-Sy. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Ce prince sut proOtcr habilcmcnl des troubles de l'empire pour dominer la situation et se mettre à la téle des affaires. Sans en avoir 
encore le titre ofDcie!, il fut réellement maître du pouvoir pendant trois ans et laissa la succession à un flls capable. 

I Ouiag Tohén termina avec un rare succès les entreprises de sod père. Uue fois afTermi au pouvoir, il changea son nom en celui de 
Ghè Hooâng Tf. 

' Chè Houâng Tf est peut-élre le prince Je plus célèbre de la Chine par son eascmble de bonnes et de mauvaises qualités. Il fixe sa 
cour à 8J Gin Foà. — Comme guerrier, c'est le Napoléon de la Chine. 11 soumet les vassaux, détruit les principauté», abroge 
leurs litre*, forme l'Empire à peu près ce qu'il esl à présent. Il porte ses armes jusqu'au Bengale, au moyen d'une flotte que 
la tempête délruit. II divise l'Empire en trento-six provinces, fond douze statues d' airain des héros de la Chine, pesant chacune 
< 2,000 livres, construit la fameuse muraille de Chine, fait brûler lee livres et mettre à mort les lettrés, dont les censures le 
fatiguaient. C'est lui qui prit le premier le titre de Bovlag Tj. c'est-à-dire d'Empereur magnifique et auguste. Meurt en 
▼i»iUDt l'Empire. ― (Voir au Journal asiatique, tamét i8W, une imporUnle disserUtion de M. G. Pautlùer, sur rincendie des 

, livres chirwU.) 

Bien que l'Empereur eût désigné son ÛJs aîné pour successeur, le sacond s'empare du pouvoir, qu'il ne garde que trois ans. 
On se soulève contre lui et on le met à mort. 

Le neveu de ce prince est proclamé Empereur, mais il ne conserve ce titre que durant quarante-six jours. Ainsi s'éteint la dynastie 
des Trfh. qui, malgré sa courte durée, a fail la Chine ce que nous la voyons aujourd'hui. 



dite des HAB 澳 朝 Han Tchffo. 

kur Cour au 狭西 Cbèn Sy, durant 230 tD»; les 12 autres la Unrem à U Tftng au B6-Ràn MU- 

Souvent ils ont changé plusieurs fois ce litre dans un même règne. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Vt là naissance la plus obscure, Lieôii Ping parvient, par ses qualités et un rare concours do drcotwlajicca, à la dignité impériale; 
/ fondateur de U cinquième dynastie. ― Après aroir perdu 17 batailles, sans jamais perdre courage, iMm P&ag fui enfin Tain- 
？曙. 

Umde lÀeôn Pèng succède à son père. 一 Prince pieux, pacifique et vertueux. Il eut le malheur de se fier tn>p à sa mère, femme 
haritiine» ambitieuse, qui se livrait à tous les crimes, et parvint à s'emparer du pouvoir. 
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APPENDICE N' VII. 



S«ï« de to CINQUIÈME DYNASTIE 

EUe compte 27 Empereurs. Sa durée a été de 246 ans. Les 15 premiers Empereurs Unreal 
Depuis celle dynastie, les Empereurs ont adopté un litre de rigat. 



TITRE DYNASTIQUE DES EMPEREURS 
on 

\MlkO BAO. 



SOH Dl) TtMPI^ DES A!tCÉTBE5 



(扇 號 



3. KJBbftbfaonfiALttChi 



l 孝文帝 HiioOnhTf 



帝 Hi»o Kin Tf 



e. 



孝 B8* Biio Tcbio V. 



8. * 宣帝 HiioSiutaTf. 



AVÈNEMENT. 



A». J.-C 



188 



«79 



13« 



140 



73 



TITRE DE RÈGNE 

年 It ffiên bad ou 
Bfit KonfhaiS. 



元年 Tnêa nièn. 
後 4p He6a nièn. 



元年 Tnên nièn. . 
中年 Tchông niêo. 
後年 H«<Sn nièn. . 

建 年 Kién ni«n. . . 
兀 % Tnèn koaiog. 
Tt Wi Tnên «5. . . 
'it 4 守 Yaèa choôa. 
元 嫲 Yuên Un. . . 
X 封 Tnên fông. . 
±WL Tay tsoù. . . 
天 澳 Tift hân. . . 
太翁 T.^ chè. . . 
iî ft Tcbén bA. . . 
後元 Hednynla 



# 元 CM—. . 
兀凰 toên fling. 
元平 Yii«npft. . 



本始 Pèn obi. . . 

%0 T^taiï 

元康 TTuÉnkffiig. . 
种 黹 Chêii Ui6. . . 
3i 虱 Où fông- • • 
甘露 Kû lo&. . . 
Honing \bng. 



DATE 

DE CE TITni. 


1 y g 

g - 

a s 

a 


MORT 


ORDRE 

DCS CTC1.ES. 












8 






179 


23 


46 




t63 








156 










16 


48 




143 








■ -tu 




71 




1*U 
■ j» 
















(22 








■ »，j 








1 1 u 


54 




6'm.-43*c. 


IOi 








100 








»ti 








92 








88 1 








86 








80 


13 


SS 




7* 
















69 1 
















61 I 


iS 


43 


♦4'e. 


57 ( 








53 1 








49 ,' 
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HedesHAlV 溪勒 H» Tohïo. 

mrCour «a Chin S，， durant 230 ans; les <2 autres la tinrent à L6 YAag ou H6-H4n. 

kfDTfMit ils ont changé plusieurs fois ce tilrc dans un môme règne. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Pour la ！" fois, le see pire chinois se trouve entre les mains d'une femme, qui le porte durant 7 ans. S 后 Liù Heoi donne les 
po$tca les plus élevés do l'empire à tous ses proches. Aussi l'insolence cl l'orgueil de cette famille Uà furent-ils portés à leur 
comWe. Au moment où la guerre allait surgir, l'Impératrice meurt. Tous ses proches, perfidement invilé» à un feslin, sont 
massacrés. 

Hiio Ouds est le i" Empereur qui prend un nom de règne, Nièn Hio, coutume conservée jusqu'à présent. Prince sago, 
frugal, modcslc en tout. ― H établit la ffile de l'agricullupe, qui se continue encore. Il donna aux sapôqucs leur forme actuelle. 
Il fiU cultiver le ver à soie; l'Impcralricc donne l'exemple. C'est de $on règne que date l'usage de la coafesston publrque des 
Empereurs dans les calamités. Le papier fut alors invenlé. Il éUblit l ( u»age des sacrifices au Ciel pour 1c peuple et pour la 
famille impériale. ― Les provinces de Konàsg Tông et Konàng 8J se soumctlcnl à la Chine. 

Fils du précédent. 一 Prince sincère, clément, il adoucit la rijnieur des supplices. Il est le premier Prince chinois qui donne sa 
fllle ca mariage à un Tarlare. Le 10' Qls de ce dernier parvient au trône de Chine et compte comme le 16' Empereur de cette 
dyotstie. ― Il est Taiaqueur eo bien des combats. On compte 5 ou 0 éclipses sous ce règne, et une comète. 

' 0*T# a laissé une renommée de Prince guerrier et loltrc Umt à la foi». D mil un zèle des plus dignes d'éloges i recueillir tous les 
ottTragea sauvés de l'incendie des livres et à les faire remetlrc en ordre. La science lui doit beaucoup à ce titre. Il bat les Tartares 
dans quatre combats; il porto ses armes victorieuse* jusqu'aux royaumes du Pégou , du Bengal ( de Siam, du Cambogc, du Laos. 

I du Tonquin, de Cochinchine, et l'tle de Bêf nin. 一 11 équippe des flottes. Il fait ériger des footaiDesqui versent du vin au peu- 
ple le& jours d« fôte. Il ordonne aux Princes de distribuer leurs lerre* en paris égales à leurs cnfanLv S'ils n'Avaient pas d"héri- 
licrs. leurs terres revenaient à l'Empire. Il donne ta dignité de grand écuyer au fils du roi des TarUres, puis celle de généra] i»- 
siiDâ. Trompé par dc« séducteurs „ il prend un breuvage qui lui prometUU une vie éternelle. Sa crédulid* a lemi ses belles 
qualités; car, ayant reconnu son erreur, il fit mettre à mort ce» devins trompeurs. 一 II rétablit le nouvel an à l'ancienne rèple, 
qui est celle d'aujourd'hui. Il désigne pour son successeur un Cl de 8 a as, qu'il avait eu d'une concubine nommée 弗 |$ 
Foû lia. 一 Prince rare, s'il n'cûl 616 supcrsliticux. 

I Ce jeune Prince n'avait que neuf ans ca montant sur le trône. Doué d'un caractère charmant, il montra une prudence bien au- 
I dessus de son âge. Sa muniûcence envers le peuple fut très-iiîmarqaable; il remit les impels à cause de la disette, Ot ta paix 
J «toc les TarUres et donna une amnistie générale. ― Cet Empereur mourut fort jeune, sans héritier, laissant une mémoire en vé- 
\ aération. 孔安 B Kàng Gia Kon8. petit-neveu de Coafucius, rétablit les six livres sacrés en ordre. 



i Le trAoc est ofTert à Ku6d Tj, neveu de Bi&o Tf. 一 Ce Prince, âgé seulement de 10 ans, fut remarquable par la douceur de son 
«prit, sa bonté envers tous, surtout envers les pauvres. Les peuples étrangers, vaincus ot soumis par 武帝 Oà Tf, se révoltent 
« wcouenl lo joug do la Chine. On détourne ce bon Prince de leur faire une guerre qui serait devenue onéreuse pour le peuple. 
— Le roi des TarUres lui envoie une ambassade et se dit son clienl. 



Digitized by Google 



*6 APPENDICE N* VII. 



Suiu d* la CINQUIÈME DYNASTI 
Elk compte JO Empereurs. Sa durée a été de 14« ans. Les IS premiers Empereurs Unra 
D«puiâ celte dynastie, le* Empereur* ont adopté un titre de régn 



•ogle 



TITRE DYNASTIQUE DES EMPEREURS 



IHUO HAO. 



AVÈNEMENT. 



TITRE DE RËGNK 
I 年舰 Riên hwS ou 
' 騸 tt Kouë haé. 



9. * 元帝 Hiéo^ênlf. 

10. 孝成帝 Hiiotehftitf 
«I. * 哀帝 Hi«og«Mf. 

»2- 孝平 * mio p«i y. 

U. MB 子 » JoS Uè fn. 
<*. 王莽 Onângming. . 

1«. 帝玄 tffeMl 

16. * 武帝 Kerning où 



23 



居摄 Kiô chè 

fj^ Ttoù oh* 

曲建 Bl Cbè Idin koaê. 

天感 Tia»f6n« 

»0 ti honing. . . . 

更始 W» ohi 



SO 



23 



BRANCHE DES HA! 



^武 Ki<n oà. . . . 
中元 TcUng ynên. 



23 
56 



3J 



61 



1'; 



26 



43 



45 



23 



<4 



4* an. -15' c. 



▲'. J.-C. 



48 



32 



W 元 T«où y««n. . 
永 * Yùn konâng 
建昭 EKntohlo. . 

食享 Bb ftL ■ 
M KiéD Ohè. . 

坷平 BApfii. . . . 

mm vâng a. . . 
mm Hông ku. . . 

永始 Yùa ohè. . . 
元 延 Ynên yèn. . . 
ft 8o4y bft. . . 

建 平 tién p!b. . . 
元壽 Y»4n<:he6ii. . 

SA Vuên ohè. . . 




lu, 

au < 

,suu s s 
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ite des HÂN 澳軔 Hân Tohffo. 

ear Cour au Ghàn Sy, durant 230 aos; les autres la ""rent à hô Yâag ou HA-Hftn. 
ils ont changé plusieurs fois ce titre dans un même règne. 

― ygggggSg - i ^g^^Bl 

OBSERVATIONS HISTORIQUES. 

： 

i Fils du précédent. ― Prince modéré et frugal. Il supprime toutes les dépenses immodérées; ses généraux violent les règles de 1'親- 
mitié el de l'équïlé envers les TarUres, maïs ce Prince intervient et rétablit la paix. ― Sous son règne, on éprouva plusieurs 
f trcmblemcnU de terre el l'on nota plusieurs éclipses. 



La mère de ce Prince se nommait 王 Onâng. 一 Une fois au pouvoir, il livra les dignités aux parenU de sa mère, ce qui amena 
une foule de maux dans l'Empire. Adonné au vin et à la luxure, ce Prince répudie sa femme légitime pour prendre une belle 
comédienne. Il fait mctlro à mort ceux qui osent lui donner des avis. 一 II meurl subitement à l àge de *5 ans. 



Le précédent n' avant pas laissé d'hiirilier. Gay Ty, pclU-fll» de Yadn Tj, lui succéda. 一 Ce Prince fui clément et bienfaisant. Il reçoit 
rna^nifiquemeat le roi des Tarlares qui le visite. ― Sous ce règne, naU en Palestine le Sauveur du monde, N.-S. J.-C. 

Ce Prince n'arait que neuf aus lorsqu'il monta sur le trône. ― L*Ini|jéralricc mère livra malheureusement les rônea de l' État à un 
mini<lrc odieux et inràme du nom de 王雜 Onâng Ming, qui donna les places à ses amis, s'empara du pouvoir et fii moarir 
par le poison le jeune Empereur. 

A ce Prince mecède un ettfanl de 2 ans, de tige impériale. Mais bientôt Ooftng Mâng lève le masque, détrône le Prince enfant, se 
fait proclamer Empereur. Il fonde une dynastie sous le nom de 新 Sîo qui a duré M aos. 

Mâng Oaing est omis dans le tableau des Empereur* par un bon nombre d'historiens. 一 Nous lui donnoa» sa place à cause de l'ordre 
de la chronologie. 

Ce Prince ne fit guère que porter le nom d'Empereur sans être reconnu réellement; car, après la morl de Joû-Uè. l'Empire devint 
le théâtre général d'une guerre civile des plus sanglantes. Toutes les calamités semblaient fondre sur l'Empire. Une pluie de 
sauterelles, m abondante qu'elle cachait la lumière du soleil, la rnmine la plus dure, donnèrent naissance à des bandes nombreuses 
de malfaiteurs. Ooftsg Mâng, l'usurpateur, est pris, coupé en morceaux, sa lête auspondue pour être le jouet du peuple. — L'ar- 
mée victorieuse donne la couronne au pctit-fiU de Kio Ty, 4' Empereur de cette dynastie. 

ORIENTAUX. 裒澳 Tônghin. 

i Celte branche dynastique porto 1« nom de Hân orientaux, Tông Hin. ― Prince trèii-célèbre, se montre affable» libéral, ami des 
I lettres qu'il favorisa beaucoup. Élevé à la campagne , il connaissait les Ivesoins du peuple, qu'il aima et soulagea puissamment. 
J Ayant visité le lieu de sa naimnC4! p i! admit à sa Ublc loua ses concitoyens. Il employa 12 ans à pacifier l'Empire. Son général 
) là Tndn soumet de nouveau la Cochinchinc, puis succombe dans d'aulrcs combats du nord. 一 Une éclipse totale de soleil, répu- 

tèe extraordinaire, eut lieu le deruier jour de la 3" iune, V année du règne. 一 Ne scrait-cc pas celle qui eut lieu à la mort de 

N.-S. J.-C? 
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Suite de la CINQUIEME DYNASTIl 

Elle compte 2" Empereurs. Sa durée a été de 2 »6 ans. Les 13 premiers Empereurs linm 
Depuis cette dynastie, les Empereurs onl adopUi un titre de règix 



«7. 孝明帝 HiâomlnW. . 

18. 孝章帝 Hiâo tchiog Xf. 

I». *ft 帝 Hiio hô ty. 

20 Hito cbâiig if. 

21. * 安帝 Hiiosintf 

22. 孝順帝 mtoéMmti. . 

23. *î 中帝 Hiio tcbtog 
2*. 孝 If 帝 HiiocWtf . . 



7» 



89 



10« 



107 



126 



I» 



148 



永平 



元 ft 



Kiia Uoù'. 
Yato hA. . 
Tchftng hA. 



<8 



i 永元 Yin juên. 
元典 Tfu^ihlii. 



永 Yàn taou. . . 

永 丰 Yàn Un. . . . 

% Kiin konâng. 
j£ 光 YèD kooâng. 



永垅 Yùo kién. 

MM "Midi. 

永^] Y&n hft. • 
Î3E 安 Hân gin. 



永» Yùn kiâ. 



本 ÏJ Pèn Uou. 



70 
81 

87 



s-. 
10"» 



106 



107 
114 
120 
121 

m 



12« 
13-2 
136 
1" 
I" 



U« 



13 



17 



*8 



31 



Î7 



7« an. -48« c. 



I m. 



32 



32 



3' an. -47* c. 
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TITRE DYNASTIQUE DES EMl'ERKLHS 



NOM DU DES ASttT 



«HIAO HAO. 



AVKNEME.NT. 



TITRE DE HKGNB 

年 號 Ni6n hau '- 
S 钹 Kouê haô. 



J. 薩 



:uvu 
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HA!C 漢 朝 Had Tohfo. 

î«r Cour au Chàn Sy, durant 230 ans; les \% autres la tinrent à Lô Yâug *mi Hô-Nàn. 
dirent il5 ont changé plusieurs fois ce lilre dans un même ri>gne. 




Oc IVincc, Hls du précédent, montra sur le trône une grande prudences de la sngacilû et Ue la clémence. 一 11 ft'iblil dans son 
palais une Académie pour les euranU des Princes. Il fait peindre dan» le palais tous leg pot traits des hommes célèbn 4 s de l'Empire. 
Il visile la maison <le Confucius. II fail «Timmeascs travaux pour conlenir dan» K'ti lil le fleuve Jaune. ApK'à un *ongc dans lequel 
il voit le Occident, it envoi« une aniliassadc dans l'Indo. Ces .imbassiiJciirs an»èncnt avec eux les secUires bouililliislc^. 

Telle fui l'cnli-ée de celte doctrine, qui e%t a pi-cscnt comme un lierre oouvraul la CU\tu\ 

iVol»e, sage, amateur de U paix cl de* leUrcs^cn Prince diminue l«simp6U, fait des lob sompluairescoiMre le luxe des dignilaîi t^. 
retrominandant la sobriété en toiU， à l'exemple des Anciens. Il fonda des étabU^sements en faveur des enfants abandonnrs i*t 
orphelins. Il aimait à K-unîr les savants dans *mmi palais pour s'entretenir avw: eux. 

Agé de dix 歸 en moiiUoi sur le ttàne patcrocl. 一 L Iiupéralriec est régente. Lu ^uèral fameux du mm de Pân Chào |M»rU' ,1c 
tou* côtés ses armej viclorieusca; plus Uc 50 royaumes rc€ouuais»eiit alors la Cliîue comme suzeraine, cl «nvuieiil iUn 
Ce gê lu-ral va môme, assure-l-on , jusqu'au Ti Tûn, c'esl-à-din: la Judée. Il oui pluie 30 au» à faûrc campagnes. — Ce Prince 
* 4 l le premier qui introduisil le service des eunuque*, qui ont causé Unt ^iomma^ oiisuiUr à I Kinpire. 

Ce Priuce u'avail que Irais mois quand il recueillit ta succession de son père. ― Il mcurl peu d«.i»oU apr^s. 

Ce jcuoe Prince , nevuu de Tching Ty, mon le sur le IrOnc h 13 uu5. ― Il montre un génie extraordinaire. S* mèrt* ® Tên 
f gouverne avec sagesse. Tous les dignitaires rempli^nl leur devoir; 1« paix règne; ieê sages apparaiisenl eu graud nombre. Sur 
, la fiu de »on règne, ce jeune Prince à'adonne au vin i:l à la luxure. Il meurt eu voyage. ― Un effrayant Uvml'kmt'nl 'I" " nv a 
lieu sous ce règae. Un bon nombre tic vassaux se déUchenl de l'Einpirc. 



Ce Hrince, avant d« monter sur k trône, a、ail M exile en pi-ovince por suite d'une calomnit*. 一 II décrie que nul ne pourra filrc 
mandarin avant l'Age de 40 ans, à moins de moatrer une vertu rare. — l'es trcniblemenls de terre étaient frequents *iau& ce 
fcîèclc; des cilés, des bourgaacs, disparaissent dans ces «Oauii — cs- 




Ce Prince, âgé seulemeut de 2 aos meurt oeu après par le poison. 

Ce Prince» àgc de 8 ans quand il fut élu, mou Ira une pruJeuce i-cmaniuable cl la"sail prù&ager un rc^ne brilUut. — Ayant blc$sé 
par quelques paroles utiriques un de ses minisLi^ du nom de 集寞 Leâng Kj, celui-ci s'en vengea en faisant manger à 
l'Empereiir dos f?Atraux empoisonné». 
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Smu rf« h CINQUIÈME DYNASTIE 

Elle compte 27 Empereurs. Sa durée a été de 246 ans. Les «3 premiers Empereurs titireu 
Depuis cette dynastie, les Empereurs ont adopté un litre de règo-. 



M. 孝桓帝 Hiiohoaintf 



28. 孝重帝 HiioUmtf. 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 



4ïle des HAK 澳朝 Hin Tehlà. 

l€Dr Cour au 狭*5 Ch*tt 8；. durant 230 ans; les 12 autres la tinrent à U Yftng au HÔ Nfln 河南. 

Swin^i ij 8 ont changé plusieurs fois ce litre dans un même règne. 

OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



、> Prioce, descendant de Eà Tf, dut son élévation surtout au minisire UAng ， En reconnaissance, le nouvel Empereur le combla 
de diguités et de présents. Sa femme reçut le tilrc d'héroïne avec les revenus de deux villes, c'est-à-dire SOO mille Uël». ― L'au- 
dace et l'insolence de ce ministre devinrent si odieuses à chacun que l'Empereur le Ût mettre à mort et ordonna de mer »a 
maison de fond en comble. Ses amis cl se» proches, au nombre de trois cents, furent privés de* dignités qui leur avaient élé 
conférées par le mini&tre favori. La quantité de richesses, prises chez ce dernier et adjugées au trésor public, égalait la moilié 
des impôts de tout l'Empire. Sou» ce règne, les dignités furcnl tooU-s rénales. Une famine horrible désol 廳 l'Empire; on en vint 
jusqu'à manger de la chair humaine. On vit le fleure Jaune rouler des eaux limpides, ce qui est remanié comme un mauvais pré- 
！ a 5 e * Cel Empereur combla de privilèges et de dons les sectateurs de la doctrine do L«6 Ttè. Le pouvoir toujours croissant ei 
liJitt^tc iU > runtique^ augmenta vncovn cuiisidcrableni'jnt [»;ir la f;"*?ur imp'.-naU?. Au^i les It'Un's n-fu^n-nt-ils 山' h: rondre a 
la Cour, dédaignant les présents qu'ils auraient (16 partager avec une «ecte qu'ils méprisent, 一 Ce Wncc, qui n wait que 60O0 
concubines» mourut sans postérité. 

Um Tf. descendant de Tobang Tf, n'avait que i2 ans en montant sur le trône. — Il se livre lout entier aux eunuque», se montre 
avare, adonné aux jeux ， impatient des conseils. 一 II établit des foire? dans le palai» mémo pour jouir du spectacle des rixes des 
concubines du harem impérial. 一 Une conjuration se forma contre les eunuques; mais, comme elle fut évenléc avant l'exécution, 
les complices, tous grantb personnages de l' Empire , lurent mis h mort au nombre de ceni, et avec eux plus de sept cents mandarins 
âuballernes. ― Sous ce règne, trois frères du nom de Tch&ag , sectateurs de La6 Tah, par les sortilèges tes plus étonnants , 
»édubenl une foule immense et eatratnent à lour suite prc*quo tout l'Empire. 1U faisaient boire aux malades une espèce d'eau 
ma^îquo qui devait le» guérir. U moitié de l'Empire avait été entralaée dans cell« nouvelle secte. U force des armes dissipa 
en On cette nouvclie secte, dite du Bomei jaune; mais plusieurs centaines de milliers d'hommes périrent ― G rice aux armes 
du généra] Tonin Kidbg. après 80 combats, les barbares des pays voisins sont réduits à l'obéissance. ― On raconte de ce général 
que, durant une campagne de dix ans, il n'a pas pris une êeule fois sou repos dans son lit ordioaiw. ― Le »eul fait qui honore 
le règne de cet Empereur est un édit ordonnant de graver &ur lo marbre les cnseigncnientA des Rois contenus d&os les livres 
classiques et de pltc«r ces marbres devant l^s portes de l'AcadOmie. 

Fils du précédent. Reçoit le sceptre à l'Age de 9 ans. Mais il ne régna que de nom, étant entièrement dominé et régi par te minis- 
tre Tông Tob5, auquol il dOTait son élévation. 一 Ce 董桌 Tông Tch6 fut élevé p&r le jeune Empereur i la dignité de 大 司 
Tâ M mà. Son ambition oe connut alors plus de bornes. Il mettait souvent à mort des innocents, qui ne lui étaient point fa- 
rorables; il accablait le peuple.d'împ6U f il violait le» tombeaux des noble», et fai&ait mourir left riches pour s'emparer de leurs biens. 
I II en vi0t à manifester tout haul son projet de régner. Mais le dignitaire 王允 OnAng Ytux, du rang de 司徒 8é toff, en 
déliTra l'Empire par la main d'un homme courageux, g 布 lià Po&. Le peuple fît des réjoui^ances À la mort de cet odieux 
ministre. Un bon nombre de princes aspirent à l'Empire, parmi lesquels on en distingue trois surtout, qui obtinrent chacun une 
portion de J'Empire, savoir 曹 操 Tmô T«io, 孫權 S«n Kuffn, flg Uaôo Pf. Le premier avail acquis un pouvoir im- 
mense. La mort l'enleva au milieu de ms dc&seios; mais son OU, digue de lui, continua l'œuvre, renvem le faible Empereur 
BiSn Tf. qui vécut encore U ans aprts sa chulc, n'ayant plus que la digiiiM de 山 K 公 Chân yftng kông. ― La «octe du 
Bonnet jaune repartit avec de nombreux partisans. Elle est di^ipée par Tsâo T«ào. ― Ainsi flnit la dynastie HAn. L'Empire est 
dirisé en trois royaume*. • 
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ÉPOQUE DKS TROIS 
LE PREMIER ROYAUME compte | 



I" ROYAUME, dit des Ua postérieurs 後澳 He6n hin ou 禱漠 Choû hân. 



II* ROYAUME , ditda 
Durée : 





AVÈ- 


TJTHE DYNASTIQUE. 




NEMENT. 


1- 明帝 MlntJ. . . . 


MJ.-C 

227 


2 麼帝 Peyty —— 


210 


3. 少帝 Ch»6 ty. . . 


234 


4. 宋帝 Sông If. . . 


2fi0 



W T»a6 tsa6, fondalcur dc ccU« 
enranre, une cajwcilé, uric intelli- 
ptit d'abord le» rooctioos de 典史 
y Aug. Sa charge élait dc faire arrêter 
leurs. Il avait aussi l'office de veiîîer 
personne J'approi-her de ces lieu" 
violations de U règle. Il s'nr^mU 
qu'on lui donna la dignilé de 都 識 
baiuc Tông Xchà. Afrà 

el do 丞相, il fut elevô â celni 
s'empara alors du pays de 中象 
I Lieôu ri eU i (權 Sén Mk 
renver» le faible Blèa t^, occupa 
dynastie. Eu y comprenant le fomia- 
d"q Empereur». 



T1TRK DYNASTIQUE. 



曙裏眚 Tchàoljtf 
2. 後帝 He6u^ • . 



AVÈ- 
NEMENT. 

DeJ.-a 

22! 

223 



TITRK DE RÉGNK. 



奪武 Tchâng oà. %2i 
建典 Kiénhfn. 
延熙 Yên hy. 238 
眾麵 Kin yaô. 258 
炎熙 Yen hy. 



； t 
41 



63 

65 



OSSERVATIOyS HISTORIQUES. 

對備 Lieôu py. fondateur dc cette dynastie, c" un ac*cnndanl dc 景帝 Kin t#, 
4 - Empereur dc la dynastie précédente. 一 D prit, en montant sur le trdne, le nom dc 
Tchâo \f tj. Ce Prince iHmt tu* iivec dc brillante* qualïlèà naturelles, rehaus*oe» par 
un extérieur des pîus remarquables. Sa Uillo était Irè^-élcvôe. Magnanime, intelligent, 
il était d'une rare sobriété de paroles. Les hisloriens exaltent au^si en lui une parfaite 
^aliii- d'ime dans lou» les événements. Il s'élait lié d'amitié avec les grands du nom 
de B| JPi et 張飛： c'csl avec leur aido qu'il rUit pai*vcnu à s'emparer do la contm: 
ÎJÊ $|S. Il eut ensuite la bonne fortune de s'attacher un des hommes les plu< «tgo do 
l'cpoquo, 3{ 亮， qui, par ses conseils habile», lui flt roniporter ua bon nomhro de 
vicloircs. C'osl peu après que Liedu pj, sViant rviid" maître des pmvïuccs yfi et 
襄 8iàng, se fit proclamer Knif^reur. I! fixa le sirge du sa Cour à 成都 Tchtti toô, 
ville capiUlc du 8u-tohaen. Celle ville est une des plus belies de !a Chine. Elle po«Hdc 
encore à prélat (tÂ60) le paUi» impérial dc cette é|»oque. Restau ni snrcL-ssivcmcnU it 
化 rl aujourd'hui dc lieu de reunion pour les i:m"'mirs litU-raircs vX la collation des 
grades de lettrés. 一 Le règne de at Prince a clé fort court; sur le point dc mourir, il 
disait : " Celm qtu meurt qm/iquagénaire n'a pas à se pliti$tdre au Ciel de la briêveiè dc la 
vie; à comlnen pius forte raison n'ai-jV pas lieu tie k faire ， moi qui tièp*xue ce n>mhn 
d'armées! » Puis, confiant son Ûh et successeur à son ami Tchoû KÔ Lùin^, i! dit : 
« Qne mon /U' ne suit ptts îea cojiseîh , fnis*h dtU ôner et rtyjne à sa ptme. s it 
adresse à son fib res belles parole*, dignes non pas m'uU'mmi d'un sage païen, mais 
du Prince le plus chilien : « Aie bon couraye, mon fits; mile avec sotn à ne pas commettre 
vnr faute, même la ptus légère; quant atw actes de m*/u, ne n^li^e jamais *U faire unt 
ftonne action, même Ictj&e. La vertu seule tuhjugut ht hommes, Ifrt xertu a été médiocre, ne 
suis mon exetnpU', mais cehi mon ami Kô Leing. qui sera ton pére., d 
:, Le Ûh marcha sur les trace* du père et gouverna Migrment durant toute la vie i\e son 
lulcur. Celui-ci mort, Heoâ Tf rolàcha et se précipita daiu des guerres où il perdit 
la couroni"-- Son vainqueur 司 f§ 炎 8ê Hà Yên ne lui laissa que la dignité de 
安樂公 Gân lô kông. qu'il conserva jusqu'à sa mort, qui arriva 7 aonées apris. 
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*W> IQn Uoù. . 
正始 Tclwn ohi. 



正 元 Tchên jnii 
廿 S Kin loû. . 



ÏÏISTORIQCES. 

^rnasUe, avait rail paraître, des «on 
[enec des plus remarquable». 11 rem- 
tShn ebé dan» la ville «h: 络哚 Lô 
■ou» les malfaiteurs et surtout le* to- 
VBr les prisons. Il ne permettait à . 

ne manquait pas de punir les 
#k ces charges, une telle réputation, 
i<i hoâ. ce qui lo mit en élat de corn- 
mv passe par les grades de 刺史 
m 王 Ooiag' ou Prince tassai. Il 
r*hi de nombreux et ardents combats 
Wjm mort, son fli* 曹 î Tmô pey 
donna le tilre de Otjkm 
cette ramiile ne compte que 
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i M j)Ë Hontag lAng. 2S9 
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I %H Kiéo Mn. . 

五風 Oà f6n R . . 
太平 Ta^ pîh. . - 
卞安 y"n gin. . 
元興 Yoên hln. . 
廿露 Mnloa.. . 

« ft tin. . . 

if f|f Kién hên. . 

IS. A F6nghoa4ng, 
天檲 TWnW. .. 

X W Tièû B y. . . 
天 Tien k^. . . 



OHSKHYMIOSS lUSTOnW' F'S. 

Aidé de son frviv 策 , ]r g.' néral 孫 攉 Sen kiuffn pacifia la province de Nan kin 
alors en rébellion. Secondé ensuite par ^îft Tcheôu yû. il s'empara <iu pays de 
ÎL 束 Kiâng iông, livm plusieurs batailles à ses deux ri\aux, el se fit élire Empereur 
dan， la ville de 應天府 fn tien foà. It douna à ？ a dynastie le nom de Oû, et se, fixa 
à Nankin. U durée de &a dynastie dépasse un peu celle des deux autres à cause de la 
positioD de la capitale, forliflée par l «rt et par la nalure. CcUc ville fut diftictle à 
pirndrf*. • 

Sous rKrnpcrcur He6a tf dos Hin vivaient les deux fameux généraux K] ^ Kouan Yft cl 
張飛 Tchâng Pef . qui succombtreot avec ud rare courage dans dos bataille*. Après 
quelques siècles, on divinisa Konio Yû. en lui rendant un culte. CV*l Jo dieu Mai、 
des Chinois. 
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SEPTIÈME DYNASTIE dii« « 
t*ns la province | 
BRANCHE t)E 



Elle a duré IS6 « M , sous IS Empereurs. U Cour fut d'abord i U Ttog. d«B la province 4 
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m OCCIDENTAUX. 西 S Trfn. 

ô-iiào. Puis, l'an 3H， elle fut transférée à Ifin-Kin. ^ynaalie porta le nom de Tsin orientaux. 
SHf OCCIDENTAUX. 

OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



司馬 B3 Sê Mà Tcbaô avait subjugué le royaume de 0 Chou. Son fil» 司馬炎 8ë Mà Yen s'empara du pouvoir dans le 
myaunie de OAj, cl ilunoa à sa clyna^liu le nom de Tsùi. It donna à son aïeul le titre de 宣皇帝 Sidan houâng t，, à ！ »011 
père celui de X 盘帝 Ouên houAng ty. Il parvint à s'empartr, par une r". 化 fort habile > de la \iUe de Nankin, el se trouva 
maître de toute la Chine. ― Oà Ti laissa, en mourant, une nombreuse postérité. 



Prince de ta plus médwcre intelligence . 一 Aidé de ses conseillers, il gouvernu d'abord as*cz bien. Le désordre le plus déplorable 
surfit daus la maison (le l'Empereur par une concubine qui chasse l'lmpératrioe t empoisonne son fils. Celle coacubiue ayaut 
été tuée, l' Empereur prend la fuite. La révolu éclate daas l'Empire. Les Grand» &out indigué» de voir le Irône occupe par un 
Empereur slupide, qui meurt empoisonné sans laisser de poslérilé, 一 Sous *on règne, la secte de U6 Uè fit de grands progrès. ！ 



Ce! empereur est le viugt-cioquième fils de Où Tf. ― Il est élu p&r hà Princes vassaux. Il se montre bon prince, ^HlQ Liefto 
Yâen, après avoir tué son propre frère, prend lo nom d' Empereur. Soa fils, 力 1聰 LieÔa Tsông , appelle les Tartares à son 
aide; on s'empare de la capitale; on fait mourir l'Empereur et son fils, Bprùs avoir, (outefois, humilié 】e premier jus-qu'à le 
fâire servir à table en habiL* de scrvileur. 

Us Urands durent pour Empereur lo neveu de Où Ty, âgé seulement de quatorze ans. On lui donna lo nom Je Hin Ty. dans la 
ville de ：&安 Tohft&g gin. Au bout de quatre ans, les généraux <Je Lie^a Yften assiègent et prennent cette ville. L'Empereur 
est fait prisonnier, réduil par le vainqueur à uu véritable état de servitude abjecle, et eniln mis à mort. 



8IR ORIENTAUX. 

Ce prince est neveu du fondateur. 1] est grave, modeste, ami des Sa^es. Il eut le boaheur d'avoir de tres-sages ministres y de 
suivre leurs coa&eîls et d'ôlrc secondé par des généraux difttitiguéa. Les anciennes villes capiUlcâ Tohing gân el Lo yftng étant 
occupées par les vas&aux insurgés, il transféra sa Cour à Nankin. C'est alors que la dynastie prit le nom de Tdn orientaux. 

Fits du précédent. 一 Digne d'un long règne, à cause de sa. sagesse, de &a prudence, de son amour pour lettres ut de sa pro- 
lection aux Sa^es. Son règne a été de courte durée. 

N'ayant que cinq ans, lorsqu'il est choisi pour Empereur, à la place de son père, l'Impératrice gouverne comme Régente. Un 
prince, du nom de 蘇錄 Sou 8i&n, voyant un Empereur si jeune, se révolte dans la province de 歷稱. Ce prince félon est 
enfin arrêté dans ses projeU; il est baltu et mis à mort. L'Empereur 明帝 mn T， gouverna avec une grande boulé et mourut 
*a»s poslérilé. 

Ce priow, frère du précédenl, ne ût presque que passer sur le Wne. Soa règne a été si court qu'il n'a rien fait de mémorable. 
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s«,u ,k la SEPTIÈME DYNASTIE, dib 
Kile a dur.'c a m ans, sou* 15 Empereur». La Cour fut d'abord à L& Tâog. dan» la province di 
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». 筏帝 Mofit^ 

"O- 哀帝 Gay ty 

11. 帝^ Tyy 

12. 鐘玄眚 Kién onèn tj. 

13. 孝武 * Hiéo où tf. 
I» 安帝 

恭帝 Wng tj. . . . 



NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 
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e* TSUI OCCIDENTAUX. S 香 8f T^D. 

^•aân. Puis, l'an 317 elle fut transférée à Hân-Kin. La dynaslie porta le nom de Tiin orientaux, 
fill! OCCIDENTAUX. 

- == ===== —- ggg=s=^^= 

OBSERVATIONS UiSTOniQUES. 



Choisi lout jeune pour succéder à son père, l lmpératrice est Hégenle. Ce prince fait paraître de belles qu&lilés. Vertueux et 
prudent, il put, par ses conseillers, recouvrer quelques provinces dblrailes de l' Empire. ― Les grands vassaui se font une 
guerre assez acharnée. Alors vivaient les sages 臾亮 Tft Leang et 謝安 Sié 6ân. ainsi que 王義之 Ooing tohë. 

Le précédent Empereur étant mort sans postérité, le» Grands choisirent lu fits de Tchfo Tf, qui prît le nom de 哀帝 Gay Tf. ― 
Ce prince se livre tout entier aux rêveries de la sccU; de 道 T«6. Il ne fait pas usage do nourriture ordinaire, ne prend que 
1 des potions médicinales pour obtenir l'imraortaUlé qu'on lui prometUit. Il flt un tel abus de ces médecines qu'il en mourut 
bientôt. 

Krcrc du précédent. 一 N'a rien fait do mémorable, U ne sut pas conserver le trône. Un Grand, du nom de fiffl Houin ouln, 
s'empara du pouvoir et ne laissa à ce faible Empereur que la dignité <îe 東海王 Tôog ha》 oalng. 

Les Grands choisirent pour Empereur le dernier des cnfanU Je 元帝 Yûea if. Ce prince était bien fait, modeste, très-adonné 
aux leltros; mais il lui manqua des qualités guerrières pout pacifier l'Empire. Il désigna, par testament, son (Ils pour lui 
succéder, lui rccommandanl par-dessus lout de lie ri«n faire sans les avis de 桓 fft. 

Ce Prince eut le rare bonheur d'avoir de fort habiles ministres, par l'aide desquels il vainquit le Prince de 褰 Tslh, cl recouvra 
cinq ou six provinces. L'Empire *e Irouva comme pacifié. Ayant perdu ses sages ministres, l'Empereur s'adonna au vin et 
surtout à la luxure. Une concubine du nom de S 食凡 qu'il aima épenlument, le Qt tomber dan& tous les désordres. S'êtant 
un jour moqué d'elle, la courtisane s'en vengea eo étouffant le malheureux Empereur duranl son sommeil. , 

Filï» du précédeoL ― l'rince si borné» qu'un de ses généraux, du nom de 桓元, le détrdoa et lui donna le titre de 平國王 
Pîh ko6 ooftog. Ce général se flt proclamer Empereur de la dynastie 楚 Tboô. Un autre général capable, du nom de 割 浴， 

I poursuivit ce dernier, qui pril la fuite au Sa tehnea, où le maudarin 瑪繮 le fit mourir dans ta ville de 审 洲. Lieôn Siôu, 
devenu mallrc du pouvoir, fil meltro à mort Gâa Tf, 

[ Frère utérin du précédent, mis à mort deux ans après son élévation au trône. — En sa personne s'éteint la dynastie Tsth. Sous 
1 celle dynaslic, la Chine fut déchirée par des factions sanglantes, et morcelée par ces vassaux félons, en froîzc petits royaumes, 
dont je do fais que donner ici les noms : i。 W 趙 Trilk tchâo; durée, 7 ans; 2° 後趙 Béôn tohéo; durée, 9 ans; 3。 fi 燕 
J Triêfajrôn, 33 aûs; 4* 後燕 HwSn ySn, 13 ans; 5* 牝蒸， 28 ans; 6 a 南 5 ans; 7。 前泰 TsiSh ts!h. 43 aas; S* Heôo 
f Utfh, 34 *ds; r 8J Ttûi. 48 ans; 10° 成 澳 Tchto Hia, 43 ans; ^ ^ Tsifo lOng. 77 ans; il 0 後 凉 Héôn Mng t 
l 13* 南凉 Llnlêlaff, 18 ans; 14 ù 牝？ J[ Pï leâDg. 39 ans; 15* 西凉 lelag. 21 ans; 16 A 夏 Btf,35«D3. 
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HUITI ÈME DYN ASTI 
Elle compte 8 Empereur». Sa durée a é 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 






m des MM du Nord. 宋 辆 Mag laUb. 






k 5» »m. La Cour était à IMn En. 






OBSERVATIONS HISTORIQUES. 







U»6a y6, né à $滅 Ha tohfo. se distingua, dès sa jcuue&se, par une bravoure singulière. En mémoire de ses deux 、ic- 
I toircs contre les royaumes de Lftn yên et Hodn tdo, l' Empereur 6fta if l' éleva à la dignité de 丞相 Tehês Slàng, avec 

oeuf espèces d'in&ignes. L'ambition le poussa alors k détrôner K6ng if 9 qu'il fit mourir. Il fonda la djnaslie 86ng. On loue H 
j Kaô taoft pour sa beauté physique, la rotgaanimilé de son caractère, et sa modestie dans r extérieur et les festins. Il tint sa 

Cour à Nankin. 



Cha6 if, fils tic Kftô Uoà, fut tellement adonné aux amiu«menU et aux jeux, qu'il ne songea même pas à garder tous les rite» du 
deuil paternel. !,es courtisan», indigné» de sa conduite, le firent mourir l'année môme de son avènement au IrAne, 

j Oaèn t，， frère du précédent, fut un Prince pieux, droil, modeste, mais trè»-adonné an bouddhisme. Il établit la règle de ne pas 

j laisser en charge au-delà de six «ns. La Chine était alors divisée en deux Empires, que l'on appelait Lâo iehffo et Pë'ichfo. 

j OoAn if enToya ses généraux combattre son rival. Le carnage causé par une foule de combats fui effrayant. I/Empereur fut mis 

( à mort par son (Ils 0| Tebâo. 

i Où t^. le troisième (ils du précédent, 廳 y»nt fait moarir son frère SI Tohio. succéda au trône. Uttrô, habile guerrier, Où tj 

j éUit prodigue, peu discret, adonné atec passion à la chasse et à la volupté. 

j f9f Vf imita les débauches de son père, qu'il sarpasst en raffinement. Son bonheur éuit de «e rouler dan» la fange de la volupté, 

j Indignés des attentats à la pudeur de leur» femmes, les minisires le fonl mourir la première année de son règne. 

Le onzième fils de Ouèn monte sur le Irôoe. Il marcha sur les traces des deux précédents Empereur» qu'il égala en débauche» 
impures, mais qu'il surpassa en cruauté. Il mettait »<m bonheur à examiner des femmes loulcs nues. Il fit mourir une foule de 
jcunc« noble». 

Fils d'une concubine du précèdent. Il n'avait que dix ans quand il succéda à son père. Monstre comme Inî de cruautés et de 
débauches, il souleva une si grande haine contre lui qu'il fut enfin mis à mort par »es propres courtisans, sprès un rigne de 
j six ans. 

I Le troisième fils de ttn monte 藝 ur 1« lr6nc, mais au bout de deux ans îl est rois à mort. Ainsi fiait cette dysa&Ue 86ng. 
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NEUVIÈME DYNASTIE 
Elle compte 7 Empereurs. ― S« durée a été de 23 m. 



I 高 覼 Kaôtaoù. 
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DIXIÈME DYNASTIE 
Elle compte 4 Empereurs 
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國 S DES KMPKHEUIIS 1)1: LA CHINK. 



do la Cour dans la ville de lUn Kin. 



OBSERVATIONS HISTOHtQUES. 



e l'rincc éUil descendant de 蕭何 fiiio lift. Sa valeur hi fil élever à la dipiUé de 王 Onlag. Alors i， s'empara du pouvoir, 
donna à sa dynastie le nom de T»jf. Il gouverna avec bont^ son peuple. Il s'adonna plus aux lettres qu'à la guerre. Malgré »cs 
<l^*ir5, il fut entraîné dans plusieurs guerres contre ses rivaux. 

•ft Tf gouverne avec une rare sagesse. Il ne veut pas qu'on soit en charge plus de trois ans dam la mémo place. Il fait remettre en 
vigueur la coutume de ne pas m marier entre gens du même 8(0. 

luâieurs hi$toriens ne compleot pas cet Empereur hi le suivant, qui n'oal fait que passer. Ce Prince, très-léger de caractère, se 
m remarquer par la même légèreté dans lous ses actes. Il fut mis & mort par le Prince 臂 Loaân. après un aa de rè^ae. 

•rtre du précédent, choisi par Looin pour être Empereur. Au bout de quelques mois, il fut mia ù mort par celui auquel il devait 
le iMnc. 

ûn Tf èUïi frère aîné de Kaô Ttoù, fondateur de U dynastie. Une fois sur le trône, il se livn i de grandes cruautés. faisaDt 
mourir un boo nombre membres de sa famille. 

Impatient des conseil», il faisait mettre à mort ses Conseillers 
innocents. IJ mettait ses délices à plaire à ses coacubiaes et â vivre avec elles. 11 (IL brûler le pilais pour en reconstruire un de 
toute beauté, sur le pafé duquel il fll peindre en or toutes sortes de fleurs. Délc&lé de9 Grands et du peuple, il csl roi» à mort. 

> pnnc« fut porté au pouvoir par le ministre 蕭 8iào Yèn, mais il fut peu après mis à mort par le môme, mds avoir rien 
fait de mémorable. En lui s'éteint la petite dynulte des T§J- 

to des LEAH6. 梁 « L»âng teh^o 
Ile a duré S5 ans. 

> Prince éUit un descendant de l'antique famille 蕭 fif 8ifto jèn. de race impériale. Il arriva au pouvoir suprême f les tnoîm 
souillées du sang de deux Empereurs et de six princos vassaux. Capable, intelligent, il faisait lout par lui-même. Son éducation 
aTtît été fort négligée. Il se livra tout entier au bouddhisme, qu'il favorisa daas tout l'Empire, au point que le nombre des 
pagodes s'éleva jusqu'au chiffre de treize mille. 11 prit m^mc l'habil de bonze dans une pagode, où il m livrtil aux plus bas 
exercices de cette profession. Les courlisan» le rachetèrent i prix d'argent. Un Prince du Hô-Rân se révolle, as&iége et prend 
Ran Kin, fail prisonnier l'Empereur, qui meurt de tristesse et de misère dans sa captivité. 

Le courtisan 侯景 Heoa Kln fait éJirc pour Empereur le troisième Qls du précédent. Ce jeune prince montrait une vive inlclli- 
^oce; il était imbu des doctrines de Laô Ui. Ayant élevé Beôn-Kin à la dignité de 大將 軍， celui-ci poussa l'insolenco 
jusqu'à chasser son protecteur et mcllre à sa place son frère nommé 参 K. Ce dernier fut bientôt mis 翁 o»si de côlé. Beéa Kin se 
fit proclamer Empereur. Tant d'audace souleva deux princes vassaux qui l'assiégireot el prirent la capiUle. Arrêté dans lo 
royaume de Oû, le malheureux He6a est coupé en morceaux, après avoir porté le litre d'Empereur duraut IroU mois. 
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Uitiri LEAH6. 菜 朝 Leftog UshSo. 
ile i dare 55 ans. 




fft septième flls de Où T^, monte sur le trtne. Dans l'espoir d'arriver à la couronne, il ne secourut ni son père ni son frère 
a^iégéa. Ce Prince était ebaud partisan des doctriues de Lad Ttè. Assiégé dans sa capitale p«r les rois de 魏 Oûy, quand il .«« 
、il réduil à la dernière nécessité, U brisa une épie du ne très-grande valeur cl fil mettre le feu à la bibliothèque, qui reafcrmaii 
plui de 140,000 volumes, en disant: A quoi tert-il Saxoir étudié tant d'ouvrages? Tnêo t， fut mis à mort par les vainqueurs. 

Le neuvième flls du précédent, âgé seulement de douze ans, cA mis sur le tràne par un Grand nommé 味 ® 先 Un autre 
minisire cherche à lui substituer sod frère Tohén Tlng. Mais cului-ci est mi» à mort par le parti opposé. KIn Tj, se sentant trop 
faible pour lutter contre son ministre-prolecteur, lui livre le pouvoir et abdique après un règne de trois ans. ― Sur ces entre- 
fiilea, r Empereur Cbeoo. qui régnait dans le Nord, fil déu-uire toutes les bonzeries et brûler toutes les idoles de la «ccle 
de Poô. . 



Kte des TCHÉH. EKI9 Tohlh tdiXo. 

dorée a été de 33 ans. 



先 Tohén pi «ién montra, dès aoa enfance, des seatimenU généreux et de l'amour pour l'étude. Parvenu au pouvoir par la 
retraite du faible Kin Tf, il fonda uae nouvelle dynastie. Sur le trône f il montra une grande aiodératioa. Adonné au culte de 
il abdiqua pour se faire boaze dans le temple de 莊 寺， après un règne de trois aus. 



^9 deux Ois du précédent ayant été tués en combattant He6n Kln. Ouên Tf t son nereu, succède. Ayant vécu dans l'indigence 
avant son élévation au pouvoir, ce Prince se raonlra modéré, frugal et parcimonieux des deniers publics. Il visitait souvent son 
palais pendant la nuit pour s'assurer par lui-même du bon ordre. Il ordonua qu'où 讓 onçàl, su moyen des instruments de 
musique, diaque heure de la nuit au palais. La coutume s'en est répandue depuis dans toules les villes de l'Empire, 

. I 1 î 

ril5 do précédent ― Un do ses oncles, du nom de Bld«. revêtu do la dignité de 筒徒 s« taff. a'eraparo du pouvoir impé- 
rial. Il relègue son neveu dans une priûci|xaulé. 



Prince était doué d'un caractère aimable. Ami de la p&ix, il protégeait les lettres et les saranls. La musique faisait ses dûlic^. 
Poussé à faire Ja guerre contre ie roi de Tsf t il fut d'abord heureux et prit la ville de $ 隔 Cheoa ytsg. Ayant ensuite porté 
les armes contre le roi de Oûj. il fut battu et fait prisonnier. Le chagrin qu'il en conçut le fit mourir. 



、 寶 ChoÛ paà, ÛIb du précédeal, éUit déjà adonné au vin cl à la luxure avant de succéder à son père. Une fois sur le trône f il 
bâtit des paiais somptueux, remplit son aérail de jeunes flllcs célèbre» par leur beauté, pasae sea jours à chanter, à boire, à se 
rouler dans la volupté avec ose filles, ne songeant poinl aux alTaina publiques. Surpris |>ar les armées du roi de 8ofty, dans sa 
capiuh, il eut à peine le temps de se réfugier, avec sa concubine favorite, dans ud puits, d'où on le retira mort. Avec lui Ûait 
/I dfûêêUe Tehffn. 
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DOUZIÈME DYNAS1 
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TREIZIÈME DYNASTIE, ( 



Elle compte 23 Empereurs. Sa durée » 
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des 800T. SI 朝 Soûy tchffo. 



d ans. La CapiUle est à Tcbûg gin, au Cbèa 8y. 



OBSERVATIONS HISTOhlQUBS. 



Ing Kién, fondateur de celle dynastie, très-remarquable par sa beaulé physique, l'était encore plus par la vivacité de son 
esprit. 11 hérita de la dignité paternelle 4Q A . et donna sa fille en mariage au roi de Teheôa. Aidt^ du secours de son gendre « 
il parvint habilement à s'emparer du pouvoir dans sa pairie et à ruiner la dynastie Tchfn. Maître de tout l'Empire, il donna à 
«a drn&fttie le nom de R| Soûy. Prince sobre, tempérant, sagacc, dévoue au peuple, amateur de musique, il réforma et amé- 
liora les anciennes Il diminua les impôts et les supplices; il se montra inexorable envers les raauvaù mandarins. H Ût 
élever partout des vers à soie. Il fut mis à mort par un acnitcur poussé à ce crime par le second de ses fils. 



^tH la mort violente de Ooèa Tf, le fils parricide monle sur le trône. Il transfère la Cour dans le H6-Hân. Corrompu v il se livre 
sans frein au jeu, au rin, à la luxure. Il construit de superbes palais. En voyageant à travers l'Empire, il traîne avec lui son 
sénll Ambitieux, il déclare la guerre à ses voisins. Se* troupes sonl batlues. Il équippe une flollo magnifique. II fait restaurer 
U grande muraille de Chine. Il soumet la Corée. 一 Le doctorat civil et militaire date de son règne. 一 II est mis à mort durant 
un voyage. 

lo Grand de l'Empire, du nom de 李 î 扇 fail élire pour Empereur le neveu de OaAn Tf. Après deux ans de règne, Kéng Tf est 
détrôné par son protecteur lui-même, qui s'empare de r autorité souveraine et fonde une nouvelle dynastie^ Tapplaudissement 
«le chacun. 



i Îà9 us. 一 La Cour est à Tohiog gân. 



m Lf T«èn. maîlro du pouvoir, diminue la rigueur des supplices et des impôts. Il érige des temples à Uô Uè comme à une 
dtriaité. U voit l'Empire soumis en entier à son autorité. Il fait frapper les sapèques au poids d'un Tsiffn pesant, avec les dcui 
caractères 通賓 T5ùg paô. Cet to monnaie est encore la seule en usage. 一 Son second HIs, l'ayant fort secondé à arriver à 
1 Empire et montrai" une capacilé bien supérieure à celle de ses deux frères, fui désigné pour succéder au Irône. ― Ces 
'kui derniers, jaloux. cs.«aycnl de lucr leur frère, mais eux-mêmes tombent dans un piège et y laissent la vie, 一 L'Empereur 
abdique ea faveur de son fil* 世 

»U3 ce Prince, pieux, prudent, frugal, l'Empire devient florissant, ― Il vide le sérail impérial , fonde des bibliothèques, restaure 
l'aadémie dans le palais. Plus de huit mille jeunes nobles viennent y étudier, sous dix-huit maîtres fameux f Chi Pi Hiô 8é. Il 
tlablit un gymnase miHuirc. ― On cite une foute de paroles mémorables de ce Prince, dont les actes ont jeté un grand éclat. 
Aimint les conseils et les sages, il rvclamo les un» et honore les autre». t\ fait suspendre dans le palais l'image des sages. Il 
t*tssa d'excellents conseils par écrit à son fils. ― Sous son règne, la religion chrùlionne pénétra en Chine; il la favorisa. Voir 
l'inscription syro-chinoise de 8f-gàn-foà, traduite par M. G. Pauthier. 
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te 289 ans. ― La Cour est à Tohug Gin. 
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OBSERVATIONS UISTOniQUBS. 



Klo Ttông. ncmiémc fils du précédent, monte sur le lr6no. — Ce Prince r Aidé des conseils d'un ministre éminent, gouverna d'abord 
sarment. Ensuite il s'éprit d'amour pour une jeune fille fort belle, qui aTail d'abord été dans le &érail du palais cl qui, ayant 
»H« renvoyée, sous le régne précédent, s'était Caile botue'w. Il fit rentrer au palais cette jeune flllo du nom de 武 jlB 娘, et en 
01 sa concubine. Celle-ci parvint, malgré J'opposiUon du ministre, à se faire nommer Impératrice et, qui plus est, à faire déclarer 
son Ûts héritier du trône au préjudice du flls de l'Empereur déjà pn^lamé 太 子 Tay Uè. Le nouvel héritier de la couronne, 
nommé 弘 H6og, avait l'âme droite; aussi ne craignit-il pas d'adresser de respectueux conseils à sa mère sur sa conduite blâ- 
mable. La mère, irritée des justes reproches de son QU, poussa le re&scntiment jusqu'à faire empoisonner ce fils honorable. 
Ensuite, elle flt reconnaître sod second fils 资 BiÔD pour nouvel héritier du tr6ne; mais, peu après, elle lui enleva ce tilre, pour 
le donner à son quatrième enfant du nom de 8 Tohé. Celui-ci ntonU sur le tr^nc après la raorl de Kaôtflông. mais sa carrière 
fui trè»-éprouTée. 一 La Corée se reconnaît triboUirc. ― U religion chrétienne fait de grands progrès dans dix province» de 
l'Empire. 

Tchông Tsông. ne gouvernant pas selon le goût de sa mère, fut détrôné. Ce Prince, loin de se dépraver, n'en devint que plus ^rave l 
dans sa conduite. 

Aa bout de 7 aos de règne, l'Impératrice mère le fil detrtner. Ce Prince porta pendant 7 ans le litre de 皇钃 Honâag sé. et celui 
de 相王 Siing onflng pendant dix ans. 



L'Impératrice Où H«4a usurpa le pouvoir au bout de quelques mois, donnant à l'Empereur la dignité de 盧 使王. Les sept pre- 
mières années, son dis 旦 Tan eut le litre d'Empereur. L'Impératrice gouvernait. Cette femme prît enfin le titre de Ttf U^n. 
Elle fll mettre à mort jusqu'à mille personnes dans un jour de ceux qu'elle soupçonnait ne lui ôtre pas favorables. Elle pcrs^ - 
cuU vivement, durant quinze ans, la religion chilienne. VWemcnt pn^c par un ministre, elle fait revenir d'exil le fils de 
Kaô Tsông. Celle femme, cruellcmcnl célèbre, meurt à quatre-vingt-un ans. Tohông Tsông remonte sur le Irôae paternel. Avant 
laissé une grande autorité à l'Impéralrice, qu'il aimait beaucoup, ceïie-ci en abusa, lulldèle à l'Empereur, sachant son crime 
découvert, celte femme empoisonne Tchông Tsông pour éviter sa Tengeancc. 



Ayani repris le sceptre impérial, Tohôog U6ng t aidé de deux rainhlres habiles, gouverna sagement, rendit avec équité la justice, 
purifia les mœurs publiques, paciûa l'Empire. Puis il abdiqua co faveur de son fll», no se réservant que le titre de 太上 皇. 
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ilcde*TAHC. 唐助 Tfag TchâTo. 

b m，. ― La Cour csl à Tcbiae Gin. 



OBSERVATIONS R1STORÏQUES. 



Après l'expulsion de Tcbôog Tfôog, »on frère mineur 旦 Tin, favorisé par rimpéralrice Oà Beén, fut porté au pouvoir, qu'il 
pirdâ sept ans. Mis de c^é, il M 皇嗣 HouAag Sè pendant neuf ans, et 相王 8iâ&g Onftog pendant dix an». Il remonta 
sur le trône» et, grftcc à deux excellent ministres, 挑樂 JaÔ TaÔng el 朱 I 录 Séng Kin, il géra sagement, amenda les 
moeurs publiques, rendit la justice avec équité, pacifla l'Empire. Après trois ans de règne, il abdiqua en faveur de son fils, ne 
con«ervanl que le titre do i 上麈 Uf Ching Booftag 

Ce prince succède à $cn père dont il emploie les deux habile ministre». 一 D'une rare modération, appliqué au bien public, lrè$- 
reïigieux, cet Empereur fait fleurir le royaume, qui jouit de la paix pendant trente ans. Il relève sa dyoa&Lie à la veille de périr. 
Il f 裹 il brûler devant le palais tous les objets de luxe, voulant donner l'exemple de la modeatic en tout II établit dans un palais 
l'Académie dite des 澳林院 Han ttn onàn, composée de quarante docteurs fameux , qui seraient destinés aux premières 
charges de l'Empire. 11 fail rechercher lous les livres sur l'art militaire et en fait composer de nouveaux. Sous ce règne »'éUblit 
la coatume de brûler pour l'autre vie les vêtements des morts. Ce Prince r&it offrir des cadeaux aux temples chrétiens. La fin de 
ce règne fui maJheureuse. Une femme troubla l'Empire, y amena la guerre civile. 一 L'Empereur abdique et se réfugie au 
Sa-tchoen. 



Ce Prince montra autant de sagesse que d'habilelé en appelant autour de lui des ministres capables et vertueux. Mais l'impératrice 
$ 皇后 TchÂBg Bouflng He6a fit életer au premier poste de ministre un homme pervers, qui causa beaucoup de mal. L'Em- 
pereur envoie chercher son père, caché au So tchnen, et le ramène h sa Cour avec une grande pompe. 安集 [ij Gàn L5 Chin, 
Ûls de la concubine du précédent Empereur, pille le palais de Tohàng Gàn, et fait transporter à L5 YAng les irùsors impériaux, 
ainsi que les éléphants et les chevaux exercés à faire des manœuvres au son de la musique. 

Dans le livre <î， les treize empereurs suiranU portent le titre de branche des 下唐 HiÂ Tffng. 一 Au début de son règne, co 
Prioce montre une grande vigueur contre lesfaclicux. L'Empire recoutre ainsi la paix intérieure. D'habiles mini&tres font fleurir 
le rojaume. Les Tartares font une immense irruption en Chine, et regagnent leur pays avec les plus riches dépouilles. Le célèbre 
et fidèle général $5 子 41 Eô iak nf ramène à la Cour l'Empereur en fuile. Ce môme général est loué dams l # io»cription «yro- 
chinoiae de 87 gin foà. 

Ce Prince prit, dès son aTéocinent au trône t pour minislre, le très-sage ISlCf 甫. Celui-ci choisît aussitât lous les Sages les plus 
célèbres de l'Empire, ct„ dans l'espace d'un mois, il les avait réunis au Palais pour prendre part aux affaires publiques. Tout fut 
daw un éUt prospère. Le général Eô trà nf meurt à quatre-vingt^inq ans, pleuré pendant trois ans dans toulc la Chine, iype 
d'uDe rare fidélité cl des plus belles qualiub morales. 一 U puissance croissante des Eunuqnes du Palais bouleverse l'Empire 
par les factions sanglantes qu'elle engendre. 

Ce Prince, dans le court espace de son règne, montra tous les dehors d'un bon Prince. Il éUit lié d'une amitié étroite avec trois 
sage* et savants docteurs 王叔文 Onftng choii oaèn „ 柳宗元 Ue6n taông yûen et 劉 tîE 錫 Iieôu yû sy. Ayant contiaclê, 
dans un refroidissement, one extinction de voix complète, il abdiqua eo faveur de son fils, après quelques mois de règne, ne m 
réser^anl que le tilre de 太上皇 Ta， ching honing. 
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it€ des TAHG. 堪朝 T£ng TohJTo. 
e 2S9 an». 一 La Cour est à Tchâng gin. 
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OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Fils Aîné du précédent. ― Prudent et libéral, il secourt a?ec abondance le peuple dans une disette; m&i& il donne lout entier dans 
les rêveries des bonzes; désirant l'immortalité, il fait rechercher, mais en vain, le fameux breuvage 長 生藥. Il reçoit avec 
une pompe inouïe un osscmenl de la main de Foâ. apporté du Thibet. Le sage 搏像 Ban yû, remplissant alors la dignité de 
侍郞 8ë ling, blAme hardiment l'Empereur de sa foi à la secte de Poû. 11 est envoyé en exil dans la province do 湖 州 HoÛ 
teheôo, ennn gracie. ― Ses ëcriu contre les sectes de 老 Uô et de 係 Fofi sont mémorables, autant que sa mémoire. Le 
peuple lui a élevé des temples dans lesquels od a placé sa statue en souvenir de ses bienfaits. 

Ce Prince, en montant sur le INVne, accorde une amnistie. On en abuse. Les amnistiés deviennent des ennemis. L' Empire march o 
à sa ruine. 一 Sous ce règne très-court f rien de mémorable. 

Succède à son père, porté au trAae par les eunuques du palais. — Adonné au vin et à la luxure, ce prince adolescent ne songe 
qu'à s'amuser. Tantôt les mimslres, tanlAt l'Impératrice, s'occupent des a(Taire$ à sa place. Se» nialadrcwes lui font uno foulu 
d'ennemis dans son palais. 一 Un jour, en revenant de la chasse, et étant pris de vin, les eunuques le font mourir à l'àgc de 
18 ans. 

Ce 01s de 駕 ofi Onâng fut élevé au pouvoir par les eunuques. ― Prince d'une grande tempérance , ami des sages el des bcllos-letlrcs. 
Ennemi du luxe, il le réprima dans son palais ； mais il souleva contre lui les eunuques. Il y eut dans le palais des révoltes intes- 
tines et des raeurtrcft nombreux. 一 Od6b Tsôog meurt de chagrin à un e peu arancé , sans postérité. 

In fils de 厦 oil T»ông est proclamé Empereur par les Eunuques du Palaiâ. Une fois au pouvoir, co Prince montre de l'énergie; il 
punit le vice avec sévérilè, dégrade les mandarins prévaricateurs, pacifie la province du Chin sj, détruit une foule de bon- 
zerieï», rait couler la statue do Foû pour en faire de la monnaie, et sécularise les bonre» et les bonzeascs. Trompé par un Ta6 aé, 
il recherche vivement le breuvage de l'imiuorlaltté, »c faisant coculruire à lui-même un temple. On lai doit la coutume, encore 
en vigueur, de l'enquête quinquennaJo sur les actus de chaque mandarin , el l'espèce de confession que ceux-ci doivent faire. 

Ce prince est le fits de 憲宗 Hiên Ttong. Il montra une rare prudence sur le trdne. Son extérieur Otait »î remarquable, 
sa dignité si imposante, qu'à peine les gens du palaU osaient-ils le regarder. Il forma le projet do faire disparaître tous les 
eunuques du palais. Il examinait lui-même les mandarins avant de les envoyer dans les provinces, il recouvra des provinces 
envahies sous les règnes précëdenU. L'Empire jouit d'une telle paix qu'on lui donna le surnom de 小 太 宗. Trompé par un 
Ti6 »é t il pril un remèdu qui lui causa une maladie dont il mourut. 

Elu par les eunuques, après la mort de son père» cet Empereur se montra en toat un Ûls dégénéré. OrgucîlleiK , prodigue, 
adonné à la luxure et à la pompe, il ne s'occupa" point des aiïaircs publiques; il so livrait aux aectaires bouddhistes. II fit 
apporter dans le palais les reliques do Fofi, qu'il reçut avec des honneurs extraordinaires, et auxquelles il rendit un grand cuJto. 

Sous ce règne, l'empire fat le théâtre d'une guerre civile des plus sanglantes. Toutes les calamités semblaient pleuvoir du Ciel sur 
l'Empire. Outre la guerre, la peste, la famine, la ！ M-cheressc, des nuées de malfaiteurs surgissent do tous cdlés cl pillent toul. 
L'Empereur est en fuite durant quatre ans au gu-tohnen. Enfin 5 un général capable, 季 克用， ayant réuni une armée f par- 
vient à rélablir l'ordre et à ramener l'Empereur à la Cour. 
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Sixième fils du précédent. 一 Ce prince ne manque ni de capacité ni de courage. Il es&aye de meltrc de l'ordre dans les affaires, 
m 臝 is ses projcU de réforme trouvent une telle réatsUoce qu'il les abandonne. Les eunuques, ayant découvert ses projets contre 
eux, l'enfcrmcnl dans le palais. Le général (ft 胤 Itcûj Yà le délivre et fait mourir une foule d'eunuques. La Cour est trans- 
férée au H5-oâo, puis dans la province de Chèn 8y. Cet Empereur meurt sous les coups de 朱 ffl, après un règne de seize ans. 



Le régicide Tohoô Oaëa fait élever le fils cadet du précédent Empereur, mais il n'oublie pas de s'arroger à lui-même toutes les 
plus hautes dignités. Redoutant son protecteur, ce Prince Qnit par concéder tout le pouvoir à 朱 2ft qui fait mettre à mort le 
jeune Empereur, el se trouve ainsi, sans réâbUoce, à la tète de rEoipirc. Ainsi fin", sous un prince Caible, la dyna»Uc des 



riES 五代 jfc OU TAÏ Kf. 



e> Leing postérieurs. 後梁朝 H«6u leâng tohffo. 
a Cour est à Mn Uâag au HÔ nAn. 



D'une basse exlraction, 朱 ffl Tchoû Onêa s'éleva successivement, par ses qualités militaires et son courage, aux premières 
charges de l'Empire. Uno Fois prince vas5al f l'ambition s'empara de lui, et il en vint à détrôner le faible 哀帝 Gay Tf, et à se 
faire proclamer Empereur. Son exemple eut des imitateurs, et la Chine se Tit de nouveau démembrée et érigée en divers pcliU 
royaumes. L'aîné des Irois (Us de Tchoft Ooën ou Ta# taoù porU une main parricide sur son père, parce que celui-ci voulait 
faire passer la couronne sur la tûte de son frère. 一 Les Barbarrft du Nord font invasion en Chine. 

友 A Yèoa tohên, deuxième fîl» du précédent, gouverneur de Kaf foog foù, a>aul appris le crime de son frère, lète une armée, 
marche contre le parricide , le met à mort, succède au trdne et choisit pour capitale Kaf fong foà. Cet Empereur, secondé par 
d'habiles généraux, remporte d'abord des succès à la guerre. La fortune lui tourne ensuite le dos. Assiégé et pressé dans m 
capitale, il se fait mourir avec touto sa famille pour ne pas tomber dans les mains du vainqueur. 
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•ITES DYNASTIES. 

» TÀM6 postérieurs. 後 唐 朝 Heoa Tfiag tchffo. 
& Coup est transférée à L5 yftng au H6-oâiL 



OBSERVATIONS UIST0BIQVE8. 



L aïeul et le père de 李存簾 L， Uia Uioft furent deux généraux célèbres, qui s'élevèrent aax premières charge» de l'Empire. 
Quant à L 爹 Uén taioo, il surpassa ses anoitros eo valeur, en courte, en «clivilé. Parvenu aux suprêmes dignités, il aspira au 
trône et y parvint. Mais, enflé d'orgueil, il se Ût de nombreux ennemis. La rérolte éclata de tous c6té«; il mourut percé d'une 
flèche lancée par un de ses anciens amis. 

ce prince, d'origine étrangère, fut adopté par l'Empereur précédent. Doué des plus belles qualités, l\ fut choisi pour monter sur le 
Irùnc. Prince religieux, paciûque, il Qt fleurir l'Empire. L'abondance K'gaail partout. Bien qu'illettré, il se montra chaud pro- 
lecteur des sciences chinoises. Sa modération fut admirable. Cbasle. tempérant, fuyant même le plaisir de la chasse, il rendait la 
justice avec une grande cquilé. Chaque soir il adressait au Ciel» dit-oo, cette prière : Moi dont le nom c»t 人 Hoft j6n, élu 
Empereur par le choix du peuple, je vous prie, 6 Ciel, d'envoyer un sigc pour gouverner le peuple. 

Ce Prince, à peine sur le trône paternel, vil l'un de ses parenU exciter li rétolte, appeler les Barbares à son aide, le palais envahi, 
el lui-même obligé de fuir. Il est mis à mort dans 1& ville de 衡州 où il s'était réfugié. 

L'auteur de la révolte du règne précédent, }K 王 Loû oaâng. apprenant la mort de l' Empereur Un if, se fait proclamer son suc- 
cesseur. Mais une révolte ne tarda pas à surgir contre ce Pmce. Assiégé dans sa capitiJe et ne voyant aucune issue pour fuir, il 
mit le feu à aon palais. Il périt dans rincendie avec toute sa famille. 



T8IH postérieurs. 後晋钥 Heon Ufo tohffo. 

Dunfe, " ans. 



C« gendre de l'Empereur Mb Uông, ajant appelé à son aide 契丹 tj tin, chef des Barbares du Nord, vint à bout de son parent 
^{Bf Tsflbg Bô, et se trouva seul mettre de l'Empire. En reconnaissance, il donna seize viilea du Nord et de» présents 
considérables à tân. Olte générosité fui fatale à l'Empire, auquel elle causa, une guerre iulesline et de» désordrvs qui ne 
durèrent pas moins de quatre cents ans. 

Les Grands choisissent pour Empereur le neveu du précédent. Mais ce Prince, violant les traités conclus "ec 契丹 K， tâo, voit 
ses EtaU envahis par ce dernier. La ville capiUle fut prise et l Empercur prisonnier, après un r^gne de quatre aas. C cst au 
moyen de ce vainqueur que Etô tsoû clait parvenu à l'Empire; c'est aussi celui-ci qui ruina cclU- dynastie de si courte durée. 
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:TES DYNASTIES. 

I postérieure. 後澳朝 HinS« bin lohlb. 

ét, 4 ans. 

~™ ― 

OBSERVATIONS H1ST0HIQVES. 



e général Mlfft Li#6« tohi jnhn aTait été élevé, à cause do nés victoires à U qualité de 枏擎使 par l'Empereur UnUdo^ 
La dynastie TÊùg ayant dispara, ce général se fait proclamer Empereur dans la viJle de 资 % Tith jing, el envoie immédia- 
temeot une armée contre Kf tin, qui repassa de suite dans son ptys natal. Mais une m&ladie colève Kaô Uoô la première année 
tie son ré^QC. 

W Empereur motile sur le trône à dix-huit ans. 一 Ixs Barbares du Nord reviennent ravager la Chine. On envoie le général 
郭威 Kô ofty pour les repousser. Ccloi-ci ptrt avec son armée pour remplir m mission. Mais, durant le Toyagc. les autres 
chefs de larméc racclament Empereur. Quant au jeune tn if. il fui rois à mort par ses soldats, à l'âge de vingl ans. 



wêc, 9 ao$. 

'rociamé Empereur, E5 oty se montra à 1& btateur de &a charge. Intelligent et capable 9 il était tout entier aux afTaires, au point 
de ne s'accorder aucune de c*s récréalions licites que les bons princes eux-mêmes s'accordent juateroent. Il aimait l'entretien 
avec les savants et les consultait Toiontiers. Il fut heureux dans m entreprises militaires. Il visita le tombeau de Coofucius et 
lui décerna un Litre impérial. Cet honneur, rendu à la mémoire de ce Sage, n'étant pas du go6t de tou& : Non alio ritu t répondit 
t' Empereur, celebrandus est qui et htgtm et Imperatwrtm magister est. 一 On pense que le mahométisme pénétra en Chine à cette 
époque. —Am mort, deuil général. Meurt sans postérité. 

Ecfant adoplif du précédent Empereur, monte sur le trône. Quoique jeune, il se distinguo par de rares qualités mililaircs et civile», 
il fait exposer, dans le palais, une charme et une machine à tisser, afin, dit-il, de ne jamais oublier la condition des siens. Il 
montre une admirable générosité à secourir son peuple dans la famine. U fait fondre les idoles pour faire de la monnaie en 
faTcur des paurres. Vaillamment secondé par ses généraux, il réuait à l'Empire plusieurs contrées qui avaient auparavant 
wcoué le joug. Aimé de son peuple, son rèjnc parut court. Il fut pleuré dans tout l'Empire. 

In jeune prince de sept ans, sous une régence de femme, ne pouvait faire face au poids des affaires. Aussi tous les anciens vassaux 
imbUieux se remuent de nouveau et api lent l'Empire. On envoie contre eux le célèbre général 趙 g 服 Tchad koaiag y«. 
Mai$ l'armée l'acclame Empereur en roule. Le nouvel élu revient avec ses troupes ù la capitale pour prendre possession de sa 
dignité. Le jeune Kông t，， après «tx mois de règne t reçoit ea échange de la couroune le titre de 鄒 王 T«*tt ooAsg. Les cinq 
petites dynasties ont duré 53 an». 
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DIX-NEUVIÈME DYNASTI 
Cette dynastie compte 18 Empereurs. 
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te des 80116. 宋 «9 8ôug tohfo. 




Ile a duré 319 ans. La Cour est au BO-bAd. 




ORG DU NORD. 




ÛBSBRYAT10XS HISTORIQUES. 


Le fondateur de cetlc dynastio 象 été un grand Prince, —— Prudent f libéral, clément envers les pauvrts, géué 


reuz à l'égard des 



vaincus, bienveillant envers le peuple dont il soulage les charges, il réconcilie à son gouvernement dix royaumes hostiles. Il re- 
pousse le faste. It donne, par piété filiale f des titres d'honneur à son bisaïeul, à son aïeul, à son père cl surtout à sa mère, 
célèbre par &a vertu. 一 11 s'empare de Nankin, sans vouloir que Von fasse aucun mol aux vaincus, auxquels il rait distribuer de 
suite cent mille mesures de riz. — La Corée lut oiïre des tributs. I,a paix faite, il congédie dans leurs foyers ses généraux. 11 
encourage les letlrés, visile le tombeau de Confucius. 一 Sa mort cause uq deuil général. 



Frère du précédent. La mère avait sagement réglé l'ordre de succession au trône. Wncc d'une grande pié"', modération et sagesse. 
Très-grand amateur des lettres, il forma une bibliothèque do 80,000 volumes. Se lerant au chant du coq, il jugeait les affaires. 
Dans un temps de sécheresse, il fit faire des supplications au Ciel, accorda une amnistie, et fil comme uoe confession publique 
de ses fautes pour fléchir le Ciel. Il fut heureux dans ses guerres coolre les Barbares du Nord. 



Troisième fUs de Ta^ Uông. Il montra toutes les vcrlus d'un bon prince. Il ftut s'entourer de sages et habiles ministres. Il faisait 
s«s délices d'expliquer les anciens livres avec les Docteurs, cherchant à imiter les anciens Empereurs. Il protégea et encouragea 
vivement l'agriculture. 11 diminua encore les impAU; sollicita du Ciel un ÛIs héritier; il fut exaucé. Il vainc les peuples du 
Leâo tông. les traite avec cJôiucdcc, leur irapo^nl le Iribut anauel, 100,000 UCh en or et 200,000 roulc«iix de soie. 

Agé de treize ans à la mort de son père, l'Impératrice gouterne durant onre ans pour le Prince mineur. Ce jeune Empereur se 
montre pieux et pacifique. Son amour de la paix fui porté trop loin, car les Barbares de LeAo tông, réclamant av«c autorité 
Jeur ancienne juridiction sur les villes du district de Pékin, au lieu de repousser leurs it^justes prétentions # Jên Uông ût la paix i 
avec eux en leur oiïranl de nebes présents anuueb. Sous ce long règne vivaient des Sages célèbres, tel» que Ë 夷 fffi Liù ； ！ 
kiéo. 包文 ft Paô oaên tohftt et 狄靑 Tneôv tnn, L'hiMoirc chiaoisc dit que les montagnes et Us mll^s s' unirent au 
peuple pour pleurer la mort d'un ai bon Prince mort &ans postérité. 




Ccl Empereur est pcUt-01* de Tai U6ng. L'Impéralricc aide wn inexpérience. L'antique littérature refleurit sous ce règne. Le 
célèbre Së mà koning compose son histoire chinoise. 

Ce Prince avait de généreux sentiments» mais le défaut do prudence l'entraîna dam des actes malheureux. Un coartistn malavisé 
fit statuer à I Empereur l'imp^ dit 靑 苗法， qui accabla le peuple. II fallut l'abolir ensuite. Chôn taông favorisa les lettre», fll 
décerner k M6ng Uè le litre de duc. Voulant ftoumeltre le» pays voisins, qui s'étaient soustraits à la juridiction de l'Empire, il 
ne fat pas seconde par d'habile» généraux, et ses entreprises échouèrent 
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île des 80R6. 朱 M Un% tohffo. 

:11e a duré 319 ans. La Cour est au H6-otn. 

0H6 DU NORD. 



OBSERVATIONS HISTOIllQVES. 



Ché taôAg monte sur le trAoe à l'âge de dix ans. L' Impératrice régenlc abolit sagement» d'après les conseils do 司 J| 光， lea lois 
du régne prccûdcnl, faites sous rinspiralion de 王安石 Onàog gân che. Cette Régente , durant neuf ans, traita le peuple 
avec beaucoup de clémence, ne recueillant que des impôts modiques. Sa mort causa un deuil général. Sê mà kotiàng cul pen- 
dant quatre mois les rtnes de l'ÉUt entre les mains; sa sagesse brilla dans son éclat. Il fut enlevé lout à coup à l'affection du 
peuple, qui le pleura el l'honora. Tchoû hy virait alors. 

iNeveu du précédent. ― L' Empire, sagomcnl gouverné par de boas ministres, jouit de la (>aix. L'Empereur se livre ensuite aux 
HalUïurs, qui l'entraînent dans toutes sorte* do fautes. Il relève le pouvoir dclruît des eunuques, et les comble *lea dignités 
rêsenrécs aux seuls membres de la famille- impériale. Il porte ses armes contre les TarUres, mais il est hatto, rclcnu prisonnier, 
el meurt dans le déscrl do Ch& mô. 

Kin Xéàng out d'abord pour ministre lo célèbre 李耩 Lf k£ag, qui voulait résister à la dynastie Urlare des 金 Kîû. Mais son 
projet fui repoussé par les autres, qui conclurent la paix la plus hucniltanlc et la plus dispendieuse. Un sage docteur presse 
1* Empereur de se défaire des courti&ans, qui causent sa perte. L'Empereur n'ose suivre le con&uil. Les TarUres reviennent 
sur les terres de la Chine, enflés de leur victoire et des riches dépouiflcs naguère emportée». Ils assiègent la ville capitale, font 
prisonnier l'Empereur. On le traite avec dédain; il meurt captif. 

M)HG du Midi. 南宋 Un Sdng. 

Le neuntoc fils de Hoûy ta«ng monte sur le trône. Il avail été livré en otage chez les TarUres, puis mis en liberté. Élu Empe- 
reur, il choisit Nankin pour sa capitale. Poursuivi par h% Tartares , il se réfugie dans une ville du Tchè kiing. Prince amateur 
de la paix et des lettres, son malheur a été de &c livrer à ses flatteurs et à des superstitions indignes d'un Empereur. Il fit la 
paix avec les TarUres, pourvu qu'ils reodts$ent les dépouilles de ses parcnU morts en exil chez eux. Cette paix, célébrée par 
une amnistie et des réjoui^anecs, coûta cher à l'Empire. Les TarUres reviennent; Tarmée impériale se muUno. L'Empereur 
est victime de la sédition. 

Le ÛU adoptif de Hoày U6ng lui succède. On loue sa piété et lo talent qu'il mit à vivre en paix avec les TarUres. Son règne est 
célèbre par le grand nombre de Sages el de SavanU qui écrivirent alors. Voici les noms de quclquc*-ua» : i* Toboâ hf, le célèbre 
iolerprète des livres classiques; 2。 式 Tohàng ch$. aussi vertueux que savant; 3。 S jfl» Uù Uoù ktôa, ami des deux 
précédents, el non moins illustre; V $tXM^ Un kiedu toW, actif, inlciligent, laborieux, et sou frère, non moins distingué. 

L'histoire ne raconte rien de remarquable de ce prince. Sa santé éUil très-débile. 11 mourut subitement, après un rè*çno de 
cinq ans. 

Ce Prince est élevé malgré lui à l'Empire. Soq malheur fut de se livrer à des ministres inhabiles et flatteurs. Tchoû hy, voyant ses 
remontrances inutiles, mmet ses dignités et quitte lu pays. Un taông, poussé par les siens, porte la guerre aux Tartares. Ceux- 
ci sont vainqueurs et envahissent la moitié de la Chine, On fait la paix avec eux; ils so retirent dans leur pays. Ces diversions 
des T&rUres préparent la future conquête de la Chine par ces dernier». 

ri 
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lite des 801TG. 宋朝 Song tcbffo. 

Die a duré 3i9 ans. U Cour est au Hô-nfln. 

SOHG DU NORD. 



OBSERVATIONS HISTORIQVB8. 



Où loue l'amour de ce prince pour les belles-lettres. Seulement, tu les temps, les vertus guerrières taraient mieux coQTeno à un 
Empereur. Aidé de bons ministres» Uông parrint à ruiner la dynastie Eûi des Tartares, qui gouverna le Nord de la Chine 
sous ueuf Empereurs, qui durèrent "7 ans. Mais un membre de cette dynastie , après 419 ans, deviendra le fondateur de la 
vÎDgl-deuxième dynastie , qui aura sous son sceptre toute la Chine. 1^ Uàng décerna de grand» honneurs k la famille de Confu- 
cius qui en jouit encore. 



[ Neveu da précédent. 一 Ce prince livra le maniement des affaires a H 似 itt， qui en abusa. Ce roini^tn! attira une guerre à 
■ l'Empire de la part du roi de 元， qu'il avait offeusé. To6 taông ne songeait qu'à se livrer à la boisson et à la luxure. Les Tar- 
1 tares envahissent le Tùn-nâD, le Cbèn 8y, le So tohneo, dont la capitaJo subil le plus triste sort; tous les babitanU Turent passés 
\ au fll de l épée. Le HoA konàog tomba aussi en leur pouvoir. Marco Polo, célèbre Vénitien, pénétra en Cfaine à celte époque 
I Toû Xêong laissa trois cnranU en bas âge, qui régnèrent tous trois et en qui finit la djnaalie. Ainsi, en France, les Valois et les 
' Bourbons. 

I Oa jeune prince n'avait que quatre ans en montant sur le trône. L'Impératrice régente montre une prudence faible dans la gestion 

Ides affaires. Elle veut faire uoe paix onéreuse avec les Tartares. Les armées impériales battues par ceux-ci, l'Impératrice et le 
jeune Empereur se livrent prisonniers et meurent en exil, dans les déserts du Châ mô. 
• 

L Ce Prince est le frère aloé du prêchent. 一 L'Impératrice eat encore régente. La plus grande partie de l'Empire est déjà envahie 
] et occupée par les Tarlares. Il ne reste guère que deux ou trois provinces au gouvernement <lc» 86sg. cl une flotte sur laquelle 
J ta famille impériale fuîl les coups du sort. L'Empereur, réfugié à 謝 女峡. apprenant la mort ou la prise de ses principaux 
( officiers, meurt de tristesse, après un règne presque nominal de Iroia ans. 

Frère des deux précédenU. 一 La flotte de l'Empire est battue par celle des Tarlares. Un Colao de l'Empire, du nom de 陸 充夫， 
voyant ce dé&aâlro, pré fera se jeter dans la mer arec le jeune Empereur que 4' être pris par les Tarlares. L'Impératrice, suivie 
d'aoe fouie de serviteurs, en fit auUnt. Ce grand déaa&tre arriva dans la V lune, près de l'Ile 大山 de la province de Canlon. 
' Plu» de cent mille personnes périrent dans ces derniers joure de la dynastie S6u^. 
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e d« TU». 元朝 YoAii tchffo. 

l'Empire est d'aboixl i yuèa toà au Chin 8j. ensuite k Pékin. 



OBSERVATIONS HI8T0RIQVSS. 



)e chef de dynastie avait quarante-six ans quand il se vil maître de tout l'Empire. Il régnait depuis dix-neuf tn» dans le petit 
royaume des Tnên. Prince pieax, prudent, mapiamme, perspicace, il fut le Mécène des lettres. Il tenu une expédition contre le 
Japon. Elle tnt très-malheareuse. Il fit creuser le fameux canal de Chine qui a plus de trois cents lieues de long. Oa loue ce 
lYince pour sa modestie, sa vénération à l'égard des vieillards, ses largesses enTcrs le peuple, sa clémence envers les cou- 
pables, etc. 

«eTeu du précédent. 一 II marcha sur le» traces de Ché Uông, diminua les impôts, ouvrit les prisons, procura une grande paix à 
l'Empire. Affligé par les longues et calamitcuses guerres des règnes antérieur», l'Empire se relevait de tous côtés de ses ruines. 
一 L'Empereur meurt sans postérité. 

Jt neveu c$t élu Empereur par l'Assemblée des Grands. II fut en tout digne de ceux de sa dynastie, pieux, libéral, généreux envers 
les Gnnds. Il décerne i Confucius les litres honorifiques de '大 成 至塞 文宜王 tohAi Uihê chên onln siaèn ontng. Il Ot 
un papier monnaie nomm6 妙 , valant un USI, cl des pièces d'or d'un tiUAn. II fil amasser du riz en abondance dans les gre- 
oien publics , pour subvenir aox années stériles. 11 prohibe l'exportation de l'or, de l'argent 9 do riz et de la soie. 

？ rère utérin du précédent, élu par les Grands. ― Il s'entoure de savants, fait ériger p&rtout des écoles, fait fleurir les lettres, 
l'art militaire. Il défend la chasse de la cinquième à la dixième lane. Sa sagesse, st modération, sa piété, sont louées par tous 
les historiens. L'Empire en paix continue à prospérer. 

k jeune I^ince a laissé une rare réputation de piété fllîalo. Son père étant gravement malade y il suppliait le Ciel avec larmes de 
rendre la santé à l'Empereur, en transférant sur lui sa maladie. La mort d*s son père lui causa une douleur profonde. D'une 
capacité et d'une pénélnlioa remarquables, personne ne pouvait le tromper. Simple dans ses goûls, sa modestie égalait son 
applicalion à rendre la justice et à bien gouverner. Il fut mis à mort avec un de ses fidèles mioislrcs par des scélérats qui 
redoutaient sa justice. 

Ot nouvel Empereur punit sans retard, d'une façon exemplaire, les meurtriers du sage Empereur ta Uôsg. Les historiens font 
remarquer que sous cette dynastie le nombre des tremblements de terre, dos chutes de montagnes, de» inondations, des séche- 
resses, des incendies, cte., tient du prodige. — Cet Empereur fut libéral, amateur de la paix. Il Ût défense de recevoir les lamas 
da Thibet, de peur d'aggraver les charges du peuple. 一 Meurt &ans postérité. 

Les Comices des Grands se réunissent. Ils élisent le deuxième fils de Où if t le prince 康 王. Celui-ci refuse en faveur de son frèro 
aîné, qui se trouvait en Tarlarie. L'atné, 周 王 Tchrta ooftng. recelant les sceaux de son frère cadet, accepte et part pour 
Kkio. Il meurt en route, sans avoir pris possession. On soupçonne qu'il a été empoisonné. 

Le frère du précédent succède. ― Son humanité, sa gravité, sa prudence et ses autres qualités ont rendu la mémoire de ce Prince 
chère au peuple. Aussi sa mort fut-elle un deuil public. On ne lui fait qu'un reproche, celui d'avoir reçu dans son palais un 
dignitaire Lama du Thibet. 一 Son règne fut court. ― Son successeur, 寧宗 Ua Udag. n'ayant occupé le trône que durant 
uq mois, n'est généralement pas compris dans la lisle des Empereurs. 
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VINGT-UNIÈME DYNAST 
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(de» TOBH. 元钿 Ya6n tcbCo. 

lEmpire est d" abord à Uj ynftn foù au Chân 8}. ensuite à Pékin. 



一 



OBSERVATIONS HISTORIQUES, 




fils de Kto tsông, n'avait que treize ans lors de son élévation au trône. Au début de son règne, il marcha sor les traces 
aïeux. Pieux et modéré, il s'adonnait tout entier au soin des affaires publiques. Puis il tomba dans tous les vices, orgueil, 
ivrognerie, prodigalilé, etc. 一 L'Empire est désolé par divers fléaux; l'Empereur se divertit, avec ses courtisanes, sur 
Une foule de sectes cachées aurgisacnt. Des bandes de malfaiteurs parcourent tes provinces, qui se séparent de l'Em- 
Uq général habile est envoyé pour les combattre. Les peuples l'acclament Empereur. Chnên if, errant, meurt misérable- 
en exil. U dynastie finît. 



I Cour est d'abord à Nankin , puis à Pékin. 

Us historiens chinois racontent ud« foule de choses merveilleuses sur la naissance de cet Empereur, Il se distinfnia par ses qua- 
lités militaires, en éteignant les boites et battant les Tartares. Élevé par les Grands à la dignité impériale, après la mort de 
Qmén , il Ût de suite des règlements sages. U défendit aux Régulas de s'occuper des affaires publiques; il exclut les eunuques 
de toute charge civile ou militaire. Il interdit la vie monastique aux femmes; il ûxe l'âge de quarante ans pour lea hommes qui 
veulent devenir bonzes. Il fait rédiger un nouveau Code civil. Il reçoit des légations de quarante royaumes, outre la Corée, le 
Japon, Formose, Siam, elc. U augmente les privilèges de l'Académie, règle les honneurs rendus à Confucius, favorise l'apricui- 
Ivre. etc. 一 Règne célèbre. 

hd\V-81s du précédent, âgé de Ireize ans. 一 D'ua caractère pieux, il montre une grande afTection pour le peuple, en diminuant 
Doublement les impdls. Mécontents de voir un si jeune Empereur, les Grands se soulèvent; la guerre civile éclate. Nankin esl 
lirré aux Chefs félons par un mandarin perfide. Grand carnage dans la ville. L'Empereur y perd la Tie, à l'âge de dix-sept ans. 

Oe Prince est le quatrième fils do Ta, tioù. Il montra une grande sagesse en rendant aux Grands leur ancienne dignité de 王 Onâug, 
et m s" entourant des hommes remarquables de l'Empire. It fit composer l'encyclopédie 永银 夭典 Yùn là U Uèn; 
rendit k la rie séculière ceux qui s'étaient faits bonzes avant l'Age de quarante ans; fixa Sà Cour à Pékin; régla les honneurs 
rcadus h Coofucius. Les Tarlares, les Malais et une foule d'autres peuples lui rendent hommage. Il fail brûler les livre» d'al- 
chimie, qui trompaient le peuple, fait fondre cinq cloches de cent vingt mille livres chacune. 11 ordonne de composer de 
DoaTeaux Commentaires des classiques. 一 Soa règne marque dans l'histoire, 

U rerne de Jên Uông fut trop court. Clément, libéral envers les pauTres, il diminue les impôts, rachète les anciens prisonniers de 
puerre, fait entrevoir un règne fécond, quand la morl vient le surprendre. 

£b( Empereur laisse une bonne renommée. Sa clémence est célébrée par les historiens. Il défend de conférer à an lettré le grtde 
de licencié avant PAgc de vingt-cinq ans. Il bat le» TarUrcs, accorde au vice-roi do Cochinchine le titre de Roi. Celui-ci csl mis 
à mori au bout de trois ans. par la famille LJ. Celle-ci demande rinvcslilurc, qui lui est accordée. 一 Le paJais impérial est la 
koh des flammes. 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CHINE. 



te des KIH. 明 朝 Mtn toMo. 

i Cour est d'abord à Nankin, puis k Pôkîn. 



OBSERVATIONS HISTORIQVES. 



Elu à l'Age de neuf ans, — Une bonne régence, secondée par d'habiles ministres, fait fleurir la chose publique. Les neuf porte* de 
la Tille «ont restaurées. 一 Les Tartares font de fréquentes incursions en Chine. V Empereur, après la mort de l'Impératrice et 
de ses premiers minisires, se livre à un raauvai* conseiller. La guerre est portée en Tartarie, l'armée est battue, défaite,, 
l'Empereur fait prisonnier. On proclame Empereur son Ois, kgé de deux ans, avec une régence. On rachète l'Empereur. Les 
T*rtarcs le ramènent jusqu'aux frontières, puis le reconduisent encore chez eux. 

Kin-ty. frère de fn-UÔ&g, succède. 一 II envoie racheter l'Empereur captif. Celui-ci f de retour, abdique et »e retire dans lâ vie 
privée. Après un règne de sept ans, ïb-tf laisse le trône vacant. 

On offre de nouveau le trône à l Empereur fa-Uôag, qui n'y remonte que pour régler les affaires de l'hérédité impériale. 

Ce Prince était dévoué au culte de Poil. 一 II bat les TarUres, qui ravagent le Lelo iông. 11 reçoit r hommage de souverains des 
pays au-delà du Thibet. Il se confie à deux miai&trcs courtisans qui empêchent les avîs des sages d'arriver au pied du Iràne, 

Tool adonné aux superstitions des bonzes, aimaDt la flatterie, il se livre avec passion aux recherches de l'alchimie. La Cocbincbinc 
imptorc son secours; il le refuse. Grande peste dans l'Empire, trcmblcmcnls de terre prodigieux. L'Empire est dépeuplé par ces 
calamités, — Les TarUres font des incursions en Chine et s'en retournent avec de riches dépouilles, 

04 Ttôog se livre aux amusements au début de son règne. ― Toute» les calamités fondaient sur l'Empire. Le sage Tt6 donne de 
graves avis à l'Empereur, persuadé que le ciel irrité punit les crimes des habitants. Le* Tartarcs font de nouvelles incursions; 
on les arrête, sans les battre. Les Tartarcs épient les occasions de rentrer en Chine. 一 L* Empereur veut se rendre dans les pro- 
vinces mariLiines, comme pour fuir. On lo relient. Il meurt sans posiéniè. ― Il reconnaît, au moment de mourir, sa mauvaise 
idministi-ation. 



Les débuts du règne sont bons; il raonlrc de la piété et de la prudence, examinant tout par lui-même. 11 fait restaurer la grande 
muraille. Il s'adonne tout entier aux rêverie» des bonzes, cherchant le breuvage immortel dans toutes les provinces. 11 songe à 
abdiquer, on s'y oppose. Les lettrés lui présentent un livre contre les doctrines de Fott et de Laô Uè. 一 Les Tartares envahissent 
la Chine; ils sont repoussés a，ec perle. Leurs principaux généraux sont faits prisonniers. ― La 49' année de ce cycle, la 31* de 
ce règne, c'est-à-dire en 1332, »aint François-Xavier mourait, le 2 décembre j, dans l'Ile de San cian. H 州 Sàn tcheôn , h 
l'Age de 55 aos. 一 Les Japonais tentent successiTemcDl des excursions en Chine; ils sont battus. 

Il imite sod Père. Au commencemeot, il fait le bien. II rend les dignités à ceux qui en ont été injustement dépouillé. Il punit les 
mauTais courtisans. Il fait rendre une bonne ju&tice* ― Puis, s'étant livré aux flatteurs, it ne supporte plus les conseils. Il bou- 
Uterse les bonnes coutumes établies par son père. Il se livre aux plaisirs. 一 La mort lo surprend À la fleur de l'Age. 
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de la VINGT-UNIEME DYNAST IK. 
Elle compte «7 Empereurs et a duré 276 a». 
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NOMS DES EMPEREURS DE LA CniNE. 91 



des MIN. 明朝 • mn tchto. 
Cour est d'abord à Nankin, puis à Pckin. 



OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Prince succède k son père à l'âge de 10 ans. 一 Le Adèle ministre 張居正 Tching Kiô Tehën gouverne l'Empire d'une 
manière fiortssanto durant quelques année». Puis, enflé d'orgueil, il s'arroge tout pouvoir. Ce ministre périt dans une émeute 
faite contre lui. ― Le jeuac Empereur, intelligent, perspicace, se montre amateur de lajuslice, de l'équité ci des bclles-lcUrcs. 
11 fait imprimer l' annuaire des mandarins de l'Empire; coutume encore observée. Les TarUres sont deux fois repous&és et battus. 
一 En 1 581 , le P. MtchuI Roger outre en Chine Deux ans plus tard, le P. Mathieu Ricci. Celui-ci meurt en 16i0.— Us Japonais 
envahissent la Corée. La Chine vient à l'aide de ce pays. Les Japonais sont vaincus et repoussé». ― L'an 44 de ce règne, blasés 
au vif des exactions cl mauvais procédés chinois, les Tariarcs jurent de se venger. Lour chef voue 200,000 tÂtes de Chinois h 
*on aïeul. Il envahit le Leâo iông et marche sur Pékin. Il &e fait proclamer Empereur sous le nom de 天命 TiAi min. ― Deux 
aas plus tard, U est aux pieds des murs de Pékin. ― L'Empereur Chèa Tsông meurt à 58 ans. 

Prince avait montre, dès $on enfance, une capacité merveilleuse et une prudence auMlc&sus de son âge. Son règne devait êlrc 
célèbre. Mais une maladie l'emporta un mois après son avénemenl au trône. Dans ce court espace de temps, il montra une 
admirable bonté pour )c peuple ,'doDt il soulagea les charges. L" armée eut une large part à sa bicnveillanc«. 

.Ktzé de seize ans en prenant possession du trône» ce jeune Empereur timide se livra aux eunuques fort nombreux du palais. H 



repoussa les bons, et no s'entoura que des inéchanti. Son règne, de sopt ans, ne fut qu'une longue ivre&se. Il fut batlu par les 
T aria res , auxquels la trahison livra la capitale. Ttôb min ordonna à ses nouveaux sujets de se raser la 16 te eo signe de" sujétion. 

En 1622, Macao est concédée aux Portugais; en 1625, on découvre r inscription de 8y gin foù. 一 toông meurt la même 

uinée que Tien min. 

Le His, successeur de Tien m!n, des TarUres, fut un Princ« doux, clément, humain, tout différent de son père. Quant au nouvel 
Em|>ereur de Chine, son caractère était charmant et son amour pour les belles-lettres très-grand. Il supprima le luxe de la 
Cour, diminua le nombre des eunuques, montra une rare chasteté conjugale. Des bandes de malfaiteurs surgissent dans l'Em- 
{fire. 一 La trahison d'un général chinois, du nom de Ynôn, porlc un coup irréparable à la dynastio. La huitième année de ce 
téene, i'Emperear tartarc racurt. — La ville de Pékin tombe au pouvoir du fameux chef de rebelles 李 @ 成 Xaê iehSû. 
L Empereur se donne la mort dans son parc. Le bravo 0Û «an koûy accourt du Leâo tông au secours de Pékin. Les Taiiares , 
mités, viennent aussi en Chine. Leur chef meurt en route. Son fils est acclamé Empereur de la Chine. Ccl événement arrive la 
ï!" »imée du 73* cycle, el de l'ère chrèlienae l'an «644. Ainsi finit la dynastie Hln. 
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U dynasUe actuelle des Tsln compte jusqu'à ce moment 8 Empereurs. Elle a commencé en 16*4. Toutefois, «ans leur donner le m 

un rtle dans la conquête de la Chine, soit parce qu'il* ont été élevés après leur mort, par lew 
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itc de* TSUI. 消 朝 Tsi'n tohào. 

Empereurs de la Chine, nous plaçons, en Wle de celte dynastie, les noms de plusieurs Princes Urtares, soit parre qu'ils ont joué 
wrcodants les Empereurs, à la dignité suprême de l'Empire, selon les anciens usage» de la Chine. 

— — — =— =— ^= 

OBSERVATIONS HISTORIQUES. 



Nous nous bornerooftàdirc quelques mois sur !a manière dont la dynastie actuelle e^t arrivée au pouvoir suprême. L'usage chinois 
est de ne pas publier l'histoire d'une dynastie n'gtiantc. Nous respecterons ce louable usage. 

Nous avons vu que les TarUres araient depuis longtemps l'œil sur l'Empire chinois. Chacune des incursions qu'ils avaient faites sur 
les terres de l'Empire augmentait leur déair de faire la conquête de ce pays. Ils n'atlcudaicnt plus qu'une occasion favorable. 
Sur Ja fin de la dynastie 明 Htn, la Chine se trouva agitée par des divisions inleslines. D'une autre part, les mandarins des 
provinces voisines de la Tartaric molestant ！ es populations cl les accablant fle charges onéreuses, les Tarlares jugèrent que le 
moment approchait de frapper wn grand coup. Un valeureux général chinois, voyant la dynastie Htn à la teille d'être détMirdée 
p*r la rébellion de quelques mandarins félons, crut pouvoir inviter les Tartarcs à venir au secours de l'Empereur de la Chine. 
Cette faulc énorme du général Oft ft&n kony fui la ruine de la dynaslie. Les Tartarcs répondirent avec cmprcssimitnt à «.on appel. 
II» fondent sur la Chine, mais avec le but arrêté de soumettre le pays à leur domination. Se voyant trahi par ses alliés, rEm|>e- 
raur de Chine se donna la mort. Le chef des Tartares entre en vainqueur à Pékin, mai» il meurt au début de la conquête. Il 
proclame son fîls, âgé de six ans, pour son successeur. A ma ouaog, oncle du jeune prince, respecte les dispositions de son 
frère et gouverne en qualité de rtgent. Le général Oft sin koùj, désolé de son imprudence, refusait de se soumettre aux nou- 
veaux maîtres de la Chine. Il essaya une héroïque rAsisUncc, mais ce fui en vain. Les Tarlarcs soumirent surcc*sivcment chaque 
province par les armes. Un descendant des Htn se fit proclamer Empereur au Sooàag 詹，， La province tout entière le reconuul 
w>us ce titre. Les armes de Tùn \f furent d'abord heureuses. Sa famille embrassa la foi calholiquc. Il envoya uoe amb&ssadc 
»u pape Alexandre VII, qui Ût réponse h son message. Mais les Tarlarcs ne s'endormaient pas sur leurs triomphes «ucce&sifs. 
Ils viennent mettre le siège devant la ville de Canton, qui tombe en leur pouvoir le 2i novembre t650. Tùn Vf est poursuivi par 
le vainqueur au Kouà&g puis au Ytn nfts. Il s'eofuit au Pégoa. Le roi de ce pays, menacé de l'invasion de» Tartares, leur 
livre l'Empereur fugitif. On le conduil à Pékin, où il est mU à mort. U Chine se trouve ainsi loul entière wumise à la nouvelle 
dynastie des Tsfo. 



ES EMPEREURS. 
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ENCYCLOPÉDIES CHINOISES. 



OBSERf 

Peu de personnes en Europe, même dan» le monde savant, soupçonnent la riches dks Chinois dans le genre des 
Bncyctopédics. On s'est habitué à répéter en Europe, avec un aplomb qui fait peu d'honneur à no* connaissances, que 
toute Ja science du lettré chinois consisUit à retenir un gTand nombre de caractères. Sans passer les bornes de la 
vérité, nous pouvons affirmer, avec les plus savants sinologues de nuire tfKïque, qu'il n # est aucune nation, même 
parmi celles qui se donncnl [unir îtis plus civilisées, qui puiftsc produire une aussi grande variété d'encyclopédie sur 
la littéralurc, les sciences et le» arts, que la nalion chinoise. Nous allons faire connallre h nos lecteurs quclquc*-un« 
de ces grandes colleclions chinoises. 

ENCYCLOPÉDIES. 



1° Trm'tè général d'tujnmlture. Cet ouvrage fut présenté 
à l'Empereur 康 照 KlTng hj, en 1737. On y Irouvc des 
observations très-sagaecs dont l'Europe ferait utilement 
son profit. Le titre de cet ouvrage c»l f5t 特通考 
ChcHSn oh« tô ( og kaô. 

2* Tmité rompkt dt bùtamque et tVafjricultuye. Son titre 
est 廣^ 芳 â Konàng kion f&ng poù. 11 fut publié en 
170$. 

y Encyckpédù morale, poWiV/iw, administrative, fondée- 
sur lo livre sacré de la piété filiale, en J00 volumes. Ce 
bel ouvrage, qui a pour titre 孝 經衍義 HU6 kin yèn 
nf t a été termine en 1682. 

4, SutypUment au tableau de la cmstitutton poHtiquê de la 
Chine, parToùye6n. Son titre çsi 通典 Soâ toagtièn. 

Anthologie des philosophes et des historiens de la Chine. 
子 史精華 Teè ché teib hoâ. Cet ouvrage a para en. 
{TU t en if!0 volumes. 

9* SuppUment au Hièn tctng kaà de Mà tonin lia 
馬端 l en 252. Son titre cU «文« 通考 Soâ 



ouftn hiéo toog kaô. M ouvrage est si riche qu'il vaut A 
lui seul toute une bibliothèque. 

？ Kramen gMH'al des mmumend Mt$ t publié en n:，， 
sous le titre de 皇朝文 献通者 Honing tohJTo ouên 
hién t^ngkaè. 

8* ttistme um\ersctte t publiée en 1707, sous le tîtir *ie 
& 朝通志 Hoaftag tchlko totig tché 

»• Constitution politique de VEmpire chinois sous la dy- 
nastie actut'llo. i\ 朝通典 Honâng tchffo tôVg UèB. 

10" Supplément à Vkéstoire univerulle de Tohffn tsiâo. 
Son litre vM H [通志 Sou tSng Uïhl. 

il 0 Enc^lapétlie chinoise^ publiée en 1700, la 49* année 
de Uns hj. sous le Ulre de iS 魃內咸 Tuén kiéo \oûj 
biêa. Elle e&t divisée en 450 livres. 

12° Rnt^dopê^ie littéraire f en 6,000 volumes. Kla tfo 
koù 1ÛD ton choû. 

On en possède à Paris quatre fragments : 

i* Uistoirê de$ peuples étrangers, en 70 volumes. 
Piês nf Uèa. 
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2° Hùtoirt (kt caractères et de la littérature chi- 
noise, en 80 Tolumes. 子$典 Tsé hiô tièn. 

3° Histoire de la musique. L5 litt tièn. 

4* Traité des Esprits, en 60 Tolumcs. 神義與 
Chèn nf Uàn. 

13* Encytlopédie des sciences et des art§ t en 106 vo- 
lumes, sous le titre de ：丄 才闳侍 San ts^y toffhoûy. 
On y trouve un bon nombre de choses curieuses sur ce» 
matières. 

U° Géographie historique et statistique de la Chiw, en 
35« livres. 大消一 铳志 Té Ulb f tông lobé. Ouvrage 
trèa-rcmarquable. 

13* Grande Encyclopédie, ou Livres complets des quatre 
magasins. 四 庫全嘗 Sé ko《 Unfn chofi. 

Il n'existe dans aucun pays du monde une collection do 
ce genre. Elle comptera cent soixante mille votumes. Plus 
de la moitié ont paru. L'œuvre se conlinue. 



GranJe Encyclopédie, composée par Tordre de 成祖 
Tchffn tsoù, troisième Empereur de la dynaMie Min, en 
"034. U direction du travail fut confiée à 解 措 Kiày 
t^n. qui avait pour collaborateurs un certain nombre de 
lettrés. En moins de deux ans, !" Enoyrlopédie fut p ten- 
tée à l'Empereur, qui décerna le titre de 文献大 Jjft 
Ouén bién ii tchfii au président do la commission. 一 
L'ouvrage, qui ne compte pas moins de 22,877 volumes, 
et une tablo de matières en 6 volumes, porte le titre de 
永藥 大典 Yùn 16 U tièn. Aslroi，omi。， géographie, 
sciences occulles, médecine, bouddhisme , Uosséismc, 
sciences et arts, histoire, philosophie, littérature , on 
trouve tout dans celle immense Encyclopédie. La Biblio- 
thèque impériale de Paris ne la possède pas. 

17° Encyclopédie de$ sciences et des arts, en ,00 vo- 
lumes, sous le Ulre de 格致錢 ® Kë Ich* Hn yaôn , 
par f| [元龍 Tchffn yoôn Uflg, publiée en 1738. 
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NOMS DES CONSTELLATIONS ET DES PRINCIPALES ÉTOILES. 



OBSERr^TION. 

L'astroDomie a été cultivée avec succès dans les temps les plus reculés de la vieille monarchie chinoise. On a même 
lieu de s'étonner des progrès que cette science avait faits alors en Chine. Nos astronomes européens ignorent ces choses. 
Si celle science n'eût pas été arrêtée par les révolutions politiques^ qui bouleversèrenl souvent cet empire, nul doute 
qu'elle n'y fût devenue très-prospère. Depuis bien des siècles, on n'y cultive plus celle science que pour la confection 
du calendrier annuel et le calcul des éclipses. 

Nos lecteurs savent que le nombre des Etoiles visibles à l'œil nu ne dépasse guâre lo chifTro de six mille. Avec une 
lunette ou un télc&cope, le nombre des Étoiles semble prodigieux. Les astronomes n'en ont guère catalogué qu'une cen* 
taiiic de tuîJle, comme pour servir de jalons aux observateurs des astres. On a imposé aux Étoîtos des noms arbitraires, 
souvent bizarres et surtout tirés de la mythologie. Les Chinois ont surtout transporté au ciel leur Cour, ses usages, ses 
ho 隱 e« divinisés et ses coutumes civiles. La traduction lilliralc que nous donnerons de lempa en temps Uu nom chinois 
des Étoiles montrera au lecteur la vérité de cette remarque. 

Les premiers astronomes ont partagé le Ciel en divers groupes d'Éloile». Ces groupes ont reçu des Grecs le nom 
d'AsUrisme, et, des Romains, celui de C<msteliation. Les figures de ces groupes sont celles d'être» vivants ou d'objet 
inanimés, dessinés sur toute l'étendue de la sphère céleste. Ici on a représenté un Bélier» là un Taureau, ailleurs une 
Êcrevissc, une Ourse, etc. En général, la disposition des Étoiles n'a aucun rapport âvec le contour de la figure qui iw 
renferme. Un très-pclit nombre semblent avoir quelque rapport avec cette figure, parmi lesquelles noua citerons la 
Scorpion, la Couronne, le Serpent et le Taureau. 

Ce p&rUge des Étoiles en GonslelUtioas avail dispensé de donner an nom k chacune d'elles; ainsi on disait : l'œiJ 
du Taureau, le cœur du Scorpion, l'épi de la Vierge, etc.» selon la place que l'Étoile occupait d&D3 l'Astérismo. L«# 
Éloiles les plus remarquables étaient spécialement daignées par de» noms particuliers. 

Malgré la bizarrerie des noms imposés par les Anciens aux Constellations^ les astronomes modernes n'ont pas seule- 
ment adopté l'antique Domenclatore» mais ils l'ont continuée d'une manière aussi biiarrc. En Occident, on désigne 1« 
Étoiles de chaque CoostellaUoD par les lettres des alphabet grec et romain. Les premières lettres rcprésenUnt commu- 
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ncmcnt les principales Étoiles de chaque Constellation, en sorte que, passant d'un Aslérisme à un autre, ces lellres 
«, p， y, S， etc., sont affectées à de* Étoiles d'éclat diffèrent. Ainsi, lorsqu'on dit a du Grand Chien, a du Taureau» 
a d Orion, on veut désigner Siriu», Aldebaran, l'^aule droite d'Orton ou Bctcigcuzc, bien que l'Éclat de ces Étoiles 
ne soit pas également la mérne. Lorsqu'on a épuiwî les alphabets grec et romain, od emploie des chiffres qui indiquent 
le rang d'inscription de ces Étoile» dans les catalogues de divers astronome». 

Les Étoiles qui jettent le plus d'éclat dans le firmament sonl apf>clée» Étoiles de première grandeur, ou Ètoilei jmv 
maires. On en compte seulement une vingtaine de ce genre. Les Étoiles secondaires, ou de seconde grandeur, sont au 
nombre de 63. Celles de troisième grandeur, au nombre de iJH). Celles de quatrième grandeur, au nombre de 425. Celle» 
de cùiqttiéme grandeur, au nombre de Enfin celles do sixième grandeur, au nombre de 3,200. Ce sont les plus pe- 

tites qu'on puisse découvrir à l'œil nu. Lh autres classes, jusqu'à la scuiùmc, conlicnnenl le» Étoiles visibles stulc- 
mcnl à l'aide du télescope. 

Les Étoiles de première fiTaadeur sonl : i° Acharnar ou a de l'Eridan; 2* Aldebaran ou a du Taureau; 3* Altair ou 
a de l'Aigle; V Anlarè* ou a du Scorpion, appuis encore Cœur du Scorpion; 5° Arcturus ou a du Bouvier; 6。 Asphar 
ou a de I llydrc; 7* Bcteigcuze ou Adaher ou a d'Orion; 8° CAnopus ou a du NanVc; tt* la Chèvre ou a du Cocher; 
10° l'Épi ou a de ta Vierge; il 0 Fomalhaut ou a du Poisson auslral; Castor ou n des Gémeaux; 13° Procyon ou a du 
Petit Chien; H° Ucgulus ou a du Li"n, nomme aussi Caïur du Lion; 13* Rigel ou ？ d'Orion; i6° Sirius ou a du Grand 
Chien; Wcga ou a de la Lyro; 18" a et Mu Centaure; J9° p du Lion. 

La lonjfue traînée lumineuse qui fait le tour du Cic! a clé appelée par les Grecs GnlaxU, à cause de &a blancheur de 
lait. C'est ce que nous appelons la Voie lactée. Les Chinois lui donnent le nom de Fleuve céleste, 天 河 TïSû hft. 

Oa divise, en outre, les Étoiles en douUes , triples, qwirupUt, etc. Ce sont dc& Ëlojles qui somblenl se toucher, 
oleo qu'au rond elles soient fort dieiantes les unes des autres. On a divisé les Étoiles doubles en quatre classes : 

983 Étoiles doubles de i n clawe, 
675 ― 2* ― 

659 ― 3« ― 

73« ― V — 



Total ； 3057 Etoiles doubles. 

Les Étoiles triples ou quadruples paraissent être peu nombreuses. On D'en compte guère qae 52, parmi lesquelles 
nous cilerons : 

« d'Andromède. 5 du Scorpion. 

Ç de l'Écrevisse. de la Licorne. 

H> du Loup. W du Lynx, 

du Ilouvicr. 

Une remarquable Étoile quadruple est 1' 辠 de la Lyrt\ 

Les Chinois f comme les autres peuples les plus ancien» après eux, &a，oir : les Chaldéens, les Egyptiens t les In- 
diens, etc., ne comptent que vingt-huit ÇonsUifatiom. Chacun de ces petiplus était dans l'u?agc de faire correspondn' h 
ces vingt-huil Constellations une série do vingt-huit animaux, dont douze fuient usil^ pour compter les année*. Ces 
vingl-huit Conslcllalioos anciennes &e divisent naturellement en quatre séries de sept chacune, série de l'Est f du Soi'd, 
de YOattt et du Midi. Chci eux pareillement, les pl&nèles sont alTcclûes à chacune des quatre séries. Il réaulle de 
ce fail que la division du mois en semaines aurait vie en usage dans les temps les plus ancions. Le Choû En 害 驟. 
au roslc, en fournit d'autres preuves encore. 

L'astronomie européenne fait monter le nombre des Constellations à cent neuf cl mûmc c«nl dix-sept. 

Nous allons donner Ich noms de ces 0ons4e!lations chinoises et européennes, avec la ！ synonymie qu'il nous a ilé 
possible d clablir. A la suite de ces quatre séries de ConMdlalions, nous douacroiis, pour la commodité des lecteurs, 
une Ubïe alphabétique des noms tl' Étoiles (l). C'est pour ce motif que chaque étoiJc menti 麵 6e dans le tableau *ui- 
vwit est précédée d'un numéro d'ordre. 



【II Xoo» nous mmiuups tarifs , pour ce travail 1 1* du U-t otivrafe chbloto en 2 %cl. fn~«*， qui • piru tous les annéct 慕 慶 A' ta Xù，, 》，ec W Uir* 
Ifoas euf ifccom dm lecteur* i l'éiudkr. 2« 4« roumi;? du P. Soéi , jésuite mteslonnntir de Wkln , Imprimé à Pragur m nu 
I mothtmaticm , etc. ； 3" d'un boo imill «c U. Joohn Heo« ， auqud UorrtMon doit la partie Kicniiûqu* publiée éum te* 
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PREMIÈRE SÉRIE. 

LES DOUZE CONSTELLATIONS ZODIACALES. 









GHAXDEURS. 
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210 
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1106 



I* 一 Le BtLZER. Aries. ConstcllaUon située en Ire les 
Poissons el le Taureau, au-dessous d'Antiromède. Le Bélier 
offre à la tête trois Étoiles et au nord-est un petit triangle 
de trois Étoiles qu'on appelle la Mouche. Il renferme 66 
Etoiles. 

$ 锒 Lcoû slott. ». ？. t. i. 
2. 天瞜 Tien ^n. 5- ；. 
S. 左更 T»ôkÔB.«. 

天 B TiSù oûo. 

11° 一 Le Tal reac. Taurus. ConsleUation située entre le 
Itélicr et le» Gûmcaux. Son œil est oaixipè par uoe Éloile pri- 
maire rougeàlro, nommée Atdebnran; son front offre cinq 
Kloiles nommées les By odes; sur le haut de 刚 dos on 
voil un groupe de cinq Étoiles dites le* PUiades. Il renferme 
207 Éloile?. 

、舉宿 Pjf tido. Les Hyades, 一 Aldebaran. 丫. c. 
i. X. Ou l'œil du Taureau. 

« 五車 où tehëy. p. 

7. 天 B Tifti koûn. ；. (Porte du Ciel). 
«' 天街 TiSn kéj. Cœli platea. x. u. 
i*. 天 M Tlfta lia. E. Grenier du Ciel, 

10. 天 IS Tien Uië. 冗. p. Ordre du Ciel. 

11. F9 S Fofi eùl. p. c. Près de l'oreille du Taureau. 
«. ，à 石 ch«. 9. Cos lapidig. 

li. B 宿 YâDg dStt. Les Pléiades. ，, 一 Alciooc. ― 
" Étoiles. 

n. 月 

is. 司怪 8é konay. 

îOw 天 TiSu kaô. Hauteur du Ciel. 

17. 18 王 Tchoù oning. Tous les Rois. 

IU* ― Les Gémeaux. Gemini. Cette Constellation complu 
83 Étoiles généraJcment pelîles, saurdeux, Caêtcrei Pollux. 
qui sont de la première grandeur. Ces deux Étoiles, en 



quelque sorte jumelle», forment les deux ext remîtes de la 
ligne qui U^rminc au nord la Canstellalion , c'est à elles 
que la Constellation doit son nom. 

ig. 比河 h6. Caâlor sur la té te la plus occidcnlatr, 
Pollux sur la tête la plus orienUle. ― 
Bor talis fluvius. 
i». 天 9k Mb Uën. Le vase du Ciel. 
20. 戴 Yue. r ( . 

M 并宿 Tain siftn. y. t. Ç* 》♦ v. 
22. 五諸侯 Où tchoù heon. 0. 1. 1. y, f . Les 5! reguiof. 
稚新 TbJ bîo. X et ^ Cancer. (Collection do ho".) 

W ― L'Écrevi&se ou Le Cancer. Cancer. Celle Conslci- 
lation , sïluéfi entre les, Gûmeaux et \ù Lion, compte 
83 Étoiles fort petites, au milieu dcsqudlcs on voil une 
Nébuleuse qu'on nomme l^Cr^lu, pncscpc y ou la Rtirhe. 
Son nom vient de ce que le soleil rétrograde dans cette 
portion du Ciel. , 
M. 鬼 宿 Koo| iHhk f ^ -"' (Les Génies). • 
ss. ÎB 旗 Ttie^n kf, t. ；. Lieu plein d'eau. 
2 &棲新 Bût. f* Cancer et x des Gémeaux, 
flt KoaàD. x. j*. el f • w. 
横 尸氣 T,} cbë kf. La Crèche ou la Ruche. 

V° 一 Le Lion. Leo. ConsleUation située au-dessous de 
la Grande Ourse. Elle a la forme d'un trapèze, marqué par 
quatre Étoiles brillanlcs, Regulus ou le Cœur du Uon et la 
Queue; les deux autres sont $ec(mdatre$. Le plus petit côté 
du trapèze sert de base à un triangle reclanglc, donl lu 
grand côté do l'angle droit sert lui-même de base à un 
petit Irapèze dessiné par 4 Étoiles* H reuferme 95 Éloilcs. 

». 轩敏 Hàn yuên (i). JUgu/us. r- «• À. I Le Cœur 
du Uon. 



(I) Lku de ubsaace M U<mJnç T». d'où <m lui donne auiai ce t>om. 
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s«. 五帝座 Où ti p. (Dcncbola). 

u. 上 相 Chang oing. 5. Premier Cotto ou premier 

Conseiller de l'Empereur, 
u. 次相 Tié nâng. ô. Deuxième Colao ou deuxième 

Conseiller de l'Empereur. 
83- 次將 T»é triàng. i- Sccundarius mililiœ <lux. 
m. 上將 Ching Uiàng. 5. Summus miJitiaî dm. 
». 4P 女 niù. :t. (Vierge rojale). 

觸 H T«eôo kf l o>. 
57. 明愛 Mîn Ufng. t. v. ，- 

紙 瘇台 Um Uf. x. o. o. Hpecula, ou tour de l'Empo- 
reur 0n6n ouAng, dite spirituelle. 

w. 少微 Oiào oûy. u. Deuxième Pédagogue du Prince 
héritier, 

m. £ 垣 Tcbâng hoaân. x. X. Long mur. 
«t. 虎 R Hoù koaân. Le Grand Chasseur. 
m, '大 子 T 勿 Uè. Le Prîacc héritier. 
仏從 1 k Ta^tg konàn. Préfet subalterne. 

Vr ― La Victoe. Cérés ou Virgo. Constcllalion siluée 
cnlrc le Lion et la Balance; elle se compose de MO Étoiles, 
dont une belle de première grandeur, nommée VÊpi de ta 
Vierge. 

I 角宿 fit lioû. «. {Èp\ de la Vierge.) C 

右執法 Voôti chë ff. p. Assesseur do droite &u 
tribunal de justice, 
w 上相 Cbâng siàng. y- Grand Colao de l'Empire, 
w. 次相 Tnh siing. S. Autre Colao de l'Empire. 
m. 次將 «. Vindemîatrix (\). Chef secondaire de Tar- 
mée. 

«s, £镇 法 Tbô chë fï. 1- Assesseur de gauche au 

tribunal de justice. 
m. 平道 Plb tio. 0. La Voie droite. 
m. 充窗 King sioâ. ». x. X« \k. p. Aile antérieure. 

&屏 Lon^ pin. ! . I Face du mur devant ia 
m. 内平 Lo^plh.r'o'diportcinWricdu palais. 
m* 九磨 Kjwôh kîo. p. Les six grand» tribunaux de la 
Chîne« 

a 天田 TiSn ti<Tn. 。• t. Le Champ céleste. 

進 H Tain hiên. x. g. k. Le Promoteur des sages' 
57. t 美者 t iebi. x. H6le reudanl visite. 

天円 Tiâi mèn. La Porte du Ciel. 

VII* ― La Balamce. Libra ou les Serres du Scorpion. Celte 
Constellation est un quadrilatère formé de 4 Étoiles, dont 
deux secondaires, qui sont lus plateoux, ci deux tertiaires. 
Elle est ainsi nommée, parce que les jours sont égaux aux 
nuits quand le soleil s'y trouve. Elle renferme 65 Étoiles, 



». £ 接 tj ûoû. a. &. 3. i. j*. v. Le Terme de* choses. 
M. (SK 車 Tchfa tchef. f. 

ai. |f 咸 8， hAn. i. C. tî. 9. 1. e. La Vallée occidentale, 
tt. 日 (*• 

VIU。 一 Lr. Scorpion. Scorptus. Constellation située entre 
la Balance et le Sagittaire. Elle renferme 00 Éloilc*. Son 
cœur esl formé par une belle Étoile primaire, nommée 
Antarès ou le Cœftr du Scorpwn. Entre celle-ci et ta Balance 
est un Arc compose de 5 faail^. Celle du milieu, qui fail 
le Front du Scorpion est une Étoile secondaire. La Queue est 



formée d'une suite de petites Étoiles devinant une crosse. 


M- 


心宿 


8ïn noâ. «. AnUres. t. ou Coeur du Scor- 






pion. 


M. 


房宿 


Fflng non. p. S, p. La Maison. 


•• 


S 接 


Ony ftioo. «• La Queue. 


00. 


禱 a 


Kién pf. v. Les Ciseaux. 


«7- 


种宮 


Chfin kôag Le Palais cclcftlc. 


«A. 


m» 


Keôu Un. w. La Cloche du harpon. 


«P. 







IX 0 一 Le Sagittaire ou Chibon. Sagittarius. Cctle Cons- 
tellation a la forme d'un quadrilatère oblique arec un arc 
vertical vers l'ouest, croisé par une ligne droite. On y voit 
94 Étoiles dont le& deux plus brillante sont de deuxième 
grandeur. Il est voisin de l'horizon de Par". On le repré- 
sente soi" la forme d'un monstre moi Lié homme, moitit: 
cheval. 

天 Î)B Ti^n yaén. «. p. Le Lac du Ciel. 
71. K^sioa. T.^. Vwe. 

■a 寻宿 Te6a sioft. Ç. X. }*• 9. t. Vase ou mesure. 
7i. 星 Kién «n. v. I. a, ic. f. 

Keôu. 令- Chien. 
75. ^ 國 Keôu kooe. «. Le Royaume des chiens. 
7 ^天鶴 Ti^i ky. La Poule du Ciel, 
77. 粮 Uàng. p. 

5C ÎÏ TUfla kiâng. ». 

X* — Le Cap RiconpfE ou Le Bouc, Capric^rnus. Celle Con*- 
UlIatioD contient 63 Étoiles peu remarquables. Sa partie 
supérieure offre quelque ressemblance aveo U Chèvre. La 
t*U est formée de deux Étoiles tertiaires très-voi»incs, et 
la gu«ue, de trois petites Étoiles. 

»• 先痏 Nie6n sioo. a. b. et neb. 323,4. Le Bœuf. 

si. £ É 陣 Loûj p， tohfo. 丫. S. i. x. Vallée fortiûée. 

8X. 燕 Tëa. 《• Principauté de Yen, aujourd'hui Pékin. 

M. 屑 Tcbeôu. Principaulé de Tcheôu. aujourd'hui 
Chèa ty. 
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m, 菜 Talh. 6. Principauté do T«!h. aujourd'hui Chân 

•y. 

a&. 找 Fï. i. 

天 g 城 loûy tchlb. X. Us Murs du Ciel. 
S7. % Koâ. (*. Us Pleura. 
sh, 雜 宿 LÛdoft.u. 
». 转 Hln. Principauté chinoise, 
w, 鉞 Tul +. 

w. 魏 Oûy. x. Principauté chinoise. 

«s. % Tsoû. Principauté de Tso&, aujourd'hui Hoù 

Konizig. 
î». § Tith. 

m 趙 Tchéo. Principauté de Tohto. 

Xl w ― Le Vmseao. Dêucaiton ou Aquarius. Cette Cons- 
lcllalion forme un triangle d'une petite hauteur; plusieurs 
Étoile» forment l'urne d'où l'eau semble découler sous 
forme d'une ligne sinueuse de petiU^ Étoiles* Le Verseau 
ne con lient pas moins de "7 Étoiles. ― Le Soleil m; trou- 
vant dans celte ConsUîIlation annonçait le débordement du 
NU. 

危宿 Oûy aiofi. a et « de Pégase. Le Péril. 
M _ 虚宿 Hià rioS. P. Le Vide. 



97. 羽林軍 W Bn kilo. Huit t. x. et les trois ». 
À ft siofl. i. fi. v, La Vierge. 

99. ifl 墓 Fèn mà. r- v. ir. t. Le Sépulcre. 

100. ïi o. 

ut. S ?S W Lofty pj tohfa. ，• Prèa des Poissons et 

du Capricorne. La VaJIée fortifiée, 
m. 盧梁 Hia le&ns. 
lu. 蹇 屋 K£y cbé. D<mù8 structor. 
m. 天 S; 城 Tièn loaf Uhffn. Dans le x du Capricorne. 
103. Tiô yne. 

XII 0 ― Les Poissoxs. Pisces. Cette Conslellation est for- 
mée de deux files d'Étoiles, offrant quelque analogie de 
forme avw tieux poissons, et placées l'une le long du côté 
méridional de Pégase, l'autre entre la tôte d'Andromède 
et celle du Bélier. Its renferment H 3 Étoiles. 

1M. M 展 KinCn pin. «• 5. t, jx. v. \. 

m. %Ét P9 1J. p. Y. t. u). U Foudre. 

iw« 右更 Yeoà kën. o. p. 

109. 赛兩 Yftn yù. x. X. Nuage et ploie. 

no. 蜜 îlf Koây sioû. "• x. et deux La Cuisse. 

in. 士 命 Toff min. 3* 

fi 壁陣 Loôy pj tobffn. La Vallée fortifiée. 



DEUXIÈME SÉRIE. 

LES QUARANTE ET UNE CONSTELLATIONS BORÉALES 



mi 



SITUfES AV NORD DU ZODIAQUE. 



I" 



24 



4 # 



240 



;i。 



391 




I # 一 La Petite Ocmss ou le Petit Chariot, ou Cynosure, 
ou la Qukuk du CmKif. Una minor. Celte Constellation se 
compose de sept Étoiles, disposées en forme de petit char; 
trois sont tertiaires et quatre de l'ordre suivant La Queue 
est terminée par l'Étoile polaire, belle secondaire située à 
I* 39' da pôle nord. ― Elle compte 24 Étoiles. 一 Ello est 
parallèle à U Grande Ourse, mais dans une situation ren- 



versée. ― On lui donne en Chine le nom vulgaire de 南 
Un teoù dn. 
iu. 帝 Tf. p. Kochab. Les Gardes. 
11«. 太 子 Taf Uè. y* Le Prince héritier, 
us. 勾 & Keôa tohCTn. Ç, Le Filet tendu, 
lie. ft-? Ghoft têè. «. 3233. Fils d'une femme secon- 
daire. 
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in. 后 宫 Heoa kông. 3162. Le Palais de ta Reine. 

m. 天 皇大帝 Tifti honing " if ; vulgairement P<T 
râ. ftloile polaire parce qu'elle esl 
tout près du pà\e boréal ou arcti- 
que. 

IT ― La Grasde (k 瞧. Ursa major, ou le Graxd Ciia- 
niOT. CclUs Constellation sert à s'orienter sur le Ciel et à 
déterminer les autres. Elle est composée principalement de 
six belles Étoiles de deuxième grandeur et d'une tertiaire. 
Quatre forment un trapèze représentant le Cktaiot et les 
irois autres la Flèche ou la Queue de VOurse qui passe par 
le zénilh do Paris. Cette Consteliation est Tulgairement 
appelée en chinois ft S P^T teôn tin. 

3：椒 "-、 ( Dubbé. Cardo 

a" " (Mérak. Gtmma. 

m. 天 囊 kj. 丫. Phegda. Impulsas. 
1». 天權 Tiè'n kittfti- S. Trusta axli. 
us. 天？！ Tifti ly. R^ttio cœ/4. 
tu. 玉窗 Ytt hèft, «• Alioth. 
tu. 63 f& Kafying. Muar. » 
，^轉 # Foû «in. S. Mégroi. Étoile adjulricc. 
in. $ 光 Yaô konàng. r t . Bcoetnasch ou tekair. 
m< 文 3 Oaên tohing. 6. y. 
139. 上 台 Ching tay. i. Taiita. 
m. 中 台 Tobông Xiy. Tama. 
ut. T 台 Hii Ufj. V 丄 Alula. 
i». 三歸 Bin sé. p. <r. 9. lm trois Président*, Justice, 

MuMque, Mœurs, 
m. 内 H Loûykiijr. x. Échelle intérieure. 
1饥 太尊 Ta# Uên. ，卜 Grand Vase, 
m. 太 Ift 守 Tay yâng oheôo. x. 
««. 天牢 Ti&» U6. U Prison du Ciel. 
«7. 少轉 CU6 foû. x. î. 2108. 
iu. 相 81&ng. S et ■• 

t». 少尉 Chad oûy. x. 23W. Le deuxième ChambelUn 
impérial. 

III 0 一 Le Draoocc. Draco t Anguù, Ses Étoiles, au nom- 
bre de 80, sont disséminées entre la l'elïle Our»c, Céphév, 
le Cygne cl Hercule. La téte el la qwtu du Dragon sont les 
deux poinU opposés où l'écliptique est coupé par l'orbite 
do la lune. 

"o. 右 樞 Yeôu U:ho&. «. 

m. 天 麻 Tien chod. *. '- ^ h ç - La Cuisine du Ciel. 

u ^上 18 Ching pj. C 

ny. 少宰 Chmô Uày. 1- Asscwcur. 

m. 下宰 Hii Uây. 0. 

i«. &m T»6 tchoû.i. 



Contour des 
pâtit'?. 



IM. 太 一 Tây y- 

U7. 上拿翁 Chiog foù. /, 

us. Àjfe Rii elrf. f 

i». 少 W Cbaô pj. ？. 

IM. 天一 Tifti y. 

IM. 桂史 Tchoà chê. x. 

iM. 货省 Châag chou. Président d'un grand tribunal. 

IV 一 Cêpeék. Cepheus. Otlc Constellation» située entre 
la petite Our&e t'I Cassiopée, renferme 35 Ëtoiles, dont 3 

première grandeur. Elle tire son nom de Céphée, roi 
d'Êthiopie, époux de Cassiopée et père d'Andromède. 

t&s. 少 衛 Chad 067. y» 

1M, &父 Tm《 fo6. 2. «• Ç- (Homme célèbre.) 
tu. JllK Ch&ag oàj. v. Premier Chambellan. 

V° 一 Càssiopée, ou le Trône. Coaswpoa. Celle Cooslel- 
lation est directement oppo&ée à la Grande Ourse de l'autre 
côté du p^le. Elle renferme 55 Ëloïles principales. Son nom 
lui vient d'une reine d'Élhiopie, mère d'Andromède. 

说 王 S Oniiig l«4ng. «• p. "- x. 

157. 策 Ttf. y- Registre public. 

Isa. ffi 路 Foà loô. ï. Roule. 

159. 翻遒 KA U6. v. I. 0. Tt. Nom d'un tribunal de 

cour, 

100. 客 £ Kdîn, Étoile des troi* hôtes. 

VI* — Le Bouvier, ou lo Gabdiem de l'Ourss. Bootes ou 
Arttophylox. Celle Consleilation . située près de la Grande 
Ourse, qu'elle parait diriger, comme le bouTÎcr dirige ses 
bŒulï, compte 55 Étoile», disposa en pcnUgone, dont 
隱， de première grandeur, est l'une des plus brillantes du 
fîriuamcnt. Son nom est Arctunu, 

ttt 大角 Ti US. Arcturui. 

ltt* 宂池 King tchff. 

m. flX Tchâô ytô. ？. 

w* -玄戈 Hiuén kd. T- 

ta». Si M Kèn bô. p. î- Le neuve Un. 

im. 4 攝提 Ta6 ch« tf. î. I 0. 

M7. 右攝提 ïeoà obë tf «• «- 
天槍 Tifti U&g. 0. 1. x. 

m. 七 公 TiJ kông. S. fi. v. f ? . x. x. 

YII* ― La CouitoNKK Boréals. Corcm bcrtolû. Cette 
OonslcUalioo, ûtuée à 1， Esl du Bouvier, renferme 33 Étoiles. 
La plus belle a reçu le nom do Margarita oonmev. 

no- R 紫 Kouia ioft. U Perle. 



Vl!i* ― Hsrculb. Hercula, ou FHoicmb a owoux. Sa 
forme ressemble à un quadrilatère. Le Soleil pardi se por- 
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ter, avec tout notre système, 'ers rÉloile u de cette Con— 



tcllation. 


171. 


ni ce iy tao. «. lias ai|B,"iiii. i ronc ne i t>nipcrGur> 


172« 


(»9 甲 HO tcnong. p> 


171. 


i^j [nj no Kicii. y* iiorn u une vine cninoisv. 


I74> 


Ui icnoDg coaii. v. 


175. 


3C «lu isâiig 1 . x. p. lu ae i& > tertre. 


17«. 


$ Titb. x . Nom d'une principauté. 




趙 Tchaâ. >. Nom d'une principauté. 


17». 


九坷 Kieoù hô. fâ. 


170. 


3^ On,, Nom d une prîncîpAQt^. 


1M. 


i sj. .lom a une priiiupttuw* 


181. 


斛 Hô. 


IS2. 


宗星 Tsông Mn. 


ISS. 


天 fe Tifti k^. Annales du Ciel. 


，《. 


斗 T»où. Mesure. 


1». 


é 球 Tchoù Tôle de Cerbère. Marché. 


IM. 


ft 度 Uén toâ. 


IV 


一 La Lyre. Lyra, ou le Vactoih tohiunt, Vultur 


riions. 


Celle Conslcllation renrcrmc2( Étoiles, dont une de 



première grandeur, nommée Wegâ, ou ta Lyre proprement 
dite. Cette Ktoile-ci forme avec l'Étoile polaire et Arcturns 
un çrand triangle rectangle, où elle occupe le sommet de 
l'angle droit; elle est aussi, avec Sinus , r Étoile la plus 
rapprochée de noua, La rorme de cette Conslellation semble 
n lk d une lyre à dix corde» qu'un raulour porterait dans 
刚 bec. 

is?. 織女 CW5 niù. «. Wega, la plus brillante Étoile, 
m* É 台 Tif n tïy. p. 3. 

M. 

X* 一 Le Ctgke. Cygnus. Cette Constellation, située dans 
la Voie lactée, entre Cèpbée, la Lyre et le Renard, ren- 
ferme 81 Étoiles. 

m. 天津 Tië^i Uïb. r Cmli vadum. Dcncb. la plus 
brillaotc. 

i«. 車府 Tcheffoù.i;, p, 

1W" Il 仲 By tcbéng. ft. X. Nom de l' inventeur des 

chars. 

i«. T^q che. Serpent saulint. 

XI* ― AndrohAde, ou la Fekmr cNaiAlrcts. Constellation 
non loin de Cassiopée et de Perséc. £llo se compose de 59 
Étoiles. On la représente sous la figure d'une femme en- 
ctialnoe. 

1«. 奎 宿 KOïi liofi. «• «■ ï. (* v. it. 

天 大將軍 TWn U Uiàng Uôa. r. 
m. 天鹰 riSu Ung. 6. p. <r. 
tin. 軍南門 Ktôo lfln màa. x. ，- 



XII 0 ― Le Twanglk BoitÊAL , ou le Deita. Triangulum, 
Cette Constellation est située entre le Bélier et l€ pied 
d" Andromède. 

i«. 天 大將軍 TifolâUiàiigrkiûiLSouTcrainduCicl. 

XIII 0 ― pEnslte. Peneus. Cette Constellation, située entre 
Cassiopée et le Cocher, compte 63 Éloiles, dont une lui- 
sante, Mirfax, de deuxième grandeur, qui, avec deux ter- 
tiaires t fait un arc. Une autre Êloilc, dilâ Aigo!, ou la Téîc 
de Mèihtse, de deuxième grandeur, oITrc celte particularité 
trè*-remarquaLlc, Ravoir, que l'intensité de sa lumièn» 







s trois jours. 




%ik 


Tifti tchooin. y» 1- j Dans l'épaule droite 


200. 


天纖 


Tien ûfo. 1 o. j de Pereée. 


20t. 


Kl 水 


Tsjf chooj. X. j!- Amas d'eau. 


»2. 




Kiulîb chff. v. 


M3. 


大鷗 


Ta IÎd. t. 


2*4. 




Foft chff. Algol est la plus brillante de la 



Tèto de Mt'dusc, placée dans U Main de 
Pcrsec 

加. 植尸 TfJ chë. Tète de Méduse. Caput Medusa. 



3CIV* 一 Le Cocheh. Âuriga, ou Phaeion, ou Emhthm. 
Cette Constellation, située entre Persée et lea Gémeaux, au- 
dessus du Taureau, esl composée d« 69 Kioilcs, donl une, 
lu Chèvre, est de première grandeur. Le Cocher a la forme 
d'uiv pcnlagoiic îrrég-ulier. 

3M. £9 Où tch©y. a. La Chèvre. €, 6. n et p. Ttu- 
rcau. 

s»?. 八 38 pi kofi. a. c «. x. 

»«. 天 3Ï Tiën honing. î*. *. 
3*9. 柱 Tchoâ. t. v. u. (Colonne). 
»•* 座旗 TwS kf. Drapeau du Trône. 

XV- Le Serpes. Serpens ophiuchi. Celle Consteflalion 
touche presque à la Courome boréale aTec sa tête et à l'Ai- 
Kle avec m queue. 

ut. S Choâ. a* X. Nom d'une principauté, aiyourd'hui 
le 8a-tohixan. 

»«■ JQ Toheôo. ?. Nomd'ane principauté, aujourd'liui 

le Chèo »J. 
m. M 癒 5. 
^ 巴 

»v 徐 fiiû. «. Nom d'une ville du Gin hoày. 

Ml 享肆 Tohej »é. v. 

»，. ★ 海 Lio ha^. I Mer du Midi. 

sis. 束 海 Tông h 裏，. Ç. Mer de l'Orient, 

«». 天 H TUftijofi. «. Uit du Ciel. 
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XVI' 一 Le Serpentaire. Serpmi<triui seu Ophiuthm. Cette 
Conslcllation est située au-dessuâ du Scorpion, de U Ba- 
lance et du Sagittaire. On la représente par Esculapi tenant 
un Serpent, qui se roule autour de aon corps. 

m. 侯 He6a. «. Le Prince. 

« ，- 宗正 Têôngtcbén. P y 

m. HI LeAng î. Principauté. 

2». 楚 Taoû. e. 一 

î2、. 祥 Hân, Ç' ― 

ra. 宗 TtÔDg. 

m 5c£t TUTn kilng. 0. Le Fleuve du Ciel, 
m 解 Hô. v. % et t. Hercule. 

MS. 判肆 LJ". A. 

2». 市参婁 Cb< leAn. u. 

M». 東咸 Tông hân. ? . x. 

m. 燕 Yen. j d Ç. Capricorne. 

232. Ê 者 Hoain tobe. i. L'Eunuque. 

»5. 風 YÛ. T- Le Poisson. 

XVII 0 一 L'Aigli et Antwo&s. A—la, On réunit ordi- 
nairement ces deux Constellations parce qu'elles sont voi- 
sines l'une de l'autre. Elles sont au S.-E. de la Lyre. On 
y remarque 3 Étoiles sur une ligne droite, celle du milieu 
«rt de première grandeur. On la nomme Âitair ou Alair. 

m. 坷 Hô koû. oc. p. T . (Alair). Principauté. 

2». A 旗 Ts6 kf. 5. >i. " x. 

2M. 右旗 Tedu kf. p. 

»7. 與越 Oûyu«.«.Ç. 

» 天^ Tiè'nfoù.Ô. 

i» 天弃 Tifti pin. X. h. g. Près da Bouclier de So- 
bieakl. 

XVIII" 一 La Flèche et son Arc. Sagitia $eu Telum, ou 
le Dabd. Cette ConslelIaUon, iituée sur lea bords de la Voie 
lactée, entre le Renard et l'Aigle, conlient 18 Étoiles de 
quatrième grandeur. 

加. §k Oû. 

Xir ― Le DACPHtif. Delphinus. Cette CoDstellaUon, voi- 
sine de l' Ëquateur, renferme i8 Êtoile，. 
ski. IConâ tchaô. «• P. Y* s - 1- 

aw. Pe^ lohad. c. 

XX 0 一 Le Petit Coeyal ou Booth de Chbtal. Eqmleus. 
跳 慮疳 mû moù, le Vide. 
2». 司危 8è onj. a. P. 
加. 司弃 8é fef . y. a- 

XXI» ― Pégase. Pegasus, ou leCwALAUJ , o'j laGiUKDB 



Cnoa. Cette Constellation, située entre le Oy^oe, le Ver- 
seau, les Poissons et Andromède, m compose de m Étoiles 
parmi lesquelles trois sont secondaires et fort bril)&Dte«; 
elles forment avec I'* d'Andromède une Ûgure quadrangu- 
laire, analogue à celle de la Grande Ourse, mais plus 
grande. 

m. 室粮 Chë ftlott. a. Markab, la plus brillante dans 

• l'aile de Pégase, 
m 養 會 Pf Bioû. T' Algenib, I K'otrteité de l'aile 

de Pégase, 
aw. 危宿 Oo} tioâ. " Enif. 
3M. 雷％ Loûj Uén. Ç, 
25，. 曰 J" 

»!• 難 S L， kông. >• Premier Palais ftépart*. 

jm. Tchoà. U Colonne. 

m. 土公吏 Tofl kông If •• Historiograph.^. 

îm. AM Jên oû. c. r. g. 

XXII' 一 A5T1N0CS. Voyez l'Aigle n 8 XV||. 

XXIII' — La Chevelure m B£r£ntci. Coma Berenkti. Du 
nom de Bérénice, femme de Plolémée III Évergèle. Située 
près de la queue du Lion. Cette Constellation compte 40 
Étoiles, dont voici quelques-unes : 
zm. AStt Wng onf. a. b. c. d. e. f. 
157. 上 將 Chang tdàng. v. 

郎將 Lftag Uiàng. p. 
aw. M A Tcheôu Un. a. 
宰臣 Ttéjtchfti. 

XXIV* 一 U G»àrs. Camelopardalû. Située entre le Dra- 
gon, Pcreée, le Cocher et le Lynx. Celle Constellation 
renferme 37 Étoiles, dont les plus belles sont de quatrièmn 
grandeur. 

Ml. 上丞 Qxing ichktk. 

ml 上衛 Châng o*y. 

m 少鶴 Chaô ody. 

an. 四轉 8^ foà. 

m 瞜德 totff. 

抓 寒羞 Haâ kaf 

»7. 六甲 LOS kUL 

XXV # ― Les Uyiiirm, on Cmiira de chassb. Astrhon et 
Chara. Renferme 25 Êtoilet. 
三公 Sàakông. 
2<k>. 常陣 ChSng tchtfn. Le Cœur de Chtrle» II. 

XXVI* ― CEABtM et le Raukau. Voyez Hercule. Petite 
Constellation située aux enTirons de la main d'Hercule 
elle ne renferme que 4 Étoiles. 
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XXVII* ― Le Lézaw», ou le Sceptre et la Maiw de ius- 



― U Petit Twakgle. 



XXIX* 一 Lo Lynx. Située entre le Cocher et la Grande 
Ourse, celle Constellation compte 45 Étoiles. 

XXA* 一 Le Pktit Lion. Leo mmer. Située entre le Lion 
et la grande Ourse, cette petite Constellation compte 55 
Êloiles. 

m 內屛 hoûy pin. 

nL 少衛 Cha6 oûy, 

XXXI 0 ― Le Renard et I'Oie. 



XXXI I* ― I； Êcu i>e Sobieski. Scutum Sotneskt. Située 
entre Antinoûs cl le Serpentaire, celle ConstelUtion compte 



m 天弁 Tiftipln. 



XXXIII 0 一 La Mouche ou le Lis. Cette petite Cons- 



tellation de l'Hémisphère boréal est située entre le Camé- 
léon et la Croix australe. 

XXXIV» 一 Le Cœur de Charles II. Voir Aslérion. 

XXXV 0 一 Le Mont Mésulk. 

XXXVI* ― Le Rsm 

XXXVII* 一 Le Messiik. Située entre Cassiopt-c, Céphéc 
et la Girafe, celle petile Constellation de l'Hémisphère bo- 
réal, formée en 1774 par Lalandc, ne m compose que de 
peUtes Étoiles éparses. Son nom est celui d'un astronome 
français. 

XXXVIIP 一 Le Taureau rotal de Poîcutowski. Pclitc 
Conatellalion située entre le Serpent, l'Aigle et Ophiuchus. 

XXXIX* ― Le Quart i»e circle muhal. 

XL # 一 Les How 删 us de Frédéric, 

XLI° 一 Le Télescope d'HuiscBELL. PeUte Coastellation 
située entre le Scorpion et le Sagittaire. 



TROISIEME SÉRIE. 

LES CINQUANTE-SIX CONSTELLATIONS AUSTRALES 



SITUÉES AU SUD OU ZODIAQUE. 



Noxbre d'Étoiles, 



GÎIANDEURS. 



36 ！ 84 



i99 



311 



423 



Total. 



1062 



I* — La Balkme. Ctffe. Située sous les Poissons et près 
de l'eau du Verseau , celle grande Constellation compte 
environ une cenUine d'Étoiles. L'une d'elles e»t remar- 
quable p&r deâ vicisâiludcB d'éclat d'obscurité. Les 
pot'lc» disent quo cette Constellation est le moaslie eu- 
toyé ptr Neptune pour dévorer And 嶋 ùde, qui fut mis 
ftu Ciel par Neptune même. 



土司空 To« " kong. p. Le Président de» Ira- 
vaux publics. 

». 天 B TiÔi kiûn. «. (menkar) T . «. Le Grenier du 
Ciel. 

m H 豪 Taoft kaô. p. ». 

«». 天食 TiÔi UËng. i. n- f- 

s??. 天 Tièn bomio. Obscurité da Ciel. 



Digitized by Google 



ArFKNDICE V IX. 



"s. 级 鑽 Tie u£q. c. t- Chaîne de fer. 

U # ― Ohiom. Orion, Cette ConstellatioD, située un peu 
plus bas que le Cocher et les Gémeaux, est la plus bri 卜 
lante du firmament. Elle forme ud prand parallélogramme 
t l se compose do "8 Ë toiles dont deux de première grandeur 
(l'épaule droite Adahem et le pied gauche ou i^e/). Au 
milieu on voit trois Lellea étoiles secondaires sur une même 
ligne oblique : c'est le Baudrier, la Ceinture, les Tnti» Row 
ou le Bdton de Jaœb. Un peu plus b*s, on voil une traitK*.' 
d'Étoiles, c'est VÊpée, Sur les Sphère», on représente cette 
ik>nstellatioa sous la figure d'un homme armé d'un glaive. 

s?». $箱 T»ïn sioâ. t- ^ «• n- Beteïffucuie» Bc//a- 

wt. 代 Fft. t. w. Armes offensives, 
ta. g T&b Bioû. À. 
m. # ^ T»ln kf. ï- 。• 967. 
îhî. 水府 ChonJ foù. u. C Piscine. 
2M. 玉并 Yâ tràn. t. puiu de marguerites. 
283. 司怪 koaay. x. Président des causes 

imprévues. 

HI' 一 Érwah ou le Fleuve. Eridanm. Silucc, d'une 
part, entre la Baleine et Orion, et de l'autre, enlre la 
Harpe de George et te Fourreau , cette Con^lcllalion ren- 
ferme une Étoile de première grandeur, dite Achemard. 

2W* 水委 Choo^ ou,, a. Achernard, la plus brillaate 

»7. 玉井 Yû Uln. p. x. cl t. Orion. 
游天苑 TIAi yvlo. T- 5- 1« t- 
m 天腹 Tien yuên. »■ 1- p- 
»o. 九 # Kieoù yeoû. |x. t». • Les neur Franges des 
Étendards. 

»i. 九洲 $ 农城 Kieoù toheoû tchoû ichfo. y* ；. Les 

neuf Limites de la Chine aucicanc. 

IV 0 ― Le Liêvke. Lepu$. 

m. 厕 Tié". a. o. Utrinc. 

m. 軍 井 Kiôin Uln. t. x, X. 丫. Puits des camps. 

29» Piû sin. i. (x. Mur en face de la porte. * 

V # — Le Graxd Cuien. C<tnw major. Cette Coostellalion 
contient 31 Étoiles, parmi lesquelles est l'a, Sùiu$, ou la 
Canicule, la plus brillante do toulos les Étoiles de pre- 
mière grandeur. 

m. 天 S Tiën lflsg. «. Sùiia. 

軍市 Kiûa obé. p. Le Marché des camps. 
91 矢 HoA chè. o. x. 
rm, 野戴 Yeky. o. tc. U Faisan varié. 

VI» ― Le Petit ùiiwi ou Cmiw me 蘭 l'k. dvù$ minor. 



11 conlient H Étoiles dont une de première grandeur, 
nommée Proq/on. • 

799. ^ M Un b6. a. l^rocyon. H. n. 

m 水位 Chouj ou，. ï. 6. 。• 

VII' 一 I,e Vaisseuc d'Aroo. Nam Argo. Celte Constel- 
lation renferme une Étoile de première grandeur, l'a, Ca- 



Ml. 


老入 


La6jêD. «. Connus. Très-brillante Planète 






sur le gouvernail du Vaisseau. 


»，. 




BoA chè. 3. «. Près du Grand Chien. 


SOS. 


天社 


Tifo «i. «. 


M4. 


天 B 


Tiè'n ky. \. 


M». 


天抅 


"Ma keoâ. 




海石 


Ha^ cbë. 



VI lf* —— L'Hydre vxwelle. Hydra f ou Vipère. Echidna, 
Serpem a^uaticus , ou Couleuvre, Asina coluber. Cell** 
Constellation comprend une Étoile de premiere grandeur, 
appelée Cœttr de tHydre. Elle s'étend au-dessous du Lion, 
de U Vierge et de la Balance. 

W. £帘 Sin sioû. v. [Asphard). 

>«• 靑丘 T«n kieoû. ï- v. 

»«. 年星 Ptti «n. Y* 

sio. 柳 宿 Ueoû tioâ. S* " 6, p- 。• w. 

Jtl. S 宿 Tchàn^ non «' 、 卜' w. ？ • 

IX。 一 U Coupe, ou I'Urxk, ou le Vase. CraUra. 
m. 萬 疳 f «iofi. a. LU 

X*. 一 Le Cohitiuu. Cortus. 

su. 右 糖 Toon hiâ. a. 

«»• & 右 T«A y«oà. t. tl' Algerab. 

a». 轸 r- «* Tchèn aiott. 

mi 長沙 Tcbâos cbi. ；. Nom d'une ville du Hoû-nls. 

XI* ― L'Autel, Aro, ou It Cassoixtte. Thuribuium. 
Cette Constellation, placée sous la queue du Serpent» con- 
tient 3 Étoiles tertiaires. Les poètes disent que c'est KAu- 
W sur icquol les dieux jurèrent fidélité I Jupiter avant lu 
guerre des TiUns. 

tl?. HP Tchoà. 

Xir ― Le CtxTACBE. Centaurus. Chiron. Située sous la 
queue de l'Hydre, au-dessous de la Voie lactée # c«LUî 
Constellation renferme 4« étoiles. 

MB. 南巧 Lin mAn. a. 

si». 馬 IK II fofi. p. Le Ventre du cheval. 

• 廉攉 ïofitootif'f 

« ！. 禺尾 Màout. «. 
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m. KIT kouân. x. 

衡 Hôn. fi. La Balance. 
m. ft Tcho£. ». 
32 哚 P3 TAng mèn. 
，Mw ^ 星 PfiiBÏa. 
m. 海山 Hat chin, 

X1U 0 ― l,a Htrt «u le Lonp, la Panthère. Lvpus. Silué« 
au S.-0. d'AnUrèse. rette Constellation comprend 34 Étoiles, 
dont une de troisième grandeur, au pied de derrière. 

战 Yâng mên. «. 

m, Vt 宫 K^koain. ？. Préfet des cavaliers. 

wo. 稹 T«y. T . 

M，， 車 W Tcbef 

躲 咪將笨 tohfo Uiàngkiftn. p. i. 

us- 從官 TsAig konâo. x. f. 
EU 単 Tchtti tohéy. p- 

XIV 0 ― La CotBo.NNK Ai'STKALK ou le Caoucée. Corona 
mtstralù. Située au-de^ous du SagilUire, cette Coa$lella- 
tîon renferme 12 peliles Étoiles. 

4». & Py. Nom d'un poisson. 

XV* ― Le Poissojc ai-stral. PîM-i$ mtius. Située sous le 
Verseau, cette Constellation renferme 32 Étoiles dont la 
plus brillante &c nomme Famalhaut. 

ue. ibUfiQPI P^tâ mèn. Fomalhaut, la Bouche 
du 

»7. 天铜 Tifti ktog. p. S. 
»0. 天 fil Ti^n UÎ«d. -n- Ô. t. — 

一 Le Sextant D'UaxME. Sextans. Située entre 
I Hydre et le Lion, celle petite Constellation c*t composée 
de 15 Étoiles. Elle a été formée par Hévélius. 
sa». 天相 Tieta siiog. 

XVII 0 一 La Licoknb ou Monockhos. Piacée entre le 
Grand et le PeUl Chien, Orioa et l'Hydre, celle Coiwldl 墓. 
liou compte 31 Ëloilca. 

y%o. Oîft Se toll. 6. ? . T . ！. 

ui. Il 丘 KoaÂnkieàu. 

»2, f^JS On»S tchoff. 

XVIII 0 ― Le Sour 扁 * Celle ConstelUtioD 9 introduite 
par Ltmoonicr, est située enlrc la Balance, le Scorpion 
et l'Hydre. Elle compte 22 Éloiles. 

XIX 0 一 U Harpe de George». 

XX 0 一 Le Camjluox. Chamateon. Située sur le colure 



des equinoxes y eu dedans du cercle polaire anlarcLiqur» 
cette ConsWllalion contient 9 Étoiles. 
mi. 小^ 8iaô tooft. 

XXI 0 ― L'Abeille ou la Mouche aitsthaue. Ifu«ca* Cettb 
petite Constellation est située entre le Caméléon et la Croii 
australe. 

3M. 锊疳 Onf aioâ. 

XXII* 一 L'Oiseau du Paradis ou Oistxv inm^N. A pus. 
Constellation voUine du pôle austral. 

M5. 異雀 ÎUiô. 

XXIir ― Le Paon. Pavo. Située entre le Sagittaire ai le 
Ï^Ie sud, cette Conslellalion se compose de 23 Étoiles. 
M. 孔雀 Sèng 

XXIV* ― L'Indiiuv. indus. 
«7. 波期 P^sê. ». 

XXV 0 ― Le Toucan ou Oie D'Aii£iuQut. 
us. API Wiaô Uhouy. 

XXVI 0 一 L'Ihonit matk ou Sehpknt acstilal. Celle Cou^- 
tellation ne parait pas en Occident, 
aw. tÈ'à Chïoheoà. t. C. 
ne. fêJK ChS^foâ. 
»i. iÈM Ch^oaJ. Octans. 
m. FOÛUJ. Y . 

XXVII* 一 La Dohai>b ou Xiphea». Située entre VÉridan 
et le Navire, cette Coustellatioa renferme une Étoile de 
troisième grandeur. 

m. 金魚 En yû. «. 

s». 交白 Kiaô p<; a. 

XXVIII 4 ― Le Poisson volakt. Pùàs volons. Celte petite 
Constellation renferme 6 Étoiles. Elle était inconnue aux 
Anciens; invisible eu Europe. 
MM, Fejyft. 

XXIX* ― Le Tiuasole abswal. Triattguban australe. 
us. 三角形 8ân kô hta. 

XXX 0 ― Le Pdênu. Située entra l'Éridan et le l'oisson 
austral , celle Constellation se compose de 24 Éloiles, donl 
8 de troisième grandeur. 

«，. 火烏 Bàniad. 

XXXI* ― La Gbie. Cru». 

14 
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3M. t$ Hô. 

B». 敗白 T. >. 

XXXII 0 — UPlTTIT N 讓. 

XXXïU 0 一 Le GfiAWD Nbagb. 

XXXIV 0 ― U Choix du Sud ou le Thôse de Ctewu Crux. 
Elle contient t7 Étoiles. C'est par le moyen de quatre de 
ces Étoiles que les navigateurs trouvent le pôle sud. 

«». 十字架 Ch« Uê ki£. 

XXXV e ― U COLOMBK DE Not. 

mi. 丈入 Tohângjte. 
»2. 孫 Sën. 6. ». 
M3. 子 Tiè. >. 
«w. » Chè. 

XXXVI 0 一 Le Catm db Charles II. Robur Caroti. 
默 南 » Un lobooin. 

XXXVII 0 ― L'Oct 亂 Octam hadiêianut. 
wo. 蛇甩 Ch^onJ. 

XXXVIII 0 ― U MONTAGHE OE LA TaULM. 

XXXIX" 一 Le RÉTicttUE rbomboIdk. 

XI/ ― Le Chetalet ou Pkinthe. 

XL!" 一 Le Compas. 

XLIP- L Équerbe et la Réole. 

XLlir 一 Le Têlrscopb. 7W«copùwi, Peli le Constellation 
située entre le Scorpion et le SagiUaire. 



M7. Tchouifl chÔ. y. 

•M. 危 OaJ. î. 

XLIV 一 Le MicRoscopi. 

XLV» 一 L'HoRi.oot. 

XLVI* Le Bdbw du Giuviub. 

XLVir 一 La Bous»OLt ou le Compas de heu. 

XLVin* ― La MAcaïKt pkeumatioue. 

XLLX° ― L'Atklieii dd Sculpteur. 

L* — Le Koun^EAU cbuuocc. Fomax chimica. Nom donné 
par Lac&ille k une Constellation formée par lui, et qui 
compte 48 Étoiles. Elle est située près du Tropique du Ca- 
pricorne, entre la Balance et l'Éridan. 

«». 天廣 Tiftiyû. 

LT ― L'Atelier du Tttooraphk. 

LII° 一 Le Locb. 

LIIP 一 U Cbat. 

UV e ― U 歸 "T. 

LV* — La Machine éjjectwqur. 

LVI' 一 Le Sciptuk db Biuwbebourg. Sctptnun brnnden- 
burgitan. 

九 ft Kieoù jêoft. 



Outre c€3 109 CoD&tell&tions, les astronomes européens sont dans l'usage de désigner encore sous ce nom la Tète de 
Méduu, près de I»crséc; les PUiades ou la Poutsùnére, sur le dos du Taureau ； les Byades, sur le fronl de U même flgure; 
la Massue U f Hercule, le Baudrier <fOrion, VÉpée d' Orion, les Deux Am$ dans k' Cancer, el les Chevreauj; ou les Butter dans 
la Constellation du Cocher, ce qui porte à 117 le nombre des Astérismes re^us en Occident, Pour reconnaître faci- 
lemeul le» Étoiles, on peat employer l'une ou l'autre des deux méthodes suivantes : le passage au méridien ou les 
alignements. La première consiste à se placer à la lunette méridienne ei à observer l'heure du passage successif des 
principales Étoiles. Ces heures suffisent pour trouver, à l'aide des cartes célestes, le nom de chacune d'elles. Dans U 
fteconde, qui est de la plus grande simplicité et à l'usage de tout le monde, il sufQt de connallre d'avance quelques- 
une» des Étoiles les plus remarquables du Ciel; ces Étoiles servent à déterminer le« autres. On tend un (U, par 
exemple, de manière à aligner Irois Étoiles dont deux sont connues, puis on a recours à une carte, cl l'on y forme le 
même alignement, qui conduit ainsi sur l'Étoile inconnue, ea ayant égard aux di&Unces observées. On preud aouvenl 
pour point de dépari la Grande Ours^. Les Chinois divisent leur Zodiaque en vingt-huit parties , depuis les premiers 
temps de leur monarchie. Les travaux de M. le chevalier de Paravoy ne laisseat aucun doute à w sujet. A ces viogt-huil 
Constellations, les Chinois et loua le* peuples d'Asie font correspondre une série de vingt-huil animaui. etc. Voir le 
Tableau ci-après. 
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LES VINGT-HUIT CONSTELLATIONS CHINOISES. 列宿二 十八. 



SEPT CONSTELLATIONS 

SITUÉES «rfTBÏ VF. MtOt ET l'ORIKKT. 



PLANÈTE CORRESPOND. 



ANIMAL CORRESPONDANT. 



SITUATION. 



I. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



角 KS. La Corne. . 

/t King. La Cour, ant 

.fi If. U Fin des ch. 

m Fftng. La Maison. 
心 Sin. Le Cœur. . 
尾 Qrtf. La Queue. 
笑 Vif. U Corbeille. 



Vénus. . 
Saturne. 
U Soleil. 
La Lune. 
Mars. . 
Mercure. 



Le Serpent 

Le Dragon 

L'Animal Hô, espèce de castor. 

Le Lièvrr 

Le Renard 

Le Tiçre 

I-û Léopard 



201* 03' 00 ' 
21 i # 42' 01" 
222° \i 35" 
240° 08' 48" 
245° 00' 25" 
253* 27' 15" 
268* 28' 15" 



SEPT CONSTELLATIONS 

L'oBIKÎTT KT Ut SBfTBHin* 



H. 

9. 
10. 

II. 

13. 



Teoù. La Mesarc. 
牛 Kieoû. L« Bœuf. • 

Â Hià. La Vierge. , 
慮 Hiô. Le Vide. . . 

危 0"'f, Le Danger. . 
室 Chë. Ka Demeure 
壁 PJ. Le Mur. , , , 



Jupiter. 
Vénus. , 
Salume. 
Le Soleil. 
La Lune. 
Mars. . 
Mercure. 



SEPT CONSTELLATIONS 

9ITUÊKS ENTRE LE 3EPTKNTR. KT L'OCCH). 

15. 蛮 Kony. Le Milieu 

16. 賞 Leoû. Le l-Vuit tomb. . 

17. 罔 Oo^. L fctoraac 

18. 昂 Gftn. L'Appui 

19. 畢 PJ. Petit Filet 

20. % Tsoa^. Les Lèvres. . . . 

21. ^ Tsffn. Trois 



La Licorne. • * • 
Le Bœuf. . , , . 
La Chauvc-SouriF. 

Le Rat 

L'Hirondelle. • • 
Le Porc. - . - - 
L'Animal Ya. . . 



Jupiter. 
Vénus. . 
Saturne. 
Le Soleil. 
La Lune. 
Mars. . 
Mercure 



Le Loup • 

Lo Chien 

La Poule sautage. . - 
La Poule domeslique. 

Le Corbeau 

Le Singe (grand). • . 
Le Singe (peUt). . . 



277* 23' 0«" 
301* ，5' 
30S 6 55' 54" 
320 n 56' 16" 
330" 33' 45" 

6» 22 09" 



il 0 48 r 12" 
31° 10 f 39" 
" a oh' il" 
57° 12 01" 
65* 39 W 
W M' 47" 
79° 34' Oti" 



SEPT CONSTELLATIONS 

PrrtJÏSS KNTflE I.'OOCI»KST ET Ut MIDI. 

n. 井 Tsln. I.c Puits 

03. % Koa^. Le» Génies. . . . 

2». 桷 yeoA. Le Suie 

25. £ Sin. 1,' Étoile 

S«. 張 Tobingf. L'Arc 

27. 翼 f . L'Aile 

28. 輪 Tchén. Le Quadrige. . . 



Jupiter. 
Vénus. . 
Saturne. 
U Soleil. 
La Lune. 
Mars. . 
Mercure. 



L'Animal Hao, esp. de lapin. 

La Brebis 

Le Cerf éle，é 

Le Cheval 

Le Cerf (peUt) 

La Couleuvre 

Le Lombric 



92' 30' 2l" 
m* S«' 24" 
HT 31' 01" 
1W 29' 

isr s*' 37" 
no* 58' 00" 
tsr 50' 52" 
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TABLE 

DES NOMS DES CONSTELLATIONS ET DES PRINCIPALES ÉTOILES. 



105 


XXI 


iOI 


286 


100 


127 


103 


II 


106 


UV 


102 


XVII 


07 


13 


97 


S 


102 


24g 


104 


314 


101 


20 善 


100 


IS4 


104 


307 


102 


234 


100 


131 


101 


n 


98 


63 


101 


XXII 


100 


M 


100 


161 


102 


XXV 


106 


XUX 


106 




IM 


XI 


M 


VII 


103 


I 


i03 


II 


103 


H 


97 


I 


100 


127 


104 


279 


104 


XIII 


98 




106 


XLVH 


100 


M 


<06 


XLVI 


102 


XX 


105 


XIV 1 



NOMS 
nts principales tronx,. 



Le Caméléon. , . ， 

Le Cancer 

Canopus 

Le Capricorne. . . . 

Casftiopée 

Caslor 

La Cassolette. . . . 

La Ccinluri:d'Orion. 

Le Centaure 

Céphé« 

Cerbère 

Cêré9 

Ut Chat 

LeChénedeChariesII. 

Le Cheval ailé. , . * 

LeChevaleldu peintre. 

La Chevelure de Bé- 
rénice. . . . . . 

La Chèvre 

1^ Chien 

Le Chien de chasse. 

Le Chien précurseur. 

Chiron 

Le Cocher. . . • . . 

Le Cœur de Charles II. 

Le Cœur de l'Hydre. 

Le Coeur du Lion. . 

Cœur tiu Scorpion. • 

La Colombo de Noé. 

Le Compas 

Contourdespaltcadc 
la Grande Ourse. 

Le Corbeau 

Coi lapida 

La Couleuvre. . . • 

La Coupe 

U Couronne australe. 

La Couronne boréale. 

U Crèche 

U Croix du Sud. • • 



NOMS 

DtS PBmOPAIJffl ÉTOILES. 



Le Cygne 

CynoHurc 

Le Dtrd 

ï-c Dauphin 

Le DelU 

Dcncb 

Denebola. 

Deucalion. . . , . . 

La Dorade 

Le Drtgoa 

Dubhé 

L' Ecu de Sobicski. • 

Echidna 

L' Écrevi&«e 

Ëpi de la Vierge. . . 
L'Êpée d'Orion. • . 
L'ÉquerreetlaRèglc. 

Etichthon 

fcridan 

L'Étoile polaire. . . 

La Femme enchaînée. 
La Flèche et sod Arc. 
U Flèche de l'Ourse. 

Le Fleuve 

Fonulhaut .... 
Le Fourneau chimiq. 
Front du Scorpion. , 

Lts Gardes 

Les Gardes de la Gr. 

Ouree 

Le Gardien de l'Ourse. 
Left Gémeaux. , . , 

La Girafe 

Le Grand Chariot. • 
Le Grand Chien. • • 
U Grande Croix. . . ！ 



X 
I 

XVIII 
XIX 
XII 
190 
30 
Xf 
XXVII 

III 

119 
XXXII 

vin 

IV 

44 

II 
XL1I 
XIV 

111 
118 

XI 
XVIII 
II 
II! 

336 
L 
VIII 

M3 

m 

VI 
III 
XXIV 

II 

V 

XXI 



.NOMS 

DKS PRINCIPALES ÉTOILES. 



«05 XX 

»7 23 

tOI VI! 

08 X 

iOO ！ V 

97 ！ 18 

104 XI 



103 
104 
100 
102 
9B 
106 
100 
102 
406 



II 
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APPENDICE N» X. 



ARBRE GÉNÉALOGIQUE 



1 # Nos lecteurs MTent que, sous difTërenU rapports, la législation chinoise est trts en harmonie atcc Jes loi, chré- 
tiennes, louchanl le mariage. Ainsi, la loi chinoise défend, sous peine de nullité, le mariage enlre des personnes du 
même nom ( 问 姓 TtSûg ■£&), lors même qu'elles seraient à huit oa dix degrés distantes les unes des autre». 

1* Bu Chine, comme daas tous les pays de l'cxlrème Orient, chaque degré de parenté est désigné par une expression 
spéciale. Dans nos langues d'Europe, l'expre&sion est si générale, qu'il faut une glose à chaeunc d'elle*. Ainsi, par 
exemple, le mol wele. Eat-cc onclo ptlernel ou maternel? Esl-c« le frère aîné ou le frère cadet du père? Esl-ce le frère 
aîné de la mère ou &on frôrc cadutt En Chinois, une expression simple» unique, dit par elle-même tout cela. Pour 
faciliter aux jeunes sinologues le classement de ces expressions propres de la parenté, nous avons tracé l'Arbre généa- 
logique ci-contre jusqu'au qualrième degré indusi，ement, lequel forme encore, selon le droit canonique de I'Eglise f 
un empêchement au mariage chrétien, 

3 # On trouTe de temps en temps dans les livres chinois des expressions particulières pour désigner les 
parenté. Comme ces cipresaions ou sont tombées en désuétude ou ne s'emploient que d&ni le langage écrit, i 
évité de les rapporter, parce qu'elles ne seraient pas comprise» dans la conversation. 
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APPENDICE N« XI. 



LES PRINCIPAUX HISTORIENS CHINOIS. 



OBSERVATION. 

Les historiens de la Chine sont assez nombreux. Il e»t utile de connallrc les noms de ceux qui ont laissé après eux 
aoe certaine réputation * et que l'on consulte encore. Dans le Ubleau suivant, nous suivrons l'ordre de* dynastie* sou» 
le^uelleit les historiens de la Chine ont vécu. Nous donnerons une idée sommaire du genre d'ouvrages de chacun 
d'eux. Nos lecteurs savent que les Chinois portent d'ordinaire plusieurs noma, outre le nom patronymique. 11 arrive 
ainsi que l'on désigne un hisloricn tantôt par uu nom, lanWl par un autre. Quelquefois mtoe, le Souverain de la Chine 
décerne un nom honoriûquc à un homme célèbre, comme chez nous on décerne une décoration. La postérité daigne 
souvent cet homme célèbre par le nom honorable décerné p^r l'Empereur. La tablette ou ciriouche sur laquelle 
l'Empereur écrit ordinairement de sa propre main, au pinceau de vermillon, le titre bonoriflque, est précicusonifiil 
conservé dans la famille de celui qui en a été honoré. 

1°. ― HISTORIENS QUI ONT VÉCU SOUS U DYNASTIE DES 澳 &AR. 

De t an 202 a¥. J.-C. à l'an 25 de S.-C. 一 Us sont au nombre de seize. 



1° Le fondateur de II dynastie des Has. le célèbre • 
邦 Liftdo Pâng, fut un protecteur des lettres. Mais ce ne 
fut guère que wms le règne <k 孝文帝 Hiao Onèn Ty 
que l'on vit renaître dans l'Empire le goûi deà lettres, des 
sciences cl des art«. 司' 淡 8é Mà T&i, issu d'une fa- 
mille distinguée, poul à bon droit être regardé comme le 
premier historien de U Chine. Ce savant employa tout *on 
zèle et son intelligence Irès-vaslc à ramasser les matériaux 
d'une histoire générale de la Chioe. Ayant le bonheur tl'a- 
Toir un flls d uae capacité hors ligne, il le desUna à le 
couder dans son cnlropri&c. Afin do lui faire acquérir de 
plus rastc» connaissances, d'élargir encore ta sphère de 
ses idées, de lui faire recueillir des documenU, 8ê là Tfn 
TOulut que son fils voyageât à I ravers la Chine et visitât les 



savants les plus célébrer do chaque coutt-èe. Ces voyagea, 
entrepris |>ar amour âù Ja science, eurent efrecLivement les 
heureux résultats que 8é 駕 à Tâin ^en était promis. Mais la 
mort l'enleva au moment où sou Ills achevait ses voyages; 
en sorte qu'il ne put exécuter sa projeU, et que ce fut, au 
conlraire, le Ûh qui profila des richos matériaux déjà 
amassés par le père pour les travaux qu'il avait m vue. 

II' 司馬氏 8ê-Mà Ché, dont Je nom propre est 司 
^ îl 8d Hà Tsi^o et le surnom 子 長 Tté Tohang, vint 
au mondu k Lôug mên, qui est aujourd'hui la ville de 平 
隔府 P!b yflog foù dan» le Cbltn iy. Après la mort do 
l' illustre 8é Mà Tttû. l'Empereur 孝武帝 Hiào Où W 
plaça 8é 属 à Tiieb à la titc du tribunal de» historiens cl 



Digitized by Google 



112 



API'KNDICIv N- XI. 



lui décerna le litre de 太 史 Tês§ ché. U nouvel histo- 
riographe, ayant sous sa direction une foule de lettré pour 
le seconder, composa, en sept ans le ^rand ouvrage qui 
a pour titre 史 g£ Chi kj, divisé en 130 livres. Ce beau 
travail n'eU point achevé. L'auteur avait «îrioul touIu 
tracer les grandes lignes tVun plan qu'il se proposait <le 
remplir successivement avec le lemps. 8é 薦 à TsiAi, re- 
gardé comme le Ti"'-Live de la Chine, "ait un vif pen- 
chant à l'ironie. II ne craignit pas d' employer celte arme 
tranchante contre l'Empereur lui-n^int'. Aussi tomba-t-il 
bien vile en disgrâce. Ayant, en outre, *imj prendre éner- 
girfuemctnt la défense d'un prurral son ami, comlamnt'ï à 
l'exil, rhiUorien fut poursuivi tl puni d'un supplice hon- 
teux, celui de k |>cric de la virilité. Il mourut avant d'a- 
voir pu jouir du résultat de ^ travaux. Le slyle de Së Hà 
Taien est vif, serré» MMUeucimix, pkin de choses. Voici la 
division de son 史 86 Ché kj. Le premier livre coiiimcucc 
à Honing tj et va jusqu'à Yû; le deuxième n»nrcniïc Kliis- 
tùim de la dynastie Hiâ; lo ln，i、ième celle des Cbàag; le 
tiuatricme celle des Tcbeôn. Lt^ six livras suivants sont 
consacrés à l' histoire dés Tatii el 山、 * Has ji 卜, |u'à la qua- 
trième année de 孝武帝 Eiâo Où On nominu ce3 
rlotizo livres 本 îfi Hn kj. Ce nombre de douie a été 
choisi pour imiter les douze lunaisons de l'année. Les dix 
suivants portent le nom (k 年表 Hiên piâo "u livres 
chronologiques. Us *ont divisés en dix pour imiter le Kfng 
potf des jours, le célèbre în jâog des Chinois. Us huit 
«uivaiiU. À 書 Pâ ohoû, a cause huit |u;rand? T«ë ky. 
traiteut de la religion, des cérémonies, de U musique, de 
I' astro nomid. elc. Tronic livre» sont nommés 世 家 Ché 
kîi parce qu'ils ^ont gcnédlogiques. C'est l'ht^loire des 
premiers tciu)>s du l'Empire. Soixanle-<lix poHt'iil le nom 
dv. ty tGhoôan. Ce S4>nt <k's mémoires mr les per- 

sonnngcs les plus célèbres de l'ICmiMic. 

III* Kift Ché, originaire deLdyAng. province du H"An. 
Son petit nom était H On l appi'Uit aussi Ki& Hy. Il 
a composé un bon ouvrage dont le titre est jiftiu ïft Kô 
Uinlén. c*cal-à-<lir«, Dissertations sur le bon el le mauvais 
de la dynastie Tiis. 

IV 6 Lieftii ehé. de Pdiig tcbfn, dans le Kiing-nân. Son 
petit nom est Siiog; son surnom Tfié tohffa. Sous le Ulrc 
iîc Hd&g fia oà hi il a compose un reçu u il <le.s uiMigu» de 
l'antiquité. On lui doit aussi l'ouvrage hf niù, ou Histoirt 
des femmes t el un Jardin des préfaces y Bin biû chd jmên. 

V Pia ché, ou Pin piio. né à HAo lta. On a de lui : 
i* une DisserUtion sur les onlonnance* des rois, Onàog 
min Uni 2* un Discours sur les panégyriques en vers, 



Foû lén; r le Rrcucil des requête» pr»'、《?n，'，es aux Empe- 
reurs. Le tout en neuf livres. 一 II vivait dans la première 
moilié du premier ftièrlc de I'îtc chreliennc. 

、 I 。班阀 Pào koû. flU ctu pa-c^dent, de conccrl atec 
Tsé mAng Kië'n , mmpo^a une hisloire de toul ce qui s'esi 
fait stnis les pivniirr* Hân. dont le titre est 镝漠瘺 
Tsiffn hao ohoû, en cent vingt livres. Cet ouvrage com- 
prend quatre section* : la première, sou* le nom de 帝 ifô 
Ty ky . r"mm,'iicc à la première année de l'Empereur 
二 世 Eûl eU des Trite, c est-À-dirc i'an 200 avant J,C.， 
cl flu il à la ciui[uiûine année »le rKm{K:reur 平帝 Pfc 
ty, ilouzi* % me d，！ la dyna>liL- tk、 HÂn. La ileuxUrme ftcclion 
est une chronologie 年 表 niên piïo ； la troisième n n- 
forme des diwrtatious »ur les rites la musique. r§?tron<v 
出 i'、 1rs sanifirrs, la liltéralurr, utc La quatrième, sous 
le DM do M 傳 LJ Ichouàn, ou Mémoires historique*, 
a été toinposcc, en graiule partie, par le père de l'aulcur. 
一 Pin koà a publié aussi un poëmc bien fait, souvent 
ot- 'la"、 l,'、 h\ii- 小' li{i-f-:i;inv. C'-l il-; ' l'w 'l's (： 'ih 
orienlale et occidentale, Pfli l«ing toù fou. 11 avail com- 
mencé un autre ouvrage |n>ur compléter son Tsien h& 釐 
chou, mais It mort prévint son dessein; son Iravail ne fut, 
louUïfois pas |>erdu. Sa sœur y roil la deraière main et 1« 
publia. ― Le >l\lc de Pân Koù »>l t'Iôgaul; il a fait beau- 
roup de recherches. U tomba dans la disgrâce pcndanl 
qu'il mettait la dernière main à son ouvrage. 

VII 8 Pân tchàn, »œur de 班鬮 Pia ko" a laissé 
une grande réputation en Chine comme écrivain. Kite 
éjmusa Tsio ché chon. On lui donne indiiïc rem ment l'un 
ou l'autrt! tifs noms suivatiU : 班 ！ S* 班 Pân hoây 
pàn. 曹大家 TmoU kià, 普 大姑 Taiota koû. 
班惠乾 Pin bofijr kf t et 班紹 Pin Uhào. Ayanl 
perdu de bonne heure son mari, uiliî s'adonna lont entière 
à la litlcralurc. L'Empereur, connaissant son rare laJent 
et son esprit, lui ordonna ik finir le Tchô mla hân eboû, 
commencé par son frère Pin ko«. La jeune veuve obéit. 
Ce livre, joint au Ttlfii hin ohon. forme presque une his- 
toire complète des Hin. IJ fui donné au public sous le nom 
de Pân koà. 

Vlll° Kii ohé e£t originaire de Ptte Itn. Son petit nom 
était Koûjp cl sou su m nui Kin pd. On lui doit des com- 
roenUireft sur lu 史 KL Ché k， de Së mà taifo. U Ht un 
CommcnUirc sur le* En m!: 接 fl> 義. U" autre ouvrage 
mr les choses difficiles, le A 91 tén lin, renferme plus 
d'un million de caractère» < 



IT Mà ohé. oriffintira de Tohing Un au Hofl Un. avait 
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pour nom T6ng, et pour surnom Ky tch&ag. Il est auteur 
d'un ouvrage flui a pour titre: Critiqm et Correction du 

X* Foà ch^, originaire de Ltng si£, avait pour nom 
Tên, et pour surnom Kîn hftng. Il composa un ouvrage 
dont le titre est: Correction tt Critique du livre Tûëû hia 
ehofi de PU koû. 

XI' Tchfti ohé est originaire du petit bourg de PffhaJ, 
près de la ville de Kaô mf bién, au Chin tôn^. Son nom 
était Hioên t et son surnom Kffng Uhê'n. Il a laissé un ou- 
vrage que l'on regarde comme un modèle de bonne et 
saine critique, dont voici le titre : Comment fmtt-ii inter' 
prHtr certains endmts du Ché ky? 

Xir LieÔa obé, de LSn yftog, au HÔ-dAd , dont ïc nom 
éUil Tch^n, le surnom Tuedn sén, composa une Disser- 
Cition sur tous les mandarins qui se sont fait on nom de- 
puis Kién Où (56, année après J.-C.) jusqu'à son époque, 
tién oh y min tchonin. 



Il* 一 HISTORIENS QUI ONT VÉCU A 



H3 



XIII 0 Poà Ché. de J6ng yâng bién, dans la province da 
H6-nftn. Son nom était Tsiéo , son surnom Ttè Tobfn. 11 
composa un commentaire sur le livir 前 3! 害 Tsiffn ban 
eboô. 

XTV° Hiftn Ché. de !a Tille de tn Jn hién. Il avait pour 
nom YuiS, et pour surnom Tehông yé. Il éUit p^til-flls da 
célèbre Hiùn Choû. Il fil un» Critique <in ihre ^ 害 Hati 
eboù et des Mémoires historiées des Empereurs, sous le titre 
de 帝 IE Tfkf, 

XV 0 tn Ché, <lo Jofi-lân, dans le RômAn, avait pour nom 
Chio, et pour surnom Tehông Gàn. Il a composé le 
酶窗義 Hân koaân uf. Il a publié aussi des Erplka- 
ti<ms et Recherches $ut dwer$ mages ancims. Fông «ioâ 
lônfç. ― Cet ouvrage est très-estimé par les savants de la 
Chine. 

XVI' OnftD Ché. originaire de Un yftng, au H6-nàa. araît 
poor nom tn, et pour surnom Chou Leing. Il a composé 
des ！ fotc$ critiques sur " 淇書 Hân choû. 



L'ÉPOQUE DES TROIS ROYAUMES. 



C'est-à-dire depuis l'an 220 de J.-C., au nombre de huit. 



!• KiiTo Ché est originaire de Pâ gy, dans la province du 
8u-tobn«n. Il portait le nom de Toheôa et le surnom do 
Tfin nâD. n a publié la 古世考 KoS ché ka8 fl c'est-à- 
dire : Examen critique des anciennes histoires* 

!I° Sob Ch£ cf>t originaire de Tchfti U»5n, dans le H6- 
b 袅 n. Son nom était Ty ftt son surnom 8iâo Yeôn. Il a com- 
posé un autre 前澳害 TûCTn hân choà, crH30d]a r itre9. 

ni a OQÂmg Ché avait pour nom Soft et pour surnom 
Ttè T6ng. II fit un supplément et 議 continuation du 史 
耙 Cbé k^, sous le titre de 左右史 粑 Uà yeén ché 
ky. Cet auteur a laissé encore une Explication en forme de 
CommenUire sur les cinq Kîn, sous le titre de 五經傳 
tt 0& Un tohoaân toho6. 

IV # H6ng Ché, originaire de Gàn pîh, dans la province 
du Pe tohe ly. Son nom était K£ng, son surnom Kong fiieôn. 
Il composa un nouveau 95 Hân choû qui est estimé. 
CeH l'ouvrage que l'on consulle le plus sourent pour tout 
ce qui regarde l'histoire des Bin. 



V° Joâ Ché, de Foog taiing, dans le Ch&n bJ. se nom- 
mait aussi Tohoûn. Il a mis au jour un 前澳害 Tsifti 
hân eboù, rempli des recherches les plus enrieuses. — Son 
ouvrage est cslimé cl souvent consulté. 

vr OoJ Ché. do Yûn yâng. dont le nom wt Tchào. le 
surnom H6og T»è, a composé l'histoire de la petite dynas- 
tie Oû souë le titre de 與會 OA ohoô. 

VIP Uh Ché de Yû yko t dans le Ki^ng nia, avait pour 
nom TsiÂng et pour surnom Tehông Kiâng. Il a publié sur 
te 史 |Ë Chékj des Notes histmque* et critique$ qui lui 
ont fait une bonne réputation. Son ouvrage porte le titrn 
de Cbék^konfyâ hiûn tohoû. 

VI II* Tchâng Ché, de Tehông chin , dans la proTÎnce du 
Pê'tchS 1J, ïvait pour nom Yôn cl pour surnom T" Fott. 
Il a pM\é une Uistoirt des Hân ocddentmtx. Celte hisloiro 
ne manque pas d'intérôt. 

16 
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HI* 一 HISTORIENS QUI ONT VÉCU SOUS LES TSflf. 

Us sont au nombre de seize. Les cinq premiers ont véca sous les Tslo occidentaux » les onze autre» sous les Tift 

orienUux. ― De J'an m de J.-C. à l'an 000. 



1° Hoâ Cbé, de K&o tfag. dans le Chin tdng. Son nom 
était Ché, &on surnom Choô Kiôn. Cet au leur s'appliqua à 
réunir Lout ce qui avait élé écrit jusqu'alors sur les Hiii cl 
en forma une espèce d'annales sous le titre de 91 |Ë Hân 

IV Tchffn Ché, de Gin Han, dans le Sa-tchnen. Cheoû 
était son nom et Tftng Tchi son surnom. Il est auteur de 
l'Histoire des trois Royaumes, 8àn kodT tobé. Cet ouvrage a 
eu et continue à avoir une vogue incroyable. Il tient <，'' 
l'histoire et du roman, n'étant ni une histoire pure et sim- 
ple, ni un rrai roman. C'est un des livres les plus ingénieux 
cl les m'mix écrits de la lillératurc courante de la Chine. 
Les voyageurs chinois ne manquent pas de l'emporter arec 
eux pour charmer les ennuis des longs vovage». 

III e Trfh Chê t de la province du H6-nin; son nom est 
TÔ, son surnom Tté Chên. Il a composé, lui aussi, un 前 
Of Ô S SI pour uxpliquer Lien dt^ choses que cel ou- 
vrage avait laissées obscures et combler ses lacunes. Cet 
outrage peut être consulté avec fruit 

IV* 劉氏 Ueoft ehé. originaire de 商平 Kadpth, 
dans le Pë tohS 1，, se nommait Paô. Son sarnom était 
Ta6 tchén. C'est lui qui a composé le Ly Xàf ehè ohofi 

kaô f. c'est-à-dire ÏExamen critique d€ rhUtvire par ordre 
chromlogique. On consulte très-souTent cel ouvrage, 

V。 Foâ cbé. de 擊州 Un ioheoâ. daus le Ch&n tông. 
avait pour nom Hiaèa, cl pour surnom Tf }. Il alla s'éla- 
blir dans le H6 nân. et fixa »on séjour dans la ville de 
yâng. Il a composé I hisloire du petit royaume de On,, 
sous le titre de Ouf ohoô. 

YT Les auteurs suivants ont vécu sous les Tath orientaux : 
K6 ohé, de 河 東 Bô iông t dans le Cb&n tf t avait pour 
nom Pott, et pour surnom Kîn toboôn. Sa réputation, à 
l'époque où il vivait, était fort grande dans toute 】a Chine. 
Son explication du vieux Dictionnaire 爾雅 Bùl ji est 
fori estimée y mais on met encore au-dessus ses Commen- 
taires sur Us livres de 8ë mà t qui portent le titre do Bf hkn 
9è mà sUog jott UhoaâA. Cet auteur excellait aussi dans 
ce gt-nre de poésie chinoise qu'on nomme 賊 Foû. 



VIP To6d ohé. de Tlng hiâ, dans le Hô-nln. 

portait le nom de 6ân et le surnom de Tên iehê. Il a com- 
posé un San koof tobé et un Éloge des victoires orien- 
tales, Tông ohën foâ. 

Vlir OaAng ché de Tehfti Uftn est le fils du fameux 
Oaâx^ Xaiên. Son nom éUit tn. II t publié VExsUrirt de h 
petite dynastie de$ Tsth occidtntûux. 

IX。 Uh obè. de 餘挑 7 Û ya6. dan» le Tchè kiaag. 
portait le nom de Ytt et le surnom de Choô Un. Il a publié 
une lïùtoire des TOk occidentaux t que I on estime généra- 
lement. 

X° ebè, de 太展 T&f ynên, dans lo Chàn ij. 
portait le nom de Chên et le surnom de Gin Kone. Ce sa- 
vant avait des connai 删 ces universelles. Aussi jouissait-U 
d'une immense répuUtion dans tout l'Empire. Son Histoire 
des guerres du royaume de Ouf esl surtout recherchée à 
cause des détails utiles qu'elle renferme sur la manière 
dont on faisait la guerre à celte époque. 

XT 8； chè, de HK Siàug ytÊg t dans le Bol 
Koaàn^ . avait pour nom Tuè tohë et pour surnom Yên 
on，. Il excellait dans tous les genres do littérature; mai» 
l'ouvrage qui lui a fait une nspuUUon impérissable esl 
son Hân tiûi tchojfn tateoû. 

XII* Tsa^ ohé. de 高缄 縣 Kad ichin bUn . dan» la 
province du HÔ-nfin , avait pour nom 邇 6 et pour surnom 
Têfnàn. 11 a faitdes CommenUircs estimés sur le 前浅杏 
Ttifti b&n ohofi. Le» Commentaire» de ecl auteur sur les 
ouvrages historiques montrent que le sens primitif d'un 
certain nombre de caractère» chinois se modifiait plus ou 
moins, ot quo certains u»ages anciens commençaient à 
n'être plus compris. 

XIII。 lû ohé, de 新蔡 Sîn tnêf, au Hft-nân, avait pour 
nom Pa6 et pour surnom Lin obén. Cet auteur a mis au 
jour uq Tsln , et un Commentaire sur le TeboCn Uieoà 

de Confucius* 

XIV HiaS ohé. de 丹 » Têû jiag, daas le Kiing flân. 
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Son nom était tn et ！ son surnom Ooên Kië. Il a publié le 
He6n hân tông konân kf t en cent livres. 

XV。 Ynén ché, de RBX Yâng hia. au Hft-nlo, portait 
le nom de 86ng et le mirnom dci Ta6 ka6. Ce( auteur étu- 
dia l'histoire avec un goùi tout particulier dès son en- 
fance. Aussi son B«dn hin choû jouil-il d'une répulaUon 



générale, mûme à l'heure présente, dans tout l'Empire 
chinois. 

XVI 0 Hiù ohé, de Tông oaÂn, avait pour nom Konin et 
pour surnom YS min. II publia une Explication du véritable 
sms du Ché k^. Il donna 歸 si une nouvelle édition , re- 
touchée avantageusement , de V Histoire des TaTh. 



IV 一 HISTORIENS QUI ONT VÉCU APRÈS L'EXTINCTION DES TStlf ORIENTAUX 

Sous les divers royaumes qui divisaient alors la Chine, c'csl-à-dire depui* l'an de J.-C- 419. 

Us sont au nombre de huit. 



r Fin ohé, de 中 ffi Tchôog yAng, au HoA koaàng. 
avait pour nom HoA el surnom To tsông. Il recueillit tout 
ce qu'on avait écrit sur les Han f en fit un bon Résumé 
qu'il publia sous le nom de Tohaf heôn bin ohoâ. 

II 0 Pef ohé. "鬮害 Onéa If, du» te Chin sf, por- 
. Uit le nom de 8âng Uhé et le surnom de Cbé Uf. Il ex- 
pliqua si h&biJement le San konlS tohé, qu'il en Ht comme 
une nouvelle hisloire. Oc concert avec son Qls, il composa 
aussi un bon Commentaire du Ché do Bê ro& triën. Il 
vivait sous la petite dynastic den Sdag. 

10* SBé ché , de 會稍 Hoûy Vf, dans le Kiang aân, 
aTait pour nom Un jûn. Il a publié une histoire des Trib. 

IV 0 Chèn obé 沈氏， de Oû kffng, dans le Chân tông, 
avait pour nom 豹 Yô et pour surnom 8ieôu oaftn. Cet 
historien était l'homme le plus éloquent et le plus savant 
<Je son époque. H vivait sous la petite dynastie des Leâng, 
qui commença l'an 502 de J.-C. Il a publié une Histoire 
des trois dynasties Ti!n. 86ng et Tsy. 



V-UeÔo ché. de 平原 Pft ynftn.dans le Ch&n «J. 
se nommait Tcbâo. Son surnom était Hindn tsin. Il a laissé 
des ErpUcations et dc& Commentaires $ur te Beoa bàn ohoâ. 

VP Koù ohé, de Oâ kino. dans le Kiâng nân. Son nom 
était Të onftiig; son surnom 8 梦 fông. 11 composa le Tchffn 
ohofi ou Hiitoire de la dfjnastie Tobéa, dont il était le sujet 
H a publié aussi des Commentai rc» sur l'Histoire générale. 

VJI* Uoûy obé. de 武城 Où tehftn t datjs le Chân 
tông, portait le nom de Hao et le surnom- *k* Pô yften. Il 

connaissait k fond tous lea genres de liU^raUirc; il ^uit 
habite dans chacun d'eux. 11 composa ['Hàtmre de la dy- 
nastie Oùy, dont il était sujet. Il publia égalera ent une 
Histoire critique de la dymstie Tifti. 

VIII* 魏 A Oûy ohé, originaire du Pe tobë ljf . 56 
nommait 权 Cheôa; son surnom tUit Pô k#. Outre une 
Histoire des Ofty, il a laissé des Commenlaircs mr l'His- 
toire générale. 



V 一 HISTORIENS QUI VIVAIENT SOUS LES SOÛY. 



L'Empire se trouve réuni sous un seul souverain. Les historiens sont au nombre de trois. 



1° Oûy ché, de Kià jftng. au Hoft koaàng. Son nom 
était Tobâa, son surnom Yên obdn. L'Empereur lui or- 
donna de revoir ïllùtùire de ta diftuutie Onf. de k corri- 
ger et de la mettro en ordre. L'ouvrag« de cet écrivain 
panai sous le Utre de OuJ ché oh6n ou^ kién yâo. 

李氏 W ohé. de Pô Hn, province de Kou&og 



tÔDg. Son nom était Te tin et son surnom Kôog foû. Il 
a publié VHtstotre des T«J du Nord, sou* le nom do Pff 
tfjf ohoâ. 

III。 季百藥 If pe ;ô, fils da précédent, retoucha 
l'ouvrage do son père d'une manière utile, r augmenta el 
16 publia en cinquante livres. 



Digitized by Google 



H6 



APPENDICE N、 XI. 



VT 一 HISTORIENS QUI 0>T VÉCU SOUS LES TJSsG. 
Cette dynastie a commencé en 618 de J.-C. ― On compte 13 écrivains principaux. 



I* £1 氏 Oûj Chê t de Ki6 ylag' district de Ki6 loft, 
dont le nom éUit ft Tohên. le surnom Hinôn Tchoû, 
composa VHi$«nr e dtn Softy, sou* le litre de 8oûy oboâ pèn 
kj et le L| tchonin. c"est-i-<iin5 VHistoire partkuhère rf" 

II* Tcb&ng 8in Cbé. de ^(|$ L5 yâng, au Hft-nftn. 

portait le nom de Oà K# et le surnom «le Pou K#. Sa répu- 
tition n'avail pas d' égale dans tout l'Empirp. Son Iravaii 
hi»torique ne laisse rien à désirer. Il porle le litre de Son? 
ehé iohé. 

111° 令 ft 氏 Un Hoû Cbé, de HJ teheôa, tv»il pour 
uom ^ WPén. II exerçait les fonctions de mandarin 
謂 s la dynastie des Boa^. dont il chercha activcmcnl à 
empêcher la chute. Sa loyuutc cl &a probité avaient jeté un 
tel éclat que la nouvelle dynastie des TCag lui conserva 
d'abord dignités et le combla cukuîIu de nouveaux hon- 
neurs. Sa juste réputation do littérateur «t de savant uni- 
versel était Irèa-élablie dans toul l'Euipire. Il composa 
VUtstoire de la tfymtUe des Tcbeôo p<^téaeurs t sous le 
Ulrc de Heou Tcheôu choû. 

IV。 Lf Ché. de 锒州 Yiog teheôa. dam te 

Kiâog-oAo. avait pour nom 廷 3 Yêncheéu et |>our surnom 
Hia Un. Il composa une Histoire générale des cinq pctiUs t/y- 
nastm ant^rieure$ t sous le titre de 南北史 Lia pe cbé. 
11 publia également le Livn autheftti^ue sur muxtmes du 
gouvernement de TJfng iiy Uông. 

V» Un ûls de Kaô Tsông, troisième Empereur de la dy- 
namic des Tfng. avail un goftt passionné pour Ifs lettres, 
dont il faisait son occupation habituelle. L'hiâtoirc surtout 
lui semblait fori utile à un Prince. Il faisait veuir, de U>ul 
l'Empire, au palais, les hommes les plus versés dans I his- 
toire pour s'culretcnir avec eux et leur donner du travail. 
C'est avec le sec 糊& de ces. savants que ce l'riiKf, du nom 
de Tcbâng Hûây tay U t corrigea et commcuU l'histoire 
des Hân postérieurs. 

VP Y6n Ché, de Un un. district de Llo^ tiS . avait pour 
nom LtoAu et pour surnom Cbé Koâ. Il était descendant à 
I 纛 37' génération, du célèbre Yôn Tù, disciple de Confucius. 
Il composa des explications et corameutaircs sur l'his- 
toire du Ban occîdenUux, sou* le titre de Tchoû iy hân. 



VII* Ooâog Ché, de Lftiig mlo, portail le nom de Chio 
et le surnom de XIûd 滅 io. Il a composé l'histoire de la 
dynastie des Sofij. 

VIII* Lie6o Ché. de 彭滅 Pffn tcMTii, daus le Kiio« 
dAa; son nom était Tohè K^, son suroom Tsè Yoèo. Il avait 
le litre d'hi&toricn impériaJ. Sa réputation était immense 
comme savant, à son époque. Il a ^mpos* 1 une Histoire 
untter$eiU du Mm" et du dehors, Cbé toag loiy oniy. 

IX。 06 Ché. de MB Choi y. dam le Cbèa «y, éUh $mâ 

un historien impérial, il purgea l'histoire de la dynastie 
des TJCog de toutes les flatteries que des historiens courti- 
sais y avaient ia^érées et des erreurs qui s'y trouvaient. Il 
a mis au jour une Histoire particuiière des évtrumnts tt* 
ptus mtéresumU qui s'accompHrent uym ie rrytte du céUfirt 
T 龜， Tsoà, c'e^l-à-dire depuU êtl à 619 inclusivement. Il 
a publié égolcmeat une histoire générale dc& T£ng. &ous le 
Utre de Ti t£og tchoîfn Uieôa. 

X° 84 Mà Ché. de 河内 H6 looy. d&ns le Chàn 
portail le nom de Tchén et le surnom de T»i Tchéa. 11 a 
donne un excellent commcnUire de l'ouvrage du célèbre 
Së Mà Tki^n. Par modestie, il se faisait appeler le petit Sê 
■à. 8iào 8é Mà. Il a ajouté au Ché des mémoires sur 
les trois aiicicas rois, Sin Hoatag K^. 

XJ° Toit Chi, de Onan mién. àhU ki de Kin tobâo; son 
nom était Yo6« et son surnom Kiftn Tsîn. Il a publié, sous 
le tilr« de Tông Uèn, un rccuciJ de tout ce qui s'éUit fail 
d'essentiel jusqu'à celle époque. 

XJ1* Bin Cb6. de 南 |£ Lin ylng. d&ns le HÔ-aftn. 

porUit le nom du Yù cl le surnom de Tou^ Chè. On le re- 
ginUit généralement comme le plus savant eL le plus élo- 
quent homme de son siècle. Il a composé une table rai- 
sonnée de l hUtoirc de Chain U6ng. aous le titre de Choén 
Uôog tohé lofi. 

XIII* ti châ, de TiSng hoaiag. dans le Pff Uh« 1J. 

avait pour nom Yû et pour suruom Ooên JaA. 11 a fait une 
Histoire géftéraU de$ Hin, qui est fort estimée et que l'on 
consultiï encore aujourd'hui; son titre est 说後 害 
Tsifn be6o b«o choû. 
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VII* — HISTORIENS QU! ONT VÉCU SOUS LES CINQ PETITES DYNASTIES ET SOUS LES SÔHG. 

Ccst-i-dire de l'an »07 à l'an iâ7ft de J.-C. 

I』 dynastie Sông a été la plus féconde pour la 1 literature chinoise. On peut en juger par le grand nombre d'hommes 
qui ont laissé un renom dans la science. Nous allons faire mention ici de 62 d'entre eux. 



1° Sous les cinq petites dynasties. 



I* On ne compte qu'un seul historien qui ait laisse un 
nom, sous les petites dynasties. C'est 翻 招 làeôu Tchao. 
Celle époque de perturbations civilrs ne laissait pas les 
esprits aisez Iranquilles pour se tourner du côté des Icllres, 
Cet historien, dont le uom était Tohaô et le surnom M 
Hoày, avait une réputation universel": de science et d'a^ 



plication à l'étude. Il composa le 舊唐害 Ki«<Sn tSmg 
chon ou Ilistûire des anciens Tffng. C'est lui qut mit en vo- 
gue celle méthode de T6ng kièn kâng kiin. qui fit mellru 
en gros caractères le principal de l'affaire elen peliU tout 
ce qui s'y rapporte de moins important 



•2* Sous ies & 6ng. 



I* h) GhC, d« 肥鄕 Pey hiâog. au Tehl If, est Je 
premier historien de l'époque des 86ng; son nom élaît 
K£ng. son surnom T*i Tcheôu. Il composa lu 五代史 
書 Où Uy ohé Ulo choû. 

11° Toi Ché, de la province du H6 nin, avait pour nom 
PJ et suniom Yèa Ko. Il a publié les Recherches sur Vhis- 
tairt des Tfng. Tfog kién Uoaâo liràn. Ce savant jouissait 
d'une grande réputation. 

m* Liefta Ché, de 景城 Un toblh, dans le Tchë 1J. 
était surnommé f 8eoa. Ce savaul a publié les ouvrages 
suivants : l*une Souveile Histoire des Tîng. 8in tSng ohoû ； 
V un Un 1}, ouvrage sur la musique; 3° un autre sur l'as- 
tronomie 天文； 4* un ouvrage sur les divers calendricra; 
5* une Histoire des 12 dtjnasties t Cbé eftl tay ché. 

IV* Sèn Ché. de YÀng tohiy, avait pour nom Fofi et pour 
iuraom Tché Hin. Il a lais^ le T&g ché kf. 

^ W^fêA Ngeôu Tàng Ché, avait pour nom 修 
Sieôa et pour surnom Yông Choû. Cel historien êlait un 
des plus ingénieux et des plus savants hommes de son 
temps. U a lais'sê une histoire des Tffsg et une nouvelle 
histoire des cîaq petites dvnasliea, Sïn où ché. Ce* 
ouvrages jouissent d'uac rcpuULion égaie à celle de l'au- 
leur. On lea con&ullc et on les cite souvent, 

VI* Taên Cbé, de Eîo kiâag. était surnommé Hôag 
U&ng. U a occupé le rang de miaisUe d'Êlat. Très-vers^ 



dans la connaissance des anciennes histoires, il s'en servait 
avec fruit pour mieux gouverner le peuple cliinois. II com- 
posa avec Geôo Yâng Sieôa et Sông Tay le 新廉害 8in 
UÎBg obon, 

VII* Sông Ché, de 雍州 Y6ng tcheôu. dans le Chèn 
•J. avail pour nom Tsy et surnom Tsé En. Lui et son frère 
cadet 86ag Yftng avaient une louable ardeur pour l'étude. 
Ils prirent tous deux leurs grades et travaillèrent de con- 
cert à laisser une réputation d'écrivains et d'historiens. 

VUI n OaAng Ché, de 川 Lin tchonân, dans le Kiâng 
sy, avait pour nom Gân Ché el pour surnom Kië FoQ. Sa 
réputation de lîlléraleur était immense. Ses ouvrages sont 
intlhcurcuscincnt perdus. Les fragments épars qu'on en 
trouve dans quelques Ocrivaios fout regretter la perte des 
écriu de cet auteur. 

IT Ché Cbé. de 究州 Yôn tehtta, au Chân toog ( H 
nommait Kié, son suniom élail Chéoû Tatf. Malgré sa nais- 
sance pauvre, qui l'obligeait à pourroir laborieusement â 
ses besoin* temporels, son goût était si prononcé pour l'é- 
lude qu'il trouvait encore le l«nrps de s'y livrer avec ardeur 
et avec succès. II parvint aux grades littéraires. On lui doit 
d'excellentes Dissertations critiquei sur HusMe des Tfng. 

X° Tchàng Ché, de 薄城 Poflt tohffa. au Chèa «y. 
portait le nom de Hèn et le surnom de T" Pîta. Il brilla si 
fort aux examens du doctorat qu'on le mil hors du rang 
îles candidats. S'adonnaiit ensuite à l'hisloirc, il consacra 
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douze années à composer une Histoire universelle, sous le 
titre de Piën min iông Uây. Il put l'offrir à l'Empereur 
Cbèn Tiông. I an 1068 de J.^. 

XI n Hiù Ché. de 永康 Tùn kfog, portail le nom de 
Taèn Tffng el le surnom Je Tehâng L，. 11 a mis au jour lo 
Où Uy ché k， iohoû. ou Explication de VHistotre des cinq 
petites dynasties. 

Ill* Tobedu Ché, de Kl f n ifo. au Pe tohe 1J. se 

nommait Tfing f . Ses disciples, qui en faisaient grand cas, 
lui avaient tiécerné le lilri! de barteur aussi pur que /VflH 
/,i l'fus Itmpiiie , Liên iy nên md. II composa une carte du 
Ta^ k# avec des explicalioas. Son ouvrage Ton g choû. dan» 
1,'qud i! parle de toutes les sciences chinoises, est estiroé 
et souvent consulte, même de nos jours. 

XIII* Kông Chè t de 新險 Sln yû. danà le Kiâng 8 J. 
Son nom était 0à Tchông, son surnom Tehâng Foà. Son 
nuvrAge, qui a pour titre Tffng choâ tohoâ, est un com- 
mentaire développé de l'histoire de la dynastie ling. 

XIV° Les deux frères Tohén , du ta province du H^-dAd. 
L'alné s'appelait Tobén Had, son surnom était ？ 6 TchofiCn, 
De ?on \ivanl, on lui donnait le litre de Un tk6 siêa aén, 
c'e&t-à-dirc Docteur de la doctrine éclairée. Après sa mort, 
l'Empereur lui décerna le litre de Uà nân p5", comte de U 
Province du Hô dAd. L'autre frère, non moins di*lingu" 
se nommait Tchén-f et avait fKiur surnom Tcbén chou. 11 
reçut aus«i de son vivant des litres honoriûques et après 
*a morl celui de prince de f yâng, lieu de sa naissance. 
Ces deux sa van U ont composé beaucoup d'ouvrages sur 
l'hisloirc et sur les Livres sacrés. Les lettrés chinois con- 
tinuent à les atoir en grande estime el admiration. 

XV» Yâng Ché. <Jc Kiâog lô, portail le nom de Chè et 
)e surnom de Tchông L，. Ses ouvrages sont pcofondu cl 
exactH. Parce qu'il a écrit sur le f kîn. ses ditcîptet lui 
donnaienl le nom de Koùy Chân Sien Sên. 

X、T Soô Ché. de ffi 山 Me， chin, au 8a-tohuen . 
avait pour nom Bltu et surnom Hiaèii Hln. I】 trnvailU de 
concert avec ses deux fils» doul nous allons parier. On lui 
décerna, de son vivant, le titre de Vieille Sourte 9 U6 tsu^D. 

XVII 0 Le» deux frères 8oô. L'afné se nommait Ché et 
surnom elait Tné Tchân. il possédait les Kin à menetile 
et sa faciliU* k comfwser tenait du prod i ce. !l publia le 
Tang oboô piên et le 3oâ ouên k^, ou Recueil des ouvrage» 
'le son père et des sien». Le jeune loft avail pour petit nom 



Tché el pour surnom Taé Yefta. Sa conduite était si exem- 
plaire qu'on ne l'appelait que te sage. Son ouvrage Koè 
ché ou Histoire ancienne est si claire et surtout si pleine 
de choses qu'on y trouve à peu près loul ce qu'il est utile 
de connaître sur l'antiquité. 

XVI 11° Tain Ché. de 高 郵 Kao jedo. dans le Kiâsg 
n 森 d, portait le nom de Konio et le sornom do Chaô Ye*n. 

Il composa deux ouvrages, très-eslimés des lettrés, à cause 
de la clartil' remarquable avec laquelle l'auteur sait expo^r 
les choies les plus obscures. Le premier a pour titre Hoây 
h 吋 uên kiù c'esl-à-dire mémoire historiques, fruits 
de mes ioi&ira. Le deuxiome c&t une glose sur l'histoire des 
HÂn. 

XIX， TohiDg Ché, de 惟瞜 Holy f^. au Kiâng nân, 

avait pour uum Lky vt pour surnom Oaèn Tsién. Sa ra pa- 
ri U- fut *i précoce qu'il wçut le titre de doclcur à un âpe 
où un bon nombre commencent leurs études. 11 acompo*é 
une Hisloirc criliquc des Bin, sous le titre de Uàng hân 
koae en S« livres. 

XV Sè Mà Ché, de S 絲 Hiâ hién. dans le Cb&n sf. 

nommait Konàn^. Son surnom était Kiftn Ché. Il a publié 
le T»è Uhê iSûg kién, ouvrage très^^limé. Après sa mort 
on lui a décerné le titre de comlo do Ouên koal". 

XXr Ue^Q ohé. de KIn tchffo, au Chèn portait le 
nom de Choû H le surnom de Ta6 jnêù t II seconda beau- 
coup Sê mi konang dans la composition de son grand ou- 
vrage. Cet auteur célèbre avait une grande conûaftcc en 
LieAa choâ, puisqu'il lui confiait la révision de 9es ou- 
vrais. Ueàn eboô a fait tant J'uliles correction» i l'ou- 
vrage de Tông kién UuAi kf f qu'on p<ni irait presque le 
dire auteur de ce livre. Ue^a ohé a rendu un autre ser- 
vice à la science en recueillant, uniquement pour le con- 
server, tout ce qui avail él« ramassé sur l'histoire depuis 
les Hio jusqu'à son époque. Son ouvrage porte le titre de 
Tông kién ouày kf. 

XXII* Fin ehé. de 華賜 HoA jin«. au Bu-tchoeo, 

portait le nom de Tson yû et le surnom de Twn foû. Dès 
son enfance, l'cludo eut un attrait particulier pour lui. " 
était ami intime de Sê mà koaang et de Ueàn choi , 
qu'il ai<la dans leurs travaux. Ftn Uou jtt a publié, entre 
autres ouvrages, une Histoire des Tfag. 

XXII I* Les trois Ue6n. Le premier portait le nom de 
Tchftng cl le surnom de Kông foù. Il publia des Remarques 
I rrititjuet sur l'Histoire des B4n. Les Chinois disaient de lui 
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que son éloquence était vaste comme la mer t et que son génie «ir- 
passait en élévation. le$ plus hautes montagnes. ― Le second 
était frèr« cadet du précédent. Il avait pour nom fên et 
pour surnom Tnftn foû. Sa science passait pour profonde 
et universelle. ― Le troisième était le fil* de ce dernier. 
Son nom èimi Fông et sod surnom Tchooâo fông. Celui-ci 
parvint aux grandes dignités de l'Empire. Il travailla avec 
goo père et sod oncle au cclèbrt; ouvrage Le&ng hân ké où. 
— Tous trois éUient originaires de Mf 江 Trio lding. 
dans la province de Kiing nftn. 

XXIV Les deux fWm Ttin, originaires de 南暨 Lin 
fông, dans le Kiiii^ sy. Le premier se nommait Kong. Son 
surnom était Tsè koû. Le second portail le petit nom do 
Kaô et le surnom de T" kit- Us publièrent de concert le 
meilleur ouvrage qui ait été fait sur les Haa oricnUux et 
occidcnUux. Son tilro est Uàng hàn f lién. 

XXV 9 Ché ohé. de 盾山 He} eban, au 8a tohae&, 
portait le nom de Tohio et le surnom de Tsè by. Il avait 
une nïélhode d'cnsdgnor si claire qu'elle lui fit une juste 
réputation, étant habile dans tous les genres de littéra- 
ture. On estime son Guide pour lire ocec fruit rhûtoire t en 
30 livres, sous le titre de Tôag kién yft j. 

XXVI* Ho6 ohé était originaire de 巢 $ Tsông g&n, 
au Foâ ki^n » portait le nom de 6&n kouS et lo surnom de 
Kôn« heéu. Ce savant a publié divers ouvrages, tous esti- 
més et qui lui ont fait une grande répulatton. Après sa 
morl, on lui décerna lo tilrc de Oa6n rîa, don de l'élo- 
quence. Le titre de son principal ouvrage est : Yû ohé k， 
ohé tchug. Mémoires lustoriques des représentations faites 
par les Censeurs de l'Empire. Les trois fils de cet historien 
furcut eux-mêmes célèbre». Le nom du premier était Yn 
et son surnom Wïa tohôDg. Il a publié un choix de ce qu'il 
y a de plus esseoliel à savoir dans rhistoire, sous le titre 
de Hou ché kooân kién. 一 Son frère avait pour petit nom 
Jân tcbông. Il faisait ses délices de l'histoire. IJ a laissé 
un ouvrage souvent consulté, même de nos jours, sous lo 
titre de HouAng ooâug Xi kf, c'eM-à-dirc Mémoires sur 
les Empereurs et les Rois. — Lo troisième avait le nom de 
Yôn et le surnom de Ynio tchông. L'Empereur, pour ho- 
norer cette famille, créa 咖 dignité qa'il conféra à ce 
«*vanl. Il compo&a le Leàng hin piên tohfti. Sa gloire csl 
surtout d'avoir formé le célèbre commenUteur Tehou hf. 

XXVII。 Ueàu ohé, de 粜變 Ta6ng gin t avait pour 
nom T«* hoûy et pour surnom Yèn tohông. Il s'atUcha à 
Toboô hy, avec lequel il travailla au Tông kién kjtng moâ. 
Ses contemporains lui décernèrent lo beau tilre de Doc- 



teur, dont le mérite est au nireau des montagnes, Plh 
chân siëa sén. 

XXVI IT Tcboâ Uè, de - jQên , avait pour petit nom 
HJ et pour surnom Tnln ho&y. Ce sttvzat a composé le 
TôBg kién kïng mofi. Ses Commentaires sur les livre* 
classiques lui ont fait une célébrité sans égale dan» l'Em- 
pire, car, à l'heure présente, ses ouvrages sont entre les 
mains de chacun en Chine. Une noble élégance avec un 
style simple, une clarté remarquable, ont rendu célèbres, 
ses Commentaires. Tohoû by a voulu être plus que simple 
commentateur. Il a aspiré à la gloire de fonder une École 
de philosophie. Sous ce rapport, la philosophie chrétienne, 
sans le Uxer peut-être d'une sorte d'athéisme, est forcée 
d'avouer que le système de Tohofi hy. poussé dans ses 
conséquences, peut conduire à l'athÉLsmo ou, au moins, à 
l'indifférentisme pratique. C'est là, en effet, la maladie 
monle des lettrés actuels de la Chine. 

XXIX # Ufi ohé. de Kîa Uf , portait le nom de Kiràa 
yuên et le surnom de T" Un. Ses Dissertations sur l'his- 
toire ont été employées par son ami Tchoû hy dans son 
Tông kién. 

XXX* Toh&ng ehé, de 艉 州 m" tcheôo, au 8o- 
tohaen, avait pour petit nom Ché et pour surnom Kîn foû. 
La justesse de ses Remarques critiques sur l'histoire lui A 
rail un nom. On lui dûccrna le Utrc de Un hiûensiênsêD. 

XXXI。 Lott Ché, de 壽州 Cbe^n-tofaedu, au Cban-tong. 
avait pour pelit nom Tsoû Taièn et pour surnom Pâ Kông. 
Cet auteur a laissé divers ouvrages que l'on possède en- 
core. Nous citerons, en premier lieu» son Choix de Vhistoii e , 

3* les Mémoires historiques. 8i&ng kii ti ohS 

XXXI !• Loû oh^, originaire de H6-nftn. portait le nom 
de Pèio tchông et le surnom de Kiù j6n. Il a laissé d'aborH 
un ouvrage sur le gouvernement des S6ng # 86ng lén; puis 
un bon Commentai ro sur le TohoSn tsiedu de Confucius. 

XXXIir Tch«in ob^ t de 沙 K Cbi hién. &u Pofi kiéo. 
avait pour petit nom Hooin et pour surnom Yông tohông. 
It a laissé des observations sur l'hisloire des Hin. Leàa^ 
hân f lén; puis, des Mémoire» historiques sur le règne du 
célèbre Yaô. 

XXXIV 0 Kiing ché. de 崇安 Tsông gftn. dans le 
Kiâog dAd, avait pour petit nom Tohé et pour surnom 
Chaô oûy. Pour ne pas être délourné de ses études, il re- 
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fusa toute charge publique cl se retira môme dans la 
solitude. Sur les instances réitérées de l'Empereur, il con- 
sentît à quitter sa retraite et à venir à la Cour. La modes- 
tic de ce savant égalait son rare sâvoir. Il a laissé un 
Elirait des chose* les plus importantes de l'histoire; 
kién tsie jio. 

XXXr HovflDg ebé, de 國 田 PoiT Urn. au Hft-nân. 
portait le nom de Kong tott et le surnom de Poff ylng. 
Son talent précoce lui permit de recevoir, jeune encore, le 
titre de Docteur. Il a laissé des ouvrages sur la dynastie 
Hin. Bin chou sf oâ. et des Mémoires sur l'agriculture, 
Tcbé kii kf. 

XXXVI 0 TSTng Ché, de 金$ Kïn hofl, dans le Tchè 
kiâng, portait le nom de TchôDg Teôa et te surnom de 
Foâ Jén. S*â profondes éludes sur les ancien» livre* sacrés 
de la Cbine lui avaient inspiré un véritable culte pour les 
remarquables monuments de Fantiquilé profane. T£og Ché 
parlant des Kn, avait Unt d'élévation dans les idt*c« qu'il 
inspirait à ses auditeurs le même culte pour ces livras 
sacrés. On lui donna le litre d'homme puissent en parole, 
Gh6 Ufy. Il a composé divers ouvrages, parmi lesquels 
nous citerons: 1° le Honfto^ kin, ou Livre ctassique sur 
le Tïïf kf; 2° le Ché toû poû, ou espèce de chronologie; 
3* une Explication sur VfùUmre des Hin. 

XXXVir Ché. de 丹樣 Tân ltn. au Sa-tohnen, avait 
pour nom Tchfiôa et pour surnom Jèa Foâ. Sa science et 

fa probiUî lui firent une réputation &an$ dgalo parmi ses 
contemporains. Pendant 40 ans, il travailla à aon HiÛ têé 
tché USng kièn tchiog pion. C'est une espèce dti synthèse 
des fails historiques de la Chine. U potlérHé lui décerna 
le titre de Docteur qui dit Uaucùup en peu de mot$, Ouên 
kiftn. 

XXXVIII 0 Un Ché ， de 侯宫 He6ti konin ， au Fofi Uén. 
Son nom éUit Tchë Tijf et sod surnom Châo ^n. Sa répu- 
tation a été si grande que la postérité a placé son nom 
dan& le temple de la liltéralure, Onèn miao, h la suite des 
personnages placés après Confucius. Il a laissé de* explica- 
tions sur le Choû kln. 

XXXIX 0 Tchfti Ché. de 芮 安 JoQ^-gàn. Son nom était 
Fott Leftng et son surnom Kiôn Ki6. Il a laissé un ^uide 
pour lire avec fruit les commentaires de Tb6 Ché. sur le 
Tohoûtn Uiëoa de Confucius cl des Éclaircissements sur Vhù- 
toire dt$ Hàn. 

XL* Tchfti Ché t de 永嘉 ïùn kii, au Tcbè Uiag. 



avait pour nom Tiiés et pour surnom t Tchë. U a laissé 
de» cxplicalion» sur lc« anciens livres sacrés et une çlose 
sor l'histoire des Hâo. 

XL1* Yeôn Ché, ^ fig Kién yftng. an Fofi \dén. 
portait le nom de Fftn^ Tên et le surnom de Là Fofi. Son 
géDie fut »î précoce qu'à l'&ge de 12 ans il composa une 
pièce, qui fut remarquée , contre un ministre de la dynas- 
tie 86ng. Ce ministre élait détecté dans tout l'empire el 
fui, en effet, une des principales causes de la ruine de cette 
célèbre dynamic. Yeôu Ché parlait peu; on lui donna le 
lilrc (U: Mf tebét. Il a écrit aussi sur les dynastie» Hin, sup- 
pléant sur bien des points an silence des précédentes his- 
loirca. 

XUP tn Ché. d« Sont tebing. au Tchè U&ag, 

portait le nom de T«jf Sin. Son talent lui ouvrait Daturel- 
Icmont la rouln dr? charges pnbli^ues. Il refusa d'en ac- 
cepter aucune, ne voulant pas être détourné de ses chères 
études. Son ouvrage sur l'histoire universelle lui a fait une 
jtistc n ; |>ulation. On lo consulte M)uvcnl encore et »tcc 
fruit. Il porte le tilrc de Ttè tohê tông kièn kang moa fi 
mlo. 

UftoâChé.iic 永消 Tànurn.au Ho&kon&ng. 

portait le nom de Tùn Y. Ce want, pour vaquer avec plus 
de loisir à ses études, se retira dans la solitude. Il a com- 
posé une Méthode pour Mrt Vhùtmre. Ttfng kién kltng choù 
fa 

XLIV° Ché. de 定逾 Tla yuhn t dmn le KUng 
nân, avait pour nom Cbàn Tcbêa et pour surnom Ttè 8é. 
On trouve rarement des génie* aussi précoces que celuki. 
L'histoire raconte qu'à huit ans il connaissait d^jà si bien 
les caraclèrc8 usuels qu'il s'amusait à composer de petites 
pièce* d'éloquence. Outre son travail sur le f kU, il a 
laissé un ouvrage qui lui fait grand honneur, et que l'on 
regarde comme ua des meilleurs en son genre. Il a pour 
Utre Le vrai" le faux dans Vhistoîre da, Trib. TbOi choû 
piën tobëa. 

XLV HiAa Ché. de Hoâ Ufng, avait pour nom Gin Ché 
et pour surnom Plh Fofi. En outre de ses travaux sur le f 
kîn. il a fait un cxtrail de» cheeses les plus remarquable» 
de l'hiâloire des Bin. Cet ouvrage existe encore. 

XLVr Uij Ché, de ttffi Kién yâng. au Toû kién, 
portail le nom de Yaèn Tin et le surnom dn Kf Tong. lu 
réputation du célèbre Tchoû Ef èUni partenue II ses 
oreilles, il « éprit d'admiration pour es iavaot cl alla *c 
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faire son disciple. U seconda, beaucoup son ni&ltre dans ses 
travaux et a laissé de longs détails sur la vie de Tobon HJ. 

XLVII* L5 Ché, de Lott Un, arait pour nom Pf et pour 
surnom Tobiag Ynfla. Cet autour a composé un ouvrage 
auquel il a donné le titre de Loâ ohé. On y trouve des 
choses utiles; cependant y on ne peut admettre toot oe que 
dit L5 pf, uns examiner les sources de l'histoire. 

XLYIII* LAn Uag K!n f a fait uq bon ouvrage, qui 
existe encore. C'est une Eœptiocaion hûioriquê deUnUùtgui 
est contenu dont k 8UÔ U5. 

XUX° HoA Ché, de ynln, se Dominait i-Kon^. Son 
surnom élaît Tin Tfog. II se rendit célèbre comme profes- 
seur. On l'appelait de son lemp» le maître par excellence. 
Il a publié une EUtoire <k$ il dynasties chinoises. Ché 
ehi tooaân. 

L。 Tohén Ché , de 蒲城 Poff tohAi, au GUh sy. por- 
tait le nom de Te Sieoft et le surnom de Ein Yaèn. On cite 
ce savant comme un prodige de mémoire. Bien qu'il ac- 
ceptât diverses charges, dans la magistrature chinoise > il 
n'a pas laissé que de composer divers ouvrages, qui lui 
ont fait ua nom. Ainsi il a donné une explictlion du Tâ 
hiô. et il a fait une critique de l'hisloirc des Tffng. 

LI # HooAag Ché. de T" sy. porUit le nom de lehin et 

le surnom de Pô Ky. Tout entier à l'élude, il se refusait 
les diverttssemenls les plus hoanêtes que les Chinois s'ac- 
cordent. Les œuvres de Tchoft HJ lui plai&ant singuliÈre- 
ment, il mettait ses soins à les prendre pour modèle. Il a 
laissé une espèce de journal hislorique des événements de 
son temps, sous le titre de J< ka6. 

LIi° màn% Ché. de 建 R Kién yftng. avdt pour nom 



Ghoâ et pour surnom Ud fef. Il exerça, d'abord un emploi 
railiUire, mais la dynastie 86ng ayant été renversée, il ne 
voulut pas conserver sa charge sous les TnèD. Retiré dans 
sa patrie, il s'adonna tout entier à l'étude. Il a publié une 
Explication de* choses difficiles de l'histoire, sous le lilro 
de Tftg Idén f nân, 

LUI- Onto Ch6. de lin, portait le petit nom de 
TiSû hiin^ et le suroom de 8^ng jo&j. Ses contemporains 
admiraient la beauté de son génie el la pureté de sod 
style. Ayant souvent refusé de servir Ja dynastie Taftn, il 
fut mis k mort par ordre souverain, comme coupable de 
désobéissance. La postérité lui décerna le beau titre de 
Tebôiig \} t c'e»t-àMlini illustre par sa Odélilé et sa droi- 
ture. De plus, il fut jugé digne d'être inscrit parmi les 
hommes célùbrca dans le Onén miào. Il a Ui&sé des Com- 
mentaires sur l'histoire des Hu, 

LIT Sié Ché, de 毅逮 Xoâ ynèn, au Chln-«y ( avail 
pour petit nom Pftng UT et pour surnom EiAn tobë. Il arail 
si bien étudié les anciens auteurs qu'il les imitait parfaite- 
ment dans leur style. Président du tribunal de l'hisluirc, il 
a composé une foule de Mémoires qui oat servi à l' histoire 
des 86119. Après la chute de cette dynaslie il se laissa mou- 
rir de faim pluLAt que de servir les nouveaux conquérants 
de son pays. 

LV* Kïn Ché, de Lftn tj t avail pour nom hiing et 
pour surnom Md ohin. Dès sod enfance 9 son bonheur 
était d'étudier cl de se fairo expliquer les livres sacrés de 
la Chine. Historiographe de l'Empire sous Ica Béng, il rc- 
fusa de continuer la même charge sous les nouveaux maî- 
tres de Ift Chine. Il &c retira dans une solitude propre k 
l'empêcher d'être reconnu. Là il composa son Tefbg ki^n 
tailn pién. 



VIII. 一 HISTORIENS QUI ONT VÉCU SOUS LA DYNASTIE TUÉH OU DES HORGOUX. 



en 1290 de J.-C., année où les Taèn furent entièrement 
On compte huit historiens principaux. 



maîtres de la Chine. 



!• Tckén Ché, de 休寧 Hieôa lin. au Kiâag dAd, 

avut reçu pour petit nom Yô et pour surnom Haô-ohoû. 
On pressa souvent ce docteur de prendre une charge pu- 
blique. Sou amour dc& lettres éuit si \if qu'il préférait 
aux dignités le modeste emploi de professeur. Son ouvrage 
Han t£og tsd yéo, qui subsiste encore et qui lui a fail une 
répuUtion, coosiste en Morumx ehoiiit d$ rkutoire des 
Bin et des Tffng. 



Il' G«ôu TflngCké, de ÎMfig Ueônyâng, auHoÛnla. 

portait le nom de Kong. On le regardait, de son temps, 
comme l' boni me le plus savant et te plus vertueux de tout 
l'Empire. Outre un Recueil do pièces d'éloquence , il a 
composé un bon ouvrage sur l'histoire dus Tffng. Son titre 
est Tfàg ohoû tsonia yâo. 

Ill 0 W Ché. de 平 定 Pth Ua, tu Chin iy, avait pour 

16 
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nom 8é Uhën et pour furnom Tff fott. Ayant obtenu le 
grade de Docteur, r Empereur le plaça à la tète du tribu- 
nal de l'histoire et le chargea de rédiger, de concert avec 
les membres de ce tribunal, l'histoire des trois dynasties 
8éag, Lefto âl En. Aprts avoir rempli les rues du souve- 
rain, L 寸 oh6 rédigea seul une Histoire complète et trè*- 
estimée des deux dynasties Héo t 刚 s le titre de Leàng 
bia UShg kf. Après m mort, l Eraperenr lui décerna le 
lilro de Prinw. 

IV HoaAog Cfa<. de 義烏 时 od, au Tchè kiang, 

portait le non) de Kln. Sa capacité et son amour de l'étude 
forent »i précoces qu'il parvint aax premiers grades litté- 
raires à un «ge où l'on débute à peine dans cette carrière. 
L'Empereur choisit ce saT&Dl pour son professeur d'his- 
toire. Il lui donna la dignité de Ché kiàag m Après m 
mort, il lui décerna le titre de Oofta hiéo. Son ÎM""'c 
abrégée des Einjomi d'une bonne répuUtion. Leàng hin 

V。 Tohlk Cbé, de 舉化 Fông hoi. au Tohè ki&ng. 
avait pour petit nom Dn et pour surnom Taè kfii. AuUdI 
ce aavant était habile dans tout ce qui concernait la lillé- 



rature , autant il éUU igoortat dans les choses pratique? 
de la Tic II a publié un excellent Supplément au T^ng kién. 
Après sa mort, on lui décerna le titre de 8ém!o, quatre 

Vî* OnAng Ché, de t*f m4a, avait pour petit nom Ei5 
konàn. Co savant $c flt remarquer de bonne heure par la 
précocité de wn génie. Ayant éprouré un échec aux exa- 
meas du Doctorat, il renonça à s'y présenter de nouveau. 
Il se flt professeur cl jouit d'une grande célébrité dans 
renseignement. On estime ses Commentaires sur le Tcbono 
ièitôn et ses Observations critiques sur le KÊig mofi. 



MI* OoAng Qïê 
nân, atait pour petit non 
très-estimé du Kffng moû. 



de 望江 



Yeôu 



Oaing kiâDg, at 

hid. Il a fait un 



au Eii&g 



、1I1, Hiù Cbé , de g'J| Tchisg lié , au Kiiiig nkn. 

portait )c nom de Tohio onên. H a composé ua Choix de 
ce qu'il y a de plus essentiel cl do plus certain dans l'his- 
toire depuis lo commencement de la monarchie jusqu'à la 
vingt-septième année de Cbaén t^, c'est-à-dire l'an 1339 
de J'*G, 



IP 86ag Ché, ^置州 W teb«6n. au Tchè ki&ng. 

avait pour nom Liên et pour surnom Xïn, Le fomlatcur de 
la dynastie Bn. en homme habile, voulait qu'on employât 
tous les savants distingués, sans égard à leurs opinions. 
C'est ainsi que Sàng liln fui chargé d'expliquer les Dn. Il 
s'en acquitta avec Uni d'éclat qu'on !c créa Grand de 
l'Empire et maître de Doctrine, Hiô té. Outre divers ou- 
trage» de littérature, 86og liéa a composé l'Histoire de la 
dynastie Yoèn. 



IX 0 一 HISTORIENS QUI ONT VÉCU SOUS LA îi* DYNASTIE, DITE DES 



Laquelle a commencé en 136«. 一 On compte 31 hisloricn» principatuc. 



!• U««a Ché. de 靑田 Ufe. nu ToU kting, re> 

çut le petit nom de Ky cl le suroom de P&o«6n 4 La dy- 
nastie Yuôn a>-ant disparu, ce savant se tint dans la soli- 
tude. L'Empereur H6ng où des Hin, sachant son mérite, 
le fil venir auprès de lui. C« prince lui confia difTérentcs 
misions dans l'Empire y dont Iieôa ché s'acquitta avec 
succès. Il devint ministre d'État. 11 «composé divers ou- 
vrages sur l'histoire et la —i—e, entre autres le 



IIP Outag Ché. de 金華 En hoâ, au Tohè Uing. 

portait le nom de OuJ. Le Gouverneur de la province, sa- 
chant son mérite, le prodobit h la Cour. L'Eni|>crcar te 
donna pour collègue à 8dag lila daos lo travail de l'His- 
toire des Taêa. La province du Kiiiig uy résisUit avec 
énergie à la reconnaissance de la Douvelle dynastie. Le 
gouvernement allait employer la force pour la réduire, 
quand OnAng M indiqua divers moyens paciûques qui 
réuwirent fort bien. Ce succès le mit en grand crédit à la 
Cour. 

IV° Fftsg Ché portait le nom de Hiâo jott et le surnom 
de koS. Sous le tilre de Ché ^àn t il a publié de* Obser- 
vations critiques sur l'histoire. On lui doit aussi le fiiûn 
tché tchéy onên k，， 11 exerçai 1 une charge publique lors- 
que Tùb lô monta sur le li^nc au préjudice de son neveu. 
Ce sarant abandonna sa charge, ne voulant pas «crvir un 
matlre qu'il regardait comme un usurpateur. Tàikld s'on 
vengea en le faisant mctlrc à morl. 
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V* HoftOé. de 山膝 Chin fn. au Chàns^. portait 
le nom de Tsoùj tobông. On le regardait comme fort ha- 
bile dans la connaissance des livres sacrés et dans l'his- 
toire. Ho6 ohé devint grand-malire de la Doctrine et exa- 
minateur général des Lettrés. II mit en ordre tous les faita 
de rhwloire des Yaâa. Cet ourrage, dont le Ulre est YuÔn 
ohé Uoaân plén. est fort esUmé. 

vr Tohâag Cbé. de K 江 Un UIn«, a publié un 
Supplément à lliisloire des Yafts, sous le titre do Yuftn 
ché siA pida. 

VII 0 Uftng Ché, de 新 % Sin yû t au KHag nf, avait 
pour nom fo et pour surnom M6ng Ida. Après avoir 
exercé quelque temps une charge dans le Tribunal des 
Rites, rc savant rentra dans sa rami lie. Sa Glose sur l'his- 
toire <In S6ng et des T«6n jouit d'une grande estime dans 
le mo nde lettré de la Chine. 

VIII 0 Ut&i Ché, de 永新 Yùn ûa, au Siàng ay, 

portait le petit nom de Tin t€hé el le surnom de Ytt kïo. 
Bien que président du l'un des grands tribunaux, il trouva 
le loisir de publier des dissertations critiques sur l'hisloire 
des & 6ag et des Taèn, qui sont estimées. Son ouvrage a 
pour titre Sôtig yrxên lén touàn. Après sa mort, on lui dé- 
cerna le titre de Onèn gû. 

IX* TohAi Ché, de 與金 Oû kin, portait 1c nom de 
K^. L'empereur Yùn 16, sachant son talent, lui ordonna 
de composer le Code des usage» de la dynaalie Win, qui 
parut sous le titre de Tàn 15 U Uèa. Cet ouvrage fut ac- 
cueilli avec une immense faveur dans tout l'Empire. L'Em- 
pereur confia l'éducation des princes ses enfants à Tchlm 
ohé, qni s'acquit, dans ce poste délicat, une considération 
universelle. Il composa alors pour ses augustes disciples 
des discours et un ouvrage dit King moâ. Il a publié amsi 
des extraiU choisis de l'histoire des Toên. 

X' Kio6v Cbi.de 琅山 Ki^K ohâo , au 8a-tehaeQ , 

portait le nom de Jofty et le surnom de Tchôsg cb6n. La 
mémoire de Kie6n jofty était prodigieuse. Il excellait dans 
tous les genre» de littérature. Il mit le Ti hiô dans son 
premier état, corrigea tout ce qu'on avait écrit sur ce 
livre, et publia son travail sous le titre de Ta bi5yéD i poÂ. 
Il fit aus5Î une histoire des temps t Ché ohé, qui renferme 
des choses curieuse». 

Fto g ohé, de 拄 安 Sién g%>, au fou kiêu, por- 
tait lo nom de Tohè choâ. Soa ouvrage iXng mofi tohë ohé, 
qui n'est autre chose qu'un Recueil d'observations sur le 
Kâng mou. est Càtîmc. 



XII' Ooing Ché, de 范陲 Fan /Aug. dans le TehS ljf. 
portait le nom de P6ng. Son génie, sa mémoire, son es- 
prit, tout en lui semblait Icnir du prodige. Adonné tout 
entier à l'étude, dont il f&isait bcs délices, ce aavant a 
beaucoup travaillé sur le f Mn et le Chô Kn. Son Tông 
kién tdfi jioeat pareillement très-^stimé. 

XIII 0 Uefta Qié. de JtHI Kién yftng, dans le Pou 
kiéa. portait le nom de Tên et le surnom de Yù^tohlng. 
Sa pauvreté l'empêcha de se présonlcr aux grades litlé- 
raires; mais, soutenu par lea secours de ses disciples, il 
poursuivit arec autant de zèle quo de succès ses études 
littéraires. Sa répulalion de savant parvint aux oreilles de 
l'Empereur, qui le ûl venir à la Cour et lui donna la 
charge de Réviseur des malériaux deslinés à l hiatoire. Il 
a publié une Hîsloirts complète et bien faile des dyna^tica 
S6ng et Ynftn. Cet ouvrage a eu bien des éditions jusqu'à 
ce jour. 

XIV* Tobio Ché. de 南平 lÀn pîh, au Foil kién. 

portait le pelit nom de Vf et le surnom de Pofi tohé. 
Tobâo py avait un grand amour pour l'élude, mais î) ne 
cachait pas que l'amour et la culture de la vertu lui pa- 
rais^ient encore préférables. Il ae fit mailre d'école. 
Sa renommée lui attira de nombreux disciples. Ses disci- 
ples lui avaient donné le litre de Sine kfijig, c'est-à-dire 
grand vase de neige. Il composa, à leur usage, un ouvrage 
sur l'histoire auquel il donna le titre de 8iuff k&g jooy 
kién. Ce livre jouit encore à présent d'une bonne considé- 
ration. 

XV Châng Ché, de 春安 Tchoûa-gin porUil le nom de 
Lô ot le surnom de 8o&-gû. A chacun de ses examens aux 
grades littéraires, on le mettait hors ligne, tant il surpas- 
sait ses concurrents. Il parvint aux grandes charges de 
r Empira 9 entre autres à celle de préaident du tribunal 
des Rites... Il a eu 議 grande part à l'Histoire corrigée et 
augment des &6ng et des Yu*n. publiée, avec lo con- 
cours de ses collègues, sous le litre de Kn-piia BÔng juhn 
kSng mol 

XVI' Ooftng Ché. de 與縣 Oû hi", au TchS 1,, portait 
le nom de Gflo et le surnom de Kf tohë* II a publié un choix 
dos plus belles pièces d'éloquence des auteurs les plus ré- 
putés. Son ouvrage porte le titre de Tchën tsiy ouêa kj. 
Il a mis au jour également une Histoire critique des 86ng. 
sous le modeste titre de S6og ttn. On lui a décerné, après 
sa mort, le Ulre de Onén Uô. 

XVII» Tia^Ché.de 金江 En kiiag. portait le nom de 
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Tnn et le surnom de foS. Son talent fut remarqué à cha- 
cun des examens littéraires. Il fut choisi pour être professeur 
au collège impérial. On le regarde comme l'auteur qui a 
le mieux écrit sur les ceremonies. Il a publié des Com- 
menUires sur le f Ha et sur les quatre livres clas&iques, 
et des Observations critiques sur lo Kfag moâ* 

XY"I。 Ueoft Chê t de Ttdng hoâ. au Foâ kiin, portait 
le nom de Utng j. Il a laissé un Guide sûr de l'bisloîre, 
sous le titre de Ung moû icha tchè. 

XIX' ToheoA Chê. de 餘姚 Tftyâo. au Tobè kiâng, 

portait le nom de Lf et le surnom de TfkAng. Sop amour 
pour le» lettres lui fit préférer la retraite aux dignités 
qu'on le pressait d'accepter. Il a publié divers ouvrages 
*nr l'hUloire. Nous citerons les suivanU : i* Obscrrations 
critiques relatives aux omissions faites dans l'bistoire, 
TÔbg kiéo quIj kf Mu too&n; 2* une Explication des en- 
droits les plus importanU du Kiag moft de Tdioâ h^. 
Teboô Uè kfisg raoû tohë Ijf; 3* Explication des additions 
faites au Kfiog moii; S2A kltbg mo& fi aln. 

XX 0 Toh6ng Ché. de 雲两 Tûn Uén, dans le Kiiog 
nân, portait le nom do Ché ta，. II a laissé ic Siû kfng 
mott konin j ou Explications claires des additions faites 
au KAng mott. 

XXP Tin Ché. de 苌 沙 Tch&og cbS， au Hoft-XLfta, 

avait pour nom Pôag et pour surnom If in hoù. Il a fait un 
Extrait substantiel du TdbgUte, que l'on estime et qui 
subsiste encore. 

XXII» OnângCht, de 餘挑 Tft yfto, au tchè kiâng, 

portait le nom de Chftin jAn. Son mérite éUit $i générale- 
ment reconnu qu'on lui donna le beau nom de Ting min 
«ifin ,én, c'est-à-dire : Brillant soleil de lilUralur«. Ses 
Dissertations sur l'histoire aont fort estimées. 

XXIII* Tohén Ché, de Btoôn Un. dans le Tohi ijf, avait 
pour nom Min ohin et pour surnom K6-ttfn. II devint 
membre de l'académie des HinUn. et a Itùssé plusieurs 
DisserUlions sur l'histoire et sur la tiltérature, 

XXIV。 OaABf? Ché. de 牢海 Un h&t. au Tebè kiûg, 
attit le nom de Taôag moli et le surnom de Chio foû. Il 
parvint au grade de président do l'un des grands tribu- 
naux- Il a laissé l'ouvrage qui a pour titre S6ù% jmla ait ttè 
iohê id&g Uén. 

XXV Koâ Ché. de Ghtfng lià, portail le nom de U et 



le surnom de Hoty Un. H a composé le tobffo tf loé, 

c'est-à-dire : la Route pour suivre l'histoire de chaque 
dynastie. 

XX、T Tin§ Ché. de Ofl Mo, portait le nom de Chéa 
tché et ]e surnom de tn tf. Son mérite r élevait bien tu- 
dessus de ses concurrents aux grades universitaires. Son 
éloquence "ail tellement le cachet de l'antiquité qu'on lui 
donna le litre de Onèn Ubing tobi tMÙ. Son titre officiel 
de RéTiseur des histoires do l'époque l'a fait placer au 
nombre des historiens. 

XXVir* U(M t de 永賣 Y&nfdog.dansleKiing^, • 
portait le nom de Léa et le surnom de f-iohSn. Il refusa 
consUmmen*. les emplois publics pour se consacrer aux 
lettres. Ses travaux sur l'histoire l'ont fait ranger au nombre 
des plus habiles historiens de sod temps. 

XXViir hfChé, de 茶 ft Tohi On, au Hoft nâii. por- 
tait le nom de Jàng jt&g et le surnom de Pla tohë. Il par- 
vint au ? rade de Ti hid On lui décerna le titre de Oaéa 
tohè. Ses ouvrages sur l'histoire renferment des chose* 
très-utiles. 

XXIX # TehAiCbé.de 欽江 K& kitag. dans le Kouàiig 
tông , portait le nom do Ton et le surnom de Tf dèa. Ses 

Commentaires sur les &é chou lui onl fait une bonn« ré- 
puUUon. On les lit encore i présent avec plaisir. 

XXT HidTGhé. de 坷東 B6tôo«, dans le Chin •，. 
portait le nom de HinAn. II fut président du tribunal des 
Hiles. Sa réputation de science élail si universelle qu'on le 
^ardail comme le premier de son époque. Il a laissé le 
To& ohoû lo4 ou Chemin de la littérature. Ses DisserULioas 
sur l'histoire et ses ouvrages de morale lui ont fait une 
célébrité. Après m mort, on a mis son nom dans le Ouên 
miâo. 

XXXI' Oaftog Cb^.de 太食 Tty Uftig. dans le Kiâng 
nftn • ayait pour nom Ché tohfi^i et pour surnom Ytèn mef. 
Il a composé des Réflexions critiques »ur l'histoire, qui 
ont établi son rang parmi les historiens de l'époque. 



Ce tableau sommaire des historiens, tiré des Mémoires 
sur ie» Chinois, montre avec évidence que l'étude de l'his- 
toire et la critique ne sont pds négligées en Chine de U 
part des savanU. Noua ne serons qu'impartial envers cel 
Empire chinois, en ajouUat qu'il D'esl peut-être pas, en 
Occident, un royaume qui compte autant d*hisloricuft et 
de critiques renommés que la Chine. 
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TABLEAU DES MANDARINS DE LA CHINE. 




On donne vulgairement, en Europe, !o nom de Mandarin à tout fonctionnaire public de la Chine. Cette dénomination 
n'est point chinoise. On pense qu'elle Tient du mot portugais mandar, qui veut dire commander, ordonner; d'où l'on a 
fait le mot Mandarin (,). Aujourd'hui cette expression est généralement admise. 

Un préjugé trè»-répandu» en Europe, fait regarder la Chine comme ud pays sans organisation administrative. Les 
Tableaux «uiTtnls montreront jusqu'à l'évidence que cet Empire est en possession, depuis des siècles, d'une organi- 
sation trèa-complètc et qui n'a rien à emprunter tax autres peuples, qui passent pour plus policés. Les rouages de 
cette administration fonctionnent avec constance et régularité. Les abus inévitables que font de leur autorité certains 
mandarins ne prouTent rien contre la bonne organisation et la sagesse des règles de radminialration chinoise. 

En Chine, les six grinds Ministères et les Conseils de U Couronne préparent, comme chez nous, l'expédition des 
意 (Taires. Tout est à peu près réglé lorsque les projcU de loh et d'ordonnances sont soumis à la sanction impériale. Le 
pouvoir exécotif est excJusivement réservé au Souverain, et, dans les actes impériaux, on ne voit que son action directe. 

Tout le personnel des fonction nai res publics de la Chine sa divise en neuf ordres 九 品 Kiedn p&. Chaque ordre &e 
subdiTise en deux rangs ou degrés 二 |R eftl)^; ce qui forme une hiérarchie de dix-huit rangs ou degré» dans le 
mandarinat. Vu l'immeose étendue de l'Empire et surtout son exubérante populaliOD, le nombre des fonctionnaires 
publics est relativement très-reslreint. A ce poînl do vue, chacun pensera , comme nous, que la Chine I* emporte sur 
bien des gouternemeDls européens, où toute l'habileté des gouvernants est de créer de noutcllcs charges publiques, cl 
où la grande préoccupation des gouverné» est celle d'y parrenir. 

On distingue le mandarinat civil-judiciaire ou de robe et le mandarinat militaire ou d'ôpéc. Le premier compte 
neuf ordres doubles ou dix-huit rangs; le deuxième ne va qu'au septième degré. Nous donnons ci-aprè» le Tableau du 
mandarinat civil et celui du mandarinat militaire. On forait un travail inlcrcs&ant sur l'organisation adminislrative de 
la Chine. L'année, ayant une organisation spéciale dans c« pays, nous n'avons pu trouver de termes synonymes dan» 
notre langue pour traduire les noms de ces dignités. ― Sous la dynastie actuelle , les Tartarea-Manlchoux occupent 
presque toutes les hautes charges militaires de l'Empire, afin de contre-balancer l'iofluencc des dignitaires chinois. Les 
grades militaires sont, en outre, dmsés en trois ordres : l B l'ordre des mandarins militaires à litre héréditaire Ch« Uhê 
comprenanl tous ceux qui ont un titre de noblesse hérédiUire; T l orxlrc des mandarins miliUircs sortis des examens 



(t) Mn Mailer pcnM, tftprte Pou, qar le mot Mandarin t(r»a«it de WMcrit MwMHn % Omt^\tt. No«t ne ptrugeou pu ceït« oplnloa. Ut Portu- 
gais 0*0« pu mmi|< «il nittcrii poor donner on nom an footionulret de Qkiiw. 
0}UQm»efiprtH 内 豳 Lo6y k5 e< le GomcU éet miaittro. 
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Oh k6: 3* l'ordre des mandarins militaires donl la vie est (>b«eure. Ceux-ci ne parviennent que par eiccptiou à l'un des 
trois premiers rftngs de l'ordre hiérarchif]U6« 

Chacun peut, en Chine, parvenir par son mérite aux charges publiques, même les plus élctéca, soil civiles, soit 
militaires. Il n'y a d'exclusion que pour ceux qui ont exercé ccHaïnes professions réputées infamantes. Pour remplir 
l'office de mandarin, il faut, toutefois, appartenir à l'une ou à l'autre des huit catégories de lettrés, selon la chaire à 
laquelle on upire. Nul ne peut être mandarin dana sa propre prorince. La loi chinoise défend à on mandarin de cou - 
trader mariage avec une personne du département ou de la province qu'il gouverne , d'y acheter des bien—fonds, d'y 
prêter de l'argent, etc. Si, durant l'ciercice de aa charge, un mandarin perd son père ou &a mère, il doit rentrer 
aa^itAt dans la vie privée pendant Tingt-«ept mois, durée da deail, pour obsenrer les devoir* de la piété filiale. La 
clas&c des mandarins est la première de toute». Le Iraitement ofQcicl des mandarins est fort minime. Les ourrages 
nombreux, écrits en Chine sur la piétt^ filiale, en doonnent cctlô r&ison trô&-philosophique : Il serait funeste que les 
dignitaires aigrissent U sentiment dé la vie laborieuse du peuple par le speetacU insultant dê leur faste et de leurs plaisirs. 

Chacun des Ordres du mandarinat a son costume ofQcicl distinct et réglé par la loi, soit quant à la forme, soit quant 
à la couleur des vôlcmenU, selon les saisons de l'année. Le globule porté sur le bonnet de cérémonie, et dont la 
matière difTère à chaque ordre, la grosseur et la richesse du collier à gros grains, los emblèmes divers brodés sur le 
double Rational de chaque ordre des mandarins , la plume de pa<m, la couleur de U ceinture, tels sont les signes dis- 
Unctiffi des mandarins entre eux. En généra] , les deux rangs d'un même ordre ont les mêmes insignes; ils sont d'une 
dimension plus petite pour le second nng. Les titres d'honneur ou d'appellation pour chaque classe du mandarin. * 
sont pareillement déterminés par les rites chinois. Pour dresser les tableaux suivants nous avons consulté surtout les 
deux ouvrages «uiTanla : r le 夭 消會典 Ti to!o hùnf iièa; V l'Annuaire trimestriel du mandarinat de l'&npire, 
qui se publie sous ce titre: 大 消捅紳 全省. 



MANDARINAT CIVIL-JUDICIAIRE. 

九品 文纖序 HBÔD Pfil OUta TCHi Srt. 



PREMIER ORDBE. 第一品 rf f P !ta. 

PRIVILÈGES. 

1 ! Los mandarins da premier rang ont le Ulre d'fipcW^nw au renom éclatant % 覼 % 夫 Koning lott ti foft. 
• I Ceux du second rang ont le lilre d'Excrtlena au return glwieux. 榮 |R 天夫 nnlo»tlft>ô. 
I L'Épouse légitime est honorée du premier titre de noblesse. 
3. Lea enfants sont héréditaires de la dignité ju&qu'à la troisième génération, 
*• Les dignitaire» de cet ordre ont le privilège de quatre étendards deiant leur palais. 
Lo globule est en pierre précieuse rouge; celui du deuxième rang, en conil. 

6. Le rational des premiers porte la figure d'une cigogne. 

7. Le traitement offlcicl et régulier est de !80 UéJs, pour les mandarins de cet ordre. A Pékin, on leur donne 

iSO mesures de riz. 
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I" RANG. 正一品 Tohfajpik, 

!• Le Grand Précepteur. 太 SU T»j m. 

V Le Grand Gouverneur. 太傅 Tay fon. 

3 e Le Grand Prolecteur. 太 保 Tai pad. 

*' Les membres du ConaeU privé. 大#士 TihiÔ". 



Les trois premières dignités de chacun des deux rangs 
de cet Ordre ne sont remplies qu'aux époques de Ré- 
gence , comme de nos jours. 



II* RANG. 從二品 Ta«bg «àl pb. 

,° Les Vice-Précepteurs. 少歸 Cfaaà t». 

V Les Vice-GouTerneurs. 少 傳 Chaô foi. 
3。 Les Vice-Prolccteure. 少保 Cha& paà. 

4' Le Précepteur du prince héritier. 太子太 B Uj 
taè sê. 

5* Son Gouverneur. îfc 子太傅 Ta^ Uè Ixf foà. 
6° Son Gardien. 大 子太保 T# ta， paà. 

V Les PréaidcDls de chacun des grands ministères de 

l'Empire. 各 ft 院 ffî 嘗 K5 po6 ooin ottûg 



8» 



Censeurs de la gauche du Conseil impérial de Ja 
censure, 察院^ ^0 御史 Tob tcba onin 
tti toô yà cM. 
Les mêmes de la droite. 右 糠御史 ïeoù toft ji 
ché. 



DEUXIÈME ORDRE. » 二品 Tf eùl p&. 



PRIVILÈGES. 

ILes mandarins du premier rang reçoivent le titre d'ExctlUnce à fAdmùtistration méritoire. 资珐 大夫 T»T 
tchin U foft. 
Ceux du deuxième rang, celui ^'Excellence trét-resp-ji-lMc. 通 舉大夫 TSng Xk foft. 

2. U femme légitime est dotée du litre honorifique de 夫人 Fon jên. 

3. La AxgaAè esl héréditaire jusqu'à la deuxième génération. 

4. Les dignitaires de cet ordre ont le privilège d'arborer Irais étendards. 

8. Le globule du premier rang est en pierre précieuse rouge d'une couleur mate; celui du deuxième rang est en 
corail ciselé en forrao do fleur. 

6. Le rational porte la flgure du faisan dort. 

7. Le traitement est de 150 Uëls. A Pékin, on donne 150 

l w RANG. 正一品 TohSajfpto. 

i" Les Vioe-Précepteura du prince héritier. 太子 

少麵 Ta^ trà ohtd ri. 
2° Les Vice-Gouverneurs de ce prince. * 子少傅 

Ta^ \aè obad toi. 
3» Les Vice-Gardiens du même prince. 太 子少保 

Ta^ taè ohaô paô. 
4* Les Gouverneur» généraux do chaque proTince, vul- 
gairement les Vice-Rois. 谷^ f 總都 U sèn 

taôog tofi . ou 制塞 Tchi 
5 e Les assesseurs de la gauche et de la droite du Prési- 

denl de chacun des grands ministres. 

左 右侍郞 ïfipoàouinUdyeoùohélâ^. 



il* RANG. 從二品 T«8bgeàlp»i. 

J" Les Docleurs du Conseil privé. 内 fffi 學士 Lonf 



2° Les Grands Chanceliers de l'Empire et Directeurs 
de l'Acidcmio impériale. 赠林 K 拿 院畢土 
Hin Un onin toh&ag ooin UÔ s6. 

3* Les Inspecteurs généraux de chaque prOTincc. 各省 
Kô stn siûn foù. 



V Le Lieulenant-Gouvcrneur do protince. 撫 院 Foù 
ou 
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Suite du deuxième Ordre, i w rang. 



6 e Les Administrateurs généraux da 

grains. 说 運總 银 Taaô yûn Uôog tofi. 

7° Les Directeurs généraux des fleuves # etc. 
總督 Hô tao Uông to«. 



transport des 



5° Les Conlrtleurs en chef des Trésoriers généraux de 
chaque proTincc. 布殴 使司布 使 Poà 
tcMn ohé m pu& tohên obé. 



TROISIÈME ORDRE. 弟三品 " On P &. 



PRIVILÈGES. 

Les mandarios du premier rang reçoivent le titre à'EJxeUence cfum considération umv^nelli. 通識 大夫 
Tffng nf M fo&, 

Ceux du deuxième rang, celui d'Excellence d'une considération crdmaire. 中 NI 夭夫 Tchông U foû. 

2. U femme légilime reçoit le titre de il [夫 Choft foa. 

3. La digoitô c«t héréditaire jusqu'à la deuxième génération. 

4. Ils ont le privilège d'arborer trois étendards. 

5. Le globule du premier rang est une pierre sphérique bleue; celui du deuxième rtog est le même, d'une dimen- 

sion moindre. 

6. Le rational des mandarins de cet ordre présente la fîgure d'an paon. 

7. Le Irailcment ofQcicl est de 130 Uêls. A Pékin, on donne 130 mesures de ni. 



I w RANG. 正一品 TcMaJpto, 

i # Les Censeure-adjoinls de la gauche du Conseil im- 
périal de la Censure. 都察院 S ^ 鶬御 * 
Toû tebï oain Uô fofi to& yû ohé. 

2。 Les mêmes, de U droite. 右 Ê<j 都枷史 Yeoà fott 
toâyiohé. 

3° Les Assistants de l'Intendance du ministère do la 
maison de l'Empereur. 宗人 府府丞 T*ông 
j«n foù foft tohen. 

4° Le Grand Kcforcndaire près la Cour de cas^atiou. 
îltt 使司 »tt 使 Tflig teM» iS 

5° Left deux Premiers Présidents de la suprême Cour 
de justice. 大 理寺磨 Tâ \j U kin. 

6* Les Directeurs du bureau des Réviseur* des docu- 
menu publics. » 亊府 《 事 Tchln U foù 
tobis sé. 

7° Les Présidents de )a Cour des Sacrifices. 大 常 

寺» Taicbfnge<Un. 
8* Les Gouverneurs des villes de Pékin et de Moukdcn. 

顺 奉天府 府尹 Chain f&og tUn foù foà yftn. 
9* Les Procureurs impériaux ou Juges criminels de 

chaque province. 挟 察使司 按察使 Gin 

UhS chi " gin tchïché. 



H' RANG. 從二品 Tftflkgft&lplk. 

I* Les deux Directeurs de lin tendance des 

de bouche du palais de l'Empereur et des t!c- 
times pour les sacrifices, 
loû té kin. 



2* Le Président du Cabinet des études de S. M. 1' 
Pcrcur. 太 慎寺解 TtjpoffiékîiL 



3* Les Inspecteurs généreux des salines de l'Empire. 
運 瘇使司 TûnyênchhS. 
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QUATRIÈME ORDRE. 弟四品 TiUpïù. 



PHIV1LÈGES. 

Les mandaiios da premier rang rvçohent le titre d'Excellence de modék ordmairt. 中 憲大夫 Tobong 

Ceux du deuxième rang revivent le tîlre d'Excellence considérée à ia Cour, 朝 議大夫 TotUTo d， " foô. 
2* La femme légîlime a le litre de 恭 A Kông jên. 

3. Le titre héréditaire ne va qu'à la première génération, 

4. Ils ont le droit d'arborer deux étendards. 

5. Le globule du premier ran^ esl en pierre précieuse d'un bleu obscur; celui du deuxième est en venc de mèmt 

couleur. 

6. Le rational porte la figure d'une grue. . 
"7, Le traitement officiel est de J03 lai-ls. 



I w RANG. 正一品 TcMttJplb. 

Le Référendaire en second près de la Cour de cassa- 
tion ou d appel. 通珐司 Ë'j 使 MhgUMn" 



II* KANG. 從二品 Ts^g eùl v^i 



i* Les Directeurs du Collège uatiouai. 
Koae Uè kién Ujf Um6q. 



T Les Lccleurs du Conseil privé. 
Lon^ k5 " tott hid 



r Le Vice-Président de la haute Cour de justice. 大理 

寺少磨 H^U eh&d kin. 
3° Les Sou— Directeurs du bureau des Réviseurs des 

documents publics. 效 亊府 少效亊 Tcbân sé 

!6A chêà tobân 
4° Les Vice-PrésideoU de la Cour des sacrifices. 太常 

寺少搏 Ta^ ohXng sé ohào kin. 
S* Les Vice- Présidents du bureau des Traducteurs rùu- 

ois. 食同四 f| 館少鄉 Hoâjtffbgeé^kooân 

oha6 tel. 

6* Les Vice-PrésidenU du Cabinet d'ûludes de S. M. 

l'Empereur. 太僕 寺少鯽 Ta^poffsé chad kin. 
7° Les deux Grand» Maîtres de la Cour des cérémonies. 

[寺搏 H6ng loft êé k!n. 
8 # Les Gouvcrneurs-adjoinU des villes de Pékin et de 

Moukden. JR 車天 府府丞 Omén f6og tiAi 

foà fo& tohêa. 
9* Les Sous-Iuspcctcurs de chaque province. 各省守 

邋诅 K6 tin obeoù siOn tê6. 

CINQUIÈME ORDRE. 弟五品 T^oùpfo. 

PRIVILÈGES. 

Les mandarins du premier rang reçoivent le litre d-&K€llme« dotU la gestion impose U rupeet. 
rdng tohén U fofl. 

Ceui du deuxième r»ng reçoivent le titre d'ExwHenee dont h ênitun mérite U respect. 皐 K 大夫 Fàa« 
tohén li foû. 



3° Les Lecteurs impériaux de l'Académie des Hân Un. 
翰 林院铮 É 學士 HinUn(rainséio&hi$rà. 

4* Le<i Commentateurs impériaux de la même Acadé- 
mie. 侍講 $士 kiÀng hi5 eé. 

5° Los I n s pect e u r^-ad join ts des salines de l' Empire. 
» 運使 司運同 YtoyftnchéWyftntAig. 

V Le» Préfets de chaque ilt- parlement de l'Eœpiru 
各 府知府 WfoJkUMfoù. 
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Suite du cinquième Ordre. 一 Pri^lé^s, 

2. La femme légitime porte le titre de 宜 A PîJ jda. 

3. U litre héréditaire no ya pw au-delà de la première génération. 

4. Ils ont droit à arborer deux étendards. 

5. Le globule est en crisU) de roche. 

6. Le rational présente la figure du faisan blanc. 

7. Le traJiemcDt ofOciel est de 80 Uëls. 一 A Pékin, de 80 mesures de riz. 



I" RANG. 正一品 Tchèn Jpto, 

1 D Les tiitcndaut^ de la gauche et de la droile du palais 

imperial. 4 右 ^ 坊庶子 Tiô yedn Uhofin 

fâng choû Uè. 
2* Les Mamlarins aHachés à l'intendance du ministère 

de la maison di; l'Kniporeur. 宗人府 理事暂 

Tiông j6n foù \f sé ko vin. 
3° Les Conseillers de la Cour de» Référendaires près le 

Conseil prive. 通政 司赛纖 Tôbg tchën ié 

U^n d，. 

4° Le Chef des mandarins allach" au palais même de 

ÏEtnpereur. 内務 府内宫 SR hoAy où foù 

loày koo&n Un. 
5* Les Sous-Direcleurs de Klnlendance des provisions 

de la maison de l'Empereur. 光驄 寺少 W 

KooÂng loS sé chaè kîn. 
fi 0 Les Directeurs de* messagers des gardiens des sceaux 

de l'Empire. 六 料掌印 籍事中 LoSkô 

Xcbkng yûkiëté tobông. 
T Les Messagers de l'Empereur. 耱事中 Kië •< 

tchông. 

8° Les Huis«ier5-introducteurs auprès do chaque minis- 
tère. 各% 院郞中 K6 poâ ouin Ung toUBg. 
9° Les Mandarins attachés aux Gouvenieui^ de la ville 
de Pékin et de Moukdcn. 顺車天 府冶中 
Cbaén f6ng Uffa foù tohè tchôag. 
<0* Les deux Présidents de l'Ob^rvatoire. 欽天! £ 
Ë JE Kfn tiâa kiis kién tohfto. 
Le Directeur en chef de l'Académie impériale de 
médecine. 太 fiî 院院使 T*， ， onin ooin obi 
12° Les Conseillers de chaque préfecture. 齐府 同知 

K5 foù UFng tohS. 
«3 B Les Sous-PréfeU du ia province impériale. # fi 
錢 州知州 Kô 〗J ich«ôo tcM tchedu. 



H g RANG. |K 二品 TêOug M p&. 



i。 Les Lecteurs de l'Académie impériale. || 林院 
t" Les Etplicalcurs de la môme Académie. f| 歸 M 



3° Les orïïcier» des hariLs de l'Empereur. 司 g 局 
ft^ Se Mn kiôu mà. 

4* Les Mandarins suUltcrnes atUchés au ministère 
de la mai&on de l'Empereur. 宗人府 8»】 理 
系 宫 Trâig jên foù fou sé konâtt. 

5* Les Grands Maîtres en second des cérémonies. 
fiSM 寺少瘠 Hônglott^ohtô kiD. 

«° L*In5|>ecleur et le Censeur de chaque Ta6 des pro- 
vince. 各遨鳌 察»史 Kà Uo Uén UbT 
yû ché, 

了 ' Les Écrivaiiu ou Secrétaires de chacun des grands 
miûistèrc*. 各部院 属外郎 K6 po6 ouên 
yuôn oniy Ung. 

8 U Les Sou»- Préfets de chaque arrondissement. 各 州 
知州 K6 toheon tchë tobeôn. 

0* Les Inspecteurs-adjoints des salines. 瞳運 使司 
運 if] Tin yftn ché Bè ytn foi. 

«0* Les Régulateurs du prix des grains cl deorées. 
» 課 司设睾 Yêakôtéifkiù. 
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SIXIÈME ORDRE. 第六品 loA P !h. 



PRIVILÈGES. 



( Les Mandarins da premier rang portent le litre à'EtmmtbU (fww tiertu droite. 丞德郞 Tobêb tfUng. 
j Ceux du deuxième rang portent le titre ^'Bonorable de la chm des Lettré, 馕 林 郞 JoÛ Un ling. 

2. La femme légitime reçoit le titre de jjf A Gftn jftn. 

3. Le titre ne va qu'à la première génération. 

4. Ils ont droit de faire arborer deux étendards. 

5. Le globule est une pierre précieuse d'un de^ré inférieur. 
ft. Le rational présente la figure d'un corbeau maria. 

7. Le traitement officiel e«t de 60 ttéls; à Pékin y de 60 mesures de riï. 



r RANG. 正一品 TcbSnÎpto. 

i° Les Lecteur* du Conseil privé. 内 閣寺讀 Loày 
k6 sé tofi* 

t* Les IntcodanU en second de la gauche et de la 
droite du Palais impérial. 4 右 S 坊中尤 
T$6 yeôu toho^n flag tchông jûn. 

r Les Professeurs da Collège national. 國子 fi 
司 僕 Koaf i»h Yihn sè pofl. 

4 e Les Directeurs de chacun des mitiislèrea. 各 怖 
院主事 K5 poÂoaân tohoù sé. 

5* Dircclcurs du ministère de la maison impériale. 
宗 入府主 壤 Tsông jèn foù Xchofx gé. 

fi° Les Greffiers ou Sm^SccK'Uiirs de ce môme mi- 
nistère. 貍厫 Kîalf. 

T Les Greffiers du Tribunal do la censure. 都察 
院@歷 To& tohroDânlânV. 

8。 Les SecivUircs cq second de ce mémo TribunaJ. 
每事 Toû 

V Les Directeur» du ministère des affniir* élrinfrères. 
理蕃 院主事 fàn ouin tchoù ni. 

iff Les Mandarins subalternes de la haute Cour de jus- 
tice. 大 理寺左 右寺丞 Tâ 1》 i6 U6 jeén 

Les Mandarins inférieurs de la suprême Cour des 
sacrifice». '大常 寺寺丞 Tay ehSug sé sé 



iT Le? Conservateurs de la droite et de la gauche 
du bureau des clocucncnLs puMiri. ^亊府 4 
右中允 Tobin " foà tsô y«6n lehdng yùn. 

*3* L«« Mandarins adjointe ou on second de l'Académie 
impériale de médecine. 太 院院^ ) Tèf ， 
ooin oaéo p4n. 



!!• RANG. 從二品 T,Aigeàlpfo. 

I* Les Mandarins de It droite et de la quiche du pa- 
lais, chargés des récompense*, i 右春坊 
îî# T»ô yeôu teboâi fftng tsâa chin. 

2" Le» Correcteurs et Compilateurs de 1" Académie im- 
périâle. 輸 林院 Hin Un ouin ^ 

3° L'Inspecteur principal de la &alle des festins. 光 H 
寺署正 loiL " eboft tohSn, 

4 U Le» Directeurs du personnel des mandarins mant- 
Màn oà kooia tchSn. 



5* Les Greffiers des trésoriers généraux. 布 K 司 
經歷 PoâtchënsjMnlf. 

fi" Le Secrétaire du commissaire des finance». 理 問 
L， ouêù, 

V Les Mandarins-adjoints dc« Commissionnaires gé- 
néraux pour le transport des wis. Qj [運 使司 
運判 Yôa yûa ché ië ytn pin. 

8* Les Mandarinft-adjoînbt des villes de second ordre 
dans la province impOriale. Ê*« 州州同 
Xehê If teheôo tcb«ôa USûg. 

9° Les Oonscillors des mandarins des villes de deuxiè- 
me ordre. 州同 Toh«oft ttfàg. 
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Swte du six^me Ordre, i w rang. 

!*• Lc5 Mandarin» adjoints de rOh<;crvatoir«. 欽天 
監 Sfi，j Kih tig^i kiéa kiéo fot. 

15* Les Directeurs du personnel des mandarins chinois. 

五宫正 Où kooÂn tchën. 
Ift* Le CheTdc» m.indarin^ du palais du premier prince 

de l'Empire, dit Ttla ooAng. É 王府官 （H 

Tsln ouâng foà kooia Un. 
iT Le Chefdes mamlarins du palais du deuxième priocc 

de l'Empire, dit Kiân oaftng. 郎王 府官銷 

Kiûn oniug foù koa&n Un. 
Les Juge^ <Jc — x de la ville de Pékin. 京府 通？ 1 j 

Kin foà OSûg pin. 
19° Les Instrucïeurs des troupes de cAvalerin et rl in- 

fanlcrie. 兵 馬司滑 î| Pïa mà té Uhè hoûy. 
iOT Us Mandarins dos Hlénde lavillc de Pékin. 

知縣 Kin hién iehê hi^n. 
l'es Mandarins directeurs de la musique instrumen- 

laïe durant les sarriflces. 申^ î fti 提點 Cbftn 

1$ kooin tf tièa. 
Tt Les Mandarins adjoinU de chaque ville do premier 

ordre. 各府通 Ko foù tobg pao. 
Î3° l.e* Mandarins remplissant les charpe« dans le 

temple de Confucius, durant les cérémonies. 

$娴 管勾 豳齊奏 6 ChénmUokooànkedo 
Un i»f tM^n Un. 



Surf* du $ixîém€ Ordre, V rang. 



i(f Les Chefs et les Directeurs des monastère* de» reli- 
gions bouddhiques et de» sectatears de la Raison. 
fn^^W» T^loftrtehânkiio. 道 il 

司 法 t»<s lofi •» n. 



SEPTIÈME ORDRE. 弟匕品 Ttufpfc 
PRIVILÈGES. 



( L» Mandarin» du premier rang reçoivent le titre A HonorabU des hettrit. 文林郞 Ou»n tta Ung. 
' I Ceux du second rang reçoivent le lilre d' Honorable remplùtant bùn te$ fonctions. 微侍郞 Tchén té Ung. 

S- I.'épousc légitime porte le litre de 儺人 Joft jtn. 

3. Le litre s'étend Jusqu'à la première génération. 

4. Les mandarins de cet ordre ont droit à deux étendard». 

5. U- glabutt', pour 1« premier rang, est en or, en forme de fleur; pour le second , en pierre blanche obscuix'. 

6. Le rational présente la figure d'un oisoau maria. 

7. Le traitement officiel est de 43 UËls; à Pékin, 45 mesures de rii. 



1" HANG. 正一品 TcbêB } pfc. 

I' Les Compilateurs de r Académie impériale. • 林 
院纏修 Bin lia oain plén ciedn. 

V Les Exatuinalcur»-Con«.tillcr» dans la haute Cour de 
ju*Uce. 大 理寺評 * Tâ ^ ^ pin 



"• RA>G. 從二品 Tiffng eùl pfti. 

I* Les Membres de l'Académie impériale charges de 11 
correction et révision des ouvrage». 翰林院 
^討 Bin Un win kiin Ufi. 



MANDARINS I)K L\ CHINK. 



Swrtf du septième Ordre t ， w rwn/f. 

3* Les Mandarins inférieure de l'Intendance des sacri- 
fices. 大 常傅士 T0cWfa g foâ". 
4* Les Mandarins suballerucs du huir.iu archives 

et du collège national, 典 ？3f B 子監 S 丞 

Tièn poff kove Uè kiéa Isiên icbea. 
5* Les Sous - Secrétaires du Conseil privé. 內 

輿藉 LoûykôUèn Uj. 
6。 Les Secrétaires de Ja Cour des référendaires. 通 ft 

司 TSng tehên ni kia 
7° Les Superiatendantsdu tré«or *k chaque mintsUre. 

各部院 寺司庫 Kôp«ù oaaa sé sé kûû. I 
8* Les Sous-Sfcrélaires du septième rang de chacun 

des grands ministères 各郎 院七品 笨帖式 

Eô poû oii&n tsy plh py tie cbé. 
9* Les Con*crvalnurs dps rit^s de l'Inlenfianco des sa- 

eriOoHi. 大常》 主？ i T^chfogtétchoùp^. 
«iT Les Professeurs de la ville de Pékin. 京府 孝援 

Khi foà kilo cbeôa. 
, 1' Les Docteurs chargés de rédiger les inslrucliona qui 

se doancnl au peuple. 四 扭$ 教接 Sé mîn 

hift kiio cheéu. 
lï* Les Soos-lnspecteurs des troupes de cavalerie et 

d'infanterie. 兵馬司 副衔揮 Kn mh të foù 

tohè honj. 

H* Les Mandarin^Adjoints des Hién de Pékin. $ 縣 
Il 丞 Kin hi^n hi<n tchén. 

"• Les Interprète du septième ordre pour le» affaires 

de la Coree. 七！^ 朝 鮮暹事 T«f pfti tchffo 
•iên iSû^ ié. 

15* Les Médecins impériaux de l'Académie <lc méde- 
cine. 太8 院御 S Ta# y ouan jû y. 

16* Les Sous-Sccrétaircs de la Cour de cassation oa 
d'appol. 通 政 司知事 TÔtagtcMnrtUhS". 

i7* Le« Greffiers ou Secrétaires des procureurs impé- 
riaux. 榷察 司經歷 GCxi tohï m kia 1；. 

I** 0 Le* Mandarins de chaque ville de troisième oHre. 
谷縣知 縣 Kô hién tchd hiéo. 

18° Les Profes5curs et Conservateurs des étude* dan» 
chaque déparlement. 齐府 ft 學孝援 Kô 
foù oûj hiô kiio cheôn. 

20° Le PrMrc en chef du temple de Confucius. S 躏 
欲事 Cbén miio kt tè. 

21* Le Mandarin assi^Lant au temple do Confucius. 
仵宫 Pan koala. 

22° Le Chef d'orchestre dans ce k'mpl''. 司樂 M US. 

23* Le Sous-S^crétaîre d'orchestre dans ce lemple. 
典籍 TlènUf 



Surte du septième ordre. V rang. 

y Le» Secrétaires particulier» du cabinet de l Empo- 
reur. 中書 抖中害 Tcbông choa M tohôns 
choû. 

3* Les Secrétaires intimes du Conseil privé. 内 ■ 
中 害 Lony k5 tchôog chou. 

*° Le» Consenalcurs des archives du bureau des ré- 
»is«urs des documenU publics. IS 亊 府主僳 
Tchin " foù tohoù po«. 

5。 Les Greffier» de l'intendance des provision» de la 
maison de I Emp«reur. 光錄 寺典簿 Koaing 
lo& " Uè» poâ. 

•* Le» mêmes, en second. M 丞 Choii tchèn. 

7* Les Professeurs inférieur* du collège national. 
8子£ 馎士 KonîUè kién pô té. 

8* Les Inspecteur» assisUnts des études. 助 ffc Tioâ 
kiio. 

V Les Secrétaires du bureau des gardes atUchés au 
service de l'Knipereur. 變儀 ffi 徑歷 Pién ny 
ou， kîn ly. 

10* Les Membres inférieur» cl adjoint» atlachvs à l'inten- 
dance des sacrifices. 大常寺 j£ 祭暑舉 祀 
Uf obfog «éMU$ choii fÔBg 

il' Les Membres inférieurs de la tour de l'obsemloin; 
impérial. 欽天監 貧臺郞 Kin tiSn kién Um 

li' Les Gardes des receveurs généraux. 布 ft 司 
都事 Poâ tchèn té toû sé. 

13" Les Membres adjoints des préfets des villes de 
deuxième ordre de la province impériale. Bï 錄 
州州判 Tch« Ijf toheôa toheôn pin. 

"• Les Sous-PrtreU adjoints. 州 Toheoû ptn. 

15* Les SccrtUires des inspecteurs généraux dos sa- 
lines. *運 司經歷 Ytojto"kinlî. 

ir Les Secrétaires des 府 M de dnaUne ordre de 
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Suite du teptiHne ordre, l" rang. 

'"。 Le Gardien du sceau d'orchestre dans le temple de 

Confucius. 知印 TohSfn. 
45» L'Écrivain d'orchestre dans ce Umple. 害 % 



Suite du teptiéme ordre, V rang. 

la Tille de Pékin et de lloukden. 覼 天皐夫 
二 府艤歷 Chv^n Ueb f6ng foâ eàl foi lôn If. 
,r Les Secrétaires de la garde impériale. 各衛 g 歷 



HUITIÈME ORDRE. 第八品 pto 

PRIVILÈGES. 

i Les Mandarins du premier rang reçoiïcnt le titre d'Eonorable qui remplit m eharne avec $oin, 修繍郞 Sieôn 

1. j tohS ltng. 

' Ceux du deuxième rang reçoivent le litre û'HonoraUe en tec<md. 被 4 郞 Sieôn Uibi Uè ltng. 

2. Les père et mère de» mandarins du premier rang onl seuls un titre de noblesse. 

3. Le globule c*l en or, en formu de fleur, d'une dimension plm petite quo dans l'ordre précédent. 

4. Le rational présente la figure d'une caille de mer. 

5. Le traitement ofOciel est de 40 taëls; à Pékin, de 40 mesures de riz. 



1" RANG. 正一 fi Tchén f pfti. 

J* Les Professeurs habiles dan» les cinq Kin, membre» 
de r Académie impériale. 翰林院 Jt 經博士 
Bin Un oain oi lân pô »é. 

V Les Proros*curts du collège national. |3 子 £ 

學正 KoufUékKnbiSUhûi. 
3° Les Professeurs du môme collège. 學 錄 Hi5 lofi. 

V Le* Sous-SfcrtHaircs du minblèro tics affaires «l'Iran- 

gères. 理赛 院知事 L， fân ouân tchâ 
5° Les GartiicnvlK-fenscurs de l'Obsenratoire impé- 
rial. 欽天 £ 保奪正 Uè^ kién pa6 
tobiag iobèa. 
6 a Les Gardien* des annale? de l'Observatoire. 主 簿 

7* Les Mandarins-Adjoints des cérémonies de la Cour 
des Sacrifices. 太常条 協律郎 elifag 
•é US lift làng. 

8" Le» Écrivains ou Copistes de chacun de*, grands 
ministères, du huitième oriirc. 怖 院八品 
擎帖式 Kft poi ouin p& pfo p， ti"M. 

»• Les Interprètes du huitième ordre des affaires de 
la Corée. 八品朝 鮮通事 P« phi tchfo d» 
Xàng »é. 

10° Les Commissaires des trésoriers géiiL'raux de» pro- 
vinces. 布 |fc 司 事大使 Po6 tebia •< »é 
tiebé. 



Il* RANG. 從二品 rift^eàlpfo. 

I* Les Archivistes de l'Académie impériale. 翰林院 
輿簿 His loi onân tiin poS. 

2° Les Archivistes du collège national. 國 子 監 
典 9 KonfUiUiiiliènpoft. 

3' Les Archivistes de la haute Cour dc$ cérémonies. 
«|8*#主» Hông lo& .< Uhoù pod. 

4° Les Mand&rîns chargé» de manier les inslruments 
de !'Ob$ervatoire. 欽天 £ 荤登正 Kib li^tt 
kién kië hoû tohën. 

5 W Les Mandarins inférieurs de 1* hi tendance des Sacri- 
fices. '大常 • 祀丞 Tay chffng sé »é tch«n. 

fi" Les SouvDireclrurs de la musique instrumentait! 
dorant les sacrifice». 韓集 À 知践 Cbèn 15 
konln tohë kernin. 

r Les Gardiens do» sceaux de» receveurs généraux. 
布 ft 司照 * Poûlohèo^ichtomô. 

8" Les Employés principaux des salines. |É 運句 
知事 Yfia jta tchi ié. 



Digitized by Google 



MANDARINS DE LA CHINE. 



Suite du kuitiémt ordre, i" rang. 

11° Les Sous-SecréUires des procureurs impériaux. 
安察 司知事 Giatobf "toMté. 

12" Les Sou»-SecréUirea des prérets des villes de pre- 
mier ordre ou 府 Foù. 合 府終歷 KSfoik 
Un". 

13° Les Assistants des préfeU de Canton. 各縣 縣 丞 

K6 blin bi«n teh«n. 
14° Les Commissaires du bureau de taxe des grains et 

des denrées. 瞳課司 大使. Yto •< ti oh«. 
IS* Les Commissaires du bureau de censure. 批験 

大使 P^nttnUclit 
16° Les Trésoriers des receveurs frénéraux de prorince. 

運庫 大使 YftnkofftÂcM. 
Il* Le» Cher» de l'instruction des ville* do deuxième 

ordre. 各州 $正 K$ iobeôn hiS tobSa. 
IV Les Chefs do renseignement moral de chaque can- 
Ion. 各縣教 » Kd Ufa kilo ^o. 
49® Les Professeurs bouddhiques dans les monastères 

de l'ordre, explicateurs des Kln. fîf 錄司 

欲經 T%n loft ié kiàng Un. 
20° Les Maîtres alUchés à l'école des secUteurs de la 

raison ou Tt<S »6. 遒 錄 司至霊 T^SloU " 

tché lîm. 

îl w Les Chefs de la réception et de l'expédition des dé- 
pêche* de chaque ministère. 各 節 院司務 
Kô poû oaan êé 06. 
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Stole du huitième ordre, 2* rang. 

9° Les Chefs des grandes institatioiu littéraires des 
Tilles de premier, deuxième et troisième ordre. 
各府 州縣術 *W 導 M to* tohrtu hién 
onf hi5 hiâa U6. 

10* Les Prêlrcs bouddhiques d'une justice éprouvée, 
ff 雜司 ** T^nloû^kiÔDy. 

li° Les SecUteurs de U raison d'une vertu manifesto. 
遒《 司至 《 Tt61ô.élehéaf 



NEUVIÈME ORDRE. 弟九品 kieôa p&. 
PRIVILÈGES. 

j Le» Mandarins du premier rang reçoivent le titre d'H<morabU suêcepUble d'avencer. @ 侍站 Ten té ling. 
• \ Ceux du second rang ont le même tilre en second. 
2* Le globule est en cuivre doré. 
3° Le rational porte la figure d'un pic bleu* 



I" RANG. 正一品 Jchën f pfo. 

i° Les Lecteurs du ministère des rite» et les Sacrifi- 
cateurs de rintendaoce des Sacrifices. 騸都太 
常寺 MR 官 po6 diCbg M toa aé 
koain. 

2* Les Cérémoniaire* ordinaires. 赞 H 郞 Têfn 
Uag. 



II* RANG. 從二品 Tiôflg e îUp&. 

i* Les Iluissiera de rAcadémie impériale. 鞴林院 

侍铋 Hân lis oais Uy Ubio. 
t* Los Archivistes du collège Dation al. Bl 子 £ 

與 稷 Koad tsè kién tièn %»f. 

r 

四譯 K 正 》 菘班 Sé ? kcmèB tcMn kiâo 
ûâ p&n. 
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APPKNDICE N' XII. 



Sarf* du neuttéme ordre, 1" ratig. 

3* Les Directeurs des hôtelleries communes. 食 同 
tl 大使 Hofij Mbg kouàs ti oh6. 

4° Tous les Employés attachés k l'Obscrvaloire impé- 
rial. 欽天 k 五官 £侯 KO) ti£b Uéa où 
konân kiéa heôn. 

5° Les Chefs des clercs de toutes les admiiiistralionf. 
五 宫司書 Où kooin •« (shoL 

6* Les Secrétaires de l'Académie de médecine. 太 
院吏 @ Ttiyonân \j moo. 

7° Les Oardirn* de» f^cmnx fies procureurs im|>ériaux 
ou liculcnanU criminels, 察 巧照磨 Gin 
tobï m tohio mA. 

«* Les Mandarins inférieurs à la nulic île* préfets de 
chaque départe m uni. 各 府知事 Kô foù 
tchft né. , 

»• Le Pourvoyeur en chtf des chevaux et des provi- 
sions de thé. 茶 馬大使 ToUT ml ti Ai. 

i(f Les GardiunK des archive» de chaque chef-lieu de 
«mon, 各 鵜主» Kô hxéu Ichoù poft. 



Suùe du neuvième ordre, ï* ratig, 

4* Les Employés alternes de Ja Cour de& cérémonies. 

序班 Hftnf lofi a< sin pim. 
5* Les Mandarins chargé* de U conft^Uon des caisses 

do tvèsov public. Q| 赞 裏遒 庫司匠 Ottdb 

Ubé Ufo kofl si Uiing. 
6° Les Gardien» de» prison», ou GeAlicrs du ministère 

de la justice. 形 $ 司 IBt Htn poâ w jofi. 
V Le* Musiciens de l'intendance des Sacrifices. 太 常 

寺司欒 TM C Wrw""y5. 
8* Les Astronomes de l'Ob&enatoire impérial. 欽 天 

監博土 KÛilié'Bkiénpô»*. 
9 # Les Secrétaires des chefs de mandarin*. 官 

司 Oà kouia té ïchtn. 
10* Les Secrétaires des LicutenanU criminels ou J*ro- 

cureurs im|>ériaux. 楦 ft 司^ t ffe Gin Ichï 

■ê kxhn ki&o. 

Il' Us Gardiensde» prisonsou Geôlier». 员献 Séyôu. 
ir Les Ganlien» des sceaux de* PrércU de départe- 
menu. 奢 H 靡 Foù tehâo bA. 
13* Us fioAlicrs des prisons des villes de premier ordre. 

府司 S» Poà ti yo6. 
I »• Le» Conwrvalcurs des prenicr» publics. 食大使 

Tsffng " ohé. 
15* Les Chef» des douanes. 我大使 Choày t< obé. 
IB' U* liwi'eclturs du trésor ou des finances. 通 脉 

大媛 Ta6 kofi ta chi. 
J7* Les principaux OfHciers de police. 宣 讲 司大使 

8i«êa k6MU ché. 
18* Les Receveur* des oclroi». 稅 司大使 

etoiy m ti ché. 
IV Us Secrétaires des mandariiu de» vill»-* du dcuiic- 

me ordre. 谷州 îfe 目 leheôn ly moi. 
20* Les Ju^es de paix ou Commissaires de district, 

chef* de villigcs. HgkH Siftn kién. 
21» Les Adjoints de ces chefs pour le* tribus aborigènes. 

土司 ffl 巡 W ToB m fo& iiftn U<a. 
îâ» Les Chefs des monastères inférieurs des bouddhisles. 

ft 耦司 耥 T*ên kfng së tofi iJbxg. 
23' Le Superintendanl des écoles de Ta6 »é. itt 16 司 
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MANDAHINS MILITAIRES DE LA CHINE. 



MANDARINAT MILITAIRE. 



七品 武繊珞 T8f Pfil OÙ TCrf 8IÛ. 



PREMIER ORDRE. 第一品 Tj f jXa. 



r RANG. 正一品 Tchén J pfi». 

I* 兵 部尙害 Piapofi Ohiflg ehod. Le Président du 

Ministère de la guerre, 
r 侍 ％ 内大臣 Mofty lofty U tobfo. Les Ministres 

a»»isUDts de l'Empereur au palai». 
3- 内大臣 Lo«y ti loMk Us Ministres do palais 

impérial. 

變 AS ttî» 術事 ft' 大臣 Louân uf oùy tehà» K 
on， " lo6j " tehfti. 
S* 八 武織都 It PS kf où tchè ton làng. Us 

Généralissimes do chacune des huit bannières. 



H* RANG. 從二品 Tsfiig eU plu. 

1 將軍 Tai&ng Uân. I 
40 H Ton t^ag ) ^ Généraax de division. 

r Tfton. \^ Amiraux. 



DEUXIÈME ORDRE. 弟二品 Tf M P n>. 



I" RANG. 正一品 TcMaJpta. 

I* S fll 衡使 Looin oft? ché. 
2* S') 9 ft FoS ton Uông. Les Sous-Gcnéraux de di- 
visions 

3。 前鋒轼 兩左右 萬 THffnfôngtôngUnUàjeàny. 

*° 議 軍弒闲 Boâ kifts tàng lin. 

5° 提鲁 九門 巡 據三 « 步軍 TftOÙki.4« 

mên «ûn poû sin fn poû hiân tdog Un. 
«° 繡兵官 T«ëiig pin konln. 

TROISIÈME ORDRE 

I" RANG. 正一品 TcbêajfpBi. 

I" 一等侍 铕 f Un 8« otj. 

2° Kooin kifin ehé. 

3* S 蹇 K ^ 銪 Hiio kf itSu lin. . 

i' ti0^^ Ttifo fdng Uftii lin. 

f 議擎春 ffl Boâ Uftn isii Ha. 



Il* RANG. 從二品 T,ffng eàl pBa. 

1。 傲 f 来大臣 Sin cl>2 ti tobfo. Les Ministre»-Ad- 

joints «lu palais. 

V S,l 都 IC Fo& to& tông. Les Généraux de brigade 
ou les Lieu tenants généraux. 

3" fil) M Fon Uiing. L«s Colonels ou Commandants 

d'un régiment. 

弟三品 T^iapfi». 

Il* RANG. 徒二品 Ti«bgeùlpBi. 
！" 一 等護衞 î tèn hoà oûy. 
2» 城守尉 Tchrncheôuouf 

3。 協 SR HiêHn. 

18 
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138 APPENDICE K* XII. 



Suite du troisième ordrt, i" rang. 

" A fi SSfit Tsd je6n } jf oûy. 
r 鳥椅 鑊軍^ 頒 Oû tBfng bo6 kifto Utn ttu. 
8° 键皮 g 左右 翼 Kiénjo&yfiUdTeâB jf. 
谜銳 «S 翊 Kién joiy Jb } lin. 
內府三 旗護軍 弒爾 Loût toi ûn kjr ho6 
kiân tdng Un. 
n' 親王 fi Jfc Ti& oaâag tehâDR ehé. 
<，• 植官 Tiôog kon&a. 
13* TnJn Uiàa«. Lieutenant-colonel. 



Snitt du troiiiéme orirt, V rong. 



QUATRIÈME ORDRE. 第四品 T，" P fo. 



I" RANG. 正一品 Tehïn f pXa. 

f 二 等伶衛 Sàl tèn " oft 7 . 

r ^iSté. Yû«> hony obé. 

：** 6*)^ 騎春翊 rofi hiio kf tBtn lin. 

4。 佐 f!R Tsô lin. 

：；" 前 錄侍術 T.i«h fâng .< oûy. 

«' gll 謹 軍春兩 PoS hoâ kiân Ub Un. 

r Hii otj. 

^ MYHM Tchrn mèn Un. 

r IW 前 筠春萌 Fou t«fn f6ng Ufn Ba. 
，0。 白塔怙 Sfe 總宫 PêUisin p.6 taôag koain. 
1 1 Ai 苑 LSn yuên taâog oûj. 
l'r SI 明園鑊 軍營纏 Ynên min yn«n hofi Uân 
扣 Uông. 

U。 貝坳司 «fi Pey Ifs* n， tohûg. 
• » 永陵總 宫 Y&n Ho tsông konin. 
«* Il 頻 f tt>. 
10* 司工匠 W kâng Uiing. 
德 司 Toà ,è. Major. 



Il' RANG. 從二 £ ftftg eàl pb. 

" 親王府 二等護 * Trin oaAng foà «tl Un boà 

oûy. 

r &J 官 Poiikoain. 
3" 坊守 JBt Fftag oheôii 0&7. 
4" 



CINQUIÈME ORDRE. 第五品 T^oùplh. 



I" RANG. 正 一 品 Tehén jf pta. 

1* 三 等侍甯 Sin Un sé ofly. 

2* 治 Tch« ni tebfii. 

3。 »\M Fofi o6y. 

*• 步軍 J» Poà kiùn oây. 

B° S 護 眾參翊 Choû hoû IdAn Ufn Itn. 

«• 司倌 砲官 Si «In pa6 koaû. 

8 * 内府 三旗護 軍^領 Loûj foà «in kf ho6 
kifin Ufo Bu. 



Il* RANG. 從二品 TsAigeàlpb. 
1* 四 等侍衛 Wtinrfoty. 

r 

y 衛守燔 o«jci»ôup#. 



咖 、. 
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Swrte du cinquième ordrt, 1« rnng. 



V 內府三 M 軍春爾 Lony foù lân kf foS boù Idôn taft Un. 
in' 内府— 一: 旗^ H$ 頒 Loûy foà sâa kf Uio kf Ufn Un. 
1 1* ^ 守 AS .în oheàu pj. Capitaine. 

- SIXIÈME ORDRE. 弟六品 Tiloûpïa. 



I" RANG. 正一品 TcMnJpto. 
I* 塑蘭條 • Ul Un. «é oû,. 
? 整僂财 Tchè» ody. 



Il' KANG. 從二品 Têttag eàl pin. 

I" 親軍校 Tsin kiôn kiâo. 

2" 狨 » 梭 Hiàokjrkiâo. 

3° 前 鋅校 T«ie"n f<5n« kiâo. 

r 校 Hoû kiôn kaâo. 

^ W 千龜 OÛyUiftiUtog. 

6° 鬥千總 Mèn taien tsông. Lieutenant. 

了。 g 千總 ^ Uirn tsong. 



SEPTIEME ORDRE. 弟七品 rfufpï». 

I" RANG. 正一品 Tobin f pb. 

, u 缄巧 JË TohffD mSn ohé. 

S* 把 • Uôag. SouA-lieulenut. 



APPENDICE N' XIII. 



TABLEAU DE LA MORTALITÉ. 




Nous donnons ici un Tibleau de U mortal itt* 9 afln de fournir à ceux qui vivent dans l'Empire chinois ud moyen 
d'élablir une échelle approximative de comparaison avec la mortalité des lieux où ils se trouvent. Chacun sait quo U 
mortalilé vtric singuliéremeot selon les climaU et selon les époques. Parmi les causes qui influent daTanlâge sur la 
mortalité, il faut compter le sol, le climul, les conditions physiques ou matérielles de la vie, les habitudes morales. 
Dans les pays pauvres, la mortalité c»t relativement plu» grande. En général , il meurt un peu plus de garçons que <J« 
fi Mes; mai», comme les naissances des premiers »ont plus nombreuse», il en résulte qu'en somme, le* deux sexes con- 
courent d'une manière égale à l'accroissement de la population. 

La durée de la vie humaine varie dans des limites très-étendues. En additionoant touUs les années qu'oui técu, 
dans une période donnée, un certain nombre d'individus, et en divisant la somme par le nombre des décès on obtient 
ce qu'on nomme la durée moyenne de la vie ou la vie moyenne. Il ne faul p&s confondre la vie probable avec ta rùr 
mayennt. U vie probable d'un individu d'un Âge quelconque est égale au nombre d années qui doivcnl s'écouler pour 
que le nombre des vivants de cet &ge ae trouve réduit à moitié. Si, par exemple» de lotu les individus qui nai*&c»t la 
même année, il n'en rcslc que la moitié au bout de 25 ans, la vie probabU d'un enfant qui vient de naître *cra de 
25 ans. Aujourd'hui la vie probable en France est de 42 ans, et la vie movenne, de 39 ans et 8 moi.«. Cette augmenUiiou 
est due à H Production généraJc de la raccinc. à l'amélioration du régime hygiénique, à l'tisance plus générale dans 
toutes les basses cluses de la ftodété. 

Les Tables de mortalité par Deparcieux ont joui d'une ccrt&ine vogue ； mais il est constaté qu>lle« donnent une 
mortalité trop lente; celles de Duvillard, une mortalité trop prompte. Les Tables de M. de MontTorrtnd # calculées sur 
« millions de décès connus, paraissent plus approcher de la vérité. Aussi la plupirt des Compagnies d tsaurances sur 
I» vie emploient-elles ces dernières. Nous les donnons ici de préférence, pour le» mêmes molifs. 
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TABLKAlî m I.A MOHTAIJTlv 



HI 



LOIS DE LA MORTALITE , SUIVANT DE MONTFEURA.ND. 



AGE. 


MOYENNE. 


MINIMUM. 


MAXIMUM. 


HOMMES, 




HOMMES. 


FKMMF.S. 


HOMMES. 




A 
V 


10,000 


10,000 


10,000 


in iwh 


10 AAA 


|A AAA 


i 
1 


8,236 




g, m 


ft filï 








7,706 


7,952 


8,039 










7,413 


7,662 




7 ft 17 


fi O^l 






7,220 


7,409 


7^43 


7 7«fl 

i p » J*r 


It -711 




K 

d 


7,07S 


7^331 




i jWd , 


, ■ 1 ■ 


a ait 


A 

D 








-; Sift 


a lien 






6.H72 


7J |3 


7,352 


j , * jr» 


O'tJ 靨 O 




o 


7,796 




7 ( 2H5 




A 98 1 

U,ZQ 1 


A l£|7 
0，3 1 i 




6,731 


6, 網 




7 '19(5 


" , i >*'• 


* II- 

O, ■» i 4 


I A 
IU 


6,676 








U, 1 J 鼉 




1 I 
1 I 


6,621 


6,895 


7 ill 






|l *]4 1 
U,Ot 1 


I n 
1« 




0 F 857 


7,109 






P, .>i, - 


lu 


6,5 




7 07g 




r ni i 


il .»-'11 


1 1 


0 r 5ll 




7 oil 


* , i "» 


K OA 義 




j« 
1 ' 


0 f 4?5 


6,743 


7,006 






(t lui 


16 


6,430 


6,700 




7 A-l"» 


H Ol ii 

U| V 1 I* 


v, 1 lO 


17 


6,393 






a tiSxj 

VfVnn 






IS 




6,61 1 


G, 891 


A i| là 


, '；、 |:, 


a At:'* 


19 




6,563 


6 ( g33 


A ttâti 






20 




G,'*î 1 8 


0 785 




•»» loi 


矽, v'、>a 


ai 

il 




0 467 


6 733 




;； (HH 


K HAÏ 

vUl 


il 


ti,iK7 


6^409 


A 67*2 








Al 


6,015 


6,352 




"，U 1 1 




O tu i , 


4 1 


5,9 M 


0,293 




H lil 3 




•1， J IU 


»)-, 

za 


5,867 


6,236 


6, m 


ft îi^ft 








5,800 


6,H9 


6,385 


il -Uit 
"y i 




9'','"' 


9， 


5,7" 


6,123 


6,287 








oa 


5,602 


6,068 


6,253 








£ir 




6,01 î 


0,207 








•tA 
«V 


S, 597 




0,1 S2 




S OU 


^ ll'l 


01 
41 


5,549 




G, 106 




A UAH 

,，■,,. '， ，， 




9« 
02 


5 f S0t 


5,839 


6 f 06t 


il 1 il9 
V f 1 


4^934 


K <>ltf I 
9,«0 1 


1， 


3, m 




fl f 017 




*«j n * •» 




1 1 


5 F 406 




5^72 










5 f 3S8 


5,663 


5 P 926 




4 773 




1A 


5,390 




5 ( gg| 


a,iM| 


1 - 1 w 

*ï M 


K ARA 


il 4 




:，，：； i.i 


5 833 






1 fini 


48 


5 t l95 


5 


& 7K8 


K Ul 1 
*> # <* 1 ， 


* f 013 


i ini 
4, JW 1 


'ta 
**» 


5,147 
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5,698 
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4,467 


4,732 


49 


4,996 


5,231 


5,601 
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4,413 


4,673 


43 


4,940 
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4,350 


4,613 


44 


4,88« 


5 f l04 


5,473 


ti,m 


4,ÏD7 


4,553 


-45 


M20 


5.038 




5,3 们 


4,235 


4,m 


46 


4,758 


4,971 


5.326 


5.322 


4J74 


4,430 


47 
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4,903 


5,278 


5,237 


4,112 


4,368 


48 


4,630 


4,833 


5,204 
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APPENDICE XIII. 一 TABLEAU DE LA MORTALITÉ. 



SaiU des lois de la mortahlê, tuivant or. Moktterhaxd. 





MOVE 


NNE. 


MINIMUM. 


一. -- - 
UAXIMl'M. 




FEMME-". 
















BOIUIES. 


ttuua. 


















51 


4,4'26 


4,«IH 


5,017 


4.994 


3,831 




t.tll 


52 


4,352 


4,'i44 




4,912 


3,7：4 


4.0H 


53 


4,269 


•M60 




4,82« 


3,693 






4,186 


4,370 


4,780 


4.73J 


3,612 


3.886 


55 


4.101 


t.278 


4,693 


4,636 


3,522 


3.800 


»6 


4,013 


t,180 


4,«>S 


4.S36 


3,134 


3.714 


57 


3,»-2ii 


4.085 


4,r.l3 


4,13« 


3,3" 


3.627 


88 


3,838 


3,982 


4,416 


4,32S 


3,254 


3,53« 


S9 


3,745 


3.H7U 


♦,317 


*,207 


3,180 


3.4SO 


8» 


3,« 10 


3,：61 


4,215 


*,(W6 


3,063 


3,:il3 


61 


3.535 


3.643 


4,101 


3,0«l 


2.902 


:v"« 


62 


3,407 


3.SII 


3,076 


3,832 


2.»5i 


3,137 


«3 


3.274 


3.3-3 


3,825 


3,69« 


2,737 


3,013 


«» 


3,110 


3,229 


3,088 


3.:;fi6 


2,6" 


2,877 


«5 


3,00« 


3,083 


3,SI0 


3,»2Î 




2,74 1 


66 


2.K64 


U t 


3.3N9 




2.363 


2,611 


67 






3,2.36 


3.131 


2,233 


2.I7J 


6H 




2,633 


3,0*0 


2.976 


2.103 


2,333 


«1, 


î,*39 


2,481 


Î,U23 


2,790 


1,972 


2, 104 


70 


î,2»3 


2,323 


2,770 


2,033 


1,838 


2.032 


71 


2,1 »2 


2.16!» 


2,60t 


2,473 


1,704 


,,906 


72 


1.0« 1 


2.0(tt 


2,423 


2,304 


1.589 


t,"î5t 


73 


1.815 


1,832 


2,22« 


2,118 


i,~m 


1,S97 


，i 


1,6" 


1,056 


2,017 


»,iM9 


1.299 


«,"2 


"5 


»,m 


^,m 


1,811 


1,729 


1,163 


,,29X 


76 


l,30i 


1,310 




1,531 


I.02S 


1,155 


77 


1,150 


t'IUI 


1,434 




902 


1,017 


78 


1,011 




1,273 


»,235 


7«6 


«8» 


79 


mo 


卿 


i,m 


iM6 


1.7',» 


770 


80 


760 


T7Î 


VUS 


,'02 


580 


654 


81 


tl.l 


6«0 


872 


M37 


493 


554 


82 


5i8 


SS2 


751 


Tlrt 


401 


460 


83 


446 


481 


63Î 


»03 


325 


377 


H4 


358 


364 


523 


m 


255 


303 




285 


273 


427 


413 




237 


88 


225 


2a 1 


334 


331 


152 


m 


87 


m 


182 


2M0 


27S 


1<6 


• 50 


M 


«38 
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225 


219 


87 


113 


89 


108 


109 
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175 


63 




M) 


84 


HI 


139 


138 


49 


n 


»1 


64 


tit 


iOtt 
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37 


4 善 


92 


40 


4» 


»2 


92 


27 


32 


93 


36 


30 


0* 


6i 


20 


Î3 


94 


27 


27 


48 


48 


<3 


13 


99 


19 


19 


36 


36 


» 


9 


06 


13 


<3 


25 


25 
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<8 
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APPENDICE N* XIV 



MUSIQUE DES CHINOIS. 



OHSERy/ITlOiW 



Les Chinois onl-il» une musique, un système musical, de véritables instrument» de musique? ― On connaît, en 
Europe, le fameux gong ou Um-Um des Chinois, leurs cymbales, le chap^u dit chinois, et voilà à p«u près tout ce 
que l'on sait vulgairement sur la musique de ce peuple. Quant à une vraie science musicale y on ne soupçonne même 
pas que les Chinois puissent en avoir une. Le but de cet article de l'Appendice est d'ompècher nos lecleurs de partager 
ce préjugé commun. Nous ue pouvons donner ici qu'une analyse restreinte du système musical des Chinois. Les Chinois 
ont beaucoup écrit sur la musique. Jusqu'à ce jour, des cxlraiU seuls ont été donnés de ces ouvrages. Un Iravail com- 
plet sur la musique chinoise est à faire (l). La musique chinoise a &on cachet exclusif d'originalité, comme tout c« qui 
a trail à ce peuple extraordinaire. Nous affirmons qu'elle renferme de vérilabled beautés. Elle imprime à l'âme des 
fenuitioas inexprimables de douceur, d'harmonie, de suave mélancolie, etc.; mais surtout on &c scnl comme trans- 
porté au berceau du genre humain, tant celle musique porle avec dle-môme son cachet d'antiquité la plus reculée. 
Toutefois nous avertissons nos lecteurs qu'on ne ftaisil, en général t le génie de la musique chinoise qu'après avoir 
passé douze ou quinze ans dans cet Empire. 

Les révolution» politiques, plus fréquentes en Chine que partout aillcurs f en modifiant lentement la civilisation chi- 
noise, ont produit un double effet très-désastreux en ce qui concerne la musique. Le premier a été de fairo perdre k- 
aens do l'an tique musique, si vanté par les premiers annalistes <lo l'Empire; le second a élé de faire négliger la culture 
de la musique par la classe ordinaire. Il n'y a plus aujourd'hui que la noblesse et les IcUré* qui s'occupent de 



MUSIQUE DES CHINOIS. 
■• SON ANTIQUITÉ. 



La Chine revendique, à bon droit, la priorité de la 
science musicale sur tous les peuples. Il est bien vrai que 
la plupart des ouvrages européens sur la musique ont 
coutume de passer sous silence les Chinois. Ainsi, on at- 
Iribue généralement chez les G rocs l'inventioa de la mu- 



sique à Apollon, à Cadmus, à Orphée, à Amphion; chez 
les Égyptiens, à Hermââ ou à Osiris; chez le» Indiens, à 
Brthma; chez les Juifs, à Jubal, etc. On no rcmonle pas 
au delà. Les historiens de la sciciico musicale louent Py- 
Lbagore iavunUnt un monocorde pour determiner mathé- 



{t) Voir à 1« fia iW m wticlo une li>le d« oovngn ckUwis qoe l'on pourrait conudut «Unt ce but. 
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matiquement les rapports des son»; iU louent également 
L*8U*, le maître de Pindare, qui, ter» l'an 540 av. l.-C. 
écrivit le premier sur la théorie de la musique. Or, no» 
lecteurs sauront que deux mille ans avant Pythajçore, avint 
Usus, avant l'établis^menl des prêtres de l'Égyple. atant 
Mercure lui-même et tous les au 1res noms cilés plus haut, 
les Chinois araienl une musique, et une musique portée à 
un vériUble point de pcrfcclion. 

En effet, ta chronologie la plus communément admise 
dans le monde uvant place le règne de l'En)i" mir 黄 帝 
Honing à l'an 2697 av. J.-C. Or» sou* ce prince colèbre, 
la musique atait été portée par 令 || Un lia. l'un de 
%es ministres, à l'état d'une science avancoe. Aussi ce mi- 
nistre est-il regardé en Chine comme le véritable inven- 
teur de la musique en Uni que science. Un Un, par une 
suite de recherches cl de combinaisons in^niou«e9 y que 
nous exposerons tout à l'heure, connut et établit la divi- 
sion de l'ocUTe en douze demi- tons, auxquels il donna 
le nom de douze Uii 十二 律. Distribue» en dtrux classes, 
les uns portaient le nom de fifi 律 yàng Ufi, ou liû par- 
faits; les autres celui de |% 侓^! U&, ou Uft imparfaits. 
L'inventeur de la musique chinoise counais&ait fort bien 
la nécessité de cette dUlinction. Tous les inlcnallcs musi- 
caux de ces douze Uû n'étaient, dans le système de Un 
Lia, qu'un simple résultat de la progression triple de 
douze termes, depuU l'unité jusqu'au nombre 177,147 in- 
clusivement. Celle progression triple, poussée jusqu'à 
doiue termes, eat l'expression numérique d'une "'rît de 
consonnance», appelées dourièmes dont la quiote cl Ia 
quarte sont rimage. Ainsi l'on peut dire que la règle d une 
série de douze termes en progression triple, la rè^le des 
Ufi ou la règle d'une suite de sons à la quai le, à )a quinlo 
ou à ta douzième l'une de Faulre, sont une seule el même 
règle, un seul et même principe sous des formes diffé- 
fentes. Or, ce principe n'csl jamais autre chose, de quel- 
que manière qu'on le représente , qu'un assemblage de 
conseil 瞧 ces du même genre, de môme nature cl d'une 
égalité inalterable île proportions. 

Lia Léo divisa l'échelle musicale seulement en cinq 
tons, savoir: 食 kdag, 商 châng, 角 kfi, 微 tehè. 
Wi yû, ce qui répond à fa f la, ut t ré. Bien quo nos 
veux européens y voient une lacune, celte framnic csl 
complète, les Chinois ayant, outre les cinq tons ci-dessus» 
deux demi-tons, savoir : I，： 键 S pién kôs^, qui répond 
à notre iw, et le 變欲 pién tchft, qui répond à notre jti. 
Quelle peut être la cause <lc l'adoplion de ce RyMèmo, 
suivi plus tard par d'autres peuples également anciens? 
On pense que c'csl à cause des rapports que les anciens 
Chinois ont cru trouver entre les cinq sons de la musique 
et les cinq planèlcs, cnlre ces sons et les douze signes du 



zodiaque, les vingt-qualrc heures du jour, les sept jours de 
la semaine, clc. 

Quelle que soit la chronologie admi&e pour le règne de 
l'Empereur Bou 森 ag if, les Annales de la Chine, qui sont 
assurément le plus ancien et le plus authentique monu- 
ment profane, ne laissent aucun doute sur l'antiquité de 
la musique en Chine, el sur la priorité de celte science 
humaine chez les Chinois. II serait temps que justice fût 
rendue à qui de droit. 

Les anciens Chinois êtaîeDl pa&sionnês pour la musique. 
Ils la regardaient non comme une science vulgaire, banale, 
mais comme une science presque révélée du Ciel, comme 
un rtyon de l'harmonie unÎTcr^elle émanant de la divi- 
nité. Ils lui attribuaient une vertu f une force, une puis- 
sance loute céleste. La musique <:Uit k leur* yeux la 
êcienct des $cienres f celle au moyrn de laquelle tout s'ex- 
plique f à laquelle tout se rapporte et de laquelle les au- 
tres découlent. Alors la philosophie ëUit iuUmcment liée 
à la science musicale et uc semblait ôlre que rapplicalion 
aux aclcs de l'homme de l'harmonie musicale. ° Quand ;« 
fois résonner les jw^rrw ionoret qui cotnp^tnt mon klh, disait 
Chuén. le 6 e Empereur a— Hooân^ tyjes animauj: vien- 
nent $e- ranger autour *U moi et tresmitlent d r ai$c. » La mu- 
sique, diwnt ailleurs les Annales de Chine, a le pouvoir <k 
faire descendre It ciel sur ht tent; die inspire aux hommes 
l'amour du bien t la pratique du devoir. Vc»t-m savoir ki un 
royaume est bien Qouvemé, $i let nururs y sont t><mnes ou 
mauvaises? Qu'on examint quel genre de musiqut y a 
cowj. . 

Confucius, le plus nga et le plus habile législateur de 
loul rOrient, voyageait un jour dans le royaume de TiJ 
pour propager «a doctrine. On lui fit entendre un morceau 
Je la musique dite Chto, que Koâj le fameux successeur 
de Un Lén avail compo^ par Tordre de l'empereur Choéo. 
Confucius en fut si ravi que, pendant trois mots, il ne lui 
fut po^ible de penser à autre chose. Le» mets les plus ex- 
quis, les mieux préparé*, ne furent poinl capable* de ré- 
veiller son goût ni li'excîler son appolit. Je n'aurais jamais 
cru, disail-il, que la musique pût atteindre ce degré de 
pcrfcclion. 

Souvent Confucius prenait plaisir à marier $a voix am 
instrumcnU, el chantait les odes du ebë kîn. On cite un 
trait qui montre combien ce sage jouait bien du klb. l【 
combien sou exécution ！ -c rebutait de l'ûlévaLion de n*s 
pensées. Il est dit dans le Lin jû qu'an jour Confucius 
*' exerçant sur ces instruments, un disciple s'arrêta sur la 
porte pour l'entendre et ne put s'cmpôchcr de s'écrier : 
Oh! que ceiui qui joue ainsi a l'âme oempée de grandes 
choses! Se trouvant dans la principauté de Tobfn avec de 
nombreux disciples, Confucius se trouva un moment s*ns 
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ressources. Il passa plusieurs jours sans manger, lui el les 
siens. Malgré ce profond dénûmeat, le philosophe jouait 
des instruments avec plus d'ardeur que de coutume. Ctm- 
tient-a de chanter aûm', lui dit T»6 loi. quand nous mou- 



rons de faim? Ix maltro lui répondît avec calme: Le sage 
se urt de h musique pour remèdùer à la faiblesse de l'âme; 

cœur est saisi* 



U° BASES DE LA MUSIQUE CHINOISE. 



A son avènement au trône, l'Empereur Honing 
trouva en vigueur une musique » mais vague el incertaine 
daas ses règles. L'arbitraire,, le caprice de chaque artiste f 
avaient élé jusqu'alors la seule règle soit pour l'harmonie 
musicale, soit pour la confection des instrumcnU. Car, dès 
le lemps du célèbre Po& Hy. l'inventeur de* koni chinois, 
nous voyons des instrumcnl» de musique plus ou moins 
nombreux. Toutefois, il est fort remarquable que, dan» 
ces temps si reculés de nous, la musique n'avait qu'un 
double but, celui de chanter des hymaes en l'honneur de 
Dieu et de célébrer la mémoire des ancûtres illustres. 

L'Empereur Hoaftag ty, ayant paciOé ses ÉUts, tourna 
ses regards du vMù des sciences et des arts. La musique 
allira son allention , d'autant qu'on la regardait aJors 
comme une branche intime de la vraie philosophie. L'em- 
pereur examina parmi ses ministres celui qui nirait le 
plus apte à remplir ses vues. Son choix tomba sur le sage 
«t vertueux 令份 Un Uû. qui répondit à la conQancc 
du prince de la manière la plus satisfaisante. Aua^i Ltn V6u 
«*t-il regardé en Chine comme Je véritable inventeur de la 
musique. Lorsque la Chine fut tombée dans le polythèidme, 
la reconnaissance publique dressa des autels à lia Léo, 
lui rendît un cul le, et il devint, pour te vulgaire, le dieu 
de la musique. 

Pour accomplir l'honorable mission qui lui avait été 
«onfiéc, Un Lén se retira dans la solitude y non loin de la 
source du fleuve Jaune. Là se trouTtit une magnifique 
forêt de bambous. Un I^n recueillait, avec soin, dans cette 
solitude tous les soi» qui vcnAical frapper ses oreilles. 
Tanlôt c'était le grave et majestueux bouillonnement de la 
source du fleuve Jaune, Untôt c'était le chant K-guiier et 
harmonieux des oi?eaux. Un L^n -voulut rendre ces sons 
au moyen de tuyaux d« bambous. Il coupa un certain 
nombre de bambous en tubes de dimeusioi" difTércnlc». 
L'expérienc« et un profond Uct inslinclif lui firent trouver 
un tube qui rendait exactement les sons naturels qu'il 
avait entendu». Ce lube fut dès lors regarde par lui comme 
la base, le fondement du ton. Un Léo lui donna le nom de 
律 lifi, par excellence. Ce mot veut dire ； ré*jle, base, /i>w- 
àement, principe. Après de nombreux essais sur ses tubes 
de bambous, Lio Lén découvrit que Voctate musicale èlait 
divisible, d'une manière sensible, en douze dcmi-lons. Il 
sépara avec soin douze tuyaiu qui rendaient cxaclement 



les douze demi-tons. Ct-tail là une véritable découverte. 
Quatre mille ans plus tard, Descartes formulait »ous la 
forme d'un axiômc cotlc découverte. « Le son, disait"" 
est au son ce que le tuyau esl au tuyau. » L'acoustique 
était inveotée. 

Selon le» idées reçues de son temps, qui consïsUienl à 
trouver tantôt les contraslca, tan lût les rapports qui pou- 
vaient exister entre les choses temporelles et les choîte» 
spirituelles, tin Lén partagea ses douze tuyaux ou douze 
liû en deux classes, savoir : les lift parfaits 稱 律 yâag 
U&; les lift imparfaits 陰体， a Ufi. 

Avant d'aller ptus loin, nous dirons un mot de ces deux 
expressions chinoises jing et qui reviennent souvent 
dans les livres chinois, vi qui sont suri oui employées en 
médecine. Ce terme ykng veut dire, chez les Chinois, la. 
priorité t la supùrîorité; veut dire, au contraire, la dé- 
pendance» l'infériorilé. YAng est ï'unilé; ，！ i, 】a duité; le 
Ciel est yâng; la terre est ,n: le soleil est ykng; la lune, 
^n; le mâle e&t jrftng, la femelle, fn. Le liaul, le âe^us 
sont yflng; le bas, le dessous sont Jn; la matière en mou- 
vement est jâng; la matière inerte est fn. D'après ces 
idées chinoises, les sùua parfaits ou jftag lia devaient être 
impairs; les soni imparfaits ou Hû devaient être pairs. 
Pythagore a su s'approprier toutes ces idées dans sa doc- 
trine sur les nombres. 一 11 inulilu U'aTcrlir no^ lutteurs 
que, dans l'esprit de Lin Lén, cette division des douze 
dcmi-loos de l'octave n'avait aucune influence sur les 
tubes ou M pris en cut-mômes, ceux-ci ne pouvant, en 
réalité, avoir d'autre supériorité les uns sur les aulres 
qu'en exprimant des sons plus ou moins difTérunts. 

Heureux de sa découverte, Lto Lén quitta sa solitude et 
revint au palais de l'Empereur. Il Ql r ~ea présence do loute 
la Cour, les premières expériences de son inveotion. Cha- 

Toutcfois, les Iravaux de Ltn Lén n'étaient poial termi- 
nés. Il fallait mesurer exactement les dimension» de ses 
tubes ou liû, fucr leurs proportions réciproques cl donner 
un nom à chacun. Voici l'expédicnl curieux que lui fournit 
son genic vraiment inventif. Il pril du gros millet noir, que 
l'on nomme en chinois 粟 chofi. Les grains de cette es- 
pèce de millet sont fermes et trè^-égaux entre eux. Ltn L&n 
rangea ces grains l'un contre l'autre de façon qu'ils se 
touchassent par leur plus petit diamètre. Ces grain» a^ajit 
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capacil»; ， le* poids eux-mêmes furent empruntés à la même 
combinaison. Voilà le système décimai inventé, en Chine, 
plus de quatre mille ans avant quo nous l'ayons imaginé. 

Ud Lén donna au son primitif, au son fondamental le 
nom de g kông. Ce caractère chinois veut dire, dans le 
ftens figuré : fwjer, centre dans lequel tous les rayons de iu- 
miért se réumu^tt et le pmt central de toutes lc$ forces <yui 
le font wjiv, K6ng est donc le sou sur lequel est fomlc tuui 
UniI le système musical chinois. Quid! au lubc lu 卜 môme 
qui rend ce son primilif, on l'a désigné sous lo nom de 

£5 Hooâxt^-tchôag. Les ConitiiLiUaliMirs Mir I" histoire 
disciU que ce nom fut donné par allusion à la coukur 
jaune de coite terre primUive, qui est l'un des principes 
de lous les corps, et à la qualité invariable de la matière 
que l'on fail entrer <kns la composition de la cloche. Ces 
deux caractère» «igoifleol littéralement : cloché jaune ； uiai^ 
dans le wns figun!, iU veulcul dire : principe inaltevabk de 
tous U % oiriH *twora. 

Chacun des tlouze de un-ton» de l'octave ou des douze 
lia diinois. a reçu un nom particulier. Lo musicien chinois 
a eu surtout en vue, en faisant le choix de ces nom», les 
phases de l'année lunaire. 

(Voir le Ublcau ci-après, ) 



OCTAVE CHINOIS EN DOUZE OKMI-TONS, OU LES DOUZE LIÔ. 十二体 



UÔ PARFAITS. 
m» Yâng Uû. 


SENS LITTÉRAL 

DUS CAÏUCTÊHES CHItf. 
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LUNE 


Il El RE CHINOISE 


T : 

s 5* 
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1. 焚簠 Hooftng-tobôn^. 


Cloche jaune. • . . 


fa 


81 


XI' lune. 


M 


minuit. 子 Tti. . . 


l**caracl. 


3. 太教 Tay-Uoû. . . . 


Grande égalité. . . 




'ri 


I" lune. 


111* 


IV 


SI în. . • 


3* caracl. 


^ 姑洗 Ko6-^ 


l/am ien riïnouvelû. 


(a 


tn 


Ill* lune. 


VII' 


VIU 


Si Cbên. - 


5 e caracl. i 


7. Il A Jouy-pla. . . • 


Peu nécessaire. , . 






V luoe. 


XI' 


midi. 


午 Où. . . 


V caracl. 


9. ^ tW î-tse. 


Qui donne la mort. 


ut 




VU' luiitt. 


III' 


IV 


中 Chin. . 


4 J C caracl. 


H. 無射 0« J 


Non Qui. ..... 


ré 




IX' lune. 


Ml* 


VIII 


J% S>5a. - 


1 1* caract. 


UÛ IMPARFAITS. 


















陲律 tnua. 


















*. 大律 nwk 


Grand coopvraleur. 


fa 




XII* lune. 


r 


II 


丑 Tcheào. 


2* caracl. 


4. 夾 KiS tchông. . • 


Cloche wîrTée. ， . . 


sol 




Il' lune. 


v« 


VI 


卯 1". . . 


4* caract. 


6. 仲律 Tob6ng M. . . 


CoofM'ratcur moyen . 


la 




IV lune. 


IX* 


X 


G. 8*. . . 


6 e caracl. 


8. #M Un tchông. . - 


Cloche des . . 


ul 




M' lune. 


r* 


II 


末 Oày.. . 


8* caract. ！ 


10. LlnUÛ 


Coopérât, mé rid ion. 


ré 




VIII' lune. 


V 


VI 


iS Teftn. . 


iû # caracl. 


U. 塞 鐘 fntohfog. • 


Cloche d altente. . 


roi 


43 


X" lune. 


I.V 


X 


亥 H.y. 


12 e caracl. | 



atteint la longueur du luyau qui repré«enlait le son fonda- 
meiital, Un Lén les compta cl s'aperçul qu'il* formaient 
exactement le nombre de cent. Ixs plaçant ensuite dans 
leur plus grand diamètre f il reconnut qu'il ne lui fallait 
plus que qnatrc-vingl-un grains de mi Met pour opalcr 
la longueur du même tuyau. Il fut décidé que celte dimen- 
sion servirait de base pour les mesures d'élendue et qu'on 
lui donnerait le nom JiiJ |H Hô toù. si on la parta- 
geait en cent parlies, el celui Uc 络 害 Lô choft, si od 
la part^^rail en quatre-vingt-une. 

LId Lén ronlinua s' ？， opération» et détermina le diamètre 
et la capacité du (uvau qui dounail le son fondamental. 
Le diamèUe fui de trois grains du millul et la caj>arïti- ftc 
douic omis grains. Un féa équivalait à un grain de millet 
comme nicsure d'étendue el comme ba^e du 巧" èroc des 
poids el mesures. On avait d'alwrd aitoptt' h progrès^"" 
de neuf, fournie par les quatre-vio^t-un graitts ran— s 
dans leur plus grand diamèlrc, mais on ne Urcla jus à 
atmiulouni'r cette proiîrc-sïon pour lui prrftfrtT, avi:c rai- 
son, la <Iivbion en cent |>artie^ , qui donnait unn suite n 1 - 
gulitMe de décimales. II fut donc réglé que tout serait divi^ 
de dix en dix. Le hÔ toft fut divisé eu dix parties, divisibles 
elles-mêmes en dix autres, ainsi de mite. Les mesures de 
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LONGUEUR DES TUBES PRODUISANT LES DOUZE LIÛ CHINOIS. 



uu 


MOYENS o 


u NATURELS. 


un 


GRAVES 


otr DOl 


1BLES. 


U6 AIGUS 


ou DEM 


I-LIO. 


I^NâCrtR EN MESURES CHDf. 










MES. MtTR. 




MES. IIETB. 


néirkr«<- 




rcs cnmc 


1££S. 








rwdt. 








f^. 














1 


1 






O f 2S50 








0,5100 


0 5 










« 


» i 


0,2265 


i 


7 




0,4**0 






0 9 li35 


.1 








0,20!0 








0,4040 






0J0I0 








0 


0,1 


i 




1^ 


0,3 咖 


3 




0,0905 






嚳 


99 


0J6O0 


i 




5 m 


0,3210 


3 


<â 


0,0810 1 


li 






«m 


0,1425 


- 1 






0.Î8I5 




8b 


0 f 0673 


7 






* S 


0 f 24l0 


1 


8 




0,4815 




― 1» 

' m 


0,1200 


8 








0,2140 


進 






0,4280 






0,1070 


1 9 






■ « 


0,1900 






«S 


0,3820 




7 m 


0 f <K»îî5 


10 




ô 






i 


3 


3^ 


0,3 i 10 


3 


3 m 


0,0855 


11 




5 


9 = 


0,1510 




1 




0,3030 




0 »a 


0,0760 


； 12 








0,1383 


i 


(» 


- 

5 m 


0,2600 




6 k, 


0,0675 



Voici l'explication de chacun des noms des lifi du Ta- 
bleau : 

直 0 HouAng tohôog. Fa. Cloche jaune. La couleur jaune 
est la première des cinq coulcun chinoises. C'est la cou- 
leur de la lerre primitive, principe de tous les corps. Ilans 
l'esprit des Chinois, clic est une allusion à l' invariabilité 
de la matière qui entre dans la composition de la cloche. 
Ce premier des lift est le père, le principe, le générateur 
des autres liA. II répond à!a )«• lune, qui commence au 
solstice d'hiver, en môme temps que l'année astronomique. 

11° Té liï. Fa. Qnmd Cwpératmr. !1 répond à la 
June de J'aonéc civile. Alors les deux principes yflng 
et concourcnl également à U production des choses, 
chacun d'eux opérant par la vertu qui lui est propre. 

HI' Taf Uo6. Soi. Qrandt égalai. U répond à la 
1" lune. A cotte époque, dans les idées chinoises, tout ce 
que la terre doit produire durant l'année a déjà pris ra- 
cine, mais rien ne distingue encore ce qui atteindra une 
grande élération de ce qui prendra peu d'accroissement. 

IV* KU tohôog. SoL Clwhe serrât. Il répond à la 
2 * ïune de l'anoôc. A ce moment, les germes de tous les 



végétaux sont encore enveloppés dans les pellicules qui U > 
renferment; les principes jlug et fn t agissant sur eux, leur 
communiquent insensiblement la force de se développer 
convenablement. 

V' Koà La, L'ancien renouvelé. 11 r^pood à la 
3* luae. Tout alors dans la nature semble acquérir une 
nouvelle vigueur. 



VI* Toh6ng liû. La ou si. Coopérateur moyen. I) ré- 
pond à la 4* lune de l'année. Le principe inférieur 
reprend alors louteft se* force» pour concourir k la produc- 
tion des choses. 

VU* Joày 0n. Si. Nom de la 5* lune, à laquelle il cor- 
respond. 攀 

VIII a Un IcWûg. Ut. Cloche des forêts* Il répond à la 
6" lune. A cette époque, la verdure, ornement des forêts , 
cal dans son plus vif éclat. 

W f US. Vt. Nom spécial de la 7* lune, à laquelle 
il correspond. On pense que colle dénomination vient de 
ce qu'à ce moment l'on coupe les fruits arrivés presque 
tous à leur maturité. 
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X 9 Un lifi. Ré, Coopà-ateur du midi. Il répond à la 
8* lune. Les fruits produit» par les deux principe* ont en- 
richi la terre et ses habilanU. 

XI* Ofi }. M, Nom spécial de la O* lune, à laquelle il 
répond. C'est le temps d'aulomne, auquel la nature, après 
avoir prodigué ses richesses, laisse encore apercevoir quel- 
ques restes de ta force productive qui répand la vie partout. 

XII。 tn UthÔM. Mi. Cfochs d'attente. Il répond à la 
12* lune. L'œurre commune des deux princifms allend son 
développement; le principe yâiig cosse ses opérations et 
demeure clauit un repos qui lui permet de reprendre de 
nouvelles forces pour agir en temps opportun. 

En rapprochant !es Uft chinois de l'échelle des Euro- 
péens, nous aurons : 



Hoaftg tobông. 


Fa. 


Ti Uû. 


Fa. 


Ta^ Uoû. 


Sol. 


Kift tohông. 


Sol. 


loi tj. 


La. 


Tohdog M. 


La, 


Joûy pin. 


Si. 


Uo tchôog. 


It. 




Ut 


LAn UQ. 


Ré. 


oaj. 


Ré. 


tn tehfing. 


Mi. 



Les sages de ta Cour de Hoaflog if, qui secondaient 
Un lÂn dans son travail , ne lardèrent pas à remarquer 
que la voix humaine pouvait, sans effort, se porter à 
l'aigu, au-delà du mi chinois ou de l'Ja tohôa^, et au 
grave, au dessous du ra chinois ou du HoaAag tohdDg; ceci 
d* offrait aucune 義 cuKé, puisque, au-delà des douze US, 
on avait dès le principe senti la nécessite d'ajouter un 
treizième ton octave, image du premier. Cette obsenalion 
faite , on remarqua de même que l'on obtenait auwù un 
quatorzième Ion image du deuxième, un quinzième ton 
image du troisième „ et ainsi de suite; en sorte qu'il suffi- 
sait de reproduire la série des douze lift douze degrés plus 
haut ou plus bas pour allonger de chaque bout la &êrie 
déjà admise. On établit donc deux nouTeîles série* de 
douze les graves furent appelés double^-M; le» aiytu, 
rfewai-liu; le» anciens deTÎnrcnl les lifi moyens. Ce fui donc 
en tout trente-six degrés di»tanU entre eux d'un demi- 
diatoD. (Voir le tableau.) La dimension de» tuyaux pro- 
ducteur» fut mesurer sur les mêmes bases que pour les 
lifi primitifî*. On eut ainsi un sysléme complet de troia oc- 
Utcs. 



H est vrai men l curieux que, plus de deux mille ans 
avinl notre ，':re, l'esprit réfléchi cl très-observaleur des 
Chinois ait imaginé de donner en quelque sorte un corps au 
son fondamental, qu'il» aient mesuré avec soin les dimen- 
sions de ce corps, et qu'ils aient déduit da luyau primitif 
générateur onze autres iuhe* de dimensions décroissante» 
fourni*sant une s^ric semi-diatonique dont chaque élé- 
ment csl appelé lifi. Pythagore voulut, lui aussi , détermi- 
ner les rapports des tons, au moyen de poids divers ap- 
pendus à de* cordes. Chacun sait aujourd'hui que les 
opération» du philosophe de Samos étaient imparfaites ai 
que les calculs de Un Lén t malgré leur originalité appa- 
rente, soul demeurés inaltaquablcs. 

Les Chinois ont poussé la précision jusqu'à un point 
remarquable pour fixer le diamètre tant intérieur qu 'exté- 
rieur des lubc» des 115. Miis nous ne pouvons entrer ici 
dans ce détail. 

Nos lecteurs saisissent bien la base de ta musique chi- 
noise. Les lit forment une série semi-diatonique de douze 
degrés accordés au tempérament égal. Le degré le plus 
grare, qui équivaut à peu près à notre fa, csl fourni par un 
tube d'environ 25 cenlimètres. Deux autres séries de lift, 
la première à l'oclave grate, U seconde à ]' octavo aigu, 
portent le diagram m a chinois à la plus grande étendue; 
mais, dans la pratique t on n'emploie que les lift primitifs 
et seulement quelque* lifi graves et quelques M aigus. 一 
Celle série chinoise est donc exactement semblable à la 
nôtre. principes de la musique chinoise sont les même^ 
que les nôtres. U seule difTcrcnce consûte dans la ma- 
nière de combiner tes éléments identiques des deux mu- 
siques. 

Dans la pratique, l'échelle senii-diatonique des douze lia 
est peu en usage. La connaissance approfondie de tout le 
^ystAmc des lit n'est absolument ncct*5«airc qu'aux théo- 
ricien» cl aux facteurs d'instruments. Dans la gamme or- 
dinaire, on ne s'aperçoit pa^ des Uft, À ce point même que 
la modalité chinoise semble partir d'un autre principe. 

Cependant ces notions que nous venons de donner sur 
les Uft seront utiles à nos lecteurs, parce qu'on rencontre 
souvent la mcnlion du ces Utt dans le* anciens livres de la 
Chine. 

La gamme ordinaire des Chinois ne compte que cinq 
Ions» plus deux demi-ton*. Le tableau suW&nt montrera 
les rapports des anciens lift et des noies de la gamme or- 
dinaire. Le svslème mélodique des Chinois repose sur une 
série de quatono degré» sépares les uus des autres, Utrtftt 
par de» »cmi-diatODS f tantôt par des diatons. Au fond, 
cette sërie n'csl autre que celle des Européens. Noire 
(çamme moderne »'y trouve iûUcle du deuxième au neu- 
vième degrx'. 
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ÉCHELLE CHINOISE ANCIENNE ET MODERNE. 



ÉCHELLE DES LIÛ. 



NOMS ANCIENS 

DE L4 GAMME. 



NOMS MODERNES. 



TONS 

CORRESPONDANTS. 



Tobông Un, La ou »1». 

Kon »f. La 

Ki& tcbông. So< ou La b. 

T»y Uiii. Sol 

Ti liv. Fa ou k . . 
Hoaftog tohông. Fa. . . 

tn tchông. Mi 

Où ，. Ré ou Mi k . . . 

Nin US. M 

Y Uê. Vt ou fl/k . . . 

Un tehông. VI 

Jony plp. Si. 

Tcbông US. La ou Si . 

Koù »j. la 

Kii tehông. Sol ou La k 

Tay Uoù. Sol 

Tâ US. Fa ou Sol V. , . 
Honing tcbông. Fa. . . 
f n tohôDg. Mi 

oa f. Ré ou m k . . . 

HAn Un. hi 

ï ta^. Vt ou m k . . . 

Un tcbông. Ut 

Joûj pla. Si 



角 

商 

宫 
鶴宫 

羽 

微 



角 

商 

is 



KÔ. … 

Châng. . . 

Kong. . , 
Pièn kông. 

T6. . . . 



微 



M. . . . 

Cbisg. . . 

Kong. • . 
Pièn kông. 

Yd . . . 
Tchi. . . 



乙 t . 

五 Oà. . 

六 Loa. 

凡 Mn. 

X Mng. 

尺 TcM. 
1 上 CbJbg 

乙 f. . 

士 8é. . 

ft H6. . 
凡 Fftn. 

X Kong. 



尺 

1 上 Chê ng . 



La. 

Sol. 

Fa. 
Mi. 

M. 

UU 
Si. 

u. 

Sol. 

Fa. 
Mi. 

Re. 

Ut. 
Si. 



La, toi, fa, mi, nî, ul, &i. 
K5. ohû«. k6og. pièn kôiig. yi. tohè. pièn tohè. 

Les Chinois font rarement usage des modes en piè 遍 
kôag et en pièn tehi. Cette habitude de borner la méMie 
à cinq tons a dû exercer une grande iaHucnce sur la musique 
chiaoise. 

S«lon les Chinois, chacun de ces cinq tons a une ma- 
nière d'élre et d'exprimer qui n'appartient qu'à lui. Ainsi 
le kS, c'csl-à-dire la, doit avoir une modulation douce et 
unie, parce qu'elle doit représeolcr la modestie, la soumis- 
sion aux lois cl la constante docilité des peuples envers 
ceux qui les gouvernent. Le ehâng ou soi a une modula- 
lion forte et un peu ierc, parce qu'elle doit représenter le 
ministre et son irtlrépidité à exercer la justice, même avec 



un peu de vigueur. Le kôag, c'est-à-dire fa, a une modu- 
lation sérieuse et grave, parce qu'elle doit représenter 
l'Empereur, la solennité de sa doctrine, la majesté de sa 
contenance cl de loules ses aciions. Le yù, c'est-à-dire ré, 
a une modulation haule et brillante, parce qu'elle repré- 
sente l'univorsalilé des choses et les dilTéreiils rapport» 
qu'elles ont entre elles pour arriver à la même fin. Le 
tchè , c'est-à-dire ut, a une mwlulalion rapide parce 
qu'elle représente les alTaires de l'Empire, l'exactitude et 
la céleri ti s avec lesquelles on doit les gérer. Les Chinois 
ont toujours regardé la musique comme un langage, qui 
doit exprimer parfaitement toutes les passions de l'âme. 
L'harmonie était donc bien comprise des masicien* chinois. 

Il notu resterait à parler de chacun des instruments de 
musique chinois. L'historique do ces instruments ne man- 
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querait pas d'intérêt, mais la dimension de eel article dé- 
passe rait les bornes de noire plan. Nou* rentojons nos 
lecteurs aux travaux des anciens missionnaires de Chine. 
Dans son Histoire générale de la musique, M. Adrien de la 
Fage a fail un résumé exact et intelligent de ces travaux. 
Nous donnons seulement ici deux ou trois morceaux de 



musique chinoise. Le premier est l'Hymne des Ancêtres, 
qui remonle à l'époque de la dynastie Tohete. Celle pièce 
w chante encore de nos jour», avec solennité, en grand 
orchcslr*, lorsque l'Empereur de Chine se rend au temple 
du Ciel pour y faire les sacrifices du printemps et de l'au- 
tomne. 



HYMNE EN ^HONNEUR DES ANCÊTRES 

COMPOSÉ SOUS U DYNASTIE W TCŒÔO (ii2t ans tv. J.-C.). 



PBEMIÊFB rABTIE. 



(0 Trè$-leniement. 



(î) 



(3) 



思 皇先駔 Sïîî 于. 天 

M hoolngtiën Uoà Uo 11m jn Tifti 

(0 









Il l 、 — 


—— o — 




ÎA 






o » & - 

» M M 

liefio Yeôn kAO 


逮 


- ctt] 

玄 







(«) 

I n O "~ ' 




— O 

















Hiaèn mu ohe<5ii min ToboSy juhn kf tàin. 

"、 M 





— a— 






— o— 


"or 








ïf 


世 


o ■ 

宗 




萬 


斯 


― trr- 
年 


Un 






tsong 




ooin 


•s 


niên. 



DECXIÈJIE PABTIE. 



i 











|— o- 




-1、 


對 


令 S 




親 化 


然 


如 


生 




yuS tché 


t«n Tèn 




Jo* 


«in 



其 氣昭明 或 格在靡 

V kf iohlo min Kin kë Uéj iio. 



PRKinfillE STftOPHE (0. 

Lorsque je pense à voua, 6 mes iages aïeux! 

Je me sens ^Icré jusqu'au plus haut des deux. 

là, dans l'immeiiMlé des sources éternelles 

ï)c la solide gloire et du consUnt bonheur. 

Je vois aïcc transport vos âmes immortelles, 

Pour prix de leurs vertus, |>our prix de leur valeur. 

De délices toujours nouvelles 

Ooûler l'ineffable douceur. 
Si, malgré mes défauts cl mon insuffisance , 

Lus drcreU de la Proïidcaco 
M'ont placé sur la terre au plut sublime rang, 
C'est parce que je suis de voire auguslc ^iiig. 
Je ne saurais marcher sur vo$ brillantes Iraccs; 
Mais mes soin» assidu*, mon ivnpcct, mes cflbrU, 

Prouveront aux future» races 
Qu'au moins j'ai mérité de vivre sans remords. 



DBtrXltME STItOPHS. 

Je vous dois tout, j'en fais l'aveu sans peine ； 
Votre propre substance a composé mon corps ； 

Je respire (Uns voire haleine, 

Je n'agis que par t<» ressorts. 
Quand, pour donner carrière à ma reconnaissance, 
Conduit par le devoir, je me rends en ces lieux. 

J'y jouis do votre présence ； 
Vous descendez pour moi du ftéjour glorieux. 



Il) Ce»* «» bom de rEmpcrrur que le* ina^ideos ctun(«D( tliynur. ― Nous donnons id la irwlucilon en vert, Éut ft U plume dti cétèbfe P. Amiot. 
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兑 



Kl 



oft kién Vf Uo Jo& ooéa kf chén 

















而 

ettl 


—13 一 

敬 

tin 


— o H 

之 
tehè 


Fï 


hoft 


中 


ci 

情 



舞 



惟前 入功 ^肇 應天 

Onf Uilb jêa kông Të* tchâo USû 



歷 « 及予小 子 « 受方國 

Lf jèa yù (bUô Uè) Ouàn oheéa f&ng konl* 



轉 



欲賴其 tt 吴 天罔柽 

Yo* P 4o UT Ha6 Ufti oafln( k|. 



m 勤 

tn Ida sia 



= D:= |~o = ^fl ~ t 、一 



钺我 *5 « 

hiéo. Hgô sln yoe }. 



Oui, vous êtes prû^enls; votre auguste figure 
Fixe par son éclat mes timides regards; 
Le son de votre voijt, de ta douce nature, 
Héreille dans mon cœur les plus lendrcs égards. 
Humblement prosterné, je vous rends mes hommages , 

0 vous, donl j'ai reçu le jt»ur; 
Daignez les acceptor comme des témoignages 
Du plus profond respect, du plus parfait amour. 

Je viens do retracer dans ma faible mémoire 
Les vertus r les travaux, les mûrîtes sans prix 
I>e ctà Mgcs mortels qui, parmi les EspriU, 
Sont placés dans le Ciel au faite de la gloire. 
Ils tiennent à mon cœur par les plus forts Huns, 
Ils m'onl donné le jour, je pos&ède leurs biens; 

Et plus encor. . . je rougis de le dire, 
Moi chétif, après eux je gouverne l'Empire. 

Le poids d'un si pesant fardeau 

Me ferait trébucher satis te^sc 
Si le Ciel ne daignait soutenir ma faiblesse 

Par un secours toujours nouveau. 
Je fais ce que je peux quand le devoir commande; 
Mais comment reconnaltn.', hélas ï tant de bienfaitst 
Trois fois avec nsspeni j'ai fait ma triple offrande. 
Ne pouvant rien de plus, raes vœux sont satisfaits. 



DESCENTS DE L* HIROHDELLB. 
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LES TROIS JOIES 01 LA Vil. 



刁 



Li FLEDR 鼉 Ofi-Lf 00 LK JASHI1I. 




Soto. 




Ba^jd Bat 7« 



Ha^jô HayyS 



La petite cVhwo» «uivanto est daas la bouche de tous les Chinois, qui la modulent sias cesse, surtout en voyage. 
Nos lecteurs la verront ayee plaiiir consignée ici : elle est eu quair« «trophes de deux vera de chacun six cartclircs, et 
rimant ensemble. 



i. { 



天有 心 o SE 不鍩 

Catlum habet cor, mtmona [ejus ) non eiral ； 

普是善 O » 是恶 

Virtus est virtus ； malum est malum. 

天 有 口 o 不 躭 m 

Cailum kabet at; mn loqamdo loquitur, 

喜不奖 o » 不 R 

lattis non rvlet; iratu* non objunjat. 



天有眼 o B 得 h 
餒是但 o « 是 藥 

Falsum est faUum; l erum est irrui». 

天有耳 o IS 見 得 

CcE/um Sabtt durci; oudiendi fùcultott ptttipit, 

住你 官 o 他不 JR 

Ad liUtum tu loqueris («i); illui non impedd. 
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LISTE D'OUVRAGES CHINOIS SUR LA MUSIQUE 



LE P. mOT. 



1. 夭 W 集職. 

2. 大明 食典. 

3. 欽五 S 四會 大全. 

*■ ft 19 性應大 全會. 

. 3- ft W 麼代 通艦纂 

«• ft« 歷 代各臣 II 霞. 

Us livres ci-dessus ont été composés avec soin par 
ordre des Empereurs. On y a recueilli tout ce qu'il y a de 
mieux sur la musique. 

7. 成 蘆拗製 玄歉集 章譜. 
8- 世宗 崔襄 玄歉 集章； I. 

9. 
10. 
II. 

13. 
". 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 

,, Irai- 



* 墙五享 集章齓 
王府家 扇 榭 章譜. 
王府兩 W IK 章 tt. 
先 »扇1¥莨 聰 H 



太成樂 舞^ 

太常維 K St. 

行道 章讚. 
步盧詞 II. 



Les livre» ci-dessus y depuis le n* 7 incl 
lent à la fois de la danse et de la musique. 

21. 鳥明累 « 各 臣菜雄 

2S. 
23. 
24. 
25. 
26. 
'il. 
28. 



复言等 H 茚^ 議. 

« 铳 六 S 織說. 
張 51 琴体 騸說. 



季本 集呂別 》. 
钶壙榭 律苷見 
黄佐 集典. 

I？ 邦 奇榭. 



30. 王 S 柑律 g». 

31. 
32. 
33. 
3 喜. 
35. 
38. 
37. 
38. 
39. 
40. 
*!. 
42. 

". 
K. 
W. 

Les livre» ci-dessus, depuis le n* 2i, oonlienneol ce 
qu'il y a de plus e«Mnlicl à savoir sur l'ancienne musique, 
et un examen critique de tout ce que l'on a écrit sur ce 
sujet sous chaque dynastie. 



黃横 廣榭俅 苷見. 
張 ft 律 g 新害 解' 

李文 察律會 W 5£. 



李文 察古集 筌蹄. 
李文察 淸食集 调. 
鹳 it 秦 S X 義. 
SM it 九代 樂章. 



♦7. 


衡府 商 ® 三 


48. 


• tt 灘嫌. 


49. 


古 «瑟 讚. 


50. 


韓奇 J9- 


51. 


* 古道昔 


92. 


瑟院 IP 蔵. 


53. 


ît« 耍 》. 


54. 


中 ft H Afl. 


SB. 


一權 &窗. 


8«. 




57. 


黄献 瑟譜. 


58. 


肅锋 



Les livres ci-deuu', depuis le n' 47, traitent eo parli- 
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culicr de l'usage du Ub et du ehè, depuis l'antiquité la 
plu? reculée jusqu'à l'époque de chacun de ces ouvrages. 

61. 

et. 
e3. 



ÎS 若 永二纏 《»渊 

^若 水定 燕射禮 fl 
稗岳 廣痛射 纏僂節 
仇朴 東山害 院谌節 



Le» livre» ci-dcwus, depuis le n # 59 f Lraitent en parti- 
culier de la musique, employée dans les cérémonies, aux 
«xcrciccs de ta FU-che, dans les festins, etc. 



雇 JK 祥渊 IB 海 fit 

^ 唐順 之弧矢 勾股容 方員^ 

Le* Irois ourn^e» ci-dewu» traitent du calcul du dia- 
ct de la circonfëreDce. 

«7. 大明一 献志. 

各 省* 志 》W 州 《 志. 

îf«»8l» 權律程 策. 

Ces trois dernier* ou»r»Kc« ptrienl de» mesures eni- 
oloyôes pour la oonstructioD de» Ui. 
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PE. 



KIA. 



SIN 
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LIVRE DES CENT FAMILLES. 



OHSERVATIOS. 



I* On donne le nom de Litre des tent familles, 百家 ft Pfkii da. au Rtïcueil de» nom» patronymiques de» 
Chinois. Il est probable que la colonie chinoise, qui, après la dispersion de» peuples dans les plaines du Scnnaar {\) f 
vint habiter la Chine actuelle, se composait d'un nombre restreint de familles. Celle»-ci s'étant multipliées gagnèrent 
du terrain; de Douveaux nom* patronymiques dorent être choisis pour distinguer les nouvelle» branches des famille*. 
C'est ainsi que peu à peu lenr nombre s'est élevé au chiffre de qualr« ccnl cinquante à cinq cenU. Mais depuis bien 
des siècles cette série de noms n'augmente plus. C'est assurément bien peu pour un peuple qui compte aujourd'hui 
plus de *00 millions d'habitants. Malgré c<5 nombre restreint r la confusion n*c*t pas possible entre les familles chi- 
hoUcs. (Voir les détails que nous donnons à ce »ujcl dans noire Grammaire.) 

2。 Le titre de Uvre des cent familles ne doit pu être pn» à la lettre, mais dww un sens générique, pour un nombre 
indéterminé. La langue française n'a pa« d'expr^sion qui puisse rendre exactement le sen* du caractère chinois 
i{ tfa. le traduisant par nom de familU t nom patronymique % nous employons une expression trè»-iin propre 9 car le* 
Chiûoi» n'ont pas, à proprement parler, de nom, nomen» 名 宇 tta Ué; mais chaque famille a un •£&. Au»*i les 
noms patronymiques européens ne peavcat-il& se traduire en chiooU. Quand on Teut le faire, on est réduit k choisir 
deux ou trois caractères doal le son rend celui du nom européen ； mêls alors ce n'est plus un "n ehmoU. On n'est pa* 
compris. C'eat pour ce molif que les missionnaires catholiques, destinés à vitre au win des populations chinoises, 
prennent, dès leur arrivée, un des sin du peuple de i Empire du milieu. Ce D'est que sou» ce dn qu'on les connaît 
et qu'on les distingue. Ils prennent, en outre, chacun un beau nom d' École et un hio, à l'exemple des vrais htbiUnU 
de It Chine. 

3* Le Livre des cent familles, tel que dous l'atons à présent, «»t de date récente. Ce n'est guère que sous I 象 célibre 
dynastie des Bing que l'on a fait ce Recueil. Depuis longtemps le Pf kii ill est devenu tout à fait populaire. Tous 
les jeunes écoliers chinois ] apprenn«nt par cœur; il est comme un des premier» livres élémentaires qu'on met entre 
leurs mains. L'ordre dans lequel ces noms sont rangés d&ns l'Opuscule chinois est celui des dignitaires vivants k 
l'époque où le premier Recueil fut composé, en soivant la hiérarchie des dignités. C'esl là une petite flatterie du pre- 
mier coIlecUonneur de ces noms. Pour l'euphooisme du récil de ces nom?, les auteurs chinois ont assigné à chacun de 



ii) Cm m mardwm tiwJmirB vers l*C>I que le» 4eM«fHtoniii 4« Noé «Uiear parremu au Sracuar , entr,- !• Tlgrt et rKu,4ii»te, lie» qui contlnl pr- 
(•ttriMW •■ nmUt inomueuK de U knkharie «i TurtwUn ckiooh, 天山难 K, °" M " lws»e «émiliqne ' »• mol Smm-i wnl 
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ces noms l'un des cinq tons de lenr gamme rouâicâle. Nous conservons cette indication dans noUv traduction. Toute- 
fois, notre travail éUnl destiné à des Européens, nous avons préféré classer ces noms chinois par ordre alphabétique. 
Les noms doubles, $ 姓 Foû sin, »ont à la fin des nom» simples et dans le même ordre. 

4° L'ori^ne de chaque nom patronymique chinois ne manque pas d'intérêt, au point de vue de la scieaoc du blason 
rar non* pouvons remarquer que le plus ^rand nombre de* rami Ile» chinoises ont pris le oom du flef qu'elles avaient 
reçu soit par une pure faveur impériale, »oit par récompense pour un service public. D'âutrc» ont pris le nom d'un 
ancêtre qui avait jelô de l'éclat* Celles-ci ont pris le nom de la charge qu* avail remplie un membre de la famille, ou 
de la dignité à laquelle il avait ét*'* l'Icvû. Celles-là ont reçu leur nom par un pur privilège impérial. Nous citerons ici 
cinq ou six familles remarquables par leur nombreuse postérité. Elles ont donné Daignée à un boa nombre d'autre» 
familles. Ainsi ^ la maison 姬 ÏJ a donné, à elle seule, n»i?»ance à près de cent «ulres famitles} après elle, viennent 
les maisons j| Uiag, 子 Ttè ，竽 TdSb, 赢 tn, 有 痛 Teèo hiftag. etc. 

5* Le mariage est sévèremenl prohibé, en Chine, entre gens du mèmu tb {Wlfi TAig sfn), môme à des degrés 
fort éloigné». Cette disposition de la toi chinois e»t très-sa«c cl favorise les règles de l'Église caUioliqoe. 

Chaque ramille chinoise alUche une importance majeure à ta conscnalion de m»d livre de généalogie. Toute* 
peuvent montrer un manuscrit donnant les branches de la généalogie jusqu'à une époque fort reculée. Ce soin de» 
familles chinoise» supplée aux acle» civil» publics, qui ne sont pas en usage dans le pays, et peul-élrc lui est préW - 
rablc. Le Lirrc des cent familles montre quo toutes les provinces du nonl de la Chine ont été occupa cl envahie* les 
premières par les habitants de la Chine. L'occupation des provinces de ton le la zono chinoise méridionale n'eM tenue 
que bien plus (art). Nos lecteurs savent que les deux proTÎnces du T&n-nin et du Ko6j*ioh«6o renferment des popula- 
tions aborigèoe« plus ancien ncs tlans le pày% que les Chinois eux-mêmes, et qui, mftme à cette heure, ne reconnaissent 
point la BOUTeraineté de l'Empereur chinois. Ces populations portent, au Tftn-nâa. le nom de 黡 || el au 

Koây-t«]i«ôii ( celui de 苗子 lUo-Uè. Elles se gouvernent elle»-m6mes par des chefs pris dans leurs tribu !>. 一 Nou* 
n'avons besoin de faire observer à nos lecteurs que c'est la première fois que l'on publie une traduction du Li?r« 
des ccnl famille* , lel qu'on l'apprend dans les écoles. 
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LIVRE 

DIS 

CENT FAMILLES. 



沙 1 


CHi. Sur le ton g. Au territoire de 汝南 Jott-lln. daos le H6-aân. Celle famille 
descend do la maison 沙 Et Châ «ofty. Anciennement, un dignitaire du rang de 儲侯 
Tchoô heôa. ayant obtenu le royaume de 夫 FoA, fonda la famille 【àag ehi. Sous I- 
H«a, vivait Kông châ moii, dont les descendanU adoptèrent le nom de Cbi pour celui 小 
leur famille. 


山 


CHAH. Sur le Ion Au territoire de MlH Bd-nâm. Elle descend de la famille de 
$4 (Ij Ué obia. Teheôu , président de radmiiiiMralion àca monU et forAU, prit le nom 
de 山 |K»ur celui de sa famille. Sous les 晋 Tllo vivait Chin lib. 




ŒA». Voir Tin. D aul«8 disent CHÉ2I. 




CHIrG. Sur le ton 脔. Au Urritoirc de 平 jR PhhyoAa, province du Cbla-tông. Le 
minifttre 相 Silag. <^ l'Emp«m ir 好. dcM^n'Itit de Cbfog lite. Sous Iw Bin, 
vivait 常惠 cyrnghofty: sotHlMTriii、kait 常璩 Chbg kifl; sous les His, Kaf pl^ 




CHÂAG. Sur !e ton 商. Au territoire de 天水 Ttôkhohofry. dans le Kàn-sieôa. Elle 
descend de la famille 羊. Le grand di^Ditaire 公族 Kong Uloft, au royaume de Taon, 
descendait de Ching konin Uè. La famille prit ensuite le nom de l'aïeul. Sous \c* Bin vi- 
vaitChlAgkoÛDkUr. 




CHiAO. Sur le to» 离. Au lerritoire de 上 黨 Oiéa^Uiig, dans le B^&âa. Elle des- 
cend de la famille 婆 Kiing. Tebeôu. 1c minbtre, descendait des H, dont la famille 
reprit plus Urd le nom. 
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CHlO. Sur le ton ft. Au tciriloirc de 太 JK Tafyuèn, dans le Chis-iÔDg. Elle des- 
cend de ta ramîlle 有 « Yeôu oft. Le Prtaideal du tribunal de la musique sous Cbiiln 
adopta ce nom pour celui de sa famille» 


1 邵 


CHÂO. Voir TGBÂO. 




CHS. Sur le ton 微. Au territoire dû Oft-hfn. daxts le Toh^-kUkflg. Elle descend de la 
maison 姬 Ky. Le père de Lofi bofij descendait des Chê. Durant cinq générations, cette 
famille fut en possession de la dignité de comte. Elle reprtl le premier nom des ancêtres. 
之 常 Tehô te Wag. disciple de Confucius éUit de celle fajnill«-lè. 


畤 


CES. Sur le ton 微. Au territoire de hbng-êf, dans le Chèn-ay. Le Hh du dignitaire 
Séng aimail i manger des choses venant du pays do Gbê. d'où on lui donna ce nom. Sous 
left T^f rivait Chê Uè; sous les Bis. vivait 聆苗 Ch6 miAo. 


屌 


CHÈ. (Voir Je mot TCHt.) Sur le (oa 商. Au territoire de 拾蒼 K5-Uftig, dan« \v 1 
Tohè-kiiag. Elle descena de la famille Chê tjf. Sous les Tok»6o, il y avait une charge dite 1 
Tohé tj. Cette ramilîe, qai l'eierça longtemps» prit as nom. 


it 


CHÈ Sur le Ion 嫩， Aa territoire de Kin-pe. t^lle descend de la mai*«in Chè hoain^. 
佚 Chè }, l'un des descendants do Tdbg Ul, l'inventeur des caractères chinois, fui 
élevé, sous le* Tolwdn, au grade de Uj ohé. Sous les Bin vivait 史高 Ch6 kaô. 




CHÈ. Sur le ton fK. Au territoire de 武威 Où-ool, dans le Kln-«ioft. Elie descend 
de la famille 姬 Ky. Un grand mandarin du royaume de OuJ descendait de 石 |§ 
CM Uo. Sous les Hin vivait 石 建 Chê kiéo. 


申 


LafiJi. sur le ion pQ . au lerritoinj ac jî$>fp i»*og-yB , aaas le un 凰 u'iong. iviiu ut." 
ccad do U famille 姬 Kj. Un descendant de Tt^ yô oblint le fief de Gh&o. qui devinl le 
nom de la famille. Sous les Toheda vivait Chin p& h«^. Sous les Bin, ChH kông. 
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成 


CHÉR. Sur le ton f). Au territoire de 汝南 Jo& lAn, daus le B6-nia. Elle descend 
de la maison 集 t,. L'a descendant de 召公蠻 Tohaô kông thi tnt doté du Qef de ; 
Chin pour y remplir l'ofQce de jèn foà 760g. Son ii'un était Chl. Avant fui le roi Tnèa tf 
des Hia, il pril pour nom de famille celui du pays de Cbèn. 




CHÈH. Sur le Ion g. Au terriloire de 典 ft Oft-hin, dans le Tohè-Uia;. Elle de»* 
cend de Ia maison 維 Kf 子 BA Trt tàn , fiJs de 0n6o ooing, lirait ， aux quatre saisons 
de l'année, m» provisions du pays do 沈 Chèa. Ce nom devînt ensuite edui de la ramilie. 
Sous les TmIï vivait Chèn yfta, dont le flls Chkn toboâ leftag. ayant rempli la charge de 
lin jûa, fut doté du flef de 葉 Tl et fut nommé Ti kông. 


寸糞 


Voyez TGH&If. 






号 


CHEÔD. Sur le ton 商. Au territoire de Kin-pf. KUc d^ccul <k la famille 姬 Ky. 
Où oaâsg e-*t un rejeton de Cheéo uôag. Sous le* Bin vivait Oteéa Uing. 




CH0UÂH6. Sur le ton Au territoire de 天水 Tien-choùy , dans le Un-tieôa* Un 
tU'Acendant de SiPl Tdtovin hiofi fui gouverneur de ta t ille de Cboning-méog. EJic 
prit ( r ！ loiu (-otir r.'lui f." 川 山'， Sous h、 Hao m\.h1 漸 Chouâng Uién. 


舒 


CHOÛ. Sur le ton 嫩. Au lerriloire de E^pï, Un detcerulanl de MlK Tchonin 
biofi fut doté du Hef de Choft, qui devint ensuite le nom de famille. Sous le Ting vivait 
舒元與 Choftynènyù. • 


泉 


CHOÛ. Sur le toa j^. Au UTritoîrc de 洧 |% Lia*jftag. dans le HA-n4n. Elle descend 
de la famille 田 Tifn. Sous U-a Bin vivait Clioii hooâng. Une autre branche de la famille 
prit le simple nom de 束 Choft* sans clef comme auparavant. Sous les Tafii vivait 束 ' 
Choi 


水 


CHOÙT. Sur le ton g. Au territoire de 典典 Oft-Un. dans le Tohè-ldiag. Elle 
descend do la maison Jfl Soft. Sur le ressort de la ville de 明 W Mts-kf vivail un 
peuple du nom de Choùj soù, qui descendait du roi Yft. La ramille prit de là le nom de 

i Choàj. Vae foule de membres de celle maison curent le grade de licenciés. — II j a aussi 

1 une famille du nom de Cboùy kièôn, qui d'abord se nommait Fol. 
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CUUÊn TÛ. Sur Je tou îR. Au terriloire de 树内 H5-lony, dans le Chia^y. Elle 
descend de la famille 赛 Ayant perdu le trône, !c roi Tefaeôa k6ng ehé m， relira dan» le 
lieu dit ChnfiB yt. Ce nom devint celui de la famille. Sous les T»} vivait Chofo yu konèn; 
sous les Bin, Chaén jé j. 


樹 


Fin. Sur le ton 商. Au territoire de 上黨 Qiing-tiiig, dan.i le Bô-nio. Elle des- 
cend de la maison 件 Tohông. 仲山甫 Tohdag oh&n foft fut nommé "cc-roi du pays 
de fin. Ce nom détint celui d« la famille. Confucius eul pour disciple 樊通 Pin tchf. ！ 
Sous les Hia vivait Pki hoûy. 


屯 


FÂN. Sur le Ion 宫. Au terriloire de 高卒 Ea6-plh t dans le Bft-nla. Après Ylo, 
Toicbé, ncTcudcLMn I067. remplit, sous Im Tsîh. la dignité de 士 峰 sé «é, La famille 
prit d'abord le nom de 土. Ensuite f parce qu'elle tirait ses provisions du payA de Pân t 
on lui donna ce nom. Sous les Trài. elle conserva longtemps la dignilé de En* qui devint 
ensuite son nom. Sous les Ttfh vivait fin son; sous le* Tsotf, Fân Uên. 


潘 


Fin. Voyez p£h. 


^^^^0^^^^ FÂR6. Sur le Ion 商- Au ti-rritoirt-* du Hô-nân. Elle descend de la maison F&og loftj. j 
Au temps des Teheôa vivait 方 ft FiAg ehott, qui fat décoré, sous le roi SinAn oning, ！ 
de la dignité de 磨士 En 


房 


PÂH6. Sur le ton 商. Au lerriloins de 清河 Tsîb-bô. dans le Kiiag-nftn. Kllc des- 
cend des ramilles K Tffo et 唐 TCbg. Cliaés donna à 丹朱 Tin tchoô f fils <lo Taô. 
le fief de Ping-Un f au ro a vaume de Tlbg. D'autres membres de celle famille furent aussi 
dotés du fief de M 竹 Mng tohoû. La famille adopU ce aom. Sous les Bio vivait Fin^ 
IchA; sou» les Tbg. £Id« juin Un. 




FtW ou ni. Voyez Pftl. 


泉 


Fit. Sur le ton 商， Au temtoire de M 来 E6-i6ng t dans le ChiMf . EUe descend 
de la famiUc 赢 tu. U postérité de 伯甚 Pi* jf fut dotée du fief de la ville de % Pef. 
Dans U suite, les descendants voulant adopter ce nom changèrent la clef de & en celle 
de 衣. Sous les Hia vivait f^f toin; sous le« Siog, P«y tông Ubë. 



•Jl 
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FEf . Sur 1« ton J). Aa tcrriloire de 扛夏 Kîiag-hii au Hoft-pe. Elle descend de la 1 
maison 赢 tu. 伯 S Pïy. avant réglé le cours des eaux, fut doté du Ûef de 大 费. 
Un de ses descendants, g . qui, »ous les Chlog. gérail une préfcclurc, prit pour nom 
de famille celui du flef de l'aïeul, fêf tohdnf fut ministro de 3^. Au rojaume de 8oâ 
vécut Vtj pe. 




PÔRG. Sur le ton 紫， Au tcrriloire de 86ag-，ftng, dans le Tehè kiûg. Elle descend 
de la maison 姬 Ry. Un de» AU de Onln onftn^ obtint le flef de Fôag. On enleva, 
dans la suite, la clef de ce dernier caractère t qui devint le nom de famille. 


酆 


FÔKG. Sur le ton jgf . Au territoire de Kia-pf. Elle descend dis la matson 矩 KJ. I." 
fils cadet de Oaftn onliig fut *iftt*> du fierik Fôag. Li a dt-sccndanU prirent re nom. Le pav* 
fl'' Fông-chott devint ensuite le royaume de Biing-loft. 


封 


FÔNG. Sur lo ton 営. Au lerriloire de } 勃海 Poff-hat* dans le Chin-tông. Elle des- 
cend de !a ramîlle 姜 Kiiag. Un descendant de 炎帝 Tfia t^. da nom de 封炬 Fôog 
tch6*n, fut précepteur de Honing t^. MUi famille prit le nom de F6ng. Sou* le* Hfa vivait 
封及 Fôn K kf: sous les Hân. 封倫 rôo«"D. 


馮 


FÔHG. Sur le ton S. Au terri loi re de Chè-pth, dans le Chto«^. Elle dewend de la 
maison 姬 Ky. Pf Wng. fils de Onêa oolng, tirant ses provisions du pays de %l Pông. 
la poslêrilc pril ce nom, en colcvant la clef ( du caractère. A l'époque du 戰 H Tchin 
konf vivail Fông tin; son s les Bàn ， 封 畢 Fônfç pj. 




PÔRG. Sur le ton Au territoire de £焦 Tsiio, dans le HVnln. Elle descend de la 
famille 婆 Kilng. F6ng pfflin, petît-Ûls du roi Tèn t^. obtint d'abord le fief de T«y, dan^ 
le royaume de F6ag. Occupé par 0* ooing. celui-ci mit à la Ulc Ta^ kông. mais la pos- 
térité de FAag pfltn garda le nom. Sous les Hân vivait ftng mtn. 




FÔIfG. Sur le ton ïf. Au lerritoirc de 都 ffi Taf-yflag. Elle descend de la maison 
荣 Hông. U roi 南 S Un tobaô est un descendant de 閣羅虱 Kô 16 f6og; il rè- 

] gnait sous le» Tfiig. Les descendauls de P6vg pë prirent le nom do F6ng. Ce nom est fort 
commun dans les province* de Tftn-oân et du Koûy'tobedo. 




POÛ. Sur le ton 羽， Au temtoire de JttiH» Lâng-jé. dan» le Chia-tông. Elle des- 
cend de la famille $Ë Ky. Au royaume de Loft, un petit-fil» de Tên kông avait la charge 
des grains et la ganle des sceaux de l'Empire, Foft vj. Sa famille pril, par ce motif, le 
nom de Foa. Sous les Bla Wtait 符 Fon jpteg. Une autre famille changea Ma nom de 
Kiéa en celui de 将 Foft. modifiant seulement la clef. 
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扶 


rOÙ. Sur le Iod 对. Au lerriloire de %^ Kla-pcT. Elle descend de la famille H 
M Ou. Sous les His, Oft kià. serviteur de Kaô ttoà, flt un sacrifice qui ipaisa prompte- 1 
ment le Ciel. L'Empereur, par honneur, donna à cette famille le privilège de porter le 1 
nom de 扶 Poé. 




FOÙ. Sur le ton f). Au territoire de Eîn^f. Un membre de eeUc famille, Foù yô. 1 

f„« /liiynitaîrA An navn Aaa VaHi 1 

iui ai^niiaire au p«ys a es tiid. ] 




FOU. Sur le Ion 商. Au territoire de 太 St Ttf-yoAii, dans le ChiMj. Elle descend 1 
de la maison 風 Pôag- Les descend&nU de Fofi hy prirent ce nom. Sous les Hin vivaient | 
伏膝 Fou ohda et 伏 ÏJl Poi tebtn. 




FOÙ. Sur le (on Au lerritoire de 齊 Tif , dans te Chû-tôag. Elle descend de la H 
maison 姬 Ky. Sous les Toheôa, deux membre» du même da furent grands dipnilaircs. 1 
Celle familJe conserva lon^temp* la dipnité de Kin sous les Tchedu. Sous le» 86a« viwit i 
Fou pj. 




J 

6Af. Sur le ton 商， Au territoire de 天水 TiAi-cboùj , dans lo Kin-tiefia. Elle H 
de*ceûd do la maison Hii beôn. Chfo kôog est un descendant de cette familk. Sous les 1 
Tlfii et T«jf vivait Gt^ Ui, '|ui obtint le fief d'une montagne dite Gtf. Ce nom devint celui 1 
de cetle famille-ci. 

I 


姿 


Gill. Sur le ton 商. Au territoire de 武隨 Où-ttB. au Boû-nfta. Kilo lire son origine 1 
de la famille 有焦 Teôu hîftog. I n certain 昌意 Tobing f . surnommé T" gin, se 1 
I fixa parmi les Barbares occidenUux, qu'il mj* 树 i"; d'ofi le nom de ce royaume Gia-tjF- 1 
kouî. Au temps des OiJ, ses dcsceodanU prirent ie nom de Gin long. Sous les Ting vivait I 
Gin kin tafng. 


t 6AÔ. Sur le Ion g. Au lerriloire de i£ Triio, dans le Hô-nftn. Une branche des- ' 
^^y^ " r T^ooan hi^u; une antn-, 小' la mcu^m Tsien. Au royaumr 'le T«Ott. à l'époque 1 
^% des troubles ceux qui étaient vainqueurs rorevaient le nom de Gao "ij invnt» il-!<'s. !I > ； i 
Mj^^^^. Iln 卜 1 " '"" portait ce nom, et une famille qui porUi ce même nom. 


！歐 


6EÔU. Sur le ton 商. Au territoire de 平 R P&-yâng. dans le Chin-ty. Elle descend 
de la famille 鍁 冶 6«6a yé. Le nom de 6«dn yftng i，sl un double nom. Cette famille, 
dan» la suite, adopta le «impie nom de Geôn. 




6Ô. Sur le ton 商. Au territoire de 武昌 Où-Ushâag. dans le Hoft-pff. Elle descend 
de la famille 姬 KJ. Ttln ho6i koniog se fixa dans le pays de 69. L'Impératrice portait 
le nom de Boà g5, que sa postérité adopU. Dans le pays de Tu», an di^nilairc portait le 
lilrc de Seigneur du pays de Q6. Sa postérité pril aussi ce nom. 
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HAN. Sur le Ion 商. Au territoire de 南降 Lân-yftng. dans le H6-sân. Elle descend 
de la maison 姬 Kf. Oà-oaAng donna à son ûh cadet le Qef de Hia. Les TtiÙx le révo- 
quèrent et Je donDèrciil à 子萬 Trà oaân, fils de Honin oboft. Celle dernière famille fat 
nommée Haa jus4]u au letup* d'， Hia kiés, qui fut prince de Tdh. Sou5 les Hia tîtaK 
Bin i£n. 


减 


HlH. Sur le too 微. Au territoire de 汝南 Jo&lân. Elle descend de 11 ramille K»Ô 
jâng. Hin kieôa hS «ait ministre de Ka6 tin. Ses dt^cendanU prirent nom de HAa. 




HÀR. \oyet le mot KÀR. 




RÂR6. Sor le ton 商. Au terriloire de 餘杭 Tft bâng. dan» k Tehè-kiing. Elle des- 
cend de la famille 粗 8oû. A cause de son mémorable travail de la conduite des eaux, le 
célèbre Yû gouverna longtemps f par sa po?lérité f le pays de Yft-tia-liliig, qui devint un 
royaume sous le nom de Ttt-hflng. Enlevant U clef de ce dernier caractère et la rempla- 
çant par celle du bois, on eut 杭， qui détint te nom de ta famille. 




HÉR. Sur le ton 商. Au territoire de 讽 Tèo-mAn, daoa le Ch&M$. Elle descend 
de la famille 伊 伊尹 * yèn remplisse sous les Ching 1* duryc de R 書. La 
famille a pris de là le nom de Hêo. 




HBÔD. Sur le ton 角. Au territoire de 上 & Ching-kol, dans le Tohi 1J. EJIe des- 
cend de la famille 史 皇 Ché<hoii 廉 og. Tsân f t| ob< booing avait pour nom Bate et 
pour surnom Kfiig. Son nom devint celui de la famille. Sou» les Ouf TÎvait Heoa fn; wuft 
les His, HeAa p*. 


i 疲 


HEÔD. Sur le tou f). Au territoire de 東海 Tong-ha^. dans le Toht-kUng. Elle 
descend de la famille 太 jfc Ta^ ebi. La fllle de Chi ga6, sous les TtJ, devint la femme 
de Yftng oniag. La postérité reçut, pour cela, l'autori»ation de porter le nom de Be6a. 


郗 


Hf. Sur le ton 角. Au territoire de 山 B Chân-ytng. dans le Chto^. Elle descend 
de la baille 已 I*. Do rejeton de Oui b«6 fat doté du fief de B|. Sous les Mh maient 
H$ tin et Hf Uén. 
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1 真 


HÎ. Sur le ton 商. Au territoire de 3fi Tsiio. dans le H6-oâii. Yo yàng. 
fils de Honâag t，. fut dolé du fief de 任 J6a. Le» descendants du nom de 仲 ， ayant la 
place de Hit tohoy tehAi, tiraient leurs proviaiuiis de By ; d'où on Jes appela H} toh&ng, 
ou siroplcmont Hj» dan» la suite. I n disciple de Confucius fui Hf jông Uién. Sous k'H Hdn 
vivait le llVHMVïlèliM- niïni<ln> je né kin^n 


郤 


Ht. Sur le ton 商. Au ternaire de î 齊 |j| Ts|-fn. dans le Chin-t^og. Elle (Intend 
de la faraiile Ky. Le AU d'un grand digniUire des Trfh se donna Je fief de H|. qui 
donna son nom à la famille. Longtemps, sou» les Tiîh, elle fut en possession de la dignité 
de Kin. Sous les Han vivait Bf tohéo. 


夏 


Hli. Sur le ton 朋. Au territoire de 會稍 Eody-kf, dans le Tchè-lding. Elle des- 
cend de la famille Bon. nom d'une reine des HU. La postérité prit le nom du 
royaume. Lo prince imperial du royaume de 障 TchSû se nommait Hié tchff ohofi. Sous 
les Ti!h vivait Hiâ ofi Ut«. 




miH6. Sur le ton 宮. Au territoire du 河南 Hô-aâo. Kl le descend de la famille 
子 Tsè. Les descendants de Sdsg hiuên kôag tiraient leurs provisions du pays de Hiing ; 
ce nom devint celui de la famille. Elle eut, sous les Sông, la dignité de Kin. Confucius cul 

il il rli<iriitlp 山， inHp f^miMi* 


唄 


HIÂII6 ou HAH6. Sur le ton 商. An Icrriloirc de 途西 Leto-«^ . dans le Lelo-tôag. 
Kllc descend de la famille 芊 Tn€a. Le flls de Ttoû Ung obtint le fler de la ville de 
Hiing. La f»mille prit dès lore ce nom. HouAn kông des TiJ détruisit la ville de Hiâng. 
Sous les Tmô rivai l Hiing ji. 


咸 


HltH. Voir HÂH. 


邢 


HlR. Sur le ton 商. Au territoire de 河 M H6-Uin, dans le Tcb"，. Elle descend 1 
de U famille tg K，. Le quatrième flls de Tobe6n king rut dot* du (1er de Oa. qui deviat 
le non de la funillc. Sous les TiJ vitail BU Ui kS. 




HfH. Sur le ton fS- Au territoire de 胰 P3 Tèn-men, dans le Chin-sy. L'origine de 
celle famille est assez obacure. Sous les Wn »iv»it Hin On. 
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HIÔHG. Sur 1« loti 含. Au territoire de 江 陵 Kilng-Ua. dans le Hot-p?. EUle desoend 
de la famille % fig Kaô-yâag. U Mxi.>m« fils de Un tohông, nommé K， Un, arrière-neveu 
de Tehonin hi5a. se nommait 羊 Un. foû ehott, OU de ce dernier, fut doté du Ûef de 
Hiông. Puis vint 焦] 1， hi6ng, pn'ccpteur de Onèo onàng. Où onia^ donna û Hiôag } 
le flefde 楚 Tmô. 


許 


HIÙ. Sur le ton f). Au territoire de % Ka6-jâaf t dan» le TobS-ljf. Elle descend 
de la famille J| Kiiitg. de U race de Ghèn 16ng. Tchôa où oning donna à Onén ehoû 
le fief de Hiù pour présider aux sacrifices aux grands 岳 Yô. D'oii le nom de celle famille. 




HÔ. Sur le ton 角. Au territoire de Ii&-kiiBg. dans le Kiiag-nAn. Elle descend de la 
famille 辑 B 森 n. Oning gin ayant été expulsé par les Trfk. «es desceadanla, pour éviter les 
malheurs qui les i 細 a— nt à cause de leur nom, le changèrent en celui de Hd. Sous les 
H4a vivaient H6 tieôii . H6 Uln. 




HÔ. Sur le ton 商. Au territoire de 汝南 JoA-lân. dans le B6-oân. Le* descendants 
de ft 伸 tob6ng. ministre de Tâo v portaient ce nom. Sous les T«f du Nord vivait HA 
■i kaf. Au icmps des cinq dyûaUei vivait B6 nf. 




HÔ. Sur le ton 商. Au territoire de Konàng-pfii , dans le Tchë-lJ. Bile descend de la 
maison 慶 K&. TiJ kông Uè descendait de K&. Sous les Hâa, Cn tên fut ministre. Vou- 
lant fuir ta colère da roi et se cacher plus mûrement f il pril le nom de 賀 H6. Sous les 
Tsio vivait 寶循 bifia; sous les temps, 賀知章 B6 tohê tching. 


霍 


HÔ. Sur lo Ion 羽. Au territoire de 太視 Ta^-yuèa, dans le Châii-«^. Elle descend 
de la famillo 根 Kf. Les descendants du lils de Oaéa onàog prirent le nom de H6. qui 
était celai du fler de l'cndroîl. Sous Im HIb vivait HÔ konâag. 




HÔ. Sur le ton 嫩. Au territoire de 太 SE T»f-ynèn, province du CWa-^y. Klle des- 
cend des 太桑 Ta， hto. Le frère de Taf bio, surnommé H5 sin. obtint le fief de Hô. 
Sous les Bin vivait UVi HÔ hlto; sous lesTilh. tt^ H6 Iteg. 


乾 


HOÀ. Sur le ton 宫， Au tcrriloire de 束平 T6nf-pft. dans le Cbia-tAo«. Elle des- 
cend de la famille 華 Boâ. Dan» le principe, le caractère 花 n'exisUit pas. On em- 
ployait 華. Cette ram il le prit ensuite le caractère 花. Sous les Tbf vivait Hoi kfh , qui 
pacifia le Sv-tohoen. Sous les tts vivait Hoi yûa. 
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辜 


HOi. Sur le ton 角. Au territoire de 武 R Où-Bn. daas le Hotl-koskng. Elle des- | 
rend de la famille 子. <f Tofi. pelit-flls de Sdng Uj kông, tirait ses provisions db 
pays de HoA. Ce dernier nom devint celui de sa famille. Elle fat longtemps honorée du i 
titre de Dn. sous les S6ng. Au temps de TiJ vivait Hofl tchtôt; sous les Han. 睾伦 
Bot Xi et Hoft bin. tous deui fort célèbres médecins. 


滑 


HOl. Sur le ton 商. Au territoire de 下郑 Bii-f«f, dans le Kung-nln. Elle des- 
cend de la famille 报 Ky. Son nom lui vient du royaume de HoX, qu'elle habita. Sous 
les lUa TiTail Hoi faio. 


桓 


BOOlR. Sur le ton 食. Au territoire du pays de 焦 Tnâo, dans le Hft-ntn. Elle 
descend de la famille 子 T«i. Ses descendants prirent, par honneur, le nom de 86ng 
boûn kông. Plus tard vécut Hoofla lofty. Sous les Hia vivait Bo«Aa jta. 


t 


HOOÂH. Snr le ton 商. Au territniir de 東 隨 Tông-ylng, dus le HA-nftn. La tra- 
dition ne parle que fort p«u do cette famille. 




HODine. Sur le ton 商. Au lerriloire de 江 5 Kiimg-hié. dans le Hoft-pê. 陸終 
Loâ tohông. arrière-pnlit-nis de Tohooin tf. fut dolé du fief de Honing. Ses desceadants 
prirent le nom de cette localité. Sous les Tafia Tivail le prince Tcboib ohèn. surnommé 
黄 % HoDAng hiï. Sous les Bin viraient Tchffn ùing et HoniDg pi. célèbre par sa piéle 
filiale. 


j 像 


HODÂT. Sur le Ion 角. Au territoire de 河 A HA-toiy, dans le CUn-'，. Celte 
famille est une branche de la maison Où boaiy et de la famille )S SJ- Sous les Tïng, 
J Choù y6 commença à tirer «es protisions du pays de Hoaij; ensuite il obtint le royaume 
de tOk. Ses dcscendanU prirent néanmoins le nom de Bamij. 


晃 


BOt. Sur le ton Au territoire de 东化 Bn-pS". Elle descend de la raraiUe 
有龎 ïeôn hoâ. A l'époque des Hii. il y avait un royaume de Hofi; il donna son nom i 
cette famille. Sous leB OÙ Tirait Hoû ky. 




i HOO. Sur le ton Ad territoire de 6in-tfa. dans le Chèo-«f. Elle descend de la 
runille |S Koaf. La postérité de Tehlfa ho* kông prit son nom d'honneur pour nom de 
famille. Sous le Uf vhail Hoû tchi; sous les Hâa . Hoft konàng. 
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HÔR6. Sur le ton 角. Au territoire de 球章 Tii-tehâag. dans le Kiû«-W. Selon 
les plus antiques traditions, les descendants de 共工， fuyant leurs ennemis, prirent le 
caractère 洪 pour leur nom de famille. Un descendant de 弘 fîf Hd&g-y£n, du nom de 
Ou, ta foû, au commencement des Tûig, pour ne pas porter le même nom que Kaô U6ng, 
orit celui de Au temos da &âs kùnS vivait Hftnff Uà Sou^ le« &6nir HAnir kâo 


弘 


HÔHC. Sur le ton 角. AiHerritoire de 大 JJ Ttf-yoln, dan* le Chln-«j. HOng 
boaAn est un descendant rïc Owf kông. Sous les Hân vivait kông. 




HÔNG. Sur le ton Au territoire de 平昌 Ptb-tehâng, dans le Chia-tj. Elle 
descend de la famille 簾 Biông. Sous les Ttoâ, le fils alnê de T»è hxàng kiv se nommait H 
Hiông tohv hdng. La branche directe prit le nom de H6ftg. nn mémoire de l'aïeul. 




HOUY. Sur le ton 商. Au territoire de 1 失凰 FoA-fôsg, dans le Cbèn-cy. Elle des- 
cend de la famille 报 Kf. Tehton bonf oafl&g est un membre de celle famille. Oû cile 
encore Tohoôn honf ché ( ayant, sous les Tohaôo. le tilrc de Tâ foâ. 




f. Sur le ton Au terriloire de f$.M Tehén-HeAn, dan» le H^-nltt. Elle descend 
des familles Tiff et Tfog. Yâo est né au pays de f-chooi. Le* desccndtnts prirent pour 
cela !e nom de f kf. Dans la Miite, la ligne droite de la famille conserva le seul nom de f . 
Sous les Cbing vivaient tyùn, t tobS: sous les Bin. f Uf. 




f. Sur le ton 徽. Au territoire de 大 JR Ta^-ynên, dans le Chia-^. Elle descend 
de la maiM>n 秦 T6n^. Tông oà, surnommé Tl, ministre sous les Ttjf, tirait ses provi- 
sions du pays de f • On lui donna le nom de A 牙 f-yâ. Se» descendants furent ensuite 
appelés 


说 


î. Voyei nf. 


-, 

1 井 


f. Sur le ion An territoire de T«jh dans le Ghla-t6&s. Elle descend de la famille 
Teèa kifibg. qui elle-même descend de l'ancien roi 后 9ft Hêoà }• 
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*• Sur le ton 宵. Au terri loi 时 de fill) t^f. Elle descend de la faroiUc 庭 S 
Tta ktta. PJ UÔ descendait de Hf. On a pris le nom de l'aïeul poor celui de la ramille. 




TING. Sur le Ion 商 * Au territoire de Cii-pff. Elle descend de la famille M Kf. Un 
desceodant de 鄱 A K| fn. Ti& U foâ fut doté du fief de 羊舌 Ying-che. Ses des- 
cendanu prirent le nom de Yèng, Sons les Eia Tirait Tlag tohéng; sous les TA vivait 
Tlag ye6u. 


i 易 


yIhG. Sur le ton 商. Au territoire de 弘農 H6ng-l6ng. dans ]o H6-aân. Elle des- 
cend de la maison 敲 Ky. Toheôu hia6o oa&ng obtint de soa père le flef de Tta«. Les 
T»tn le révoquèrent 伯 憤 Pff. fils de Oà kông des Tsfii, tirant ses provisions de 
羊 舌 Tang chS t fui ainsi nommé. Hi&ag këa reprit le nom de 攝 Tftng. Cette famille 
象 produit une foule d'hommes élevés aux dignités. | 


養 


TÂHG. Sur le ton S), Au territoire de 山 |ft GUa-Ttsg, dans le Kiing-nfto. Elle 
descend de la famille 姬 Ej. Le mandarin % 夭夫 Tea U foâ était un descendant de 
養 甥 YiAg sëa. Sous les Ttofi rirail Tàng yeoù kf. 


仰 


TÀHO. Voir RliHO. 


姚 


TAÔ. Sar le ton 商. Au territoire de 與舆 Oft-Mn, dans le Tohft-kiâng. Elle des- 
cend de la famille 有 虞 Yeôn yft. 餐8 突 Ceéa sedn engendra Chnén, au pays de 姚 i§ 
Tâo-U6. De là est Tenu le nom de Tlo. Le roi Tlo donna ses deux filles h Ch«éa, avec le 
nom de 战 Kodj. Cette famille célèbre s'est divisé« surtout en sept branches ayant les 
sept noms auitanU : 王， 田， . 蹿. 齊， AS, JSfc. 


it 


Ti. Sur le ton jfj. Au territoire de 南 ffi LAo-yftng, dans le H5-nân. Elle descend 
de la maison 沈 Cbèa. Un membre de cette dernière famille, originaire de Tsoi, por- 
tant le nom et surnom de 沈 MS 梁 Ghèn toboâ leAng. reçut le fief de el fui ain" 
prince de Tf8. Sa postérité prit ce nom. 




TIM. Sur le ton 9). Au territoire de 范 ffi Péo-yAsig. dans le TohS-lj^. Elle des- 
cend de la famille 姬 Ky. Tohio k&ng donna à son fils lo fief de Tën, qui devint le nom 
de la famille. Sous les 8ofty vivait Yen ytn. 

33 
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颜 


TÉB. Sur le ton 商. Au royaume de • Loft, d&ns le Ghift-lAng. Tire son origine de | 
姬 Ky- fÛ 禽 Pf Idn. ûts cadet du prince de Loft, reçut le non de ^ ffi Ttè yAa. 

D'où cette famille prit le nom de Yèo. Deux membres de celle même famille, savoir : 
顔 路 YÔn Ion et 顔 ；耀 Yin ynêo, furent an nombre des disciples dévoués de Confucius. 




Ytll. Sar le ton ft Au territoire de 太展 Têf-jnèn, dans le CbiiH«f. Elle deteend 
de la femilJe 姬 Kf. Tohdog M, arrière-petit-Ols de Ta, pf, obtint le flef de Yta, qui 
donna son nom à la famille. Sous les Bin tirait Yèn m5 fn. 


展 


TÊIf. Voir le mot HTÊII. 


姜 


YÉF. Sorte ton ft. An pays de 寄 Tif Elle descend de la lïmille 眭终 Lott 
tohông. Loft tchdng avait pour surnom Tèn gio. Quatre autres familles sont dérivées de 
celle-ci, qui a joui longtemps, sous les TiJ, de la dipnilé de Kla. Sous ces mômes T»î 
Tirail Téa fa. 


先 


YEÔO. Sur le ton 嫩. Aa territoire de 典臭 Oft-bin ， dans le Teh^kiiiig. Elle des> 
cenû de la famille 沈 Chftn. Le roi voulut mettre en jugement un membre de cette fa- 
mille. Les gens du pays, portant un nom dont le sens équivaut à celui do jugt'menl, enle- 
vèrent la clef du caractère, qui ae trouva être ainsi X Ta6u. Sous les S6og tivait 
Yeftusié^raiDistre d ÊUt. 


游 


TEÔU. Sur lo ton Aa territoire de 廣平 KoaàBg-pIh, dans le Tchi-ljf. Elle des- 
cend de la famille 鎩 Ky. Tohtti moft koog éUit de la race de Yeôu kf. Cette famille 
prit ensuite le nom de Y«ôn. 


殷 


fK ou TÙR. Sur le ton ft. Au territoire de 汝南 JoH-iftn. dans le H5-b4d. Elle 
Uns sa source de la famille de 子 Sous l'empereur 養 庚 Pin këa des Chiog. 
l'Empire fut transféré ailleurs et la dynastie prit le nom de xn. Ixs descendants prirent 
ce nom. Sous les Tdh vivait fn JaAi sous les Tfiig existait tn kêf oh&n. 

1 




fil. Sur le ton H. Au Urritoirc de 翁魏 Cbè-hin. province de Canton. Elle des- 
cend des familles Taff et Tbg. A l'époque des Tâog il y avait un royaume de fa. qui 
donna son nom à la famille. Sous ies Hin vivait tu UA fâng. 
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印 


tH. Sur le ton 角， Au territdre de F6ng-}. EJIe descend de la famille 姬 Ef. 
Les descendants de ToUk aoft ka&g, dont le surnom était tu hU, prirent le nom de fn 
pour celai de la famille. 


M 


fil. Sur le ton 裔. Au territoire de 汝南 JoS-lân, dans le HÔ-bIb. Elle descend de 
la famille ^ Ef. Le qutlrième fils de Oft ovAng fut doté du fief de in; ce nom détint 
ensuite celui de la famille. Soas les Bin Tirait fn tobào. 




TÔ. Sor le Ion 角. Au territoire de 南 f% Lân-ying, dans le Hft-nân. Elle descend 
de la famille 子 Ttè. Un prince impérial des Sdng, Taf kâng taè, avait reçu le surnom 
de Tsè jô. Ses descendants adoptèrent ce dernier caractère pour leur nom de famille. Au 
royaume du 燕 Tèn vWaienl Yd nf et Tô t^Ai. Une autre famille Yô existe au lieu 
» 内 HÔIoiy. 




tô ou TÛ. Sur le ton ft. Au territoire de 太报 -Ta#-yn8a, dans le Chin-iy. Elle 
descend de la famille T5 Ba. Les Twft ayant vaincu cette famille la transportèrent au pay» 
de in, où elle prit le nom simple de T8. 




TKÔD. Sur le ton Au territoire de |RHI tf-jiag, au Hft-nân. Le ministre du 
royaume de Lot est un descendant de Teôn honAng. 


雍 


TÔHO. Sur le Ion 負. An territoire de 京北 Iia-pR EUc descend de la maison 
J§ ij. YAng Ueok, ayant rempli un emploi important sous les TehAi, obtint le flef de 
TAiig, qui derinl le nom de sa famille. Sou» les T§} rivait Tûng oft; bous les Hin. Tftng 
UMt. 


触 


tORG. Sur le ton g. Au territoire de 南康 Lân-kfag. d»n$ le tlfag-.}. Kle des- 
cend de la famille jRMi Tchott yông. 


容 


] 

tOuG. Sur le ton fS- Au territoire de ^$jtÂ Tên-houâng. Elle desceDd de la famille 
天 $ Tâ jông. Timg honftn, ministre de Hoaâ&g t，' a invenlé le* cloches; lùng Uhffn, 
la musique. 
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于 


TÛ. Sur le ton Au territoire de 內 BMotj, dans le Ckia-ty. Elle descend 
de U maison 姬 Kf. Le Hls de 04 onkag obtint le fief de FF Tï. Ses descendants, en- 
levant 1* cler du caractère, prirent le nom de 于 TA. Sous les Bin, 于定讕 Tft tin 
koiiffut min»tr« du roi S 帝 Sntat，. 




TÛ. Sur le ton Au territoire de Da-pf. Elle descend de la famille de 有簾 
Teoù Uflag. Un neteu da Hooing t， fut doté de la principauté de 商淤 Chaag yn. U 

famille adopta ce dernier nom pour le sien. 




TÛ. Sut le Ion f). Au territoire de 江 S Kiiog-hU. dans le Hoft-pf. Elle descend 
de 1« famille fl5 Tobia. Sous les Bia, ayant été charge de la garde d'un pays nommé 
T*ÏBg-oû, où elle Ot preuTe de taleur, elle fut autorisée & prendre le nom de Té. 


侖 


TÛ. Sur le ton A- Au territoire de jff 鬭 HA-kiën, dans le Tohi lj. Té fS, sur- 
nommé 附 'o4, détourna les eaux dan» les régions dites Soi. Aa temps des Tehsôa 
virait Yd pfyt. ' 


余 


TÛ. Sur le ton 裔. Au territoire de 下邳 Bii-p«9. dtm le Kiing-Bân. $9 公； 
moi king, ayant subjugué les Barbares du nord , amena i »a suite Tiaoft fk, ministre 
de ce payï-li, et fut décoré du titre de En. En souvenir de cette campagne, il prit ensuite 
le nom de 余 Tft pour celui de famille. Sous les Séag vivaient 余1# Yû t«in et 余 投 j| 
TftkUy. 


農 


TÛ. Sur le ton t. Au territoire de ToMa-ltoAn. dans le Hft-aln. Elle descend de la 
maison M Koôy. Un descendant de H Chain obtint le flef de TÛ. U ramille adopU M 
nom. Ainsi en fit la famille 姬 E|. Le frère du poète Tuf pi eut le nom de Tt. Sous les 
Qnf Tirait Tft ktoôa tai; soas les Hin. 處翊 Tfthii. 


炎 


TÛ. Sur te ton H. An territoire de 齊 ffi Tsjf-ylag. dans le Chifl-tôag. Sotu les 
Toheôa. un membre de celte famille eut li charge des trésor», des mesures et des gre- 
niers. Cet emploi fut comme héréditaire dans la famille, de sorte qu'une branche prit le 
nom de Tifhg, une autre, celui de Koft. une aulre, celui de Un. une aulre, celui de 
T». Sou* les On, virait YÛ k6ng teki k): sous les Tslh. Tù leân K . 




TÛ. Sur le ton f). Au lerriloire de H 門 Yèn-môn, dans le Hfr-nân. Elle deteend 
de la famUle 子 Tiè. 86ng «i ml arait pour suraom Tft. Ses deaceodanU prirent ce nom. 
Sous les Tbg vivait TA tciit6 yta. 
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為 


TÙ. Sur le ton Au territoire de 贿西 LAng-s^, dans le Cbès-f^. Elle descend 
de U famillo |x Yftn. Dans le pa>s de YAn mftng se trouvaient les royaumes de 站 Tft 
et fi Twi. voisins. Cctla famille, enlevant la clef du Dremier caractèns, eu fit ？ on nom 
d« famille. 


越 


TUf. Sur le ton ff. Au territoire de Çffi Tilh yftng, dans le Chi>-t|. Elle des- 
cend de la famille 姒 Soft. Le ùh câdct de Chlo k&g. surnommé 李余 Lf jft des 
Bii, obtint le ûef de Ymë, dont le nom est devenu celui de la famille. 


元 


TUtW. Sur le Ion 骞. Au lerritoire de 树南 H6-nân. Les descendant* du dignitaire 
元 Pï Yttên hloèn portaient ce nom dans Je royaume de On,. Une autre braache, fixée 
chez les OnJ du nord, se nommait 拔 Pi. Le roi Hia6 ouên voulut qu'on revint au 
nom de %. Sous les Tfbg Tirait Tnln IcWf. 


\% 


TUtR. Sur le ton 麻. Au U?rritoirc de 汝南 Joâ-lâs , dans le Bô-nftn. Elle descend 
de la famille Ut Kofiy. 莊伯 Tchoning pf jmên fui T& fo& dans le royaume de 
Tch 化 T" ioû, sod descendant 7 prit le nom de 爲 Ou^. Mais sa postérité retrancha la 
clef du char au nom de l'aïeul, et eut Tnên pour nom de famille. Sous les Hân vivait 
逮盎 Talo gin. 


fit 


YU*H. Voyez JÀlf. page 174. 


杀 


TÛR. Sur le ton 微. Aa territoire de JUVIft Llng-yj. au Chin-tôag orienUl. Elle 
descend de la famille Yfts TÉng. Sous le» 醣 8o«J vivait TÛn t£n hfa. 


尹 


YÙH. Sur le ton 微. Au territoire do 天水 Tlâi-ohoat. dww le Kiand^a. Yùn 
che6n t descendant de 少臭 Chad kio. fut précepteur du roi Tlo* Au temps des Toheôn 
vivait Tàn kf po6. Confucius cut pour disciple 尹專 YÙH ht- Au temps des Hln vivait 
Tùa obio^. 




Yftl. Sur le ton 貪. Au territoire de 上答 Ch£ng-kott. dans le TohS-l$. Tchwu 
onéa oiiing était de U postérité de Tohfti jùa kdag. Confucius avait pour disciple Jûn kf. 
An royaume de Lott vivait Yûn kf kf. 
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冉 


JÀ«. Sur le ton ft. Au territoire do 武陵 Où-Un. dans le Hft-nAn. Elle descend du 
la famille )g If. Oaâa oiflag donna i son Ûls cadet le flef de ^ Jàa. Les descen- 
dinU, en «dopUnt ce nom, supprimèrent la clef du caractère. Confucius eut pour disciple 
Jànying.Jànttn.JàDyBda. 




Ù» ou JOOil. Sur le ton 角 ES. Au territoire de f$.^ TohAi-liaAn, dans le H6- 
nAn. Sous les CUng. il j «Tait en Chine un royaume de Jèn. Cette famille-cj a pris ]« 
誦 de ce pays. Sous les ùu$ vivaii J&o taf. 


親 


JAÔ. Sur le ton 須. Au territoire de 平 R PQi-7ftng. dans le Qti^ty. EUe desceod 
de la faœiUe |ft Kon^. Le fils de Chisg kltn obtint le fief de Jlo, qui dcrinl le nom de 
la famille. Sons les Eia vivait Ut onf. 


任 


Jtll. Sur le ton ft. Au lerriloire de T6ag-cla, dans le TeM-lf. Elle descend de la 
funUle 有 熊 TTeôn hiông. ^脇 Yà jAng . (lis de Hontng ij . obtint le flef de Jèn. Ce 
nom devint enauile celui de la famille. La femme secondaire de Ootn ooâng m nommait 
Jto: elle était du royaume de Jta. Sous les Ob^ viTait Mb tod; sous les Tib. 任 羃 Jtn 


！戎 


JÔHG. Sur ie ton 羽. Au pays de 扛 R Kiiag-iln. dans le Boft-kcmia«. A l'époque 
des Tohedn il eii»lail un royaume du nom df Jông. Cette famille descend des 婆 Kiing. 
Elle prit le nom de Mog. Sous les Tbg Tirail 戎戛 Jtog y5. 




JOÛT. Sur le ton 微. Au territoire de ? 潁 Pth-jvtn. dans le Tehi^diDg. Tohoôn 
•ê tofi élaif un rejeton de Jo6j ft. Il y eut un homme très-célèbre de cette famille, lequel 
portait le nom de Joij Islng foft. 




JOÙ. Sur lo ton >H. Au territoire de 河& Hft-loiy, (Uns le CUn-ey. Elle descend 
de la famille 如 JoS. Sout les On, vivait Joli k^; sous les Bia. Joli Ua. dont les descen- 
danl* foulèrent à leur nom la clef de l'Herbe; sous les du midi vivait Joi fï tohfin. 


甘 


KÂH. Sur le ton g. Au territoire de j$ Pott-h«t, dans le CbtB-t6ng. A l'époque 
de» Hii, il y mit un royaume du nom de Kin. Sous let Toh«fiv, Choï tf. frère de Bo&y 
osla«. obtint le flef de Ua, dont le nom devint celui de la famille. Sous les Tilta tirait 
Kia 16; sous lesHin, Un jtm ehtém. 
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于 


Kill. Sur le Ion 微. Au territoire du 親川 tn-tohonio, dans le ning-nAii. Elle 
descend de la Tamillo 子 T«è, Uihedu est un descendant de Sdng tâ f 0 6. Sous 1m 
T«îh rivait Kân pCo; une autre famille, Tonin kin, prit également, daus la suite, le nom 
de Sis. 


關 


KÂR. Sur le ton Au terriloire de 天水 Tifo-choùj. dans le Kia-tieôa. Elle 
descend de la maison tt 【f. Un descendaiit de Hfln jèn pf fut doté du fier de Kàn. Ce 
nom devint celui de ta famille. Au pays des Tijf, il y avait aussi une famille de ce nom* 
Sous Icff 04 vivait KbOêf. 


1 康 


kXhG. Sur le ton 禽. Au territoire de Mhhpf. heu descendants de {fi 康救 On} 
kbg obott prirent, par honneur, le deuxième caractère pour leur nom de famille. Sous 
les Han vittient KKag Un el Kfng mo&. 




^Ô. Sur le ton % Au territoire de î 李海 Poft-Ha^, dans le Cbâa-tông. Elle des- 
cend de la famille 篓 liis^. Le prince de TiJ portait le surnom de Kaff. Ses descen- 
dants adoptèrent ce nom pour le leur. Cette famîile fut longtemps, chez les Tsf , en pos- 
session de la dignité de )ûn* Sa6 tobofly était un des disciples dévoués de Cocifucias. Sous 
les Hia vivait K«d I5n«* 


郜 


EA6. Sur le Ion 角. Au territoire de Ku-pE. Elle descend de la maison KJ. Le 
fils du roi Ovêa oaâBg fut doté du Ûef de Ka6. D'où le nom fat adopté par sa postérité. 




KAl Sur le too 貪. Au terntoire de 汝南 化 ft-lia. dans le B6niân, Sous les Tt$ 
vivait un grand dignitaire de la ville de Kaf. Ses descendants prirent le nom de cetl« ville. 
Sous les Mn vivait konànj«6. 


嵇 


Kt. Sur le ton R. Au territoire de fH Tdio, dans le H6-nân. Chào kfiig des Hiâ 
donna k son fila le flef de Hoiy-kf. Ce dernier nom devint celui de la famille. Soua les 
Tdh vivait Kf kfog. 




Kf. Sur le ton 微. Au territoire de 南 % Làn-yflog, dans le H6-aân. Elle descend 
de la famille 有 焦 Teda hi6ng. Les ancôlrea de Boaâng tf avaient vu le jour sur les 
borda du fleuve 姬 Kf. Ce nom devint celui de la famille. Celte famille ancienne est la 
source, U %e d'une foule d'autres familles chinoises. Elle compte un nombre considé- 
1 rable d'hommes célèbres. 
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祁 



if. Sur le ton 3R. Au territoire de 太 累， dans le CbiiHiy. L'un des descendants 
du roi Y»6 prit ce nom. Sous les Tria técurenl Kf mf min et ^j kf. 




Si Sur le ton 角. Au territoire de 海 Pofi hft^. dans le Châa-iÔB«. Uf joftj 
tebê. dont le surnom est Kiiii, obtint le fief du pays de Ef. Le nom de ce pays fut adopte 
par sa lignée directe pour nom de famille. 




Wi. Sur le ton 微. Au toiriloirc de } 字涛 Poff-ha^. dans le Chin-tôag. Elle descend 
de la famille 报 K,. Loi hooftn k5og X$è e*l un descendant de 季友 yaAa. Dans Je 
royaume de 8<m， vivait Ki leâng , ayant le titre de 大夫. Sous les Hia vivait 【f poû. 




K 寸. Sur lu ton 商. Au territoire dû KU-lS». Elle lire son origine de fSi Bom. Deux 
membres de celte faroiltc, ft1$ï et 針然 K| jâa, furent dignitaires de lui. 



^已 



Kf. Sur le too 微. Au territoire de 平 NI Pfii-;Aiig. d*ns le Chia-ty. Elle descend 
de la famille 婆 Kiing. Un des descendante de 8ê 76 fut doté du flef de K，， d'où la fa- 
mille tire son nom. Sous les Tw>â vivait Kf tohiog; sous les His. Ki do. 





級 



Kf. Sur le ton Au territoire de 内董 Louf boning, dans le Hft-oftn. Elle des- 
cend de la maison 有 蘸 Teèa falôag. La dynastie Toheda, voulant honorer la postérité 
de Hovâiig tf, lui donna lo ficT de K^. U ratnillo a pris ensuite le nom de ce pays pour 
celui de famille. 



Kt. Sur le ton 它, Au territoire de 待海 Po*-hâJ. dans le ChiA-i6ng. Un grand 
diguiUire de T»8 descend de Tohon k) tohfo. Sous les Hin vivait Ei jin. 



Kf. Sur le loa 羽. Au tcrrilotre de 清钶 Talb-bô. dans le Gh&n-tdng. Elle descend 
de U famille jtfi Kj. Le fiJs alué de SîaÂn kong; des On} portait le nom de }& K|. La 
famille prit ensuite ce nom pour le sien. Sous les Hâa vivait }& |$ K} gin. 
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古 


【f. Sur la too 徵. Ao territoire de %)M Fftng-J. Toheôn yfla dascondait de 古哺 
*i 'oC Le nom de cet homme a été choisi par sa postérité pour celui de la famiUe. S0111 
les Eia Tirait K| pb. 


彖 


EIÎ. Sur le ton 角. Au territoire de Dn-pf. Elle descend de la maison jtS Ky. 
Tcheôu hia6 oaflag. Ois de Kii, devint, ainsi que sa postérité, dignitaire 鑭 Kin. Sous 
les Toheôu. la famille prit le nom de Kii. Sous les Sàng vivait 家珐纛 Kii hi<n 6sg. 


賈 


Ci. Sur le ton 商. Originaire du territoire de 武威 Où-oûy, dans la province du 
Kia-«iefiii. Elle a pour chef 报 K，. 唐叔處 Tftag ohoS oà . le jeune, obtint le flef de 
Kii. C'ett de là que Tient le nom actuel de la bunille. Sous les TsDi virait le célèbre 
賈拿 Kii hot; sous lesHû. 買 |t Kii a} et 買 ft Kii fo«. 




KlL Sur le ton 徵. Au terri toira de 武 ft Oft-l!n, dans le Hoû-nAa. Elle descend 
de U tomUle 接 Kj. OaAn onlng fixa md si^ge à KU. au Bfr-nAn. Ses descendants pri- 
rent le nom de ce p»ys. 


為 鳥 

1 解 


KUt. Sur le ion 商. Au territoire de 平 R Pft-yâng. dans le ChiMf. Parce que 
Tfiig idiott Urait ses provisions du pays de Kia^, ce nom derint celui de la famDle. Plus 
tard il y ent une famille du nom de Ki«， jâag. 




KliNG. Sur le ton 商 • Au territoire de Pf 猫 Tsy-ying, dans le Ghân-lông. Elle 
tire son origine de la famille 竄 tn, qui h&bitait la contrée arrosée par le fleute Xiâng. 
Ce fleuTe avait lui-même donné soa nom à un petit royaume. Us descendants des tn pri 1 
reot de là le nom de Xii^g. Sous les Hâa vivait 江革 KilitgW. 


真 


KlAnif. our ie ion m . au lemioiro ao 入 jf^ xien-cnouy , a an s ic nan-fiieOQ. blJC 
descend de ChAa Iftng, qui naquit à $ 水 Kiâog-ohoàj. D'où la famille prit le nom de 
Kiing. Soas Bonftng tf. la race de Chên lông était, comme la tribu de Léri, chez les 
Juifs, chargée des sacrifices aux Yô. Tcheôa Oà OnAng doniu à Uu on&ng le fief de TaJ 
pour qu'il y sacrifiât au 太岳 Taf Tô. et toalut que la famille fût appelée Kiing. 


1 强 


lUAnu. sur 16 ion au loiTiuiirB qç y\ xieQ'<3aouj , oans it. &aa-ueoii. c«iie 
descend de la famille 姜 Kilag, Dans le royaume de Tsjf vivait un dcscendanl de 
公孫張 Kong eén ki&sg. Ce dernier mot se confondit avec 3 KiX&«, qui dennt le 
nom de famille. Au royaume de Tcbfo Yitait XiXng Uo«, du titre de Té foft, , 

n 
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il 


MlO. Sur le ton 角. Au terrHoiro da 翬 Leâng. dans le Chà»-^. BU« descend de 
ÏA 氐 mille 焦 HiAog. L'empereur BMiAng if fut enterré sur le mont Kilb. Ses descen- 
dants, gardiens de sod tombeau, fùrent appelés 樯 life. Sods les Bin rivait Kilo yola. 
Ensuite, la famUle enlevt U clef du ctractère. Soas les ring vivait Dfe tohè toM. 


簡 


KltH. Sur le ton 宮. Au territoire de fS.fi fàn ying, d&as le Tebé lf. Elle descend 
de la famille ft HoA. Cette famille a/ant es, sous 1^ - Ti&， an membre honoré des 
plus grands honneura, du nom de Tott kièn, a pris ce dernier nom. Sous les Hia rivait 


1 耿 


KÈH. Sur le ton fif- Au territoira de US Eê^jUg, dtns le Tehè-ljf. Elle descend 
de la famille 観 Ef. A l'époque des Tehaôa. il y atiit on royaume du nom de Kin. Ce 
pays fut détruit et saco^é par les Ma et les Tckio. Le oom se conserva. Sous les Bin vi- 
Tait Xàa hd. 




DEffD. Sur le ton 角. Aa territoire 昶 ff| 涛 Poff-kt^. dans le Ghfin-tông. Ont U 
M tirant ses proviaons du ptyi de Ktofta, ce nom deviul eelui de la famille. Sons les 
Hin YÎTait Eiéôk tob^og yoôn. 


仇 


KIEÔU. Sur le ton 商. Au territoira de 平 H Pth-ying. dans le Chia-iy. EUe des- 
cend de la famille Kie^o oà. Sous les Bii , elle avait le rmg de tokoê ha6o. Sous les Chftng 
il y &Ttit neuf royaumes } dont, plus Urd, 射 détruisit les neuf digoités. La postérité 
prit le nom de Kiaôa. Sous les & 6ng virait Ki»èa mo&; 麵 les Hin. Ki«6n hiing. 


勾 


OÔV. Sur le toa ft. Au torHtoire de 平 M Plh-jftng. dans le ChftoHi;. Elle des- 
cend de la famille 勾 芒 Eeôo mâng. Les deaceodiuiU prirent le seul nom de SaÔo. Plus 
Urd on le changea encore en celui de 句 Eiû t pois de ft, de t^. 


々 
龙 


KXÔU. Sur le ton 宮. Au lerritoîrc de 上甚 Chiag-Kioft, dans le EUe des- 
cend de la famille 已 K，. Les descendants de S 五 Koa^n oà recurent le fief de 
fi Boâ. Un neteu du prince de Soft fut élevé à la dignité de 司 â ^ kedù. Les de*- 
cendaaU prirent oe dernier nom pour celai de la famille. Sous les Hia vivait ft $ê] 


邱 


KIEÔU. Sur le ton 富 Au territoire du E6-&âa. Elle descend de 1« famille 婆 liàng. 
T»， koag obtint le fief de 餐 it fa kieda. Ses descendants prirent, par ce molif, le nom 
de SP Kiaôo. U71 deux autres branches dont le tin est double , savoir : H ir( Uft 
kimet 梁 M UlngkieÔQ. 
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KÏH. Sur le ton 嫩. Au territoire de 榮 (S Tfta-ying. Elle descend de la famille 
* En' Tobtti kôag tsè avait poor surnom Jjt Après Chofi hiâ r Eîn derint celui de la 
famille. Sous les Hân, les descendaDts de Co flag, wulant se dérober aux poursuites de 
leurs ennemis, changèrent leur nom en celai de ff. 




rfW. Snr le ton % An Urriloire de 彭城 Plb-teliAi, dans le Kiis«-sAii. Cbio b&o 
descendait de 金天 Ein tifo. Les Bin, ayut détruit le royaume de Tohoâ konf t con- 
duisirent le prince 日 單 { J2 ty commo prisonnier destiné à servir au palais royal. Le 
mérite du jeune prince lui fit obtenir le fief de Heôn et la faveur de prendre le nom de 金. 


荆 


kQv. Sur le ton 角. Au territoire de 廣陵 Kooing-Un, dans lo EiLig-afta. Elle 
descend de la famille Td&. Elle habita d'abord le pays de Tsoft. dont elle avait pris le 
nom; puis, fuyant TohoaAng jâog iraâng des Tslh, elle changea son nom en celui de Klb, 
qui est le nom d'une portion du pays de Tm>&. Sous les Tn6n vivait f^^ff Klb k5. ！ 


靳 


Sfll. Sar le Ion 徵. Au territoire de HiV dans le Chftn-ty. Elle descend dv. H 
la famille 竽 Tdfe. Un grand dignitaire de Tioû descendait de Klh obCng. Sous les Hin 
vivait Klh k}. 




KtH. Sur le ton 角. Au territoire de $ ffi Tatb-ylng. Elle descend de la famille 
丰 Tsifo. Les descendants de Tdn kôag, qai, plus Urd, prirent les noms de Tohio, 
Kinê. TflhoaAng, En, sont tous de la lignée des TtMk Cette famille a produit Du tobt. 
On tobetfn. 


z 尊 


KlSSG. Sur le ton Au territoire de 武 被 Ov-lln. dans le Hoft-nân. Elle descend 
1 de la famUle 共工. Celai-ci était ministre de Hoaflng tf et chargé des eaux et des terre». 
1 Son fils Xoâ 16ng conserva cette dignité. Les descendants prirent alors le nom de SxSng. 
Sous les Hin vivait tiSng softy. 


瀚 


E1ÔO. Sur le ton "fS- Au territoire de 汝甫 Jott-lls, dans le H6-nln. Elle descend 
de la famille 报 K，. L'un de ses descendants fat grand dignitaire dans le royaume 
i de lin. 




KlSn. Sur le ton 宮. An territoire do 汝南 JoS-lto, dan» la H6>nân. Elle descend 
d'une famille numdarinale de la dignité Ki8a; elle prit pour son nom celui de ce titre. 
Sous les Hi. TiT.it E»ii a*. 
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HÔO. Sur I。 ton 
descend de la famille 芋 
nom I 



Au territoire de (淮 Lta-hiniiy, dua le Kiiog-oin. Elle 
Trifti. Oà oolag des Tboô donna i son fils le fief de Ki5a. Ce 



DÛ. Sur le ton 宮. Au territoire de 
dignitaire des Tifh portait primiti 聰 nt le 
l'aïeul. 



dans le Chu-tôB«. Dn grand 
de 1» U postérité prit le nom d« 




Klff. Sur le ton Au territoire de 
子. Un dignitaire des Cbing éUit on 
Kiff jAng. 



Mag-yiBg. Elle descend de la familJe 
de cette famille. Son, les B&a wait 




ïlff. Sur le ton J). An territoire de 豫章 Tft-tohlag. dans le Kiing-«|. Cette fa- 
mille a été connue tardivement. Sous les Tlkg vivait Kiff hoola; sous les Séag, Kiff 




no£ Sur le ton tf. Au territoire de Hii pef . au Kiing-nln. Elle descend de U fa- 
mille R 里 Kufl,. Au royaume de 鲁 Loll. U y «Tait uae ville du nom de Ka^tfng. 

que cette famille obtint en fief. KlJe a pris le nom de ce lieu pour le sico. 




UUÉH. Sur le ton 徵. Au tenitoire de 中山 TobfingHkkû. ui TcUMf. Elle des- 
cend de U fa'milJe |gS Ita kiSn. #f| Toh<Sng idiu. le plus jeune des fils de * M 
Kaô Uff, obtint, sous les Hiâ, le fief de 15 Ei<n. Li 
Soos les Bin rirait jfj (都 tién kin. 



U famille prit euraile ce dernier nom. 



乂 



KÔN&. Sur le ton ff. Au territoire de Jg|ft Kin-ying. HIe descend d'une ftmille 
portant le Utro de Tohoô kôog. Ce dernier nom fat ensuite adopté par cette famille pour 
nom patronymique. 




KÔR6. Sur le ton ff. Au territoire de 太 JR Taf>7nta, du» le Chln-tf. ChoS kôog. 
grand digniUire do US. est le chef de cette famille, qui prit aoo i 
les Bin Tirait Koûng ûn kông. 
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IÔ " G - Sur le ion g. Au territoire de 太氱 T^-yuên. du» le Chta-，f. Elle des> 
cend de '» flmi,| e 姬 Kj- I-c fils de HAog ht, Tti UTo, tirait ses provisions de la Tille 
de Un-kông. Le frère cadet de Confucius avait pour nom Un kông k6. Ses descendants 
prirent le nom de K6ng. Le fils de On tohông amit aussi obtenu le flef de Chiii«-kôiig: sa 
«unUle prit aussi le nom de Kong. 


空 


KÔWJ. Sur le ton fS. Au territoire de H if Joù-kieda. Elle descend d'une famille 
habitant l ancien comté de Kong. Ce nom devint celui de ses habiUu(s. 


覃 


KÔHG. Sur le ton tS. Au territoire de 山 fl| Chân-yftng. dans le Kiûg-Bân. Elle 
descend de la famille fS. Zf, Tcheôn kông était lui-même un rejeton de Kông pff. 


貢 


KÔII6. Sur le ton Au territoire de 廣平 Konàng-pni. daiu le Tob$-ljf. Elle 
descend de la Umille 木 T<min moi, Confucius avait un frère qui porta" ce surnom. 
Ses descendants tyant été obligés de fuir devant les troubles civils prirent le nom de leur 
aïeul. Sous les Hin rivait Kiag jû. 


孔 


KÔHC. Sur le ton 角. Au lerriloire de 魯 Lo& . dans le Cbin-t5ng. Elle descend de 
la famille 子. 0& onftng donna le fief de 86ag à 尙衛子 Châng 0Û7 uè, ce qui dora 
jusqu'à Un k6ag tchô, qui fat pèro de Pou hô. Le petit-fils de celui-ci avait pour surnom 
孔 父 Kàng foi. Sa postérité prit le nom de Kông. Ftng chofi, pelit-flls de Y fon. gé- . 
rail une préfecture dans l'ÉUt de Loi. Son pctit-flls, ChoS leftag hê, donna le Jour à Con- 
fucio». 


戈 

、 


KÔ. Sur le ton fS. Au territoire de BÉE 海 Lla-bat. dans le Tehè-Uâng. Elle des- 
cend d'une famille habitant le royaume ancien do Tcbaf. Pf min, dont le surnom est 
Teho Uouao hia, donna à ton fila le flef de Kô. Ce nom fat adopté ensuite pu* la famille. 


柯 


Ed. Sur le ton 裔. Au territoira de Taf-ylng, dans le Chân-tông. Elle descend de la 
ramille Ij. U roi 典£ Oft ooAng était no rejeton de la postérité de 柯盧 
K6 10«. 


葛 


Kfi. Sur le ton 商. Au territoire de Q îl T«n-kto6n, duu le Tchë-ljf. Elle descend 
de la famille ^n. Les descendants de Tohoaia bio& furent dotés do fief de 
葛 MA, d'oà la ftmUle a pris la nom. Sous les 秦 Ttfh Tivait 葛 4} %6fu; mus les 
晋 Tith.K"6iig. 
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KÔ - Sur le ton 商. An territoire de 太 Tt^-ynên, dans le Chia-ij. Elle Tient de 
Il maison 軀 艦，. Le roi Oà onftng donna i son fils le fief 東 槺 Tôug konf. et à son 
oncle celui de 8y kouï". Dans la suite, le nom de ce dernier fut changé en celai de 郭 
kô, d'où la famille prit son nom. Cette famille a produit un bop nombre d'hommes cé- 
lèbres. A l'époime, 五代 Oft^Mnit 郭威 Ko ofty. qaifutdepuU H 太 S. 


古 


KOtl. Sur le ton f). Au territoire de Sb-gin • dans le HA-nla. Elle descend des r&- 






m 


KOÔ. Sur le ton 羽. An territoire de 武 R OWIb. dans le Hoft-pf. Au temps des 
Hii il y avait un royaume de Koû. Celle famille prit ce nom. Sous le. Oft vivait Kofi yông ; 
sous lesïWh. Koù tchi. 




KoC - S" le ton 羽.、 Au territoire de 上谷 Chang-kott. dua le TcM-lJ. Elle det- 
cend de la famille 夾 § Klï kofi. Dtns U suite, elle ne prit que le nom de Kot. Sous 
les Hia vivait KoS yùn. Il y a aussi une (unille dont le du est doable, uroir : Kol II. 


關 


lODiR. Sur le ton 商. Au territoire de 6龍西 Lftng-^, dans lé Chèa-s^. Elle des- 
c«d de lâ famille M Wag. Cette famille-d fût, sou» la， mi. dotée du flef de Kooiii. 
dont elle a pris dès Ion le nom. . 


管 


ÏODÀH. Sur le ton 嫩. Au territoire de 奢昌 Tstt-toMag, duu le Ouii-iy. Elle 
descend de la famille 藥 Kf. U troiaèm* fils de Onto oalBg m nommait g 叔鮮 
Konàn ehoi «iia. Au Usmps de TtJ ^it le trô^prudeot Koain tohéog. ministre; tous 1m 
Hin vivait 管牢 Konàa Ba. 


匡 


ÏOOÛIG. Sur le ton % Au territoire de Ç BJ Tstii-ylng. dans le Kiàng^y. Elle 
lira son origine de la familJo 子 Trà. 宋大夫 Sdag U fon roçot le fief de la ville de 
Kooing; la fàmille prit ensuite ce nom-là. Sous les Bia vécut g ï| Konfng bta. 




KOOilia. Sur le ton fg. Au territoire de 丹 W Tia ytng. dans le Kianf-stn. Klle 
descend de la famille d« 廣戚子 Koukng tchAi Uè. 

i - 



I 
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蒯 


ÏOUÂY ou tODY. Sur le Ion 甯. Au terrilûire de 襄 |% Siâng-yflog, dans le Hoft- 
koalag. Elle descend de la famille jfS. Ky. Tohoiiâfkg des On, était un rejeton de loxiiy 
hoâj. Le nom de l'aïeul devînt celui de la famille. Sous le» Hln vivait Ko6ty Xùùg. C'était 
aussi le nom d'un royaume, lequel deviot ensuite un nom de famille. 


國 


KOOf. Sur le ton %. Au territoire de Hxi-pef, dans le Kiing-nân. Tire son origine 
rte 姬 If. T»én kông t«è était un descendant 小： 子 H l e tih de Tsén tsà fut appelé 
KouS kiao. Au temps des TiJ vivait le goaveraeur 世磨 Ché lân, qui portait le nqm de 


菱 


KOÛT. Sot le too f). Au territoire de Kin-p<. Elle descend de la famille ffi Bitng. 
La postérité de Tmû hiông tobi fut dotée du def de Konf, qui donna plus taixi eon nom à 
cette famille. , 




XOÛY. Sur le ton 9). Ao territoire de 天水 TiAiHshoày* d&ns le K&n-sieôii. Elle 
descend de la famille Xoàj. Sous les Hin, dans la rilie de Tohfo-jftng , les quatre fils 
de 炎懂 Koày tumftng.f^&oUescalamitéspubliquesJ'und'eoxsen^àYeôa-tehe^ 

ol i*ki 豐 news bar nnm on ooliiî At% ITnAv 

ev cnauKCa son iiuiii vu cciui ue mvuj. 




KIDÊh. Sarleton 羽. Au territoire de 天水 Tlfti-olioùy. dans le Kû-iiedn. Un 
descendant de Tchontn hioi fui doté du fier de KinAi. Oà oslag des T»û l'abolit. La ft- 
mille n'en prit pu moins le nom de ce flef. 


那 


ii. Sot le ton 商. Au territoire do 天水 Kfti-«hoùy, dans le Ua-dedo. Elle de»- 
cend de la ramille 子 Tt). Ensuite elle habita le royaume de Kioén. Ce pays ayant été 
saccagé par les Tsofi. ses habitanU furent transportés au pays de U. Ce dernier nom de- 
vint celui de la famille. 


3^ 


LlH. Sur le ton 櫬. Au territoire de 南 Joft-lân, dans le Bfr-nSa. Elle descend 
de la famille 羊 Tsifti. Le prince de Tw>i. surnommé 騫 Oùy • obtint le flef de Lin. 
U famille prit le nom de ce flef. 




LiHQ. Sur le ton 商. Au territoire de 中山 Tchôn(t-chla. <Uns le ToWHJ. 费伯 
Ttf p«. peUl-ncv«:u de 昝 愁 公 Loîi y kông, alla se flier dans la ville de Lâag. U fa- 
mille prit ce nom. Sous les Bin tinH 節 頭 Mtag f : sous les Vbg mail 郎士 ％ 
Ling té ynêa. 
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Uf. Sur le ton ft. Au territoire de 效 J\{ fa-tohoolk. Elle descend de la famille 
篓 Eiinff- A l'époque des Toh*ôo t iJ y aTait un royaorne de hkj t d'oft la famille a pris 
«on nom. Sous les Hio vivait Laf tioêo. 




LAÔ. Sur le ton 徽. Au territoire de 武矚 Où-ylng. d&ns le TehS-ljf. Elle descend 
d'une famille qui habitait # près de la mer orieaUIe, les monts U6, jusqu'au temps où 
勞 commença k pénétrer en Chine. Elle prit don le nom de Uô. 


甚 


LEInG. Sur le toh 爽* Au lerritoire de Jif 定 Gâa-Un, <Uns le Oièn-st. Un de^oea- 
danl de Tohoa&n hidii fut doté du fief de Leing. Les descendanU adoptèrent ce nom. Sous 
le» Hin viTaient Lelng êông et Uftng ki^ôu. Chacun d'eux a un double ■£■. 


奏 


LEÂO. Sur le ton 角. Ad territoire de 汝南 Joà-lân, (Uns le B^aân* Elle descend 
de la famille 有焦 Yeôu hiftng. Un descendant de HouftAg if portait ce nom; seulement 
le caractère s'écrivait un peu différemmeat. Sous lea Hin Tivait Uâo hoâ. 


冷 


LÈH. Sur le ton 微. Au territoire de Kln-pf. Cette famille descend du fameux inven- 
teur de la musique 伶 慵 Un lén, ministre de Hoo4ng t^. Elle changea le nom en celui 
de 冷， Sous les TehMa rivait Lèa toheàa kieoa; sous les Bin, Un p«ô. 


lit 


LÉR. Sur le too 虜， Au territoire de 太£[ Tt^-j«êa # daxu le Chin-tf . Elle descend 
de la famille Hi6ng. Hiftng J, surnommé IchS, obtint le fief de Koày. Ses detceadaats 
prirent le nom de Lén. Ce nom se proDonce sourenl Laf. 


春 


LEÔU. Sur le too 骞. Au territoire de Si Tstio, (Uns le Kiang-nfts. Elle lire son ori- 
gine de la famille 粗 8oû. Les descendants du prince 4 &東權 K| tong laûa retrarv- 
chèreot la clef de ce dernier caractère, qui devint ainsi le nom patronymique. Sous les 
Bin vécut 翥敏； sotu les Tfiag. Sfif 德. | 


黎 


Lt. Sur le ton 微， Au territoire de Kta-pf. Elle descend de la maison 萬 Kaô 
yâng. 牝正 藥 Pïtchéii If. ncreu de TchoaAn hioft. fut doté da ûef de L}. Le nom de 
ce fief fut choisi par U postérité pour nom patronymique. Il y a totsi une autre famille 
Mît Lf ktoô». 
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Lf. Sur le too 徵. Au territoire de K 饞西 Ung^f, dans le Chèo-«f. Elle descend 
de l* famille 理 I^. Après • ■ KaôUtf, ceUe famille fut sans cesse dans le manda- 
rinat C'est d'une dignité qu'elle tire le «en. Comblés d'honneurs et de mcrilc5 f pour- 
suivis par le roi Tebeôo, ils se réfugièrent sur un prunier, dont ils prirent alors le nom. 
L'aïeul de U6 Uè le porUit déjà* Une fouie d'hommes célèbres en sont sortis. 




Lf. Sur le ton 微. Au territoire de |ff ||f H6-aftaL Elle descend de la famille 理 
L，. Un anofttre de cette famille portait le nom de Lf if tohên; ses descendants prirent le 
nom de 利 poor celai de U famUle. 




Lt Sur le ton 角. An territoire de 南 19} Lln-ying , dans le H6-aâa. Elle descend 
de 1 森 maison 婆 Kiing. Ljf kôag des Tt} appartenait à cette familie. 


鄭 


Lf» Sur le ton 襯. Au territoire de 新察 Sin-tsffy, dans le HÔ-déb. Elle descend 
de la maison 婆 Kiâng. Il y avait un royaume de ce nom, que cette famille atait adopté 
pour le sien. Sous les Hin vivait LJ che kf ; sous les On, TÎtaît L, U6 ynên. 1 


建 


UÊH. Sur le ton 徵. Au territoire de 上 黨 Chang-tôag. dans le Bb-nàn. EUe des- 
cend de la maison 婆 Kiiag. E|le a pris le nom de l'un de ses membres décoré des 
grands honneurs sous les T«jf. 


廉 


UtR. Sur le ton 角. An territoire de 涛東 BMôm. dans le Chin*tf. Un descen- 
dant de Tohonfts hioft prit le nom de Uèn. par honneur pour l'an des tncètra de la fa- 
mille. Soua les Tohio vivait 崖類 Uêo pft. 




LIEÔO. Sur le ton g. Au territoire de 彭城 PAi tobén, d&as le Kiing-Afta. Elle 
descend des maisons Taff et Tfiog. Après Ta6, il y avait les familles Udda kw^, jusqu'à ce 
que les Tobeôii leur donnèrent leB noms de Tbg et Foù. Toi di< gérait les fonctions da 
grand précepteur soos le» Tslh. Les siens portèrent le nom de Totf et de Lieftn* La mère de 
Toheôu tin onâng éUit une LMhi; dèA lors et nom prévalut. 




USÔn. Sur le ton 甯. Aa territoire de 束 H6-tông, dans le Cbin-sf. Elle des- 
cend do la famille 展 Tohàa. Tcbia b6， surnommé Kin. flls de Oft b»，， tirait ses provi- 
sions du pays de Li«6n. Ce nom devint ensuite celui de la famille. Au temps de Tohâa 
koui* vivait Ltota tobooisg; sous le» Hia. ÏAotn hùmf, qui fut ministre du roi T§jf oniog. 

34 
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凌 


Lto. Sarleton 讎. Au lemtoire de W 岡 Hft-kiin, daos le ToUS-lf. Elle descend 
de la famille M If. 銜公子 0»t kông t«è géra", sous les Tcb^a. une chirge im- 
portante qui portait le nom de ^ Ltn. La famille t pris le titre de celle dignité pour 
wn nom de famille. Sous les Oft vivait 凌 H Lia tàag. 1 




j Un. Voir nfn. ■ ' *. , 




LÛI. Sur le ton Jf. Au territoire de 中山 TcWog-chto, dww le TcM-lJ. T*& hin 
kiaf donna à son petit-flls le fief de lia, qui détînt le nom de sa famille. Sooa les Tehio 
vivait Lin «âng jofi. 


妹 


LtR. Sur le ton 高. Au territoire de W M Sy-h6 y dans le Chin-ty. Elle descend do 
la famille 子 T«è. 王子 OnAngUè, À 干 P^kin. 子豐 Tiè kiin, fi，yiriU*，s 
trouble» civils» se rérugièrent sur une montagne boisée d'une épaisse fortl. C'est de là 
que vint le nom de Un donné à celle famille. Au royaume de Loft vivait Un ftng, l'un des 
disciples fidèles de Confucius. 


呂 


LIÙ. Sur le ion Aa territoire de 湾 東 Hô-tông. dans le Cbift-tf. Elle descend 
de la m&ûon 婁 Kiâng. Après Chfta lông, P( jf fat chargé, sous Tê6, du tribunal des 
rites cl ftAcriÛces. T§d jû ayant réglé le coure des eaux fut doté du fief de lit. Sa famille 
fut longtemps chaînée des sacrifices aux 岳. Sous les Tilh vivait Uà po& on}, dont la 
concubine y étant enceinte, fut offerte à Tohoaing jâng ooing, laquelle mit au monde le 
fameux » 皇帝. 


羅 


LÔ. Sur le ton 徵. Au territoire de 豫章 Tà-tohing, au Eilng-s;. Elle lire »on 
nom de jR St Tchoû 7611g. A l'époque du Tohofla tsieôn il y avait an roytaroe qui por- 
Uit le nom de L6. Cette famille a pris de là son nom. Sous les Trfh vWail MtS LÔMë: 
sous le» Tfiag, 攤 nf. ' 


洛 


LÔ. Sur le ton ]flf. Au territoire do 內資 Loéy-hooâAg. duis le H6-oân. Elle des- 
cend de la maison 0 tu. Le ûls a!né de la famille Là se fixa au pays de Ti Ue6n, qui 
se nommait aussi Ti 16. Sous les Ooing, les Barbares du nord furent cipulsé»; leur pays 
se nommait 餘 Sift: ce nom devint celui de la famille. Sous les Tfiag tîtait LÔ pTh oning. 




LÔ ou L06. Sur le ton 角. Au territoire de 坷南 Hô-nftxi. Tif sixiin oo&ng donna 
à son fils cadet, Lf koûy, le fief de Ptn-lofi, pays natal de la famille Loû iebôag. 
Ce nom de Loft devint seul le si«n. Sous le» Hin vivait Loft mij: sous les Tab, Loft ky. 
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llÈr 


LÔMG. Sar le ton 富. Au territoire de 南 陆 Uo-yAag. dans le H6-oAn. U tndi- 
Uon ne raconte pas i hiatoire de cette famille. 


1 嚨 


LÔII6. Sur le too JR. Au territoire de 武陸 Où-tta, dans le Hoû-aân. Un f»etît-fils 
de Honing faisait ses délices d'élever des serpenta On lai donna le nom de Bonia 
16ng, ou élereor de serpents. Le nom de Lông devint 9 pour ce motif, dans la suite, celai 
de la famille. 


复 


LÔIT6. Sur le ton 'g. Au territoire de JK 巧 Yèn-mèii, dans le H^-nftii. Elle descend 
do famera Chln ïàmg. 


盧 


LOU. Sur le ton ff . Au territoire de 范碟 Fin-ykag, dans le Tobe-ljf. Elle descend 
de la famille 婆 Kiing. Le prince onên k6n«, neveu de 子畜 Tièkaô. faisait 
venir ses provisions de Lofi. Sa famille prit le nom de ce lieu. Sou» les Ein vivait 廑 | 官 j 
Lofi koa&n. 


魯 


LOÙ. Sur le Ion f|. Au lerritoirc de 扶風 FoS-fông, dans le Chèi^J. Wle descend 
de la famille 报 K，. Loâ kông, surnommé Pff kin, premier fils de Tobeôn kông, obtint 
le fief de Loft. Ses descendants prirent ce nom. Aa temps des Tofaia koaâ* vivait Loû ichàng 
liôn; au temps des Hin, Loft kông. 


路 


LOÛ. Sur le too 騫. Au territoire de 內黃 Loây-booftsg, dans le H6-nân. Kl le lire 
son ori^toe de la famille 高 辛 Kad hin* Elle obtint la principauté de Lou, d'où clic a 
pris dans la suite le nom. Sou* le» Hân TÎvait 路馎 德. 




LOÔ. Sur le ton 襯. Au territoire de 扶篡 Fcrâ-fông. dans le Chèn-iy. Elle des- 
cend de la faroUlc 子 Ttè. 武庚 Où kèii, fils de M Kif, fut surnommé Ull. d'où 
le« descendants prirent le sornom de leur aïeul. 


秦 


LOOÂK. Sur le too 微. Au territoire de 西 jif 8j-hÔ, dam le ChiM，. Elle descend | 
de la famillo j£ K}. Pis. petil-ûls de Tdb h«Sn, fat doté du fief de Lonân. Sa famille 
coDsem durant bien des génértlion» Ja dignité de Ka. Sou» le» Bfa vhâient Louâa poâ ' 
Loaâa pi. 
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雷 


LOÛT. Sar le ton 窗. Aa territoire de P6ag-f. Elle desceodait de Honftag tf. 
An temps de. IU> mtit 雷義 Ufty nf ; soas les T«ft. 置 懊 Uûy ho.1.. 




UL Sar le ton t- Au territoire de 上$ Chiag-Uta. dans le TehS-lf. Elle des- 
cend de la famille 焦 Biàng. On descendant du prince de Tsoâ, nommé àiteg fu, se 
réfugia dans le pays de TtJ. 11 y prit le nom de Kl. Sous les tcmf vivait Hâ obofi màag. 




■1. Sur le ion 羽. Au territoire de 扶凰 roft-fltag, dans le CUn《. Elle descend 
de la famille 趙 Tohio. Tobfio ohé. fils de Xohia oalo«, fut do" du flef de Hk to&. Ses 
descendanU prirent de là le nom de Hi. Sou* les Bia 'i'ait Ei hoala. 




MÀR. Sar le ton Au territoire de 9î 東 BA-tôag, dans le CSiin-af . Au pays de 
菊 银 Eu-mtn il y avait une famille du nom de 0| Ua, qui chugea son nom en ce 
Min. Sons les Hin riwJt IUb 16ag. 




MÂO. Sur le ton 窗. Au territoira de 束海 T&ag-htt. du» le Uiif>>*>- KUe des- 
cend de la maison M Un descendant du prince Tehe6o kfiag obtint le fief de Wio, 
au KiiBf-Bân. U famille adopta le nom de cette priDcipanlé pour sod nom patronymique. 
Au temps des Tib vivait 茅焦 EaftUiâo. 


毛 


HÂO. Sar le ton Aa territoira de 西 8}-hA, du» le Ckia-iy. Elle descend 
de la famille K，. HaA pS est an descendaat de ObIii oaflng. Cette famille a été long- 
temps en possession de la dignité de En ti. Son nom loi tient da pays Ma6. Sous les 
Tokao vi»tit Hio kông; 麵 les Bia. 麗 to tching. 


梅 


MEt. Sar le ton iU. Au territoire de 汝南 Joft-lla. dans le H6-sla. Elle detcend 
de la famille 子 Ttè. jR 王 tn ooâng donna à Ta^ Ub, son frère, le flef du pays Mef. 
On l'appela dès lore H,， pï; mais ensuite la famille fut appelée seulement Sous les 
Ht» tiwent let kiota et laf fo«. 




Mt. Sur le ton H. Au territoire de 汝南 Jot-lis. du» le H&nftn. Son sia était 

commun avec celui des Hii. Parmi let antiques Regulo». il y "ait une famille du nom 
de M,. 
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Mt. Sur le ton 微. Au territoire de Cn-pf. Elle aort d'âne famille du royauine de 
nf, situé tu midi. Sous les Bin vivait 米樣 Mf Mky; sous les ftdng. 米莆 重， fvf . 


々 

iA、 


Mf. Sar le ton An territoire de 平昌 Pfii-tchûg, dans le Ghio-ay. Elle descend 
de la famille 太昊. L'ancien nom de Fon by était 密犠 厘， sén. lljf esl l'équivalent de 
伕. Confuchu "ait pour disciple 驢， Ui taién. 




MIÂO. Sur 意 o ton if). Au territoire de 東 A Tong-ying, dans le H6-nân. Soas les 
Taoû. 令尹 Lis yào, âls de Teàa ohofi, surnommé Péa tf 9 gérait un emploi dans le 
royaume des Tâth. Tirant ses provisions du pays des Kiao v ce nom devint celui de lt ft- 
millc. Sous les Hin vivait Miaô choû; sous le* Tfiag Tirait HUo, décoré du litre de T4 foô 

ut? iBia. 


1 乜 


■t ou Hlf. Sur le ton g. Au territoire de Ç g Tsb-tobing. dans le Ckin-iy. 
Elle descend de 宇文 ffi YÛ ouin po6. U seconde dynastie Toharâ doniui i Poù le fief 
de tf . qui d'abord portait le nom de H Hiê. D'où la famille prit ce nom. 


m 


■tR. Sur le ton S. Au territoire de 與 A Oû-hin, dans le Tob^-kiing. Elle descend 
de la famille T«iio min. Un de ses membres fui ministre du roi Bin jla. Sous les Séag du 
midi tirait Htn Uio tchio ; sous les Tfog . Ku Hong niên : sou» les Yiéa . Un tdi«h. 


1 閡 


H)r. Sur le ton tS- An territoire de ((9 L6og-if , dans le Chèn-^y. Elle descend 
de la famille 姬 If. Un mà. descendant de Lofi kông. fut doté du fief de Mia. S» pos- 
térité prit ce nom. Elle a donné un disciple à Confucius, savoir : BJ 子駑 《n tiè XmSb. 


繆 


HBÔO ou KEÔU. Sur le ton 9). Au territoire de 曹陵 Lân-lîn. dans le Tohè-lriàng. 
Elle descend de la famille 0 tn. U postérité de T，ïh mi«So prit son second nom pour 
celui de la famille. Sous les His 'irait MMm Uo. 


t 


疆 ÔRG. Sur le ton g. Au p»ys de 安定 6in-tia . dans le CWimJ. Elle descend de 
la famille Tông mftog. Sou» les Wh vivait Ubng Ufa, dont la famille fut longtemps 
上 J». 
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M6»G. Sar le ton 羽. Au territoire de 平酸 P&-U>â 4 dus le Chi»-i). Elle descend 
de la famille 嫩 Kf. Kï&f6ù. dont le sornom e»i H^f Ma, descendant de Loft honAn 
kôog, fut longtemps en possession de la dignité de Kïn. Le célèbre philosophe Hong est 
de cette famille. Sous les Hân vivaient 鼸 éog nia et Kong ohlog. 


钛 


靂 OÛ. Sur le ton 商. Au torritoira de j^fà Tén-bouâiig. Elle descend de la famUle 
薦 oft yông. Koàj kông est ua de leurs descendante. Uy & une branche qui porte le nom de 
Mot yft kin, une autre le simple nom de Mot. 




雇 Oâ. Voyez 00. 


奠 


篇 d. Sur le ton 脔. Au lerriu»in- de SE & Kio-loï, dans le Tohë-ljf. Elle descend 
de la maison 高 |£ Ktô-yâag, et obtint le fief de H 重6. Les descendants enlevèrent 
de ce dernier carictère la clef et en Orent leur nom. Sous les Hia w*it US 瘺舊 ô Uffng 


牧 


薦 Ofi. Sur le ion 商. Au territoire de 弘農 Bôog-lÔag . dans le HÔ^âa. moii 
était un defendant de HooAng t^. Se* descend&nts prirent le nom de Mon. par honneur 
pour leur aïeul. Sous les Tob«6a vivaient Hoft tohôag et Hot 1J. 




舊 Ofi, Sur le ton 3). Au territoire de H6-aAn. Elle descend de 1« famille 子 T*è. Un 
nereo du roi Moft Un% des S6u% voulut donner à s& famille le nom de ft' Sous les Hén 
vivait Hoft s«n. 


那 


Hi. Voir Li 




HtH. Voir LtV. 
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Nf. Sur le Ion ft. Au territoire de ftWt Tnlb-chês, province du Chin-tÔDg. Sous 
les Toheôn, 梨) ^ LJ njf fut nommé gouvcrnear d'un petit royaume auquel on donna 
ensuite le nom de »}\ 朱 Biaô tchoi. Les descendants de Ef ny enlevèrent la clof de ce 
dernier caractère et furent ainsi appelés % ttL Sous les Baa vécut 兒官 EW koain. 
Dans la suite on ajouta la clef de l'homme an nom de famille, et l'on eut Hf 


仰 


Rlirc. Sur le ton 食. Au territoire de 汝南 Jo«-lin v dans le H6-nlii. Elle descend 
de la famille 赢 tn. Le fils aîné de Hofty oofio ooâng des porUit le petit nom de 
niàag. Ses descendants le prirent p« honneur pour le leur. Au pays des Tfag rivait 
Hiàagj«n toofo. 




Nil. Sur le ton 嫩， Au terrîtoire de fHHL B^>tôag, d&DS le Cban^y. Elle descend 
de la famille 婆 Eiing. Tif tio k6a^ donna à »es fils le fief de la ville de RIS, qui, sous 
les T«J, détint le siège d'un petit royaume. Ce nom fut adopté par cette famille. Sons les 
OutTÎTWtllijtchén. 


m ' 
展 


HIÉH. Sur le ton ïf. Au territoire de 天水 Ti^o-ohoày, dans le Kân-«ieôa. Cette 
Emilie porta d'abord le nom de tg t. Ensuite, pour mieux se soustraire aux poursuites 
de Han min tf t elle prit le nom de Hiêa. Dans les anciens lima, on ajoutait le caractère 
Tohooâng à leur nom. Maû, à ia fin, on ne les dé&îgna plus que par lo mot Ilidn. 


閻 


mtH. Voir le mot TÉJf 


牛 


RIEÔU. Sar le ton ft. Aa territoire de 9 西 Uag<«f . duxs le CMn~^. Les 
cendants de B6ag 00， avaient la présidence de» sacrifices de bœufs. Le nom de 牛 leur 
fut ensuite attribué pour nom de famille. Sous les Tilfa rivait Hkto kfn; sous les Tfiig, 
nieôn Uëa jott. 




IQEÔD. Sur le ton 富. Au territoire de 具奧 Oft-hin: dans le Tohè>kiâiig. La tradU 
tion ne raconte pas l'origine de ce nom de famille. Sous les Tslh vivait ft 淘 llieôa U'o- 


m 


niR. Sur le ton 微. Au territoire de T»f. Elle descend do la famille 錄 Ky. Où kôog 
des On}, surnommé 0 舊，, lirait ses provisions du pays de Lin; sa famille y fut ensuite, 
durant longtemps, honorée du Utrc de Ca. 11 y eut ensuite lin toôu. 
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0dH6. Sur le ton 食. Au territoire de 钱 塘 TsiAi-tCng t dans le Toh^-Uing. La 
pottérité de Toha6a tohfto onisg tirait ses proTisions de la monUgne de Otg, qui deviat 
ensuite le nom de famille. Sous les Hia tittient Oâg kifta, Oftag pT. 


鳥 


00. Sur le ton 甯. Ad territoin de 3$ 川 fn-tohooin, dans le H^sia. Elle descend 
de la famille 金夭 KSn yào. II y avait une tribu du nom de Riào niào, propriétaire de la 
montagne de Lta. Elle changea son nom en celui de Oft. Sous les Tchaoa vivait Oô hoi; 
sous lesTbg.Oô tohlk pt. 




OÛ. Sur le ton ft. Aa territoire de 平 K| Plb-jrâng, dans le Chin-ty. Elle descend 
de la famille 高 牵 Kt6 tin. Oâ jèn ， fils de Ktô du , obtînt le flef de On. qui devint le 
nom de la famille. Sous les Chiog vivaient Oô btD et On hiAn. père et 01s 9 l'un el l'autre 

ministres. 


具 


• 

OÛ. Sar le ton 3). Au territoire de Tên-lin , dins le Kiâng-fiAn. Elle descend 
de la famille 报 Kj. 0& onâng donna à son jeune frère Ttf pf, neveu du célèbre poêle 
Tohông jtng, le fief de 與 Oft. La postérité prit ce dernier nom pour celui de la famille. 
A l'époque da Tohâs konS vivait 與起 OÛ k^; sous les Hin, OÛ pla. dont U postérité 
fut longtemps en possession du gouvernement de * 沙 Tobàng ohi. 


伍 


OÙ. Sur le ton 羽. Au territoire de 安定 Gû-tia. d&os le Tehft-lf Elle descend 
de la famille 羊 Kin. Dans le royaume de Taoft, dès le principe, il y eut une famille 伍, 
dont deux membres» sifcÂr : Oà kiù et Où ohi, furent honoré» de la dignité de Kta. 




OÙ. Sur le ton 商. Au territoire de 太 XX Ti^-ymln, dans le Cfaln-iy. Elle descend 
de la famille |g K，. Le 01s cadet de Tohedo pth onâng avait dans la main de* linéaments 
naturels que l'on nomme Où. Pour ce enolif, &a lignée, qui conserva longtemps la dignité 
de En， fut autorisée à prendre le nom de Où. Sous les Ttlh vivait Oà eU; sous le» Tfiag. 
Où U hà t père d'une impératrice de Chine. 


邬 


OÙ. gur le ion 商. Au territoire de 太 JR T»#-j»êa. dan» le CWa-^. Au l 咖 p« des 
Tsîh un digniUiro descendait de fill 麋 Oà Xê&g. Un disciple de Confucitu porUit le 
1 隱 de &5眾 Où chin. 


母 


OÔ. Sur le ton jf|. Au territoire de |g 鹰 liù-loft, dans le Tch*-1}. Elle descend de 
la famille 田 TiSh. Le roi 8iaèa-oa&B« des Ti} dono 森 à son frère le ûef de $1$ Oft 
kiete pour conlinuer te sacrifice en l'honneur de <8 ô Boft kôag. Pour ce motif, on 
lui permit de prendre le nom do Hoû oft. Celle raaiille se divisa ensuite en trois branches : 
i*Boû ofi. 2«Oû ktoôn, 3*0fi. 
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桓 


OTAN. Voir le mot HOUln. 




ODÂN. Sur le ton 商， Aa territoire de 夫風 Foâ fôog, dans le Cbèn-sy. Les des- 
cendanU de 畢萬 PJ onia portèrent ce nom les premiers. Au nombre des disciples de 
M6ngUèful le célèbre 萬章' Oaan tchàng. 


汪 

w 


ODiHG. Sur le ton 商. Au territoire de 平 ffi Pfti-yâng, dans le Châo-«5. £Uc des- 
cend de la famille de Oaftng fin. Le ûls de Lofi houin kông lirait ses provision» du T>ays 
de Ooiog. De là est venu le nom de cette famille. Au royaume de Loft vivait Ooâng k^; 
ftous les TtfDg Tivail Oaâng hoà, qui avait reçu le titre de prince de TbIS kôog, et dont la 
poslérité demeura longtemps à Hf, ville du Kiâng-nâa. aussi appelée Ché. 


王 


0UiH6. Sur le ton 商. Au territoire de 太展 Ta^-jaèn, dans le Chu-sy. EJle des- 
cend de la maison 姬 Ky. Ce nom de Ooâng a été pris par plusieurs familles. Outre la 
branche ancienne et direct, les descendants de Tifti UJ l'adoptèrent; ceux de OÛj sin Un 
en firent autant. Le sage ifc 干 fit de mémo. 




OUÉII. Sur le ton 商. Au territoire de 應 Yèn-mên. Elle tire son origine de la 
famille 婆 Kiing. Les desceDdants de 許文叔 Hiù ooftn ohoâ prirent le nom de Ooêo. 
Au royaume de YnS vivait 文種 Ouên tohông; dans celui de 魏 Oûy, 文聘 Onên p\n. 
Au commencement de ta dynastie Song, OuJ kib changea .son nom un celui de 0a6o. Les 
parents de» célèbres 文顔博 OuÔn yên cl 文天祥 Ooên tié'n aiing portaient les 
noms de 敬 Kin. 




Ontll. Sur le ton 商. Au leiriloire de 平 P&.yuên. dans le diân-long. Elle des- 
cend do la ramillo gjf K，. Tcheôa kf était grand du royaume de Onën, qui devint en- 
suite celui de la famille. Sous les Tafii viiail Oaën kiffo- 


m 


OUtn. Sur le ton ft. Au territoire de 與與 Oft bîn, dans le Tohè-ki&ng. Elle des- 
cend de la maison Onia jèn; plus lard elle garda le seul nom de Ooén. 


'A 


OUÔ. Sur le ton JR. Au lerriloire de 太凰 Ta^-yttftn, dans le Ch&n-tt- Elle des- 
cend de la famille 子 Tiè. Oaftog où du des Ching est un rejeton de cette famille. 



35 
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OÛY. Sur le ton fS- Au territoire de 汝南 Jofi-lâa, province du Bft-nAn. Elle tire 
»«n origine de la famille San otj. Sou U» TSng virait ■ 危仔墨 （ht， Uè tehing. Elle 
reçut ensuite le nom de X Tain. 


章 


OÛY. Sur le Ion Jf. Au territoire de Kfat-pr. Elle descend de la ramillc % % Chè 
oûj. Pendanl loriRtemps, sous les Hii et les CUsg. cette fkmille posséda les dignités de 
marquis et de comte. Les descendants prirent le nom du pay-î Ofty. Sous les Bin vivaient 
Ou， hi«n et OnJ ynCn tobffn. son ÛI», qui tous deux furent ministres. 


1 陳 


OÙT. Sur le too %. Au territoire de 餘杭 Tft-bâng. dans le Tobè-kung. Elle des- 
cend d'une reine des Hii. Ctting donna à l'impératrice Ki8 le fief de Oàjr. Ce nom devint 
celui de la famille. Sous les Hla vivait (Aj hlio. 


Î 魏 


OÙT. Sur le ion S. Au territoire de IE 鹿 Ui-loB. dans le TehMf. Elle descend 
de Pjf k6ng kio. PJ onâo était honoré du titre de Ti fot chez les Trfh. Tirant ses provi- 
sions du pays de O&7, et ce pays ay&nt éU ; ajouté k l'Empire, la famille prit le nom 
de OÙy. 


滅 

禽 


OOf. Sur le Ion fi- Au territoire de 雄琅 Ung-yi. dans le Chin-tdng. EUe des- 
rand de U famille |g Ky. Le Qls de Tcbéo kông fui doté du fief de O117. dont le nom 
devint celui de la famille. 


街 


OÛT. Sur le ton fj. Au territoire de 河束 HA tông. dans le Chte-ty. Elle descend 
de 1» famille g| Kj. K&g ohofi. Qls de Ooin ontiig. fat doté du M de Ony. U ftmille 
adopU ce nom. Sous les Bin vivaient lo rameux généralissime Obj Uin cl Oûy onén. nû- 
nistre d'ÊUU 


^0^^ PÂ- Sur le ton 微. Au territoire de 高平 Kaô-plb. dau.s lu Chin-»$. Elle descend 
； de. la famille 报 【，• Au temps de» Tsoft, il y avait un petit royiumc du nom de 險庙 
1 i Poà yông, partie sur le Sn-teboen. partie sur le Aoû-pî. Il devinl ensuite le pays de 巴 
^^^mi^P Pâ ( ((ui â donné son nom à celle famillo. 




PAÔ. Sur le Ion S. Au territoire do 上 黨 Ching-tàng, dans le B6-nln. Elle des- 1 
cend de 1 廳 famille Son. L'un des descondanU de ÏA onàng. du nom de ftlK Kin | 
ohofi, exerçant une charge sous 1m T'，. tirait ses provisions du territoire de |ft Paô. 1 
C'est de là que vient le nom do celle famille. Un de tes membres célèbre» a été P«6 oho* yi. | 
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PÂH. Sur le ton 商. Au territoire du 扶龎 Poâ-fÔDg. Jans le Chèn-sy. Kllc d^rcnd 
de la famille H Tcou. Le roi des Tsoû descend de Teôa ko& yk toû. Abandonné tout 
jeune dans une forêt, il fut allaité par un ligre. Le nom de cet animal est toû» celui de 
tait est kott. Ce prince fut appelé, pour ce motif, 毅於免 Koû yâ toft. Son surnom fut 
Tsè onèn. Sous les Hân vécut Pin piio, dont le* deux flls ont été pareillement célèbres. 


潘 

w 顯画， 


PIN. Sur le ton j^. Au territoire de 榮稱 Yftn-yAng, dana le Hô-nftn. de$cen- 
fJanU de Tch«ôu pjf kông faisaient venir leurs mets de la Tille de Pfia; ce nom devint celui 
de la famille. Sous les 楚 Tsoû vhait P& Uông: sous les OA, 潘^ t Pan tching. 


色 


PAO. Sur le Ion 朋. Au territoire de 上黨 Cbing-ting, dans le Bô-nân. Un grand 
digniUire, du titre de 大夫, au royaume de Tson, était un descendant de 包胥. La 
famille prît ensuite le nom de cet aïeul. Sous les Bin vivail Pad hân. 


暴 


PAÔ. Sur le ton 商， Au territoire de 魏 Otj, dans le CkÂa-sy. Elle descend de la 
famille US Ky. Pao kôag, descendant de Tobedn kông, fut longtemps en possession de 
la dignité de Kin. Sa poslérilé prit le nom de Pad, par honneur pour r aïeul. Sous les HÂn 
vivait Pad oh«A. 


鹿 


PÂRG. Sur le ton 食. Au territoire de 翁中 Cbè-ptb , province du Chén-ty. Elle 
descend de la famille 商 K Kaô jflng. Saô yflog avait la même origine que Tiè pffng. 
Au temps des 04j tivait fK ？ g P&g kinén; sous les Had vivait le prince 极 毺 Pffng tf. 


彭 


Pfil. Sur le ton Au territoire de 郷西 Long-sy , dans le Chèn-sy. Elle descend 
de U famille £t Tftifo. Tsifo kién. troisième ÛIs de Loi! tobông, l'un des des- 
cendants de Tohonin hiftn, fut doté du fief de PAi. Il fut le chef de la famille de ce nom, 
qui a donné les Tffng. les Où. les Hiâ, d'une durée de huit cents ans, famille très-noble 
ainsi que celle des ^ t Cbè ou,. Plus de deux cents furent CUtng pS. Pffn kin fut dis- 
ciple de H6ag tiè. Sous les Han, Pfo yofi reçut le fief de Ulng. 


貝 

^ 、 


PEf. Sur le Ion 富 . Au territoire de 消河 Tsïh-hô, dans le Ch&n-tông. Elle descend 
de la famille 姬 Kf. Un descendant de Tcbêâ king tirait ses provisions àu li^u dit Pej 
ehoùj, au district de $巨 野 Ki6 yé.dans le Chàn-lông. Ce lieu devint ensuite le royaume 
de 9f PeJ. La raroille prit ce nom, en supprimant la clef du caractère. Sous les Ban vivait 
Pef hoiiAo. 


「白 


Pl Sur le ton Sf. Au lerriloire de 南 W Un-yâng, dans le H6-nân. Elle descend 
I de la famille 赢 tn. EJle descend de Ts!h oufta kdng, surnommé P^. U y a aussi Pïjr 
pèa. Sous les Taoà, Hd onftng donna à un petit-ÛU le titre de Pff kôog. Pe devint, par 
honneur, le nom de famille. Sous les Tbg vWaU ？ fmj. 
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" —— 1 

p£. Sur le Ion 商. Au territoire de 魏 Oûy. dans le H&-DÂD. Elle descend de Pc 1 
bouflng. Dans les temps les plus anciens od cite Pfiohio, qui fut précepteur de Y6n tf; Pe 
USn% t qui le fut de ka6, lequel donna à son maître le Gef de PS. Sous les Hân vivait Pe 
fn.dn titre de Hkk. HÔng: lou. 


皮 


Pf . Sur le ton 須. Au territoire de 天水 Tifo-choùjr. dans le Kàn tie6n- Le docteur 
周 鄉 Tobeda Idn, descendant de Fin tchéng pf, prit ce dernier caractère pour le nozn de 
sa famille. So tu les TsJ du nord vivait PfUn ht: sous les Tfog, PJ jë hidôo. 




Pif. Sur le ton 微， Au territoire de 京牝 KÛHp?. Cette famille & été loo^temp» 
sans être connue. L'aîné de ses membres devint digoitaire de l'Empire. Les descendants fu- 
rent longtemps Tsông Uè. L'autre branche cadette, n'osant prendre le nom de I'atnée, prit 
celui de Pif pour Mre discernée de l'autre. 


、 


PÈH ou Pf . Sur le ton 徵. Au territoire de 宜城 Sinh Uhfo, dans le Kiing-nln. 
Elle descend de la famille 苗 Hilo. TolbUfoi. descendant de Hiâo p<n hon&ng, prît le 
second caractère pour le nom de famille. 




Pf. Sur le ton 撖. Au lerritoirc de fl6-aân. Elle Tient de la maison t 臣 Kj. Tcheôa 
omén ooing lai descendait d'une famille du royaume de Pjf. Sa postérité prit, pour cela, 
le nom de ce royaume. Sous les Tito vivait 畢萬 ouAn: smwlMTdh. 畢卓 PftcM. 


、ÔL 
遷 


fïÉH. Sur le ton 徵. Au territoire de | ^西 dans le Chèa-cy. EJle descend 
de la famille 5F Taè. A l'époque des Cbfhg, il j avait un royaume de Pifti. Plén pl était 
grand dignitaire des Tcbftôn. Son nom fut adopté par sa postérité. Sous les Hân vivait Piéa 
chAo. 


、 

下 


WÈH. Sur !e ton Au territoire de 濟 M TiJ-yiig, dans le Chân-tôag' TcMn tô* 
descendant de T"o oholi, remplissant une charge dans le royaume de Loù, fui élevé à b 
dignité de 夭夫 de la ville de 卡 Pién. d'où la famille a pria le nom. Au rovaume de 
Ttou tivait Pién h6; sous les Ts& oricnUux, 卡 g ？ iên hoû. 




Pth. Sur le ton 膚. Au territoire de 洱內 HWoij. d»ns le Chla-iy. Le aïs de Htng 
â 7 , tirant ses provisions do de Pto, ce nom détint celui de la fimillc. Sous les 
HÀa vivait Vtù tb«, ministre d'ÈUL 
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PiH. Sur le ton Au territoire de 平 ffi P&-;Ang. dans le Chfin-s;. Un grand 
dignitaire de Telb lirait ses provisions du pays de Pin. qui derint dès lors le nom de la 
famille. Sous le» Han vivait Pin yn«n. 


蓬 


PfflIG. Sur le ton %. Au territoire de £秦 Tehâng-16. dans le Fofi-kién. Tcbcôo 
donna i m lignée directe le flef de Pttag Uheôa. dans lo Sn-tohnen. Elle a pris le nom de 
ce flef. Su» les Hân rivait Pftig kieda. 


^^^^ 


PffWG. Voir PÔHG. 




POff. Sur le ton ft. Au territoire de JK 巧， d 襄 nsle Chln-«). Elle descend de l'an- 
tique famille de 薄蛞 Pot koû. Sous les Hin rivait 薄 lg Pofftohio. 


i 步 


POÛ. Sur le ton 羽. Au territoire de Plb-ying, dans le Chin-sy. Elle descend 
de la familte US HJ. Uo grand dignitaire do royaume de Talh, poû yftag, descend de 
cette famille. Sous les Oft vivait Poft ohS. 


濮 


POff. Sur le ton 商. Au territoire do 魯 Loi, dans le Chia-tôiig. Elle descend des 
familles Lott tehông. dont uoe branche, s'élanl fixée dans le pays de Poff, prit 
ce dernier nom. 




POÛ. Sur le ton f]. Au territoire de 西 S 8y-hô, dans le Chin-«y. Sous les Toheôu 
il y avait un mandarinat du nom de Taf poil. Le litre de cette dignité devint celai dâ la 
famille. Sous les Tslh vivait 卜 Pou yên. Confucius eat pour disciple Pofi chfog. Sous 
les H4n vivait 卜式 Pofi ch8. 




POflf. Sur le Ion 角. Au territoire de 树束 H&-lông, dans le Chin-^y. Elle descend 
de la famille 有 處 Teôa oû. Les Hii donnèrent aux descendants de Chujn le flef de 
Tcheôn poff, qui douna son nom à la famille. Sous les Tdh vivait Poff hông. 
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SilIC. Sur le ton 商. Au territoire d。 »fi| h^y%M%. dans le H6-mftn. Elle descend 
'le la famille 廛 tn. Un grand dignitaire de Tftlk, dont le surnom éUiit 8ing, vit son 
nom adopté par sa —érilé. Sous les Trfh vivait Sing kin. 




81 Sur le ton 営. Au territoire de 頓印 Tèn-kieÔB, du» le TcMMjf. Les de^D* 
danls du ministre 鄘 TtlTa prirent ce nom. Soui les 86ng mail 司扭 8* Uhâo: sou« 
，c，Klo, 司粕 SéUff. 


师 


8Ê. Sur le ton 嫩. Au territoire de 太 J5( Ta^ jnèn. dans le Chinn^. Elle descend 
de la maison 姬 Ky. Tùn tcb«. précepteur des Tohe6v. est un rejelon de cette famille. 
Sous les Tslh» un grand digniUire en descendait aussi. 




3ËII. Sur le ton 宫. Au territoire de 秦安 L5-gin. dan» le Teh^-kiiAg. Elle des- 
cend de k maison 姬 Ky. Un descendant de %^ OÛy où prit le cariclère 初 Ttoâ 
pour nom de famille. Elle consent longtemps It dignité de Kia. Au royaume de Tsot, il 
y avait nne familJe Sin. Celle-ci pril ce nom. 


w 


8Î. Sur le ton t. Au territoire de 東 M Î6ttg*7ing , dans le B&-nfta. Elle descend 
de ta fimille 梁 LeAng, du midi. 


厂 


Sf. Sur le ton 膚. Au territoire de 安定 Gin-tio. dans le Chèn-iy. Elle descend 
de la famille 籍 T 霧，. Twj Un fut décoré, sous les Tob«dn t de la dignité de 大夫. Dans 
la suite, le» descendants, voulant cacher leur nom do Biing Uf , prirent, les uns celui 
Sf r le» autre» celui de 淡 TSlu. 


相 


SIÀHG. Sur le Ion 骞. Au territoire de W 8y-b6, dans le Chin-sf. Elle descend 
de la ramille 子 T»è, Un prince des Hii avait flxê sa cour à 8iàag IJ; un prince de Cb&ng 
la flxa à Siing. Ce nom devint celui de la famiUe. Sous les Leâng vivait 8Ung \f Ma. 


m 


8!Â0. Sar le ton 角. Au tomloire do 蘭 H Làn-lln» dan» le Chin-tôn«. Elle des- 
cend de la famille 子 Tftè. Un pctit-OU du trè»-<uige ministre ft 子 Ouf toè fut envoyé 
au pays de 8iâo pour y gtrer la char^ de )H Foû-yÔDg. Sa poslérilé prit le nom de 
8iâo. Sous les Hia vivait 8ûô hà. minisire, dont l'un des dcsccndanl*. du nom de Ta6 
Ushfo, deviot rot au pays de TtJ méridional, et s'y maintînt duranl &ept générations. 
衍 • descendant de Tt6 tehin. fut »us»i roi, »ous le nom de Où tf t au pays de TiJ ti*. 
durant quatre génératioos. 
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Slt. Sur le ton 貪. Au territoire de 昧捃 Tflhfo-tieôa. dans le Hô-nla. Toheoa 
■ioên ooang donna à Kieôa ohen pe le fie» de 8t<. D'où la famille prit le nom. Sous les 
Tdn vivait 8ié gin. 


碎 


Sl£ Sur le ton 微. Au territoire de 何 東 Hô-tông. dans le Chin-sy. Elle descend 
de la famille 住 Jèn. Uq descendant de Honâng t^, nommé 奚 件 X| toh6ng, obtint 
le ûef de 8if. Sou» les dynasties Bii, Ghtag , Tcheôa, cette famille fui dignitaire ou Tioe- 
roi. La famille prit le nom de SUT. Sou» les S6ng rivait 降居州 SUT Ufl tcheôa: sous les 
Tobaé.SiîTkÔDg. 


丰 


Sût. Sur le ton 撖. Au territoire du 西 Lftng««}. dins le CMn-,f. Elk descend 
de la famille 姐 8ou. Sous les Hii et les Tobeôa, cette famille éUit en possession de la 
dignilé de ri fuâ, et de généralissime des troupes, wms celle des Hân. 


萃 


8i" ou aÉR. Sur le Ion 徵. Au territoire de 天水 Ttfo-choày. dans Je Kân-sie6ii. 
Elle descend de la famille 高 辛 KtÔTflin. Un empereur des Hii donna à l'un des siens le 
Ûef de Sis. Le nom du royaume passa à la famille. 




8IÔU. Sur le ton 徵. Au territoire de 束平 Tông-pîta, dans le Chin-ton^. Elle des- 
cend de la ramille Mk Fông. Habitant 1c royaume de 8i6a, ce dernier nom devînt celui 
de la famille. 


須 


8IÛ. Sur te ton 9). Au territoire de 洋 M Poff ba^. dans le Ghin-tông. Elle descend 
de la famille 密墳 舊， sift. Uq membre de celte famille ayant rempli une haute charge 
dans le pays de Yên f toute la parenté prit le nom de 8iû. Sous les Ouf vivait 須 賈 Sift may. 


狳 


8lC. Sur le ton 膚. Au territoire de 東海 Tông-ba^. dans le Tehè-Uing. Elle des- 
cend de la famille 赢 tn, 若木 Jô moii. fib de Pe engendra 8Q Tiaô, qui fui doté 
da ûef de Sift. Sous les trois dynasties Hii, Ghin§ y Toheôii, celte famille fut décorée du 
titre de Tcbofi ho6n. Elle prit ensuite le nom du pays. Sous les Hin TÎTait 8ift pin; aous 
les Oft. 8ift chén. 




SlUtn. Sur le ton Wi. An territoire de 餘 平 Chb-plh. dan» le QAa-ty. Elle des- 
cend de la famille 姬 Ky. Lofi ti foâ est an descendant de Sioln p?. Il prit ce nom pour 
celui de m famille. Sot» les Bin virait Siudn pin. 
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8IÙH. Sur le ton 微. Au territoire de HMoéy, dans 1c Ch&n-ty. Elle descend de la 
famille 姬 Ky. Le fils de Ouèn ouàng. après le temps de 錄 fâ Slûn pe, changea la clef ' 
du caractère 菊 contfo celle de l'Herbe; on eul ainsi 葡 pour nom de famille. Sous les 
Tstti, cette famille eut longtemps la dignité de Kin. Sous les Tche^n vitait Siûn kîn; sous 、、 
les Han. 苟^ Siûa cboS. 


松 


SÔH6. Sur le ton g. Au territoire de 束菜 tông-kouin . dans le Gh&a-tông. Du- 
rant longtemps celle famille fut peu connue. Sous les Soûy virait Sông p&. . 




SÔH6. Sur le too g. Au territoire de Kin pe. Elle vient de la f&mille 子 Ttè. ； 
周武王 Tcheôu oà ooftng donna à Ouf Uè. frère du roi Toheôa, la principauté de 86ng, 
dont il avait chassé les princes. Les descendants choisirent le nom de ce pays poor celui 
de leur famille. 86ng ooftiig et Séng nf vécurent au temps des Tten; S6ng tohing. à l'é- 
poque des HÂn. 




80Û. Sur le ton 羽. Au territoire de 武功 Oà-kAng , dans le Chèa-^. KH Loi 
tohông. surnommé 子 樊 Taè fin, descendant de 麒镇 TohonAn biott, fut doté du Ûef i 
de £ 吾 Koaèa où, et »a postérité honorée du titre de 夏 伯. Cette famille obtinl en- 
suite le Ûef de 8ov. Le chef de cctlc principauté fut décoré du titre de 司寇 Sé keSu. 
Sous les Bin vivait Soâ oà. 




SOÛ. Sur le ton 羽. Au territoire de Ung jS. dans le Chin-tông. Elle des- 
cend de la ramille 難 胥 Hot k>ô. Les Ta& avaient un ministre de ce nom. 


索 


SOÛ. Sur le ton 商， Au territoire de 武威 Où-oûy, dans Je Kin-siediL Elle descend 
de la ramillo 子. Yûn tché kông est un rejeton de cette famille qui fut fixée longtemps 
au pays de U4. Sous les Tiîh vivait M Uln. 


i 逮 


SOÛY. Sur le ton 微， Au territoire de 廣平 Konàng-pth, dans le Tchë-lf Elle de»- i 
cend de la famille 赢 tn. Un tl<»ccDdant de Trth kông fut nommé au ûef de Soûy. qui 
donna ensuite son nom à la famille. Sous le* Tfng vivait 8oûy ché. 


邵 


Tàf . Sur le Ion 商. Au territoire de 平盧 P&i-Lon. L'empereur Yt6 donna à 
后 權 Beàn Uf le ûef de Taf. Ses descendants se Ûxèrent au lieu dit Pîa- Sous | 
Tchdôu, cette tnbo reprît l'ancien nom de Tay. 1 
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TAf. Sur le ton 微. Au territoire de \% Tiiâo, dans le H6-nân. Elle descend de la 
famille 子. Les descendants du prince S^sgtaf adoptèrent ce nom. Sous les 86og Tivaient 
戴 â 之 Ti^ tchë. Ta^ poli cbèn: mus les Bia tWaient Jes deux iJIustres TaJ lïct 
Tay chfta. 




Till. Sur le Ion 櫬. Au territoire de 南 £ LAn-gia. dans le Chèn-ay. Elle descend 
de la famille 姬 K,. Tohedu tebéo ouâng donna à son jeune fils 续 TMn le fief de Tin, 
pour en être le TÎcc-roi. Pendant longtorop» cette famille eat le privilège de donner des 
ministres à l'Empire. Le nom du fondateur de la famille éUil 覃 伯 Tin pT. 




TÂIC. Sur le ton 微. Au territoire de 廣平 Koaàog-pth, au Tché-1}. Elle lire son 
origine de la famille fif TtJ, Le digniUire Toh«aa Xà fofi descendit des T,jf Uh. Dans la 
suite, la postérité & adopté ce dernier nom. 


禪 


Till. Sur le ton 角. Au lerriloire de 齊 Têf. Elle descend de la famille 裏 ta. A 
l'époque des Tchedo, il existait un royaume de ce nom; il donna son nom à cette famille. 




T£RG. Sur le ton 商, Au territoire de 中山 Tebôog chin, dans le TchWJ. Elle des- 
cend de U famille 子 T»è. 8ông kông Uè, surnommé H 意 Ting y, enleva la clef de 
l'Herbe du caraclèie Tâig, qui devint celai de sa ramille. Sous les Tsfii vivait 潘林 
Tlbg Itn. 


唐 


TlH6. Sur le ton 徽. Au lerriloire de $ g TiTh tchàag. dans le Chèn-sf. Elle 
descend des familles Taff et Tfng. Chaén donna à 丹朱 Tàa tchoû, flls de Yaô Ui, le 
fief de TKng. C'est de là que cette famille a pris son nom. Sous les Hân vivait le prince 
TSng ynèn kông. l'un des 四 魄. 




Tin G. Sur le ton 商. Au territoire de F6ag-jf. Les descendants d'une famille 
impériale de Hiâ habitèrent durant longtemps le paya de TlTog; la famille prit ensuite ce 
nom. Sous les Sâùg vivait Tffng tsîh. 


陶 


TAG. Sur le ton 微. Au territoire de 9ffR TiJ-ying, daas le Ch&o-t6ag. EÏIc des- 
cend de la maison Taff tfng. TSng jaô fut le premier qui obtint le fief de Taff. Les descen- 
dante prirent ce nom; sou» les Toheôu vivait Taff li Uè; 50us les Hân， Tiff Ulh. 



20 
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TCHfT. Sur le ton 商. Aa lerntoire de 平 fl| Pfh jlsg, <Uns le CKio-t^. Elle de»- 
cend de la famille 婆 Kiiag. Coarucius avait un disciple de cette famille Tohly. Sous les 
Bin vivait Tchffj où. | 


查 


Teal. Sur le ton jBf. Au terri loirt de 騫 Tef. Elle descend de la faniUle 婆 Ei&ng. 
Le prince impérial de Ts} tirait ses protisiona du pays de Tohi, qui s'écrivait alors 参 S. 
Ce nom devint celui de la famille. 




TCBÛf. Sur le toa 羽. Au territoire de 坷抑 H&ktôn: <kns le TehHjf. Elle descend 
de la famille 姬 Kf. La lignée directe de Toh66o sinéa ouflng obtint le flef de Toh&n. Elle I 
fut longtemps en passcasion, sous les Tcbeôn, des premiere honneurs. Sous les Tmû vivait 
Tohinyûn. 


》甚 


TCHAH. Sur le ton 商. Au territoire de A 章 tohing, daos le Kiâng-iy. Elle 
descend de la fttmUle 姐 8oô. Au lemps des HUi, deux familles portaient le oom de KÏM; 
la postérité enleva la clef du premier caractère; puis, conservant la seule clef du second, 
elle fil le caractère 衡， qui fut adopté pour nom patronymique. Sous les Hia vivait Tehàn 
tehéiig; sous les Mto, Tchio j5 choùy. 


早 


TCHllIG. Sur le ton 商. Au IcrrUoire de 河問 Hô-kién. dans le Teh«-Ijf. Elle des- 
cend de la maison $ Kiàn^. Les descendants de Ttf Uf kôog furent dotés du flof de 
都 Tcbâng. Ils enlevèrent la clef de ce caractère, qui derint ainsi le nom de famille. Sous 
les Têf Tiviit Tohing Uè ; soas les Tth rivait 章 邪 Tohing kin. J 


張 


TCHARG. Sur le ton t. Au territoire de 消河 Tna-b6, dans le Kiing-nla. U cin- 
quième fils de HouAng ty confia à 生揮 &én honèa la charge do veiller à la confection 
des carquois et des flèches, et aux sacrifices qu'on leur faisait. C'est celui-ci qui prit le 
nom de $ Tohàag pour ce motiMà. Sous les Tebèôn vivait Tohing tcbéng; sous les 
Ban, Tohing leftof. minUlrc aussi célèbre par &a modestie que par ses UlenU. 


昌 


TCHÂH6. Sur le ton t. Au territoire de 汝南 Joû-lin, dans le H^-nAn. Elle des- 
cend de la maison 有 焦 Ye6u hiông. Bou&ag t， avait un fils nommé Tehûg f. Les des- 
cendants de celui-ci adoptèrent le nom de leur aïeul. Sous les Rân Tittit 昌 Tchiag hf. 


素 


TCiiRG. Voir le mot CHIsG. 
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^ ] 

TCHlO. Sur le ton 角. Au territoire de Kin-pe. Elle descend de la raroille 姬 K，， 
L'ancien caractère de ce nom s'écrivait totrement; celni-ci ne fat choisi par la famille que 
bien plus tard. Soas le$ Ein ^ÎTail Tchffo U». 


果 


TCHlO. Sur le ton Au territoire de 彭城 PAi-tohAi, dans le KiingHiiD. Elle 
descend de la famille 有 jft Yeôa tobio. Le royaume de Tobffo ajant détruit le royaume 
de Tboû, la famille prît ce nom. 


邵 


TCHÂO. Sur le ton 虜. Au territoire de 馎 fit Pô-Un, dans le Tohë-l$. Elle descend 
de la maison M ^f - "BM Tobaô kSag obtint le fief de Tra. Son deuxième Ûls 
obtint, dans le paliis, la dignité de Tohoù be6u, que sa postérité gardi longtemps. La di- 
gnité de Oalng lôn lui fut aussi dévolue. Son surnom éUnt 召 TobaÔ, sa postérité en a 
fait le nom de famille, en y ajoutant la clef actuelle. Sous les Tslh vivait Tohîo pth; sous 
les R£n. TchAo s& tohfti, de la même famille. 


趁 


TCHAO. Sur le ton 角. Au territoire de 天水 Tiffù ohoùy ， dans le Kân->ieôa. Les 
descendants do 伯 S Pff y, à la quatrième génération f dont le père servait le roi 舊 oû 
oalng des Tchefia , obtinrent le flef de U ville de Tohao. Ce nom devint celui de la famille. 
Sous les HÂn vivait Tohao konin bin, revêtu à la capitale de ia dignité de Tchio Jn. 


支 


TCHt. Sur le ton 徵. Au territoire de Ta/-yâng, dans le Chèo-sy. Sous l'em- 
pewur Shiftn des Hâs, 邦技 Tché tobd. descea<Unt de 單于 Chin jû. vint à la 
Cour et y obtint un emploi. S« postérité, s'éUnt Axée à la capitale, prit le nom de Tché. 
Sous les Hin vivait Tché hidng; som les Trfh. TM tin. 


池 


TCHfT. Sur le ton 徵. Au territoire de WHf Bf-bô. dans le Ghin-iy. Elle descend 
de la famille 麋 tn* Sous les T«tb, 8i mk kfisg arait pour surnom Tohë, qui devint celui 
de la famille. Sous les Hâa Tirait Tohff tobông yû. 


車 


TCHt. Voir le mot CHt. 


岸 


TCHE?. Sur le too 角， Au territoire de $4b K3n*pf. Elle descend de la famille 
孑車 Trà toh£j. Elle prit ensuite ce nom d'un membre de la famille qui le portait pour 
surnom. Sous les Sln, une autre famille, ayant pénétré k la Cour oà elle eut la charge de$ 
toitures impériales, prit aussi le même nom. 
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j TCHÉlf. Voyez WÈtl. 


■ ' ■ ■ 1 ■ ■•■ ―— . 一 


TCHfll. Sur le ton 骞. Au territoire de 上各 Chiag4doSi , dans le Chë-1$. Elle des- 
cend de la maison 樣 Kf. Les descendants de Ooên onin^ se nommaient 子 Ceux 
de 叔武 Cbofi où, enlevant la clef du caractère Tohfo, furent appelés jft. Au temps 
des Twf rivait 成 BS Tchra kiën. 


陳 


TCHflf. Sur le ton 撖. Au territoire de ^ 川 f n-tchoofia . dans le H6-n4n. 
胡公 iK HoÛ kông màn , descendant des Chnén, obtint le fier de f)L Tehéa. Sa famille 
adopta ce dernier nom. 一 Confucius avait au nombre de ses disciples ffL 尤 Tcbffn hûg. 
Ua membre de cette famille, Tch^D p& rien. s'éUnt emparé du pouvoir, tout le royaume 
rut appelé Tohea kooe. 


m 


TCHÊN. Sur le Ion 豳， Au territoire de 安定 Gin-tin • dans le Ckèn-sy. Elle des- 
cend de !a famille 高 碟 Kaô jàng. Ua descendant de Tohoaân hioû, du nom de 
Tohông 1J. ayant bien mérité de l'Erapirc, fut dolé de la dignité de Tchffn po, La famille 
adopta le nom de ToWfn. Sous les Tcheôa vivait un aulro Teh^npf; sous les T«& , Tchfti Jn. 


愤 


TCHÊH. Sur le ton 微. Au terri loîre de 天水 Tieb-ohoày, dans le Kâa-sieôa. Elle 
descend de la famille 羊 TniSn. Les descendants de Pé* kông chën obtinrent le flef de 
Tchffn. qui donna son nom à la famille. Sous les Loû vivait Tchén Ué; sous les S6ng. Hiio 

" ôn , 删麵感 • 編― 一一 re . 


鄱 

* 


— — — — — — — — 1 — ■ — 

TCHÉR. Sur le ton 微. Au lerriloire de 榮 ffi Tfta yâng. Elle descend de la maison 
姬 Kf. 友 Te4n, fils cadet de Tcheôa 1； ooftng, obtint le flef de Tchén. Ses descendants 
prirent ce nom. Confucius avait deux disciples de ct-Uc famille, savoir : Tchén konêtain et 
Tehès gin pin. Sous les Hio. Lo& tehén. fuyant la guerre civile, se dégoûta des charges, 
s'adonna aux Icltre?, fonda des gymnases dans le Fo2-kiéa. dont il adoucit ainsi les mœurs. 


周 1 


TCHEÔD. Sur le ton 角. Au territoire de 汝南 JoS-lio , dîna le Hft-nAii. Elle des- 
cend de la famille jSt Ky. Après que Pis ovflng se fut emparé du pouvoir dans le pays de 
Tcheôa, il adopU ce nom pour celui de sa famille. Sous la dynaslin de ce nom »i»ait 
Tcbedu jin; à l'époque du TcWn kni vivait 馬 雾 Tcheôu rIo. 


―—— - - - - - ― -' 一 

杜 


TCHOUÂnG. Sur le (on 徵. Au terrUoire de 天水 Tilii-olioùj. Elle descend de la 
famille 手 Ttilîn. Les descendants de Tohonâng; ooftog des Tsoâ prirent ce nom-ci par H 
honneur pour leur ancêtre. Plus Uni il y eut Tohonug tob»5a, Tebooing kiio. Sou» les fl 
Ttï vit»it TchOBÛrg koù. | 
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TCHÔH6. Sur le ton 角. Au territoire de 親川 fn-tohooân, dans le HÔ-oAn. £lle 
descend de la famille 羊 Tn^i. L'un des descendants de Tsoû koftj. du nom de Tebôag 
kîén. fut doté du Ûefde 鱸醫 Tohôog où. Sa pos^rilé prit ensuite ce nom de Tchôiig. 
Sous les Two Tivaient TchÔDg n， el Tchëng kf ; sous les On,. Tobông yâo. 


终 


TCBÔHG. Sur le ton 嫩. Au territoire de 南 |$ Lftn-yàng. dans le H6-nAa. E]le des- 
cend des famiUcs StUf Loft tohông. U ligne directe conaerva le nom de loû Uhôag; 
les autres, le seul nom de ToMûg. Sous les Hin rivait Tohông UtD. 


充 


TCHÔR6. Sur le (od Au territoire de 太源 TaJ-yuên, dans le Cbia-ty. Elle des- 
cend de la famille 婆 Kiâng. Un descendant de Ts} kông fut grand digniUirc des Tiy; 
on pril son nom de Tchông. Sous les Tsf vivait TohÔDg yû f disciple de 鼉 âng Ué. 


束 


THOÛ. Sur le ton 角. Au territoire de 沛 PeJ, daos le Kiing-n&n. Après 頓报 
Tchonia hiofi. Tcheôu où oaâng donna & Tstô tchofi le flef de i$ Tchon. Ses descen- 
dants adoptèrent ce nom, en dUnt la clef du caractère. Au temps du Toh&n koeë* vivait 
Tchoa hë*: sous les Han. Tohoû muf el Tchoû y4n. 


f 者 


TCHOÛ. Sur le ton 微， Au territoire de OiVI^ lAng-yê, dans le Chin-tông. Elle 
descend de la famille 8oft. Les descendants de Hln gaô, au royaume de TaS, prirent 
le surnom de ce roi v lequel éUit 集瞿 Où tohoû. 




TCBOtf. Sar le ton 羽. Au territoire de 武功 Oft-kdog, du» le Chh^êf. Elte dtt»- 
cend de la famille 有 虞 Yeôu yù. Un ministre de Chnéo. du nom de Tchoû taiing. est 
un rejeton de cette famille. 


诸 


TCHOfl. Sur le ton H, Au territoire du M 南 Hô-nân. Elle descend de la famille 
子 Tsè. Un prince des 86ng, pressé par la faim, mangea chez Tohoù.dont Je surnom est 
Tohoû sé. Les descendants prirent ensuite ce nom. Sous les Hin viv^t Toboù obaô md, du- 
quel parlent les annalistes de l'Empire. 


儲 


TCHOÛ. Sur le ton f). Au lerriloire de W 東 H6"tôn«, daw le ChÎMf. Elle des- 
cend de Tohoâ U» des T«f. 
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TCHÔIVG. Sur le ton g. Au territoire de 中山 Tohdag-chitt, dans le Tche-l^. Elle 
de»oead de la famille 住 ién. Tfng Uô est un rejeton de Siing tch6ng. Sous les Tobeôn 
▼ivait Fâû h^6n UMng chin; sous \e% Lofi, ToWn« sên. Confucius avait un disciple du 
nom de TehdDg 


卓 


TCHÔ. Sur le ton 徵. Au territoire de ï if)* 8}-h6, dans le Cbia-i^. Elle descend 
de la fkmille 莩 T«&. Le ÛJs aîné de Tioft otj o«flii« portait le surnom de Teh». qui 
devint celui de cette famille. Sous les Hin vivait Tohdj^ng. 


M. 


TCHOÛ. Sur le ton K. Au territoire de 太原 Ta^-yuèn, dans le Chio-sy. Elle des- 
cend de la famille 有 M Yedu hiAag. Tcheôu oh oalng donna à un descendant de 
Houâng tf le fief de Tohoù. Celle famille en prit le nom. Sous les OnJ vivait Tohoii Id; 
sous lc^ Tch^n Tchoû tâ.n 




TCHOÛ. Sar le ton 嫩. Au territoire de 東海 Tong-ba^, au Tchè-kiiAg. Elle des- 
cend d'une famille de l'Inde, qai pénétra, dans la Chine et fut appelée 竹. Sou» 1m E&s 
vivait Tchott yên. 


膝 


TÛI. Sur le ton g. Au territoire de 南 W Lâs-yftng. province du Hô-afto. Elle 
descend de tfE Kj. Le roi Oft ooing donna à son frère Choâ neôv la principauté de TéTn. 
La. famille prit ce dernier nom. Au temps des guerres vécut Tfo kin; sou* les Hâo, Tfti Jn. 




TÉW. Sur le ton 徵. Au territoire de 南 R| Lâa-yâng. dans le B6-nAii. 0& Un des 
Ghing donna à Cbon mân le flef de Téa. U postérité prit le nom de ce pays. Sous les 
Hin vivaient Tén pîh Uoà et Tèn jt. 




TEÔO. Sur le ton 徵. Au territoire de 扶風 Foû-fông, dans le Chin-tf. Elle des- 
cend de la maison 敏 Soft. L'épouse du roi Hii se nommait, de son nom de famUle, |5 
Jan. Ayant éprouvé les calamités du malftîtear Tuô , elle quitta le pays de Te^n. et, dans 
sa fuite ， mit au monde Chaè kfog. Le deuxième fils de celiii-ci habita le pays de Teôa jên ； 
il y prît le nom de Tedn. Sous les Tita vivait Tedn ado; sous les Bin, Teda Ja. 


斜 


7SÔD. Sur le ton f[. Au territoire de 速西 Leâo-8y. dans !e L«fto-Utog. Elle des- 
cend de la famUie 婆 Kîing. Plusieurs de ses membres s' adonnèrent à la marine, Tirant 
de choses sauvages, dans les antres des monUgnes, se serrant d'un vue dit ieàn, au lieu 
dn rase ordinaire, foà. Les descendants adoptèrent le nom de Tràa pour ce motif' 
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rf. Sur le ton 微. Au territoire de TiAi-choù y , dans le Kio-sieôa. Elle descend de 
la faunille 姬 Ky. Tcheôa kffog oa&ng donna à son frère fiiâo p?le fief de la ville Tjf. La 
famille a pris ensuite ce nom. Sous les Tfng Titait Tf jêa kf ; sous les S6ng, T} Ufti. 




TIÂO. Sur le ton 徽. Au territoire de 弘麈 Hdng-lAng. dans le H6-nftn. Elle des- 
cend de la famille 姬 Kf. Au temps de Ouên ooftng, un autre personnage du même nom 
h&biUit le royaume de 雕 TUo. On changea ensuite ce nom en celai de 习 Tiio, qui 
détint le nom de li famille. Soas les TfJ vivait fi 习 Ki«n ti&o ； sous les Ttlh <J t& 
Tiâohië. 




TÏ. Sur le ton 微. Au territoire de 南 ffi L&a-jlng, dans le H6-nAn. Les descen- 
dtnU de Honâag if se fixèrent au lien dit T}. Ce nom deTÎnl le leur. Sous les Hln rivait 
TjffugUin. 




TOI. Sur le ton 徵. Au territoire de 齊 KB TsjF-jâng, dans le Cbin-tong. Elle des- 
cend de la famUle 婆 Ki&ag. Le prince impériaJ des T»f Vieot de Tîn kông. Il prit ce nom 
pour celui de famille. Sous les Bin vhail Ha kông " Tin kofi. 


m 


Tlfil. Sur le ton 徵. Au territoire de 應門 Y6n-mèn, dans le Cb&n-sf . Elle descend 
de la famille f$, TchCn. Le fils de Tohlb hoixln kông avait chez les TsJ la dignité de En. 
Elle porta le nom de Tohfti jusqu'à l' époque de Tohto béa. qui le changea en celui de 
Ti^û. Son neteu, TiSn bô Uf. ，écut chez les T.J. Sous les Ein titait Tîâa yén nién. 


東 


TÔR6. Sur le ton 徵. Au territoire de ^Si Pth-ynSn, au Châfi-tô&g. Elle tire son 
origine de la famille 東尸 T6ng hoft. Au temps de la dynuUe 處 Où vivait 束不铋 
Tông poâ Uè f l'ami ialim« du célèbre 舜 Chnéa. 




t5rG. Sur le ton 商. Au territoire de 西河 8y-b6, dans le Elle descend 
de la maifton jfg K，， originaire du royaume de 巴 Pi. La ville est ailaée sur le Tôag 
kUag. La famUle a pris de là le nom de T&«. II y t une famille ff Ch8, qui, pour 
mkux fuir Oà otj des Hia, prit le nom de TOag. 


1* 


TO^G. Sur le ton q . Au to m toi re ae pj xeiMSOii, clans je uAu-sy. ejic ure 
son origine de la famille 胥 Sou. Dans le roytame de ？ sin vivait un dignitaire du nom 
de Soft ttfbg. Cette famille prit ensuite ce second caractère pour son nom de fa- 
mille. Sous les Bân Tirait 量 Ce du est celui que l'auteur de ce Dictionnaire porte 
depuis son arrivée en Chine, en 1847. Il lui fut désigné par le catéchiste 范若 S. wn 
introducteur en Chine, lequel a été massacré par les wuv»gea qui habitent les monUgocs 
situées entre U Birmanie et le YûMftn. 
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TÔÏIG. Sur le ton 角. Au territoire de ffi W Lông-i^. dans le Uii-sieôa. Elle des- 1 
cend de la famille 有 焦 Teôn hiông. Tdng toû, flla de Ue&a choâ gan. est un descen* 1 
dant de Honing t^. Sous les Tsin rivait Tàng hoft; sous les Hân, T6ag tch6ng ehoi. 


1 都 


TOÛ. Sur le ton ft. Au territoire de L^-yâag, dans le H6-aân. Elle descend 
des ramilles 公 IB Kôog toii. Le grand ministre T%f kông est un rejeton de Kông toâ; ses 
dcscendtnU prirent le seul nom de Toft. Tchtti k6og, surnommé Gô, est aussi un rejeton 
de cette famille, qui prit pareillement le ain Ton pour nom de famille. 




TOff. Sur le ton Au territoire de 隙苗 Tehln-ltoto, dans le HÔ-nâa. Elle des- 
cend de la famille 子 Ttè. A l'époque des Chijag, il y avait un royaume da nom de 展 g 
Tou. Cell* famille prit œ nom, en enlevant la clef du caractère. Il y a au&si une autre fa- 
mille du nom de 層岸 Toâ gan. 


杜 


TO0. Sur le ton 裔. Au territoire de A 4b KSo-pf. Un des descendants du roi Tfto 
obtînt le fief du pays de 磨 Nng. Les Toheon le ch&asèrent U famille exilée alla se ré- | 
fugier en un lieu situé par moitié sur les Tlkg et sur les Toi. Les membres qui habitaient 
sur ce terriloire-ci prirent le non de ToA. Sous les Tcbedo vivait To8 pf; sous les Tslh, 
To« jnôa koniii; 醒 les Hia. Tofl yèn pin. 


堵 


TOÙ. Sur le ton %. Au territoire de 東 H6>tÔDg, dans le GhÂn>^. Elle desceod 
de la famille US Xy* TobAi ta foâ éUit uo rejeton de Toft ehoft To& fut choisi pour 
nom de famille. Sous les Tton vivait Toi gaô. Il y a encore une autr« famille du môme 
nom et d'origine diverse. 




TODÂH. Sur le ton 撖. Au territoire de Un-pS. Elle descend de la famille 季 
Un neveu de Laô Uè, gérant une charge sous les Tdk， tirait ses provisions du pays de | 
Tonàn-kân. Longtemps la famille porta ce double nom pour ce motif. Ensuite une branche 
prit le nom de Koniit. une autre celui de K&n. Sous le* Tatta vivait Tooin pj Un; w)us les 
Tfog. Ton!» onêii tcbâng. 


1 咎 


T8À1I. Sur le ton 微. Au terriloiro de 太 £C Taf-yoAn, dans le Chin-ty. Elle des- 
cend de la famille $ Kie6«, dont un membre fût ministre soiu la dynastie Ching. Ce 
caractère se prononçait autrefois Kaô, et même T"，. Daa» la suite, on ajouta un trait à la { 
clef et l'on oblinl le signe Ttàn. qui fut choisi pour nom ptlronymiquc. 


辛 


TSAt. Sur le ton 徽. An Urritoire de 西 fif 8}-h6. dans le Chin-ty. Elle descend ' 
de la famille 抿 Kj. Celle famille tire son nom de celui du titre de Tnj kông. dont fut 
honoré l'un de ses membres, sous les Toheôn. Le frère de Confucius M nommait 宰我. 
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恭 


TSAf. Sur le ton 微， Au territoire de 漪 麵 Tsy-yAng, dans le Chin-Wog. Elle des- 
cend de la famille j£ Ky. ； K 度 Chofi toâ • fih du roi Oudn oiiing. obtinl le fief de 
Tsaf • Ce nom devint ensuite celui de la famille. Sou» les TsSh il y avait Tsa^ me; sous les 
秦 Tift, Twf jf; les H«a. Twf nf. miniatre d'ÉUt 


養 


T8ÂHG. Sur le ton 商. Au territoire de 武 ft Où-Un, dans le Hoft-nâa. Elle descend 
de la famille & â Chè honing. Us desoendanb de Ttffng tf prirent le nom de Ti^ng 
pour celui de la famille. 


戒 


TSilfG. Sur le ton 苗. Au territoire de 東海 Tông-ha^ , dans le Kiâng-nân. Elle 
descend de la famiJJe |S Ky. 彌 Geôn, tl)a de Loft hiâo kéng, tirait ses provisions du 
pays de TtCàg, dont le nom devint ainsi celui de la famille. Plusieurs de ses membres fu- 
rent successivement dignitaires Bîn da royaume de Ui. Au temps des Hia Tivaient Uing 
konin et Tsfng kông. 


插 

El 


T8AÔ. Sur Je lou 角. Au territoire de Si Tsiio. dans le HÔ-nfln. 睦終 Un tohông 
est dcscendanl de 瓤 i 藏. A la cinquième génération, le grand Tù donna à cette famille 
le nom de Tsaô. Un dcscendanl de la famille K^, dotée du flef de Tmô. pril aussi ce nom. 
Cetle famille a produit un bon nombre d'hommea célèbres. 




T8t. Sur le ton 微. Au terri loire de 碎海 Pofi-ha^. dans le Chin-tông. Elle des- 
cend de la famille UtW Ttè mû. Une des concubines de kaô était de cette famille. 
Sou» les Hin vivait Trà obaéo; »ous les S6ng. Ttè hoù. 


智、 




TSËH. Sur te ton 微. Au territoire de 魯 Loâ , province de Chin-tông. Elle descend 
de la famille Wi Soâ, 成 烈 Tchrn M. Ûls cadet de Chaè kobg dc« Hii. fut doté du 
flef de 鼹 Taèn. Les 8éog ëleiguircnt cette branche do la famille. Les autre», enlevant la 
clef du caractère, se nommèrent 酋 Tsën. Un de» disciples de Coufucius se nommait 
首泰 Taén Ma. 


鄒 1 


TSOÔ. Sur le Ion 商. Au territoire de Pân-yflng. dans le Tch»-ljf. Tcheôu taaô hiâ 
obtint le flef de |êC Tohoâ. Au temps du Tobin kouf • elle pril le nom du pays de Tsoâ. 
Sous les Tobeôn vivait 鄒衍 T»on yên; sous les Tsy, Taoû kf : sous les Hin. Tion yâng. 
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1 1 

膂 


TSf. Sor le ton 撖. Au territoire de 汝 南 JoH dans le H6-nân. Elle descend 1 
de la famille 婆 Kiâng. 太 公 Ta， kôog obtint le fief de Ttf. d'où la ramille a pris le | 
nom. Sous les Tfag vùail 齊 TtJ Jd. 齊 tî TsJ king, tous deux couaius et mi- 
nistres en môme temp*. 




T8Î. Sur le Ion 商. Au territoire de 廣平 Konàn-p&, dans le Tch$-lf. Elle des- 
cend de la famUle fâ Pff. Sous les Trth. un ^rand de cette famille obtint et sa postérité | 
«arda longtemps la charge <lc garde des archives publiques. Elle prit !e nom de Tsy, qui 
rappe'ait cette fonction. T«y Un dcsccndail de cet le ftmille. 


戚 


TSt. Sur le ton 爽. Au lerriloire de 東海 Tông-ha^, dans le Tchè-lding. Ua foft, 
descendant de Oûj ti foo. lirait ses provisions du pays de T»|. Ce nom fut adopté par la 
famille. Sous les Bin vivait 威 |& 


_ 1 一 


T81ÀHG. Sur le Ion 廣. Au territoire de Ht 安 L5-gân , dans h Kân-«ieôv. FJIe des- 
cend de la maison 姬 Kf* 伯!^ W ITn, fih de Tcheôn kông, fut daté du fief de Tsià&g. 
Us desccndanU adoptèrent ce nom. Sous les Bin vivait Tuàng yû; »0U5 les 04, Tnàng taè 
on»n et Tsiàng kto. 


卡 


T81Â0. Sur le loa 角. Au lerriloire de 中山 TohÔDg*«hiD, dans le TcbS~l，. Elle 
descend <le la famille Chên lAng. Toheôn où kông donna aux descendants de ChAn 16ng le 
flef de Tsiao. qui donna ensuite son nom à la famille. Sous les Hin vitail TiiAo pién. 


錢 


TSl£ll. Sur le ton 徵. Au territoire de Plii-tchAi, dans le Kiisg-oAn. Kllc descend 
de la famille jSt Tii^n. Le fondateur de ^eUe ramille, % Hn t avait pour nom 錢 
Tai^n. avec la clef du bambou, et pour surnom Kién. Ses descendants colevèreol du 
signe la clef du bambou et furent appelés fit. 




T8IEÔU. Sur le ton 商. Au territoire de 天水 IIAi-cbofty, dans le Kin-iieôu. Elle 
descend de la famille % Ky. Loû ti foû est ua descendant de Tch6ng aén Uîeôn, dont 
le nom éUit Hoû, magistrat du pay» de {ft ToWk. La postérité, enlevant U clef du carac- 
tère, eu, pour nom le w'fçnc 秋. 
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春 


TSfil. Sur Je loti Wi Au terri Loire <ic tF Tinn-rhnàT dinv. In Rân.sî*An FIIa 
descend de la maison 赢 tu. Un descendant de 伯 S était chargé du soin des trou* 
peaux de bétail du roi Hiio oaâng des Tch»ôii , sur les bords du fleave Kiéa 0A7. A cause 
de ses services, on lui donna le ûef de 麿 Fo&-y6Bg, dans le royaume de Ttlh. Cela 
dura jusqu'à Tslh tchéng. qui devint Tchoû b«Sn. La famille prit le nom de Tslb. Confu- 
cius avait un disciple de ce nom. Cette famille a produit le fameux médecin 赛 IS Tstb 
qoqad. 


岑 


TSDl. Sur le ton 宮. Au territoire de 洧碟 Lân-ying, dans le H6-nân. Elle descend 
de la famille 报 Ky. Le roi Tcheôa où oaAng donna à son fils Cboo "d, surnommé Kiâ. 
le âef de Tsth. La postérité adopta le nom de ce fief pour celui de la famille. Sous 1'" Bin 
postérieure vivait $ % TtXa pèb, qui fut élevé à la dignité de Oà y*ag. 


并 


T^H. Sur le ton 微. Au territoire de 扶凰 Foâ-fông, dan» le Chèa-ty. 06 tft foâ 
est un rejeton de Tain p£. Le nom de Tûn fut choisi pour celai de la famille. Mais les 
Tsln ayaot saccagé le |>ays, les restes de cette famille passèrent dans le pays des Ttlh. 
Moû kông pwiDt aui honneurs, obtint le fief de Pe qui devînt le sarnom de cette 
branche. La branche directe garda le nom de 7ûn. 


% 


T8Ô. Sur ie ton îfif. Au territoire de 濟％ Tef-yAng, dans le Chàn-lông. Elle des- 
cend de !a famille 簾 Hiôag. Un descendant de 9) (焦 hiông fut, sous le roi Tsoft 
on， oaàog, ministre du titre de 左 jfe. C'esl du nom de cette dignité que celte famille 
a élé ensuite appelée. Au pays de Loi vivait le fameux philosophe 左 &5 明. Sou» les 
Hâo. T»ô hi6ng; sous les Tith, T«J m. 




TSONG. Sur le ton Au territoire de Kîa-pë. Tcbeôa t& foft. de la race de Tsôag 
pS. voulut porter le nom de Tsong. Sous les Hia vivait Tiông U«. 


俊 


T801IG. Sur le ton 宫. Au territoire de 東角 Tông-kouàa . dans la province d« 
Canton. Elle descend de la famille 很 KJ. Toh*ôu pfo oaAng décerna à son fils cadet, 
Tnayn. le titre de Tstfbg heôu. Ses dcsccpdanta, en mémoire de cet honneur, prirent le 
sin 山、 Tsobg. Sous les Han vivait T 廳 0bg koag. Lea descenuanu ae ceiui-ci moaiutreni ie 
caractère en retranchant la clef du bois. 


详且 


T80Û. Sur !e lou 羽. Au territoire de 范 M Fao-yâng. dans !c Tch«-lJ. Elle 
cend de la famille 任 J6n. Il y a aussi une autre famille Tsoù. Tgoù kj. Tw>û y étaient 

j « A(ta i Aa piiâni* i r.Vruviiip rir«i Tain vivait Tsoà tv. 

lous deux mmisire* sous ics tiiiug. ,、 i tpwjut- u«.s iwu ，"！ v 


省 


T3O0Y. Sur le ton 角. Au lerritoira de 博 Bt PS-lîn. dans le Tch«-lJ. Elle descend 
de la famille 婆 Kiing. Tiy Un kông, ayant demeuré dans u» lieu dil TmHj, fat dès 
lors ainsi nommé. Plus Urd, il y eut une famille 蜜 & T»ony dâ. Sons les Hln vitait 
Twtiy ehë; dan» le royaume de Twnj viv»it Ttotfy U6. 
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全 


TSOflf. Sur h ton 窗. Au territoire de % 牝 En-pff. Elle descend de la famille 集 
Twfti. Tobeôn. pn'-fet des sources et des sapegnes. changea son nom en celui de Traffn. 
Sou* les Oft viv.it Tratt» Uông. 




NOMS DOUBLES. 
ma foû sfii. 


上官 1 


CHÀWG KOUÂII. Sur le ton 濟. Au territoire de 天水 Tifo- 
choùy, dans Je Kân-tieôa. Elle descend de la famille 羊 TtiAi. Un 
descendant de Tsoû kông. du nom de Ch&ng koaân, fut surnommé 
LAn tchi. Ses descendants prirent son nom. Soiu les Hift TiTâil 
Chéng kemin kiè. 


申屠 


CHÊH TOÛ. Sur le ton 微， Au territoire de Kxu-pé. Elle descend 
de la famille Kiing. Un membre de cette famille rul le premier 
mis en po&se&sion du fief de Yû ohên. Sous les Bxà f Cbên heda donna 
à son frère le fk'f de 展 ]R Ton jaèo. (.a famille adopta alors le 
nom du Chen toô. Sous les Cbiog tivail Chen toft tjf; sous les H&n. 
Chêo toû ki£. 


谆 于 


CHDÉH YÛ. Sur le ton fî. Au territoire de 树内 Hô-loûy. 
dans le Cbin-ty. Elle descend de la famille 婆 Ki&ag. Le chef du 
royaume d« Tcbeôo , ayanl perdu ses ÊUU, »e relira dans le pajrs 
de Cbnén yt, dont il fut comte. Les wens prirent, pour ce molif, le 
nom de Chnéayù. Sous les T«J vivait Chnén yû k6n; sous les Han. 
Chuén JU ，. 


歐暘 


GEÔU YÂH6. Sur le ton fi. Au territoire de î 教海 Poff-hm^. 
dans le Cb&n-tô&g. Elle descend de la famille 8oâ. t o rejeton 
de Yoe oiling fut doté d'une partie du fief de la rnoola^ne de Geôtt. 
Sa postérité prit f pour ce motif, le nom de G«6n yâng. Sous les Hân 
vivait Geôo ying Un. 


夏傧 


H!Â HEÔU. Sur le ton t. Au lerritoire de 2j| Tsiào. dans le 
H6-D&D. Klk descend de Ift famille 姐 Soû. Les Tsoû ayant dé- 
truit le royaume de 祀 ses habitants passèrent dans le pays de 
Lott, et devinrent le peuple de Bià h«6a. Dès lore ils portèrent ce j 
nom. Sous les Hia mail Hià btéu Jn. 
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篇 


Hi Ubl. Sur le ton % Au territoire de 嫩海 Poff-ha^. dans 
le Chân-tÔng. EJIe descend de la tribu méridionale des BiÔng loâ ou 
des Huns. L'n de ses rois, Taèa hiên, descendant de UeAa p" Uè, 
fut appelé 割 勃 Lie6u pou. Il réunit sou» son autorité une popu- 
lation immense, et se nomma roi de Hia. 11 prit pour nom de famille 
Hî lièn. II se vantait que, régnant avec splendeur et majesté^ il n,y 
avait pas une grande distance entre le Ciel et lai. 


軒韓 


HIÊW YDÉW. Sur le ton 商. Au territoire de 都稱 Tay jrftng, 
dans le Chèn-ty. Elle descend de la famille 有 f| Yeôu hiftng. Une 
branche des descendants de Honflog fut appelée de ce nom. Sous 
les TAig vivait Bien yuèn m， ndn. 


叫 


HOOÂNG POÙ. Sur le too 朋. Au territoire de Kln-pe. 8ôog 
i^f Icông avait pour surnom 皇 父 Honflng foâ. Sa po，lérilé prit 
le nom de l' aïeul pour Dom patronymique. Sous lus Tcheôn , une 
autre branche fui dot/:c du fief de Hiaag. Elle se nommait aussi 
Houâng foà. 父 fiait alors le caraclèrc synonyme de 甫- Sous 
les Htn vivaient Houftng fo& kié, Hooing foû kofty. 


宇丈 


YÛ OUÉH. Sur le Ion f. Au territoire du 趙 Tohaé. dans ic 
Chàn-sy. Elle descend 4e la famille 鮮 畢 Siëa pj. Les Jàng orien- 
taux descendent de cette même famille. Un roi avait obtenu le sceau 
impérial sur les bords du fleuve YÛ. Les populations dirent que le 
Ciel avait donné ce sceau à un sage nommé Onèn. YÙ onén devint 
peu à peu le nom de celle famille, qui le porta duranl quelques gé- 
nérations. 


; 羊 


EANG YÂH6. Sur Je too ft. Au territoire de 頓 it Tén-kieôu. 
dans le Tche-lJ. Elle descend de la famille 姬 Ky. Elle a pris le 
nom d'un ancêtre , par souvenir de sa mémoire. Un de ses membres 
distingués, dans la suite, fut Kong jing kaô. 


-》 冶 


KÔIIG TË. Sur io Ion 含. Au pays de 魯 Lo&, dans le Chân- 
tông. EIlu descend de la famille tg Ky. Les descendants de ty 
kông yë, grands de Lofi, prirent le surnom de leur aïeul pour celui 
de la famille. Confucius avait un disciple du nom de Kong yë 
tchông. 




KONG 8En. Sur le ton B. au lemioire ae m rm iao-yang . 
dans le Tchë-ljf. Elle descend de la maison Kong. A l'époque des 
Tchovhi tdeôn, les Ûls des premiers dignitaires se nommaient Kôsg 
taè; les Ots de ceux-ci, Kong sën. Les Ûls de ce dernier, qui n'a- 
vaient pas de fief ca partage, gardaient le nom de Viông sèo pour 
celai de famille. Sous les Ttlb vivait Kong tèo tohè; sous les Bin, 
Kong tin yuên. 
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令恭 


LÎW HOÛ. Sur le ton 商. Au territoire de 太 展 Tay-jaèn, 1 
du» le ChàM，. Elle descend de la famille 抿 &，• Pf otiia. ar- 1 
rière-pclil-ûls de Toheôo ooên kông, gérail uue charge chez les 1 
T«û>. L'un de ses descendants, 0o， toheôa. fut doté du flef de Un 
hoft. nom qui fut dès lors celui de It famille. Sous les Tfng vivail 
Ud boû Uoâ. 




10Û YÔHG. Sur le ton $f. Au territoire de TAn-hoaA&g. 
Elle descend de U famille || 摹 8iin p，. Un membre de la famille 
prit ensuite ce nom, en disant qu'il aspirait à réunir les vertus du 
ciel et de la terre, et i se conformer à la splendeur du soleil , de U 
lune et des étoiles. Le fits de ce même membre de la famille se 
nomma prince du royaume de Tés. De quatre familles tên sortirent 
douze roi». Sous les Han postérieurs, elle a produit le famcax guer- 
rier Holl jrftng, surnommé Yftn tcbaé. 


^食 1 


OUiïl SÉ. Sur le ton 窗. An territoira de 菌 K Us-lin t dans 
le Chàn-tông. Elle descend de la famille ，石拔 Toft-piL Soua les 
Ouf postérieur» , Hièn ty donna aux descendants de îwii frère le pri- 
vilège de porter ce nom. 


閡人 


OUÉR JÊH. Sur le ton 裔. Au tcrriloirc du H6-ain. Elle tire 
son origine du sage très-ancien 印 明 Tsô kieôn min. I n autre 
membre trè»-célèbre de celle famille» au royaume de Loft, fut Cbao 
toh^B jaéa. Ce nom de Ouén jên s'applique aux hommes illustres 
que chacun écoute. C'est aia»i qu'il devint celui de cette famille v & 
cau»e de ses grands homme». Cependant on wl incertain sur celui 
de ces grands hommes qui a valu ce nom i la famille. 


尉逄 


OUi TCHt Sur le too 徵. Au territoire de icJK Taf-yate, 
dans le Chia-ty. Sous les Ouf, un membre de celte famille fut 
chargé de l'emploi Oay ich$ t dont le nom fut, par son souvenir, 
&dopté pour celui de la famille. Elle descendait de la mtifton 方 俟 
Onàn pS. Sou* les Tfog vivait Onf icM kông. 


1 着揚 


POÛ YÂHG. Sur le ton 商. Au terri loins de 博險 Pô-lln. daos 
le Chin-tông. Elle descend de la famille 姬 Ky. Un descendant de 
Tohén kông se fixa au lieu dit Po& jflsg. Le» siens prirenl ensuite ce 
nom. Sous le» Oft vivait Poft ying bin. 


司 為 


SË MÀ. Sur le ton 徽. Au territoire de 两内 H6-)oûy. dans 
le Châo-ty. Le père de Toheôo tcbêtn pf avait eu , sous les 
Toheôo. la charge de 8é mà. U nom de cette dignité fui choisi par 
les descendants pour nom de famille. Sous les Tda vivait 8é m& 
kieôn: sous les Han, 8ê mà Uiên. 
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司空 


8S KÔHG. Sur le ton 徵. Au territoire de 額邱 Tën.kieôo. 
dans le TchS-Iy. Le grand Yù remplissait la charge de Së kôag. 
Ayant réglé le grand travail de l'écoulement des eaux, ！ sa postérité 
pril, en souvenir de sa charge, le nom pour celui de la famille. 
Soiu les Tïng vivait 8é kông tin. 


^^^^^^ 急 

g] 徒 


8É TOÛ. Sur le ton 微. Au territoire de 趙 Tchad, dans le 
Chia-«，. Kie rempliMait les fonctions de 8é to«. Ses cnftnU prirent 
le titra de cette charge pour celui de la famille. 


大奴 


Ti CHOÔ. Sur le Ion ^f. Au territoire de 東平 TÔDg-pth. 
dans le Chân-tông. Elle descend de la famille Kf. Un petit-fils 
àe Tohfti mott kông porUit le nom de Taf ehoû by. Ses descendants, 
par soutenir de leur aïeul, prirent le nom de Uf chou. 




TlH TAf . S*jr le ton Jlf. Au territoire de 太展 T«y-ynên. 
dans le Chin-«^. Les frères de Confuciua, ayant ravagé le pays de 
Mia. se fixèrent à Tïn taf; ce nom devint celui de la famille. 


! 卑子 


TCHll» TO. Au Urriloirc de Yû-tcbtti. Elle descend des 
J6ng orienUux. Ttà hi«n uaflng a modifié le nom et a Rxè celui 
qu'elle porte à présent. 


長孑糸 

1 


TCHÀHG 8ÊK. Sur le ton 商. Au territoire du 齊 ffi T.f-yâag. 
dans le Cban-toog. Llie descend de la famille To pa. Le der- 
nier roi des Ouf fui protege par un animal domestique d'un péril 
dangereux dans lequel son propre frère l'avait placé. Ce dernier 
jouissait, sous les Hia. d une grande réputation de 、aleur. Cet évé- 
nement flt donner à la famille ce nom. Sous les Tling vivait Tcbông 
%èn, surnommé 無思 Ofi k^. 


M 雞 


TCBÔ1I6 Lf . Sur le ton 商. Au territoire de 會 稽 Hody-k/, 
dans le Tohè-ki&ng. Elle descend de la famille 伯 PS. PS ynên. 
^rand dignitaire des Tson, obtint le fief de Tohông 1J, dans le Ki&n^- i 
nftn. Ce nom devint ensuite celai de la famille. Sous les Bin vivaient 
Tchôog If Tchông kiuïo. 
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仲 孩 


TCHÔHG Stlf. Sur le ton 商. Au lerritoire de 商隔 Kao-ying. 

dans le TohMjf. Elle descend de la Camille )E Ky. Au royaume de 
Loâ rivait Hooâng kông, surnommé Kîn foû ou Hong tohâng. Celle 
famille fut Pnsuilc désignée sous le nom de 纖 dog ten, el plus gêné- 
ralcment w>us celui de Toh6ng sen. • 


M 葛 


TCHOÔ KÔ. Sur le ton 徽. Au territoire de JAng-jS, 
dans le Chin-tông. Elle descend d'une famille HU Uroân. habitant 
le royaume de Ko konS. Sous les Bin , E6 fông commença à se fixer 
dans le pays de Lâag yô. Elle fut dès lors appelée Tcboù k6. pour la 
distinguer d'une autre famille du même nom. Plus tard vécurent 
Tchot kô kià.Tohofikôleing. 


束方 


TÔRG FÂH6. Sur le ton 羽. Au lerritoire de 齊 ffi T«J.ying ( 
dans le Chàa-tôag. Elle descend de 太癸 TtJ ba6. Un de se» des- 
cendants, du nom de Hy tobiSng, remplit longtemps, dans la parti* 
orientale du Chin tông, la charge de Ua. Le nom d'orieHiai, Tôig 
flag' devint celui de cette famille. Sous les Hin rivail Tông flng il. 


^玫 


i otrnu lun&n. sur ic ion /y%* au lerruoire ue Jl^ « "H- 
tchfo. daas le Kiing-aAn. Elle descend de la fimille 對 Lieôt. 
Sous les Bin vivait Ue6n të. Sou» les Tsoâ, un descendant de Yn^o 
onâng remplit la charge de 宗正 Twng tchên. U postérité prit le 
nom de cette dignité poor le sien. Seulement elle ajouta au carac- 
tère Tehèn la clef qu'on lui voit dans le mot actuel. 



FIN DU LIVRE DES CENT FAMILLES. 
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SYSTÈME MONÉTAIRE DES CHINOIS. 



OBSERVATION. 

La Chine présente le spectacle d'une civilisation très-aTaneée, mais offrant, par rapport à l'Europe, les anomalie» 
les plus rem&rqaables. Au premier aspect, ees toomalies semblent une bizarrerie qui n'est pas exempte d'un cerUin 
ridicule. PourUnt, elles ont leur raison d'être. Les anciens sages de la Chine qui ont établi tant do coutumes civiles, 
en apparence plus ou moins étranges, ont été mus par des motifs qui ne sont pas du tout à dédaigner. Chacun sait que 
nul pay» au monde ne possède, à l'intérieur, un commerce aussi \uXe. aussi actif que It Chine. Ayant tous les climâls, 
faTorisée au plus haut dc^ré des productions les plus riches et les plus variées de la nAturc, arrosée de fleuves nom- 
breux, de canaux immenses, compUDt TÎDgt et une provinces dont la populttion dépasse de beaucoup celle de l'Europe 
entière , It Chine ne sent point le besoin de faire le commerce avec les peuples étriogers. C'est là une des causes légi- 
times de l'isolement dans lequel clic s'est tenue. Le commerce arec les étrangers ne lui est même pas favorable, to 
l'ensemble des besoins de la population chinoise. Cependant on a lieu de s'étonner que la Chine, si commerçante, n'ait 
jamais fait usai^e de monnaies d'or et d'argent. Elle n'emploie qu'une espèce de monnaie de billon, en cuivre. On 
donne, en français, à ces pièces le nom vulgaire de sapéque$ t en anglais^ celui de caseh. Cette monnaie de cuivre, 
alliée d'éUin, forme une pièce ronde, perforée dans le milieu et pesant ^ d'once chinoise, ce qui fait un peu plus de 
4 gram. 50. Nous évaluons la livre chinoise à 60« grammes environ. Mille de ce% pièces chinoises forment une masse que 
l'on nomme bgature* La valeur de Ul ligature Tarie non-Mulement d'une province à l'autre, mais toujours dans la 
même province; son taux est comme celui de la Bourse chez nous, qui a ses hausses et ses baisses quotidiennes. Les 
Chinois ont connu autrefois le papier monnaie. Ils en ont fait un grand uuge; ccrUins historiens disent même qu'il» 
en ont abusé. Us l'ont, depuis bien des siècle», enlièrement supprimé. Mais il est inexact de dire qu'il» ne connaissaient 
pas les lettres de change. Nous allons ^ cq peu de moU» donner une idée de ce qu'a été et de ce qu'est de nos jours le 
système monétaire des Chinois. Cet article sera une analyse succincte d'un mémoire de M. E. Biot (Consulter les deux 
outrage, chinois ft 錄敛定 ÎB 燕堂. ） 

PREMIÈRE PÉRIODE. 



Les historiens les plus anciens montrent que les échan- 
ge*, dans le commerce, se rai&ai«nl au moyen de coquilles 
plus ou moins précieuses. Leur nom générique chinois est 
旦 Pêi, ciracUrc qui a été depuis adoplé dans la langue 



chinoise pour le radical ou la racine de tout ce qui e»t 
précieux, des richesses, des objela de vente, d'achat, clc. 
Les stvtDU doQDenl à ces coquillage» le nom do cauris. 
Sous les dynasties Hii et Châng, on commença à joindre 

28 
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aux cauris l'usage de trois métaux, &aToir : l'or, l'argent 
et le cuivre. Ce dernier métal était battu en forme de 
lame. La partie supérieure était percée d'un trou pour 
donner la facilité de les enfiler à une corde. L'Empereur 
Tù. qui régnait vers l'an 2205 av. J.-C, rétablit 1* usage 
de peser les matières échangées, lequel était primitive- 
ment dû au célèbre Boning tf. Sous les Toheôa. le gou- 
Ternement faisait ses efforts pour introduire l'uniformité 
dans les mitières emproyées pour lea échanges. Il est déjà 
question , à cette époque reculée, d'un officier des mon- 
naies 泉宫 Tinfo konin. Alors le caractère Uuêin, qui 
aujourdliui veut dire source, signifiait monnaie. En outre, 
comme cela se pratique encore de nos jours au Thibet et 
Miaô Uè t on régla que les pièces de toile, de soie, 
. aussi un moyen d'échange. Uno pièce de 2 tchft 
et 2 toAi de largeur sur 4 tchAng de long fut appelée 
疋 pfet servit d'unité. On dit encore 一 疋布 f pf 
poû une pièce de toile. L«s mines métalliques ont été dès 
l'origine la propriété exclusive du gouvernement chinois. 
Les anciens rois ouvraient rarement de» mines. Ils ne le 
faisaient que pour négocier des achats de grains destinés 
à soulager le peuple dans les années de disette. 

Sous l'empereur Kia omàog, au sixième siècle i.-C.. 
il y avait deux espèces de monnaie cd cours : l'une pe - 
saote, l'autre légèro. Il paraU que ce Prince supprima 
celte dernière et la remplaça par une autre de sa façon, 
qui était fort incommode. Son diamètre était égal à 
i Ufta "nï et son poids était de | once. On y lisait les ca- 
ractères 天 ft 五十 Grande monnaie de cinqwmte. Le 
peuple se plaignit beaucoup de celte innovation, qui 
rendait les transactions plus difficiles. Les choses demeu- 
KTent en ecl état jusqu'à l'avénementclu fameux Tilh ebè 
hooâog (230 an* av. J.-€.)- Ce prince roulul éUblir 
dans tout l'Empire un système uniforme de monnaies. 11 
le» classa en deux espèces : la première fut en or; la 
deuxième fut le 錢 Uifo ou &apèque, conforme à l'an- 
cienDe pour le poids, mais portant ces seuls caractères 
半 M Pu leàag ou demi-once. Pendant quatre cents aus 
environ, aucun changement n'eut lica dan» le système 
monétaire. Le fondateur de la djuaslie des Hân abolit la 
monnaie d'or des Ttlh pour prendre le kia d'or des Tcheôn. 
Les sapèques furent remplacées par une autre espèce de 
monnaie plus légère. Mais, la conlreftçon de ces pièces 



ayant fait de grands progrès v l'empereur Onêa t^ f sous 
prelexte de remédier à cet abus, rendit libre la fabrication 
de U monnaie, pourra qu'on saivtt le poids légal. Celte an- 
torisation, impolitique autant qa' im prévoyante , engendra 
des abas sans nombre. La monnaie métallique devint sans 
valeur, e( le prix des denrées haussa en proportion. Ce 
déplorable éut de choses dura jusqu'au premier siècle 
arant l'ère chrétienne. L'empereur Oà tf augmenta I 意 con- 
fusion en e&îtayânt un système de monnaies qui devah du- 
rer fort peu. Il fondit une monnaie dite de méUl blanc, 
divisée en (rois espèces : la première pe&ait 8 onces et va- 
lait 3,000 sapèques; on y lisait le caractère 艇. U {fé- 
conde pc&ait 6 onceâ et sa valeur nominale éUit de 500 sa- 
pèques. Oq y lisait le caractère 馬. La troisième pesait 
4 onc«!» et valait 300 sapèques. Elle portait le caractère £ 
koûy (lorluc). Ce syâlème engendra des abas sans nombre. 
Aussi le môme Empereur, en "5, rendil-il un décret pour 
supprimer lea privilèges au &ujel de la fabrication de lt 
monnaie, en réservant sa confection à la Cour impériale. 
Cet édit remédia en partie aux abus et réUblit un peu 
ruairormité daas les monnaies. 

Au commencement de l'ère chrétienne , le général chi- 
nois OmftAg BkAng usurpa la couronne. Soa premier soin 
fut de remanier tous les règlements étAblis sous la dy- 
n&stio Hàn, touchant les monnaies. Il fondit une grande 
monnaie de cuivre, semblable à celle des Teh^ôu, ayant 
1 tsAi de diamètre y pesant environ 7 grammes. Soa 
inscription éUit 大 9 五十. Ouftng mflng fit encore les 
deux espèces de monnaies qui portent le nom de Ky Uô 
(lames gravées) et de Uô (lames coupées). La pre- 
mière présentait l'inscription de Uô où pf. Quant à la 
deuxième, elle était d'or; mais toutes ces monnaies furent 
employées pendant peu de temps. Sous prétexte que leur 
forme et leur inscription rappelait le soaTeair de la dy- 
nastie précédente, Ooâng mA&g supprima les monnaies 
qu'il arait mise» en circulation. Ce brusque changement 
occasionna dans l'Empire un gnnd mal. Le commerce en 
ftouffrit beaucoup. Les anciennes monnaies circulaient sc- 
crètament. La fabricatiou illégale de* pièces do cuivre oc- 
cupait uoo foule d'individu*. Kooing-oà|. ayant relevé U 
dynastie Hln, vers l'an " de notre ère, fondit des pièces 
sur le modèle des anciennes. 



DEUXIÈME PÉRIODE. 
Depuis t*époque des Troiê-Royaunm jusqu'à la dynastie Séag- 



kn troisième siècle de l'ère chrétienne, la Chine fut di- 
tiséo en trois royaume». Leur existence ne fui pas de 
longue durée. Des abus de tous genm se glissirenl éms 



l' administration à cette époque, qui ne fut, à proprement 
parler, qu'une longue guerre civile. Dana les temps de 
paix, la cupidité porUit déjà, malgré les lou les plw 8é- 
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vères, une foule de gens à fabriquer de la monnaie plus 
oa moins altérée. Lea troubles civils faTori aèrent la con- 
trefaçon, en facilitant la fuite des peines légales. 

Les dcacendants de la dynutie Hân occupèrent noUm- 
ment la province du Ba-tohoen. Ils frappèrent des sapè- 
ques avec l'inscription 正 百 (valeur de cent). Dans le 
royaume de Oft, on ea frappa qaj valaient 500 el 1,000 sa- 



Dans le royaume de 06y, soas prétexte de mieux faire 
disparaître le souvenir de la dynastie déchue, on supprima 
l'usage de U monnaie et l'on prescrivit les échange». 歸 ais 
ce mode fat bientôt reconnu défectueux. On revint alors 
aux monnaies. Mais l'ordre ne commença à se rétablir, 
dans le système monétaire, que sous les 86ng, vers 
l'an 420. Celle dynastie fît fondre des sapèqties dont le 
poids éUit d'environ 2 gram. 60. Un peu plu» lard on 
essaya de fondre de nouTelles pièces dont le poids était 
d une once, et. par cela nièmc, peu commodes. Mais ce 
système , conseillé par des gens peu expérimentés, n'eut 
qu'une durée éphémère. Pour comble de malheur, l'em- 
pereur Fe^ tf autorisa la libre fabrication de la monnaie. 
Uno U'Ile concession, à une époque semblable, augmenta 
prodigieusement le désordre. En 49* le gouvernement re- 
tira au peuple U liberté de fondre de la. monnaie et sup- 
prima une foule de petites pièces qui avaient cours. Par 
une bizarrerio déplorable, l'empereur Oà se mit à 
fondre des pièces en fer, vers l'an 523. Cette monnaie fut 
aussitôt contrefaite. Mais sa valeur ne tarda pas à filre dé- 
préciée , et en 557, »ous les Tch€b f elle avait cessé d'être 
en nsage. Il y eut h celle époque une telle confusion de 
monnaies dans la Chine qu'il n'est pas facile d'en donner 
une idée. 

La dynastie Soûy* ayant réuni sous un seul et même 
sceptre toute la Chiae, mît hardiment la main aux ré- 
formes et voulut aToir l'uniformité. Des règlements très- 
sages furent promulgués dans ce but. 

A i'avénement des Tfiag, vers 620 de notre ère, le gou- 
vernement créa une noimlle monnaie de cuivre, sur la- 



quelle on lisait 照 ％ 通 X. Son poids était le dixième 
de Fonce. Le nouvel hôtel exclusif de la monnaie fut ûié 
dans l'ancienne ville de L5 yAng, aujourd'hui H6 sân foà, 
capitale de la province. Seulement, soit pour faciliter l'é- 
miswon de la monnaie, soit pour en éviter la contrefaçon 9 
on établit en chaque province des bureaux du second 
ordre, ayant droit de frapper monnaie. Malgré la paix 
dont l'Empire jouis&ait sous les Tfiag. les abus de contre 
façon conliDuajcnt de la manière la plus deplorable. A l'an- 
cienne monnaie le gouvernement en ajouta une nouvelle 
ud peu plus forte que les ktf juin. Par suite des progrès 
immenses que fU, à cette époque, le bouddhisme en 
Chine, la monnaie de cuivre détenait do jour en jour plus 
rare, car on détruisait les monnaies pour fondre dw »la- 
tucs ou idoles de Po&, par dévotion pour le nouveau culte. 
A peu de chose prè», la situation monétaire continua à 
être la môme jusque vers l'an H07. A cette époque, on or- 
ganisa les banques de dépôt ou assignation. L'empereur 
E'ièn tadog ordonna aux marchands de déposer leur mon- 
naie au tréaor, où ils recevaient en change des bons ap- 
pelés 飛 S(, pa^ l6S dans le» cher»-lioux de district. 
Malgré les avantages incontestables de cette inntmUon, 
elle n'eut pas, en Chine, toute la durée qu'on pouvait en 
espérer. En 938 parai une nouvelle monnaie qui portait 
l'inscription de 天夫元 寰. L'empereur Chè Uôdr fit t 
en 956, une ordonnance qui constatait la rareté du numé- 
raire, cl prescrivait quo le， slatues de l'idole Foû seraient 
brisées et apportées au Irèsor impérial dans le délai de 
cinquante jours, pour être converties en monnaie. Sous 1» 
dynaslic des Toh»ôii postérieurs, U monnaie la plus en 
vogue porUit le titre de 唐 ft 通賓 Tfo g koûj tSùg 
paè. La dynastie S6ng crea une monnaie dont l'inscripUon 
éUil Sô&g yuôn tobg pad. Mais lorsque les Song furent 
maîtres de toute la Chine, c'est-à-dire vers l'an 976. ils 
émirent d'abord la monnaie 太平通 寶 Ta^ plh tSûg 
pad, puis une autre, qui portait l'inscription des années 
de règne du souverain, avec les caractères Tfag pad, usag« 
qui s'est consenré depuis cette époque jusqu'à nos jours. 



TROISIÈME PÉRIODE. 
Depuis la dytuutie S6flg iusqu'à ^époque actueik. 



La dynastie Sdng a laissé une mémoire très-célèbre 
daas l'histoire de lt Chine. EiJe travailla avec succès à ta 
réforme des abus, à F unification de la Chine, à la pros- 
périté des lettres en particulier. Le fondateur de celte dy- 
nastie donna le mouvement. Il Ût d'abord de sa^e» règle- 
ments; mais, vu l'immense étendue de I* Empire, ils ne 
parent être mis en pratique partout. k\ns\ 9 au Sn-tohoen 
on se senrait surtout d'une monnaie de fer. La situation 



était telle qull fallut tolérer cette monnaie de fer. Lâ 
moyenne du poids de ces pièces en fer qui circulaient alors 
dans l'empire était de 3 gram. 242. Pour faciliter le com- 
merce, la dynastie ût frapper régalièrement une assez 
grande quantité de monnaies. Ver» l'an 970, le déficit du 
trésor public Ût revenir i l'expédient imaginé sous les 
Tffng, je Yeux dire aux 飛 錢. On reconstitua une Caisse 
de consignalion , dans laquelle 〗es négociants pouvaient 
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dépo&er leur monnaie cl recevoir en échange des 6om 
payables dans les principales villes. Ces nouTeaux bons 
rurent appelas 便 錢 ， c'e^t-à-dire monnaiê ammodê. Ce 
moyen facile de circulation eut un vérîtAble succès. Au 80- 
tohotn, un riche marchand dû nom de Tohing yflag «Tait 
réussi à faire accepter des billets on obligations par cou- 
pons 割劉， que l'on appelait aussi 籌 kinla, billeU 
de convention. Cette bonne innovation fût développée. 
Sous le règne de Tebea Ud&g, oa lit des obligations par- 
ticulières appelées $子 (changes) payables tous les 
trois ans, et qui devaient avoir cours durant 65 ans. Dans 
ce laps de temps, on voit qu'il y arail Tiagi-d0ax termes 
de remboursement. Ce» $ 子 avaient beaucoup d'ana- 
logie avec nos billets de banque, excepté que l'époque du 
remboarsement était Qxée. Tout ceci 麗 voit lieu vers l'époque 
du dixième siècle. Ch&cun sait qu'en France nos lettres de 
change n'eurent lieu qu'au quatorzième siècle » sous Phi- 
lippe le Bel. Noire .papier-monnaie ne remonte pas même 
i un siècle de date. 

Le gouTernement chinois, dan» le but de réaliser des 
bénéfices au profit de ITUt, organisa, à son compte, dans 
la capitale da Sn-tohuen, une banque pour rémission des 
交子' et il défendit aux particuliers d'en établir de pa- 
reille». Cet établissement apporta ta trésor chinois un se- 
cours inattendu. Quant aux »apèquc$ de cette époque, elles 
portaient les années de la période, avec les deux carac- 
tères 元賓. Les billets de banque furent modiflés, pour 
la forme f quelques années après. On flt une émission de 
bons qui portaient le nom de 食 子 Hoày Uè. Un des pa- 
lais où se fabriquaient ces bons étaient au 8n tohaeo. 
Mais, vers 1166, le peuple n'&imait plus ces bons, 
et leur dépréciation devînt assez considérable. U mauvaise 
qualité da papier contribuait pour une grande part à la 
dépréciation de ce» bons. Les SAag avaient laissé envahir 
une partie du territoire chinois par les TarUm y qui fon- 
dèrent là le royaume de Dn. Dans celui-ci, comme dans 
le royaume des Sông, U monnaie subisMit des Tariations 
de prix, et les billeU de banque changèrent pluftienrs fois 
de forme et de nom. EnÛn, les T&rUres, à force de fer- 
meté et de persévérance, finirent par avoir le dessus et 



étendirent leur domination sur toute la Chine. Sor les i os- 
lances des gens da u Cour, Chè Xêok fil mettre en circa- 
lation une nouvelle espèce d« papier-monnaie, qui portait 
le nom de Xiio lokaô. Lorsque Marco Polo visiUit les pro- 
vinces de la Chiae r le ptpier-roonnaie éuit ea asage à 
pea pris partout. Marco-Polo parle avec une »ort« d'admi- 
ration de cet tisago qu'il voyait pour la première fois. 
L'empereur Où Udag (1308), Toyaut la pénurie de* an- 
ciemnes monnaies, en flt frapper une qui portait le nom de 
T4 ynln XSng p*6. L'abus du papier-monaaîe soûlera un 
méoan lentement général dans l'Empire. On avait supporté 
avec aigreur le joug de la dynastie Tvên. De toutes parts 
on se souleva, et les desceodanU dégénérés de Tobtn-gis 
khan furent expulsés en 1368. 

Le premier soin du fondateur de 1« dynastie Ktn fut de 
fondre de le moimaie métallique de cuirre, sur le* anciens 
modèles. Le gouTernement se résenra le droit de fondre. 
Ces monnaies de cuivre comprenaient cinq espèces de 
pièces. Malgré le secours qa'apporU aux transactions 
commerciales la nouvelle monnaie y cependant on sebUit 
un malaise auquel il devenait argent de faire face. Le 
Conseil impérial, dans ce but, fit fabriquer des billeU de 
banque, dont le nom était Ti min paô telMÔ, Comme ces 
billets finirent par tomber dans an certain discrédit, on 
renouvela, en 1403, 1« défense de se servir d'or et d'ar- 
gent dans \eê échanges. On édicta les peines les plus »é- 
Tèrcs contre ceux qui Tiolaient les défeoses. Toutefois, 
sous chique Empereur de cette dyoastie on avait fondu 
régulièrement des monnaies de cairre portant le Riên h^6, 
avec le* moU TAig pa5. Quant au papier*monnaie ou bil- 
leU de banque, la dernière meotion qu'en fasse l'histoire 
remonte à l'année Depuis cette époque, la fonte des 
monnaies en Chine n'a »ubt que de légères variations de 
poids et de formes. Soiu It dynastie présente des Wh. la 
fonte a eu Heu, sous chaque Empereur, arec plus ou moins 
d'abondance. Djuis quelques provinces, on a touIu tenter 
l'essai de grosses upèques valant dix des petites. H&is le 
peuplât refusé si obsUnément de les employer qu'il a fallu 
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DES SOCIÉTÉS PÉCUNIAIRES EN CHINE. 



OBSERVATION. 



L'Orient offre le contraste le plus frappant avec l'Occidenl, sous le rapport des libertés civiles. Là on ne prononce 
jamais le mot de liberté. U plupart des langues de l'Asie n'ont même pâs le mot de liberté, dans le sens que les Euro- 
péens y aUachcnl. On y possède la chose, cela vtut mieux. N'ayant {«s tous ces fen légaux des peuples d'Occident, 
qui sont vraiment escltTes. comparés aux peuples d'Asie, l'esprit d'initiative est immense chez les Orientaux, surtout 
chez les Chinois. L'Association se montre chex ces derniers sous toute» 8«« forme». Le plus petit hameau, en Chine, 
possède ses monts de piété, ses Associations de mais, de riz, de blé, de sapèques, enlre les coltivateurs du même lieu. 
Le gouvernement, non-aculemcnt n'eiitratc pa.s ces sociétés par une pression quelconque, par de» règlemenU minu- 
tieux t par un impôt plus ou moins vexatoire et onéreux, mais U les favorise de loul son pouvoir. Le Chinois, du reste, 
semble naître avec le génie des affaires y de i' agiotage financier. L'exubérante population de ce vaste Empire est mi 
stimulant puissant pour rinitiaUve privée. Le plus p«tit coin de terre est cultivé Hvec un soin remarquable. Le Chinois 
rêve sans cwe aux moyens pratiques d'aroéliorcr sa fortune. Les sociétés pécuniaires y sont nombreuse» et rendent de 
grands senrices aux individus. Ces sociétés portcnl dc« noms divers daos chaque province. Elles établissent entre les 
Chinois des rapports sociaux trè»-fréquents et très-intimes r qu'on ne trouve pas entre le» population» rurales do l'Eu- 
rope. Toutefois les meilleures instita lions donnent lieu à des abus. Un certain nombre de ces sociétés élèvent trop 
haut le chiffre des intérét$ à rendre, ou n observent pas les règles communément admises. C'est pour ce motif que, 
dans cerUines missions catholiques de Chine, on tolère certaines sociétés pécuniaires et l'on proscrit les autre» comme 
osur&ires et injustes. 

I. 一 MODE OU FORME D'UNE SOCIÉTÉ PÉCUNIAIRE EN CHINE. 



Un Chinois est d&os te besoin. Six de ses amis reulent 
le sortir de sa position fâcheuse. On lai prête en commun 
une somme d'argent, au moyen de laquelle il pourra 
monter un atelier, outrir une maison de oonuncrcc, clc. 
Celui qu'on aide ainsi rend annucilemenl une partie de la 
somme. 

Chacun des associés retire la même somme successive- 
ment. Au bout de sept mis, celui qu'on a secouru se 
trouve déliTré de toute obligation. Il a rendu intégrale- 



ment la somme prêtée. Le tableau saiTant donnera une 
id^« exacte da mode de fonclionnement de la société. Pre- 
nons le chiffre deW Uëls prêtés de la sorte. Les premier» 
associés déboureent d'abord plus que les derniers. Le» 
Chinois, cependant, préfèrent être les premiers, parce 
qu'ils retirent plus iàt les 60 taêls et recouvrent ainsi lar- 
gement les avances qu'ils font. Cert le sort qui détermine, 
chaque année y l'ordre ou le rang des associés pour la 
perception des intérêts que l'empruatear doit rendre. 
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II. 一 TABLEAU D UNE SOCIÉTÉ PÉCUNIAIRE. 



PREMIÈRE ANNÉE. 


DEUXIÈME ANNÉE. 


TROISIÈME AN 直 


L'ami secouru reçoit. . 60 Uils. 
Le auocié verse. . . 15 ― 

La 2' — -.. . 13 - 
Le 3« ― ―.. . H ― 
LeV 一 -.. . 8 - 
Le 5* ― ―.. . 7 ― 
Le 6" ― 一 -.. 5 ― 

Somme ver«é«. . . 60 — 


Le t" associé Terse. . . IS Uëls. 
Le 2* ― reçoit. . 60 — 
Le 3* ― yene. . . «3 — 
Le 4* ― — ... H — 
Le 5« ― 一.. . 9 一 
Le 0* 一 - -.. . 7 ― 
ur 一 一… 5 - 


Le 1** U80cié donne. . . 15 taèls. 
Le 2» ― ―.. 13 ― 
Le 3， ― reçoit.. . 60 ― 
Le 4* - vene. . . H - 
Le5' - 一… 9 — 
Le 6* -.. . 7 - 
Ler - 一 ... 5 — 


QUATRIÈME ANNÉB. 


ClPiOL'IÈME A.NNÊE. 


SIXIÈME ANHÉE. 


S* 5* ST !T ST ST ST 


Le l" associé Terse. . . IS Uëls. 

Le 2* - — ... 13 — 
Le 3. — ― -.. 11 ― 
Le *• ― -.. . 9 — 
Le 5* ― reçoit. . . 60 
Le 6* ― verse. . . ，一 
ur ― 一… 5 - 


Le r associé Terse. . . 15 U£]s. 

ur ― ―.. . is ― 

Le 3* — -.. . II ― 
Le * '— 一… 9 - 
Le 5* ― ―.. . 7 ― 
Le 6* ― reçoit . . «0 — 
Le 7* 一 vene. . . 5 ― 



SEPTIÈME ANNÉE. 



Le 1" «Mocié verae. 


,5 Uëls 


Le 2' - ―.. 


<3 ― 


Le 3' 


\\ - 


Le 4* 一 -.. 




Le «• - -.. 




Le6« 一 一.. 


5 一 


Le 7' ― reçoit. . 


• 60 ― 



I 

in, — RÈGLES A OBSERVER DANS LES SOCIÉTÉS PÉCUNIAIRES. 



La plupart dea missions catholiques de Chine, surtout 
celles des provinces occidentales f ont depuis leur origine 
le louable usage de prohiber sévèrement, parmi leurs néo- 
phyte», la coutume de faire des aMocialions pécuniaires 
qui favorisenicat teolement U cupidité du riche et l'op- 



pression du pauvre. Dans chaque chrétienté on publie le 
règlement suivant. Les néophytes qui ne s'y conrorroeraienl 
pas sont pusibles des peines canoniques cl tenus à resti- 
tuer les iotérftts usaraires qu'ils ont perçus. 
Voici tes règles en teite chinois 
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VILLES DE L'EMPIRE CHINOIS. 




I* Nous aton» souTent, durant nos excursions apoetoliques à traTers l'Empire chinois, éprouté le regret de n'avoir 
f>ts ftous main el sous une forme commode les noms en chinois des ville* de l'Empire; c'est ce qui nous décide k 
les placer à la On de cet Appendice f selon l'ordre alphabétique. D'un seul coup d'œil, on aura le nom chinois de chaque 
ville 5 ]e chef-lieu de son ressort, le nom de la province el la &itualSon géographique. — Cette méthode a un léger 
inconvénient i cause des différentes pronoacittîons de certains caractères chinois* Le lecteur intelligent saura y 
suppléer. 

T Les longitudes sont prises de Pékin. Pour réduire celles-ci en longitudes de Paris, comme elles sont toutes orien- 
tales, il faudra ajouter la longitude de Pékin prise de Paris, laquelle est de U4* 7 30 à l'Est de Paris. Ainsi, par 
exemple, ,i l'oo veut connaître la longitude prise de Paris de la ville de 成 樣 府 Tcbêo ton foù. capitale do 
Bn-telMM, on fera l'addition de la longitude donnée en notre Ublctu des villes, en y ajoutant celle de Pékin. 




i2* ,8' longitude de TohAi toû foà. 
IU fl i 30" longitude occidentale de Pékin. 

25' 30" qui sera la longitude à l'Est de Paris. 
Il en sert de même pour les aatres villes. 

3* U Chine offre une immense Ttriélé dans »a tempértture. Son climit peut être divisé en trois régions ; l ô Région 
septentritmaU, comprise entre les 35 # et 4i* de laUtude Nord, et contenant le 直 鎵 Tchi ïj. le 山来 Cbâa tôog. 
le 山瓤 Chân-8f , le 狭西 Chèn 8，, et une partie du 树南 Hô-nla; T la région tmyenne & 'étend entre les 25， et 
35 # dc latitude, et comprend les provinces du 南 KiâDg-nftn, 树南 Hô-nâs, 2 织廣 Roft^konkig, ÎI*B 
Kiing-sf, et la partie seplentrioiule du 霸 jÉ Foft kiéa; 3' la région méridÀmaie, comprise entre les ！ 8 - et 23- 
de latitude, conUent les proTinces du 霜 建 Foâ kién. 食州 Koùy.tcheôn, S ïfl Yûn nàu, 廣東 Kouàngtôag, 
廣西 Koaàog uf. et les îles de Formose 臺膂 T(y ouân cl 海南 Ha^-aâa. 

Noa lecteurs savent qu'on donne vulgtîrtmcnt le nom de clùmU à une terre différcnUi d'une autre, par rapport à la 
nature de &ea saisons, aux qualités de la lerro, ele" sans aucune relttion aux plus grands jours d'été. Le climat réel 
est celui qui se compose de zones parallèles à l équateur; le climat apparent est celui qui résulte des sensations que 
l'on y éprouve. Sous le même climat rM se trouve un grand nombre de climats apparents. Ainsi Pékin, qui est i peu 
près à 1& latitude de Naples, éprouve une température bien difTérenlc de celle de Naples. La différence des climats 
réels entre eux provient de U différence des hauteurs du M)leiJ à midi cl de l'obliquité du zodiaque. A l'équateur, tous 
les joore sont égtux et comprennent Tingt-qualre heures f et au p61e il n y a qae deux jours dont chacun est compost* 
de six mois. 

4* Nous avons rédigé notro Tableau des villes durtnt nolro séjour en Chine. Nous ne connaissions point alors le 
travail de M. E. Biot, ni celui de Mgr NoTella, imprimé à Rome en Ce dernier ouvrage est peu commode, à cau$« 
de la méthode de classer les tilles p«r province et par département 
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NOMS DES VILLES. 



沙 Vk Chi hién. 

tPMM Chi b6 U6a. 
沙 W 衛 Chi tohedn ofty. 

山 M Chin ha^. 
山哚縣 Chin yftfl g Min. 

山^ « Chin ylng hiiii. 
山陰縣 Chin hién. 

山! tïï dun hién. 

山丹 IX ChSa Um hiia. 

魯化 JS Chén ho4 M6xl 

-水縣 diiag thohj hiéa 
商坷縣 ChàngMhlén. 

商^ H Chiag kieôn hién. 

商南 H Ching Bin hién. 

商 州 Chiag tcheôu. 
商城縣 Cbûg tob«h hién. 
常 lîl 縣 CUbg eliia hiin. 
常熟縣 ChSag eboS hién. 
常寧縣 Chfiig Its idén. 
常^ i 府 Chbg tehedu foà 
常毪府 Chïngt^foà. 
上石 ffiWchin gC h«#tcl«»0ii. 
上海縣 Ching hnj biin. 

上杭 K Ching hing U6n. 
下 上凍州 Chug hii tAsg 

teheôn. 
上潜絲 Ching yeôo hién. 
上映州 Ching ，！ I tehefia. 
上處縣 Ching yt hiin. 

上 £11$ Ching jaô hién. 

上萬 « Ching ka& biéo. 

上原 « Ching 7H«n bi^n. 

上林 jH Chang tin hilo. 
上思州 Chiag m tcbeôa. 
上蔡縣 Châng U«y hién. 

上津 JR Cbâng U!a hi<ii. 



« 州府 
轺典府 

MU 
邵武府 



Chad telieôo foù. 
Ch»6 Un foù. 
Cka6 ytng hién. 
Oaô oà foù. 
Cba6 oà hi<a. 
Ch*ô ptt hiéa. 



什邡 J% Cbé flng hiéa. 



DÉPENDANCE DE 



S 平府 ïln plh foà. 
順^^ Chain tf foù. 



淮安府 
窗州詹 
太同两 
轺典府 



»雷 府 



Hostj gin foft. 
Ching teheôn foù. 

Hfag foù. 
Ch«6 bin foft. 
Kis toheôa foi. 
Tching ohâ foù. 

TehAi Ue6a foà. 
Où tin foà. 
EoâyUTfoù. 
Ching toheôn. 
8y gin foù. 
Jo& lin foà. 
T»f Bin foù. 
So& teheôn foft. 
Btn toheôn foà. 



恩明府 8« min foù. 
fè 江府 Mng Iding foù. 
汀州府 Tin toheôa fob. 

太平府 Ta# pîh foù. 



K'fè 府 
商 W 

B 安府 
汝享府 
涛南府 
麄 W 府 



南安府 
镇安廣 
轺臭府 
廣怙府 
S 州府 



Lfta gân foù. 
Tobên gia foù. 
OuôUnfot. 
Koaiug «tn foù. 
Choây toh»ôn fod. 
Kiing Ha foà. 
8ê gën foà. 
Lin Us foà. 
Jo& ltn foà. 
Yûn yâng foù. 



府 P.àkûifoà. 



思思府 
南享府 
汝隼府 



Ch«ô oà foù. 
POi 16 foù. 



成糠府 Tchffn ton foù. 



PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


ftC run u。b. 


9 A* ïV 


119 «IO 


â ÎÉT 缝 prtfihK 1« 

C~l lu. 99 ■ c *«u。 ijr. 




1 JQ« la' 
， 1Z" IV 


ill Iffii rhÂn 龜« 


<A» is' 
■W 1 。 


oto in' 


牝疽^ PetchSlJ. 




HT 25' 


江南 Kiângnân, 


23° 32' 24" 




C3 men aj. 


■>•»• M' 


IV/ 41 


ilr Tut fiiiflu . cv 

|1J |"| lalUlll " Bj. 




i 1 AO Oû' 


Jff ÎT TrhÀ-ldiiur 


irt» cm' 


1 J O* J a' i J " 
Mo 1Z %1 






AM AA* 


5 iH 南 Hoû-dAd 




1 HT ZD o/ 


înT — A— Hà-nân 




1 1 CM CtV 

1 12* 2J 


tir 直 chin tdn^ 




1 io sa' 
1 ft &o 




•|io ao r ia" 
J4 ZO 4U 








KMT Zl 


眯两 Chàn it 


"lO El' W 
Dl 


f Oo' «Ja" 

107" 33 JU 


1" Ri *»° nan* 


4|0 BK r <S/I f ' 

al oa ou 


1 12r Do 


U4 una u- mug. 


OD 00 


督 13' 44 


江 南 Kiiag nin. 


31' «' 


118° !6' 


南 Hrà- B ftB. 


m' se' 


109° 5i' 




nid MA «1A 

31° 50 36 


1 1 j tt 32 V7 


油 南 Hoû nAn. 

■ *9m • "—一 一 — — • 


29° l' 


■ Od* 06' 47" 


廣两 Kooàng sy. 


2î° 08, 




fX. 南 KiàDR afta ■ 


31" 


"9* 12' 


iji 建 Foâ 




i" 0 ，2' 


廣两 Xouàng «y. 




！ 04*08' 


3 !" Ai Kiânir ay 


25» 50' 


HI 0 58' 


J£ fffi ÏÏAn an cf s v 


»>3» 03* 

**» V»* 




iff ÎT T-h^ Inânff 


OÙ» KO' 


llO vw O , 


江 H Kiêmg 


28。 27' 36" 


115° 46 # 


江两 Kiing tf. 








39» 04* W 

•>* V， ，v 


HQ* 27* 


|K lut KnttÀ ncr sv 


23* 25* 




Ur Al If mi À n<r*A^ 




109* 18' 




w i<i f W 


1 1 A V* OV ― 


1 WJ « U0Q Kouang. 






廣柬 Kooàng tômg. 




HCT W' 30" 


Jf? it Tn" \riantr 


TAO fi' 


lift* 19' 11" 


ÎÂ1 南 Hoûnâû. 






mm foù ki< a . 


%r %\* 36" 


111* lV 30": 


mm toû idée. 






康两 Kooàng sy. 


t3° 50' 


108« 13' 


四川 8a tehun. 


31» 06' 


101° 53: - 




20 
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關 

射 洪 縣 

石酋縣 
石奥 

施南府 

石樓縣 
石門縣 
石門 《 



石屛州 
石 埭雇 
石城縣 
石城縣 
^州 

V 柱 IR 
石阡府 
石泉縣 
石泉縣 



，京 

神木縣 

神池縣 

秦州 

•tè 州庥 

mt 

mm 
陝州 

MIJB 
毐光縣 

itf 陽 

毐隼縣 

毒張縣 
壽昌縣 

舒缄縣 
毒州 



Ché hiéa. 
Chè bôog hién. 
ChS ohedu hién. 
Cbë hién. 
Chë htn hién. 
Che iàn foù. 
Chë leôu hién. 
Chë rnên hiéa. 
Chë mftn hi^n. 
Ch« pfn hi". 
ChS pin tehttôo. 
Chë Uy hién. 
Ch^f tcbr» hiiit. 
Ch« tokfti hi<a. 
Cbe tcheôa. 
ChS tcboà hiio. 
Chë Uî^n foà. 
Che UaC^n hién. 
Chë Ua^n hién. 

Chèn kf hién. 
Chôn kio, 
Cbén moa hién. 
Ch£n tchrhién. 
Chêo tcheôa. 
CMn tcheôa foà. 



Chèn kieôa hién. 
Chèn tcheôn. 
Chén hién. 
Cbeoa koo&Bg hién. 
Che6a jrA&g bién. 
Ghe6a Un hién. 
Che6o tehâng hién. 
Ckeén iobàng hién. 

Choii iehfh hién, 
ChwSu teh^ôa. 
Ch<màiig lie^Q hién. 
Cho6y-g&n hién. 
Choùj-kîD hién. 

OuràyUheôafoù. 



î? 安 « Chuén gài hiim. 



璀安縣 
璜金縣 
«g 縣 



DRPEXDANCE DE 



彰德府 

菊州府 
南碟府 

窗赠 M 



Tohisg te foà. 
Tông t4shoa£a foà. 
Klbtobeôofoà. 
Lia jing foù. 
Un hiftng tchedu. 



平隔府 Pftyingtoù. 

}t 州 tjf tohoda. 
嘉集府 Kii Mn foft. 
STS 庥 Tehêa jnhn foù. 
眩安府 Lin gâa foù. 

ft 州^ TchêTtcheôB foù. 

率都州 Lin to& tcheôn. 
^州府 tckedu foft. 

^fêfk Pîh yâng foù. 
忠 州 Tohông tobefin. 

fl 安府 «a gin foft. 
醃安府 Wag gin foù. 

練州府 Tehfn theôn foù. 
Capitale du Leflo tông. 
延安府 Yta gin foù. . 
寧武府 Un où foà. 
具定府 Tohin tia foù. 

祈 M Kr-tcheôu. 



Bit 酉府 

w 南 府 

轺舆府 

案州府 

太 府 

« 寧府 

兗州府 
纖州府 

屬州府 



诅州府 
mmn 

丸 îi 府 



Tch*B Ue6a foà. 
Hô-ttin foù. 
Chaô Un foA. 
TitVi tcbeôu foù. 
Tay yften foà. 
Pou Un foù. 
Tin tcbeôu foà. 
Kia tohedn foù. 

Ut teh«6u foi. 
Mng ying foi. 
Tohfli to& foù. 
Onên tcbeôu foA. 
Un toâ toheôa. 
Kieàu kiiag foù. 



PROVINCE. 



嚴州府 Rita tcheôa foù. 



M 'Ai HÔ-nân. 
四川 8a tchiien. 
î*8 北 Hoftp*: 
河南 nln. 
廣束 Kookng tôag 
ïéB^L Hoûpè". 
山两 Chtosf. 

iffïl Tchè kiiiig. 
食 州 Koây-Tcheôa. 

第 南 Yûa-nin. 
ÎI 南 Kiingnin. 

ÎIB' KiUg 
廣東 Kooàngtông 

山 B Chân-8j. 
四 川 Sn-tebneiL 
賣州 ïotiar tchoôn. 
R 两 Oièn tf. 
四川 Sn tchMO. 



牝 ï [肆 P« tchè If 
山两 Oiin Si. 
ftÈ 菽 PSlchilJ 
？ AÉ' Hoft-cân. 
牝 Ê 隸 PéUhëlJ. 

坷 * H6-*An. 

M Û Hô-B»!,. 

折江 Tchè kiing. 
廿 肅 EU-IM*. 
山 B Chin^. 

mtt roâki". 

山 東 Chia-tông. 
折 ÏI TcW Uâog. 

tl 南 Kiâng nân. 

四川 Ba-tohuD. 

Jffl Tehi-Eiing. 

扛 S Ïiing-Sy. 

till Kilng-SJ. 
ÎIÏ 



折 ÎI Tch* kiing. 



LATITUDE. 



LONGITtltE. 



2T 5« 

■"• 50' 30" 
38* 55' 20" 

38" 10' 55" 
28« 22* 25" 
38*"' 

33*16' 
34» 45' 
29° 38' 
36° M' 
37* 55' 

tm' 

38' 07' 
29' 25' 

31* 30' 
32* 34' 
30*37" 
ÎT 47' 
25' 49' II" 
2»» 49' 12" 
28* 24' 40" 

89*34' 



55 

03' OS" 
Hr 58 
,05« 41' 5d" 
t00" 2fi' 
1,5° 

ior 29' 30" 
，。！ r 36' 

105* 53' 
105* 49' W" 

loe* in' 

\0T* M' 

i2!* r.' 20" 

iOH' 46' 

112* V> 
107» 4«' :«0" 

m* 58' 

«15* 30' 
«08» 43' 

M 8* 2i' Si" 

ite* w' 
,10" 50' 
UT I0' 

f!8* 02' 

114° 53' 

m' 23' 

101。 40' 
H8'25' 
113* 4l' U" 
1,3*13' 50" 
I 



5 ^ ^ 2 

^3 M^^^^O^^^ ^^22332^3 



5 o I w 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DB 


PROVINCfc. 

> 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


？享化 Kl 




«州庥 


Bn tohoôii foà. 


• 

Ht 西 ChiB^. 


34* U' 


IW' 10' 


W 麼荦 


U Elu eu KID XOu „ 






四川 Bm-tchu«i. : 


W 49' ii" 


103* 47" 30" 


顺本府 


P. h n ft n If n ftiA 






雲] ft Tftn-iila. 


W 38" 


97° 48' 




uuuea uj iiicD. 


順天府 Cbo^ti&foà. 


牝直 鎵 NUihSlf. 


40» 00' 


'"•IS' 


順昌麒 


■Tn nnn (/• n un rv K î ûn 


延平麻 


Yin pb foù. 


钃建 roiki<n. 


2«*48' 


H 5* 38' 


mm 

芘主 


wJUon bCQBOU. 


Il 慶府 BÔ kfb foà. 


罢南 ÏÛnnân. 


28» 3d' 


98« Î3' 


ChnéDt^foù. 






北苗餘 NUiV- 


3T 07' 15' 


112* 19' 


♦'^ 


Chnéa te hiém. 




廣東 Kon&ng tâag. 


22。 49' 25" 


1 10° 28' 5S" 


顺天府 






• - 


牝直錄 Pêtohëlf 


39° 54' 13" 


08' 30" 


番讽^ 


Fin yû hiân. 


豳 M hEf 
厲 肝 


aoaang ten sou lou - 








^ M OS 

tî *R 


Fin tchâng hién. 


mif. 2E \tf 


T m i .«1. f^X 

Tiy pin 10a. 


扛南 Kling-nAn. 


31* !«' 


ut* a' 


県 5 4191 


V&n l^hânir )iion 
* M/UcUljJ UiCU. 


+ 还 Rï 


Tn^ nfSi fnA 

ray pin ion. 


ÎI 南 Kiing-nin. 


31» 


t 

«15» « 


itt* II 


Fin hiÂn 


M Q /IT 


Tong vaâng ion. 


山東 Cbintâiig. 


3«* 


arts' 


m PfTs 


Pâli iflhâ M^n 


太 《 府 


Tti yten foà. 


ill £ Chkn si 


39。 ti' 


HO" 5<' 




PÂntF hinn 


ftP» 府 


T6a jring foà. 


îii 牝 h—î. 


»•01' 


108" 2i' 


冩山 m 


fàng ehaiifaifa. 


11 7 庥 

m ^ «t 


ChaéD tiAi foA. 


Hà^LM Pe-tohëlJ. 


39-«' 


113« 43' 


肥寒縣 


Fat hiâaff hién 


m-f- nf 


liomang pin zou. 


牝直 H PïtoUSlJ. 


36* 3«' 55" 


112» «' 


K 城縣 


M tchta hién 


+ ^ }ff 


Tb^ »ân #aA 
"y gui ZOa. 


山衷 Chin tô«g. 


g 

36。 SO 




«m 






I umeon lou. 


山東 Cbintte K . 


35*18* 


m* 45' 


分水縣 


« «II* VUVU T < 


mm m 


luen tcaeoo, ïotk. 


折 ÎI Tchè Idâng. 


29-59' 


HT 


分 &m 


Fin ajf hiia. 


^r- JiJ t/C 

S !ni /ff 


X Uen Uta60O 100. 


?X 面 Kiûg《. 




,12*53' 


1 扮 陽 戰 


Fén jrftng hién. 


Ail rft 


Feo tcbeoa fon. 


山 囊 CUast. 






汾西縣 


Pén 9f hiéa. 


7g KM 


Pfo ying foà. 


山諷 CUii>«t. 


36* 40' 


109» 1*' 


» 州府 


Fin tcheÔQ foù. 






薦 


3T 19' li" 


109° il' 


浮山縣 


Feôn chin hiéo. 


平 n 府 


PlhjlBgfoà. 


山 西 Chûaî. 


35*59' 


«09° 33' 


Î? E ^ ？系 


Feftaleânghiéa. 


毪州府 


Jt6tobeôafoà. 


ÎI 囊 Kitor^. 


»' Î0' 


114« 5»' 


車 »踩 


Feôa yl^ hi^a. 


*R 州府 


fm toheôa foà. 


fX 麈 Kiiag nln. 






阜莩縣 


Peôa Un hién. 


»« 府 


,Bouiy gin foè. 


fX 南 KUngnia. 


33»«' 


HTM' 


！ 阜平 IS 


Feôn plh hién. 


舅定府 


Tchèo tis foà' 


牝直錄 PfftoWSlJ. 


38" Bt' 




阜城縣 Feôutchtt.hi&i. 


洱 M 庥 


Bb kién foà. 


牝« [蓄 Huaaif. 


37« M' 


113° M' 


置雇 » 


f^g chaén hién. 


^州麻 


Tmô icheôa foà. 


山東 Chint&>«. 






19 縣 


Fông hién. 


ftH 會 


Sift toheôn foA. 


ÎI» Bingnfta. 


34* 46' 


IIV 30' 




Fôog hiên hiéa. 


徐州府 


SiÂ tebeôo foà. 


江 南 Kiâng nftn. 


34*4«' 


m。ao' 


資澜縣 


rdngjaén hién. 


« 天府 


Chaén USn foà. 


牝 Ê 璩 teubéij. 


39* 54' 


115« 53' 


»*縣 
H 本縣 




承 tt« 


TehtotiTfoA. 


牝直錄 PïlcWlJ. 






Fông Un hién. 


永平唐 


Tùa ptk foù. 


牝直鎵 PïtchélJ. 








Pang Uhla luén. 


» 矗 Jt 


Lin tching foù. 


ÎLM mag". 


28« 10' 




!» 都縣 


Fông ton hiéa. 


重慶府 


Tehftig kflk £oà. 


四川 Bu tob«en. 


30* 40' 


105-28' 


蟹州 


Fôog tcheôu. 


象州府 


TioCn icheôo foà. 


mm rot ufa. 


28*07' 




奉化 H 


Fâng hoa hiéa. 


車拔府 


Iin-pô foù. 


拆 江 Tobè UiBf. 


î»»45' 


n» 0 sa' 


1 $am 


Fôngkiadn hién., 


*» 府 


Oft, hoéy foà. 


河南 B^aiiL 


38* 08' 


ur n' . 
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NOMS DES VILLES. 


DEPLNDAM.L DE 


■ ill * p * u '、 n 

PROVINCE. 


LATITUDE. 


LOXGITUDK. 


, !■» 府 F6ng 7 fl 0 g foà. 




江 南 Kiing nân. 


sr M' ；! o" 


US» 09' 56" 


apgJH F6ng j&og Ufa. 


府 F6ng 7 A»g fèù. 


江南 Kiing Bin. 


3Ï* M' 


US' 09' 


奉議州 ràng ni toluta. 




廣 面 looàng if. 


S3»"' 


104» 18' 


：車新 H r6ng ûn hUa. 


窗 S 府 Un tohiag M. 


江西 Kiiflgsf. 


M*"' 


■ 


凰台 II P6ngtaf hiéi. 


州^ F Tm tclMônfo». 


山西 Cbin »f. 


35* 30' 


110* 29' 30" 1 


： 封川 縣 T6ng tehoofii 


撃磨 JÎÎ Tehi^ kik foà. 


鏖東 Komànx tôag. 


Î3» M' 


108° 43' 


IL 山 H Féng ohin Uém. 


* 中^ His teUng foà. 


陝 S ch* M ，. 


33« 58' 




jBL I9t Ptfng \à6m. 


94* ^ Bin tcbôn« foà. 


S Chèn-if. 


33« 55' 


104» m' 


舉货縣 T6ng hièo hiéii. 


寧 II 府 Wng Uûg foù. 


ÎLÎL Kiing nia. 


31* 


ntcrf 


脈羊 府 Féng uiing foù. 










&钟 縣 F— Uiing hién. 


凰钟 0 Pâ^Ui&igfoè. 


陝 H Chèn Mf. 


M" 25' 


m' w' 35" 


舉 fil 縣 P6D K Uijrhi<n. 


S 州府 Koùy tobete fok. 


Q 川 Sstohiwii. 


31» 09' 


107« 13' 


福山 Fou chin hién. 


登州脈 Tëa-tcbaô« foft. 


- 山 東 Chang tông. 


37-33' 


H9* <5' 


, 官順 SX Foû cbnén hiéa. 


^/L fit •Av 一 

徐州府 Sifi toheôo foà. 


四川 Su tAhsra. 


M» ，•' 


102*43' 


; 扶腥 tH Poû fông hién. 


胜羊" P6ogt«iii> K foft. 


陝" S Chin',. 


34» ao' 


105* 3«' 


U^B FOU gin hién. 


涵隼府 FoftUnfoà. 


騸建 rofikiii. 


27* M' 48" 


uni 10" i 


扶清 H Foû-keôn hién. 


WMJfî tobSu U»6a foà. 


河 « H6 ntn. 


34*«' 


H2* "' 


伏£ 縣 Fon kiing hiéa. 


3 昌^ 1 VSag UhiBg fok. 


陝西 Chènif. 


M* 3«' 


103« 04' 


府谷縣 Foù ko» hi«n. 


» 安 Jlj Yên gu foù. 


R 面 Chè.-«t. 


39*08' 




府谷縣 Foù-koâ hién. 


港安府 《ngtoftrt. 


KM Ch»n-«f. 


39*08' 


J0«*Î3' 


顧隼府 Po8 Un foù. 




纏建 FoUkite. 


26* M' 


UTiB' 30" 1 


£ 9£ Foû min hién. 


雲南府 Tft«-nln fo*. 


雲窗 Yûa-nto. 


85« *0' 


100*«' 


富 IV 縣 Poâ yAng hién. 


杭州府 Hâng tch«ôa foft. 


折 江 Tebè kiing. 


30" 04' 57" 


HT 35' 37" 


\ tSRU Foû mta yén. 


il 南^ Tûn-ntn foù. 


^ É Tûm-nâa. 


S5'S0' 


«00» M* 


窗平^ FoS ptta hién. 


雲 fi 府 8f gin fo*. 


Chin wf. 


34'«' 


106» tf 


' ftHWJH FoS tebe6ii hiéa. 


YUIe du Uào Ung. 




39*40' 


urt)' 


撫州府 Poû-Uheôu foù. 




7 1 Kikus sv 


27" B«' U" 


,13* M' 


騸州^ Fott-tolM&ii foà. 




載建 rcftufe. 


2«' 04' 24" 


UT" 08' 50" 


}f 州 rofitehata. 


重磨府 TeMtog kfli foù. 


四 川 toho€n. 


MT"' 


105M6' 


富 州 Poû tehefiv. 


康 NT II Koaàng nts foù. 


雲痦 TÛB-iâa. 


Î3*35' 


103» I0' 


0C 州 FoS tobeôii. 


&安 II Y*n gia foà. 


映 W CbèB«f. 


36» 05' 


U8' 


ÏV i'I U Foù tchooffn hiéa. 


平秦翁 Pbl&fofi. 


廣 B Eoning-.y. 


M'38' 


108« 43' 


ïti 淸 錄 Foû tâ& hién. 




江西 KUnstf. 


28* W' 


UV 16' 30" 


gfft ^ 
jt W(fn 6*n-ohnén foà. 




fl; 州 Ko6j teheôo. 


trn' 


ior 33' 


安騸 Gin-foû hien. 


古費 « ffia foù. 


江西 Kiûgiî. 




H 2* U' 


安化 縣 Gin hoi hién. 


磨»唐 K& Tân« foà. 


甘 肅 Kin siaÔii, 






: 安化 191 Gis hoâ hién. 


S 沙有 Tobing ehk foà, 




vu' 




安化縣 Gan hoa hién. 


思 ft /If Nats foft. 




Ï7- se' 


106*05' 


HU, Gin hién. 


诚 府 Tohfo toû foà. 


四川 an tohMn. 


"•35' 


103* 33' 


i 安化 6in hoi hién. 




貴州 Kony tobeôii. 


27* M' U" 


10«* 05' 40" 




平 Mhyingtoà. 


山西 Cfaini;. 


35* «5' 


108* 38' 


安 哚縣 Gin jing biéa. 


殊通府 TcUngUTfo^ 


坷 * H5-Bla. 


36* on' io" 


tl2* io' 


安 寒踩 6in-hiin K Ute. 


î 書州 WtOhiôll. 


i'M 廣 BoAkooàag. 


», sa' 


109* «' 




泉州府 T.mffn Uhri* foA. 


mm FoauAi. 


M。 《' 


m'w' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


fi 岳縣 Gâa 76 U4n. 


東川 if Tông tobooln fo&. 


四 川 Bn-tobnen. 


30» 07* 


103* 03' 


jfiSIS Gin-yAen hiin. 


* 州府 Kin ioheôo foù. 


甘肅 K&o'toôn. 




H2T53' 


安仁 « MBj«ahi<B. 


ft 州 府 H£d tcbeôn foà. 


i^jfî Hoû-nin. 


26» «' 


H0* 44' 


安仁縣 G«Bj«alu«B. 


^tMM JaA tebeôv foù. 


扛 H Kiâng aj. 


»•»' 


,"•33' 


安康州 Gân kfng tebeoc. 


典安 À Hta gin foà. 


U 夹西 ChtosJ. 






安吉州 6âokft«h«ôa. 


ill 州府 Boft teiisôii Arà. 


折 江 Tchi kiiog. 


30*40' 


une' 


ft H$k Gin kieda hifa. 


廉州府 Trih tcfaeôi. foù. 


甘貪 Kân-Si«ôn. 


36' 13* 


nr 22' 


安慶府 Gàn Idh toi. 




江 甫 Kiing-Bân. 


30" 37' 10" 


1"' "' ，3" 


安居絲 6ia Uù hUu. 


重慶府 TchAig kfh foà. 


四川 8n tehnea. 


30° 07' 


103' 49' 


安南 JK Gân Un hiin. 


讓義 Jf Htn- D ^ foù 


食州 Koây tobedn. 


25'"' 


102。 53' 


安 K 府 Gân Un foù. 




{ 胡廣 Boûkonàog. 


31° 12' 


UO" M' 58" 


安陡縣 GinltiihUn. 


16 安府 « gin foù. 


\tià Hoûkonàng. 


3,* 


17' W'' 


安 S(£ 州 GânllBteheôiL 


m É' 府 Ytln-nân foù. 


雲豳 Yûn-nlm. 


»• 


lOO" ,8' 


安義縣 Gis hUn. 


南康府 Unkbsfoà. 


îlffi Kiâng 




H 3° 10' 


安^ H Sâa pQt hi<a. 


具定^ Tchén tin foù. 


X： 直養 PJftch»lJ. 


3«» te' 


,13' 18' 


安^^ Gin telwda. 


太平^ Uj pû» foù. 


廣 面 Koaing «y. 


ii° 43' là" 


104° 28' 30" 


安 塞 M Gàn eé hién. 


廷安府 Tla ein foà 


牝 盧赫 Pétchê 1«. 


36° 48' 


,08' 53' 


安貪 1$ Gin ùeôu hiéa. 


保定府 Paè Un fo». 


牝直鎵 Pftch*lJ. 


39° 02' 11" 


n r 28' :m" 


安定 K 6in tin hiin. 


延安府 Tftogfafoù. 


牝直鍊 PfflcMlJ. 


39* ,5 


1A-J» Ail' 


安定 1* Gu» Un hMn. 


S 昌府 Kdiig tohfag foà. 


W 西 Chèn,，. 


35*38' 




安州 Gin telieea. 


保定府 Psà tin foà. 


牝直銶 PetchSly. 


3«" 53' 




安東 縣 Gin tông hiéa. 


îft 安府 Hoéyginfoù. 


江 il KUBg nia. 


33» 47' 


nr os' 


mmm 

奧 G«ô m«n. 


Nom de la ville de Macao. 




if it 


，"• <o' 


思 K Gto'hiia. 


東昌府 Tông tobiag foà. 


山 東 Chân-lông. 


3T 15' io" 


114* 06' 30" 


恩旌縣 Gên chë UéiL 


旄南府 Chininfoà. 


lÂÀ Hoft konàng. 




lor 30' 


恩 安縣 G&> gin hiiit. 


B8* 府 TcUoWagfoù. 


雾南 YÛWliB. 


27°«) 


恩集縣 GSa lô M6n. 


州 TchënyiilBt«li«Ôa. 


S 南 YÛn-nftii. 


23' 47' 


98» 46' 


1 恩平縣 Gen prn hién. 


磨府 Tcha(Sk&foà. 


廑 % Kouàotr lôwr. 


22-06' 


109*5*' 


甌車縣 6«ôn Itn hién. 


建攀府 Ués lin foù. 


騸建 Foak« n . 






海 H IS HtJ fông hiéa. 


齊南府 T.f nia fok. 


山東 Chân-tông. 


31* M' 


113*16' 


海 fi 縣 B«J fôag tHo. 


US 州府 Boni tcheflv foft. 


康東 Kouluigtdiig. 


ê 

sa* 54 


<12*58' 54" 


Httyânghifa. 


潲州府 Tohtffteh««aft»». 


廣東 Koniiigttog. 




H»» 38' 


悔 E^ytnghiit. 


Tin toliflôci foà. 


山束 Chin tông. 


36» 50' 




« 典^ Kiéhîato*. 


折江 Tchèkiâag. 


30*35' 


H8*Î0' 


海康縣 H^kfng biin. 


雷州府 Lofty tobeôn foù. 


廣束 Kouàngtông. 




118*0«' 


洧窣 縣 H*^lînhKn. 


杭州府 Hiog tcheôv foà. 


折江 Tchi kiâng. 


30*28' 


'洧 ^縣 Hat m*» 


» 州胩 Wag tohefin foù. 


扛南 Kiangnin. 


32» "' 




海澄縣 Hattohénhié». 


î» 州府 TchiBgtctoônfoù. 


騸 ft rofi kiéa. 


«4* 25' 


H5M3' 


海州 BkHobeôn. 


淮 * 府 Ho.^ glu foù. 


扛 南 Kiing nln. 


3*. 34' U" 


f If 

ur 04 n 


1 海 州 Ha^-telMdn. 




遂東 Uâotông. 


40» 55' 


120» 33' 


^山 0 HâaoliiaUéo. 


坷州 HA ichtôn. 


江 fi KiÂng nia. 


31* 47' 


HS*43' 


咸 S 縣 Bln(Hiê a )f6nghién. 


旅 南府 CbSnt>fo&. 


職 Boftkonàng. 


29* 54' 


1<W48' 


澳》 府 Hânyftngfoù. 




i ft 牝 Hoûpff. 


30* 34' 38" 


tU* 50' 01" 



Digitized by Google 



230 APPENDICE N。 XVIII. 一 VILLES DE L'EMPIRE CHINOIS. 



NOMS DES VILLES. 


ItÉPENDANCE DE 


PROVINCE. I 


LATITUDE. 


LONGITI'DK. 


Wffi 縣 Hftn ying hién. 
溪 ffi M H4n y4ng hié». 
澳 f$ 縣 HântoUAii- 
1 咸窣縣 Hin ttn Uin. 
咸 ijc 縣 Hân Itn hiin. 
f(tMH Hântebfnhién. 
ttfi^l! 縣 Hto ttn bi<a. 
31 M Hân toheôn. 
潢中府 Bân tehông foi. 
漢川縣 Hin toboofii hiin. 


两安府 Bf gin foù. 
簡麻 Hiny4 ng foù. 
溪中府 Bin t«hdBg fb&. 
武 3^ Où tchlng toh. 
î"î 安府 ^gtafoft. 
两安府 8J gin foi. 
廣平府 Eonimg plii foù. 
成 15 "府 Tchfti tott I6ù. 

澳賜府 Biaytagfeft. 


fift 两 Ch*n.8y. 
ÎSl 牝 B—. 

陝两 CèèBfj. 

îft 牝 Hoftpff. 
陝两 Chftn sf. 
陕両 Chhn gf. 
北直^ fSichilf. 
M J![ 8n tohiiMi. 
陕两 Chto 

î*l 牝 eoft^. 


34*10' 

32« 40' 
»'55' 

35» a' 
3«*40' 
31' 

32» 56' 10" 
30""' 


,06° 18' 
106*28' 

108« 04' 
J«2*Î0' 
(02*<»' 
1M« 52 25" 
Hi* 12' 


項 M 縣 Hâng t«h«k hUn. 
杭州府 Hâng tcheôn foù. 


P(( Iff 府 TcWn UeAn fo4. 


轲 * H6»ân. 
折江 Tchèkttns 


33' SO' 
30* 20' 20" 


m"3' 

117*47' 3*" 


衡山 H Hén ehin hién. 
衡水縣 Hén ohoiy iàin. 
衡 |$ 縣 H«n 7 âBg hién. 
ft 州府 H«d tebeda foi. 


K 州府 Hén tchedtt foà. 
» 定府 Tcbêa lin foù. 
衡州府 H«a tcteôa foù. 


HI 亩 Ho* nil. 

牝 直鎵 P?tch«ljf. 
mit Ho"«a. 
Hoftaftn. 


sr "' S4" 

37, 45' 
M» 5S' 12" 


uvn' 50" 

413» S3' 
110*03' 


侯官縣 HadukoninhKn. 


騸州府 'o4 tch«6xi foù. 


藉 jt Fofi kién. 






縣 Hfhiio. 
下 石两州 Hiiohi^tolte^ 
S 縣 HiAUfo. 
夏邑縣 HiijfhUiL 
峡江縣 HiiUingUii. 
JCff 州 Hii loftj tebaôit. 
夏 MIS Biâ poff hKn. 
夏州 Hiâ toheta. 
夏律|» Hii Ufa hién. 


鼻 W 府 Hoft; tcheôn foà. 
思—^ p M mtn foi. 
平 lï g yftog foù. 
»fô 府 Kony te foù. 
臨江府 Un kiûig foà. 
南 寧府 Un Un foù. 
願享府 Foil Nn foà. 
B 安庥 8j gin fo*. 
£ 淸府 LtnU&foà. 


江 Iff KUagmta. 
廣 两 ïooing-«t. 
山 商 Chin i^. 
河 £ H6 nAn. 
江 两 Kiingsf. 
廣] If Kooing',. 
雇建 Mi kite. 
陕面 Chi»^ 
山東 Chintôag. 


30*04' 
ÎÎ" 10' 
35* 10' 
34° 20, 
17» 32' 

*r 55' 

37» 03' 


4«5»42 
,13。 39' 

uvu' 

104» "' 
113*50' 


香山 H Hi&iigohân hKn. 
香河 Hi&Dg hft Uén. 
鄉寧縣 Hiing Un hKn. 
tkÂM HUiig où tobefti. 


廣 M 府 Konàiift«h»6nfoà. 
顺天府 Chnés tifo foà. 
平 » 府 P&ylBgM. 


廣東 Ko»àn«Wng 

牝 箨 «ftch«lf. 
山 两 CM» it. 
廣 B Koniagif. 


2S« 3S' U" 

39» «' 
36' 

S3»" 


110* M' 30" 

i08*S6' 
104*»' 


孝覽縣 BUo f5ng hiin. 

mâo Un hiés. 
孝義 JX Hiionihién. 


M 州府 HoA-tehefia foi. 
澳 SI 府 Hân jing foù. 
îfr 州府 Fén teh.ôa foft. 


折？ I Tohè Uing. 
油廣 Hoftk— . 

山 B ChiMWf. 


30*30' 
WW' 

mo' 


ur 1«' 
I". 30' 


Pour les mots Hién, voir plu* haut au mot Hân. 








康縣 HiénhUn. 
休車 18 ÏÏMn thi hifo. 


坷 Rfl 府 HA Uén foi. 
徽州府 Ho4y tebedn foà. 


牝直 91 PStokXty. 
ÎI 南 Kiinrol». 


38» if 
29» 83' 


us* sa' 

115* 57' 


臭 JH Hln hién. 


太^ 府 T^ynêafoù. 


山 B C2.L, .J. 


38*38' 


10«* 
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i，V 屬。 MJKâO ，量 fjIjCiO. 


DftPRNDANCE DF 


PROVINCE 


LATITL'DF 


LONGITIJDF 


興 III MM Hin chan hiéa. 


z±h JjJ Tjftr — (4 • « * m « 

mmm «& tahaÔB foà. 


(lit Hoû kooàng. 






興安肝 H£n ^àn foà. 




195 fi CMn ，J. 


AAA «m 1 ■ " 

32° 3! 20 


i07* 01 " 


典安 M Bin gin hiéa. 


食林府 Kouy Sa foù. 


«S Kouàng «t. 




通 AAA 1 4»* 

108* 16 


m S m mn gin hi^n. 


廣 府 KooiDg «in foà. 




28° 25 


"5* 23' 


典化附 Hin hoa foù. 




MS Foô kiéa. 


25* 25 22 




|Ql t\* Mtf n t « r i_ ■ * 

51 ft Hin hoa îuen. 


ffî 州府 YftDg tcbeôn foù. 


江 兩 Kiang nân. 


32* 5d' 


M 7* 26' 


異國縣 Hln kone hién. 


.1 L (il 圍 國 _ • _ 赢 K 

甘州府 Kia toheô« foù. 


狭 ft Cbèn 


Î6* 22' 


H 2° 52' 


興鬮 W Hin kone tcaooa. 


K o in Où tchang foà. 


m -il Hoû-pe. 


AAA Ml 

29 Si 36 


112* 45 42 


興 1 絲 Hïn lîn hién. 




mm Hoû kouàag. 


V)" 54 40 


i0i° 39' U" 


興^: 絲 Hia lîn hiéa. 


i&mtf notty teMon ion. 




z4 03 36 


113° 21 50 


sft BBC n/_ —丄 j>_& 

9« 41 /n ny zoa. 




贝 KOuy toneou. 






51 菜 IS Hin me hién. 


♦S 州府 Oft tcheôu foù. 


[•* *Hti 工—— 

« ffl Kouàog-tJ. 






mXKk Hin onfin hién. 


叙州府 Bin toheô» foù. 


no ii r 扇 一 

PI 川 Sa ichuen. 






奥平縣 Bin p& hién. 


VUcfff Bf gin foà. 


映西 Chèn i^. 


Î4。 18' 


!()«• 05' 


邢 $ 縣 Hln tïy hifo. 


顺德府 Chaén U foà. 


牝直鎵 PÏUW51J. 






f TTwIS Hln tfng hién. 


具定府 Tobën tin foft. 


JL> tff 八 XiJS 


38° 27 


H2* 2Î 


1 WM Hîn tchen. 


廣 遠 府 Ifliyuèiifoù. 


m fi Konàng sj. 


24* 


a » Air 


, Vtm Hin toheon. 


太 府 Ta^ yuèn foù. 


山西 Chin if. 






i 忻涛 Hia Uf. 


河間府 H6ki»nfoft. 








雄縣 HidnghiéD. 


保定府 PaôtinfiA. 


牝 Ê 鎵 Pe'tchSlf 


3»* 04' 05" 


113» 50' 03" 


許州 Hiù tcheôu. 


阕封府 Kaffôngfoi. 


河南 H6 nân. 


34° 06 


f 


甘 AC 'Til no ley ni«n. 


M.'Mf^ Li& toheôn foà. 


ÎI 南 Kiiognln. 


31* 56 r 57" 


i"。55 20 


M M] Ht Ho jaen foo. 


北 IS 薄 Pïtche ly. 


38° 30' 


Hy 50' 30' 


WwJI* Hô ben hién. 


mmnf Hô kién foù. 


■tf' _ W. . t U > W 

牝 B» «ftchëlf. 


38° 50' 


113° 50' 


OTHbI* H5-yâng luen. 


H S W 8J gin foù. 


狭百 Ghèns^. 


35 # 18 


107* 45 


fPlP«l£ Hft-jftng hién. 


ÎS £L W Tohén kiang foù. 


雾 南 Yftn-nln. 


24* 4î' 


100° 44' 


«RI m 絲 Ho Ja hién. 


mMm K" ™g foù. 


河南 Hô nia. 


34* 58 




iRI T W ynèn mon. 


"Ëî JiJ t/r r. - f , 

M>7^\m Honj toneou îou. 


束康 Kouàngtôiig. 


23* 42* 


HT «3' 50" 


1 & £L 絲 Hô la&Dg hiea. 


fS îfl Loa tohoôQ. 


tin til « . - 

m 川 8a tcbQeo. 


28。 48' 


103* 30' 


mtcfw Ho beou bien. 


羃！ HI 淋 in Usbeoa foù. 


一， ■ * 

江南 Kiatguâii. 


32* 23' 


"3 e 53' 




大 fil 肝 Tai jnbn îotu 


山 "H Chân 


39* 15' 


iOBr 42 


W Bfl ?n Ho laoa toheon. 


W^^fff Oa tin tcheém. 


街 南 Yfto-nla. 






：化脾 Til; Ho loiiK hiôu. 


ES W RJ tchang fo*. 


紫 雨 Yûn-nàn. 






|AC t£c nft a. n 

Jt W Hô k£h foa. 




¥ 南 TTto-nin. 


28° 32 


98* 02 


9mm où lin foù. 




PU M Hônân. 


34° 43 15 


1 i<r 07 40 


W ri m no loày niés. 


T« Je W Boiy k& foà. 


河 m H6 nân. 






和+絲 Hô pîb hién. 


a inft LlI trip w r « j« • « 

簾州府 Hoiy kih foà. 


廣束 KQuàngtdng. 


W 30 


M 2* 34 55 


各 R HA nnff hiÂn 
■ tr IK *R no poo won. 


^ 7H /iT Won toaeoo xan. 


3R m sottftDg long. 


AJ* Ifl' ttA ,r 


1 W JO ou 


坷 S 縣 Hô »f Mén. 


È 安府 Ltogûfoù. 


庚来 YftB-nto. 




,00' 23' 


ft 州 Hô tcbeôn. 




扛南 KUngaâm. 


31*44' 


116" 


各州 Hô toheôn. 


；£ 康府 TAAig kfo foà. 


四川 8b tohaan. 


30* 08' 24" 


J04*04' 


霍州 HA toheôn. 


平 W 府 m jiag toi. 


山西 Chin tf. 


.36*34' 


m" 23' 


钶州 BÔ tohaôn. 


g (兆府 LlnUfffoi. 


陝西 Cbèaty. 


35° 44' 


100**»' 


^故 州 HftUbfiohe^ 


麈&府 Kfii yaèn foà. 


廣西 Koutogif. 


t4* 42' 


JOtt* i3' ,0" 
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NOMS DtS VILLES. 


D&PKNDAMCE DE 


PROVINCE. 


UTITUDE. 


LONGITUDE. 


-ftP B£ Kiln 

风 no men. 


卞飛/ IT JO *ou. 





QlO fUk' * 裊'' 

Z4 W> «4 


lus âo Jv 


雀山 H HAohlB Uin. 


J [州 * US toheôii foà. 


江南 Kiâagiiân. 


31» 30' 




1 種山縣 BUhkn hi<>. 


肇廒府 Tchad kfe toft. 


廣東 K<mà«gtông. 


S3*0«' 




IX -VJ> no cnouj men , 


Rfl ll^P ir{V ，愈"。 f n A 


"1 ri '^K" It in aîaâm 


^A* Al' 


1US Jo 


tU nt| 称 no cnnen aien. 


iU Dfit LaAa tAhA&n foà 
jgfa Tn /15 icuvoti 糧, 


瞧 II *IC rhSfk^sA 


"« oa' 

07 


111« la' 

lit 10 


fiiÉj^ ill DA fA nir t/»hAÂn 
TU pf* jt% **o iong icaeoa. 












^b* iU t£p Tun bhakAn fnA 


ill f*"M «An» 

UJ JVt \MSk long. 




"3' 


11 *R »0 «in mon. 


^vWfn fh» y*ng too. 








*R n W MOD* 


tie ill 八" nc^hp/m fr\A 

W 7m /n a-ontng ic&eou ion. 


舅 累 »ouaog long. 


ao* ai* 


J 1 AO Eil* 


III nun uioQ . 


ju rte ，•： m i n 
>Pw >a /n T" nu* 


IQ. ij;* Feutie ly. 


«Sd Je 


1 量 《 攀 AO' 

lis 28 


• K 縣 HoiyUghUo. 


成都府 TcWntoôfoà. 


四川 8a tchaea. 






摩接 » Hoi hién. 


H 州府 Ttftog t«he6n foà. 


1* 西 Chèn* 


3»' 55' 




f, t* I£ Unci vAno htAn 

*1» ► jfi^ hq^ joug nioB. 


J^. lU VX »M>iAÂn fnA 

lA 7m /TJ 10 icneou iou. 


\m 9i noQ «ouang, 




虐 i AO 
1 1 IT Uï 


化 4H HaS i/thftftn 
Tw 7<i owl vcuouu. 


(lq jTi ,n*f h.mo icneoa iod* 


m JR ftooang long. 


ajO H' |V' 
21 J7 1Z 




塞 4H Hoi tahmôn 


Igl 1U ti&P TKntr *AK»nn fnà 
|Pj /T| n4 lOBg icneou iub. 




J% JU 


1 A ，攀 9 1 ' 


1 詹 & l£ Hn£ tin hUn 
-T- y ^iRH ooa un nien. 


*t* ft、 Jlf rin IOU. 


P^î i3 Utên «y. 




I Altt I R 
lVt Id 


貪 ES HnX tin hUn 
^ ÎV-Wt n 。 a men. 




fr TjU Uiknii nàn 


•2 10 

31' 


1UH 37 Ul 


iBMS HAé kii hUn 
7 Je mi ni#u ma xuen. 


w /fî Uûy noay iott. 


|tr OA nâ» 

îpj ffi no nu. 


35 ZU 


ill* Qf' 


5â |A' B£ Hon ]nu hiin 


ji^, /ry I Caeu un IOU- 


IlL^il reicneiy. 




' 12° 06 




W 4r rtF ft« vin fnA 


P« la men »y. 


J 暑 ，W 


106， 18 


\m m nou**cou aien. 


U_L /Tf ajfton Kiu^ iou. 






i I <«a mo* 
i 1 3" 5« 


Hfl I £ IT n A V n „âff| hlAB 

Si IPM 4*K UUU *vua U Uloil. 


B 奏 \tt crin fnA 




,，0 ItZ 




+ 卄 flél£ RaA trhK hi£n 
画 u va *R nou icne uieo. 




il. n Kiaog aan. 


33 02 




n i pep nou tone aien. 


風 WAT rûûg yang roa. 


2J. fH KiAng nu. 


33" 02 


118° 


itil M ^ HoA trhAiin fnA 
雷矚 / • 1 /17 nun icueuu ion* 






J(T 5z M 


a ■ ，筆 >%A A 1" 

i 17' 3« 24 


rtf* 4r f& HouÂv ffin fnà 






*tO>* 4Cl' 


i 1 ft 3 » 12 


IV nouay nieD. 


m3C aï «ouay gan too. 


m* fH Kiâng nan. 






jlt \jr |2 Houav mAn M An 
IP^ m& +." nouay jraen aiBa. 


Tff rong jang iou. 


9T <Sf VIS*» n Am 


■11« 


■ 11« QQ T 


TÏfï î vSL Rn" av « n à n k{ An 

UK 1S 'Kiî nuuaj judii niBii, 


CT) "m Tij Lieou icneou iou. 


¥l W Kouang iy. 


Za 1'， 50 


106* o7 50 


； l>t W /M* nouaj jaen aiea. 


WWW »û no iou. 


lùj/ tilt f«uX M m A 


37° 54 


i(M5* 30 


德 If Hûniv iftn hién 


A Irj /IT T«y w>ng xoa. 


|jj pi tiii&n iy. 


rwkO k i' 

Sv ok 


1 HT 47 


铺^ £ ï$ Hanav ÎAAn hiin 
iK ^rc 'Thî nuiidy jvuu lus il. 


/n wman uen zoo. 


4u lu.^X feicneiy. 


♦『 %v 


114 18 


塞 fi/ï Hnnav WVt fnA 

U( 3K ，， IXUUii jr JL1U 1WU, 




înf OA n An 

[PJ ni no nfto. 




1 iO 1 * 40 


Ht 不^ R nouay 星 nicn. 


S TU /IT DM 100. 


4t> SAT nX t .KXl« 

iCm^m P6 tciie iy. 


tn/t ai 
MT ZJ 


1 i3* 29 


tjpc V" >mî nuuaj un aien. 


4fe ift i/p ah n vr n r A A 
JC JC /IT *»an Kin ion. 


U- m Kwng nan. 






î # ^fc lit Hnnftv Un hiÂn 


MF W IjSp TflhATn ItJtAn FaA 


j^l m no nan. 


114 1 A 

34 40 


U2 9 20 


M| 16； t£ Hniiflv tm4 Kllfk 
濯 来 ^SR nOUUJ \BJ IUQD. 


its 7m /n wo xcaeoQ xoo. 


m H Kouang ty. 


z3r 55 


109* 11 


S 縣 HooAd hién. 


3f Oft ,tff Kin TÂni? foà. 


卄 Si Kàn lieoo 




iai* n' 
， v« 晕 * 


黄縣 HOOâDg Uéo. 


£ 州庥 Tén tobe6o foà* 


山東 Chintôog. 


37* M' 


"8*30' 


資 $ 縣 HouâBg gâo hiéB. 


黃州府 Honing tcheôa foà. 


ill 康 Hoftkooing. 


3I # Î4' 


m* os' 


資罔^ HouAng king hién. 


黃州府 HonftAgtehediifoù. 


\H 1 Hoû kouàsg. 






XMiU Ho— me"iéo. 


資州^ Homing t£h«Aafoè. 


fil 廣 Hoftkooàmg. 


30* 12' 


113**3' 


^HftM Hoaâng nién hién. 


台州^ : Taf tohoôafoà. 


折江 Tchè Idiag. 


M 4 42' 


118* 58' 


1 資眩 0 HouAng pfhién. 


giPS^ Hio jingfoà. 




30*56' 


,"•85' 
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NOMS I>FS VI M ES 


—―^ —― 


"― ~— — — 


ltJ\ 1 I 1 V LIE*. 


iAF 丄、 U 量 1 UUd. 


-fêr '1、 \2i] tl 八" 4nrr «vtU *»V^ J — 


m w^ff Tcnim ynen ioa. 


"ÏT" AU V f\rt wr • 八 A — 

j( yj\ n.ouy tciieou. 


«A* *ifk* 
2D OU 


J AID OO 


$ 州府 Boaiog toheôu foà. 




？ M K Hoû konàng. 


30» 28' Vk 9 


litf 28' 55" 


黄全縣 HouftngtsaAihién. 


宣化府 Siaèn hoâ foà. 


牝疽 1 敦 PStoWlJ. 


40» 37' 10" 


m' 48' 


揮 f 原 州 Hou en yÙ6n tcheôn. 


-Jt- r^f KÊp T" 看 Mk» fnA 

>0w IPJ /T3 i«y vong lou. 


(un ||b 一 m* 

ci LQ6a sy. 


09 41 


i 1 1 0 air 

111 25 


，丄 noang-men. 


BÉ FIE MSF VXn» "ni» frtA 

風 |J*j ,TT 'un^ jrdng IOU, 


IL m Xi*ng nln. 


Jo Z5 


ilo° 28 


iA w Jmi noang ya men. 


W & X(P WU tfn t^hiiÂn 

iSs nf bj» « n wneon. 


ni fi【 o— M» 






1 th. / '1 nonuK icoooD. 


右窗 RQF TJkn Un fnft 
If] '手 /\% l#all un xotx. 


廣 西 Kooàng •，• 


ZZ 0 / 


4W 37 


\tz il"! *R noung long men. 


t^MIï Ht ria jaog IOU. 


■Il V rhs» 






a^l >9^i nooj Dim* 


1»t 9^ /ij uuy doqj xou. 


(»'J fn HO nftD. 


JO JU 


ii 1° 40 


nlr. 3% /Il noay g an lou. 


*H1 Tsut! n tcheoB foù. 


ff«i jCE Fou uén. 








••Li 5x "3 t*nao din iou. 


VI ]X TCDÔ Juan g. 






nS> TOT m nuuy tty uien. 


•hi 5f /n tJwo nia ion. 


jC 5v ， w " vs&»-» 
v\ i-L Tcno siftng. 






j"xï^ '】、 «uuy lay men. 


iW 7^1 /il Tcuao tcoooii ioa. 


« R Konàng tong. 


ZJ lu 




tEj 41? «t4 Unn I? là 4 it Vi 

^ -tai 7m «ouj ij icaeoQ. 




)C% Jh Su tcbnen. 


26° 33' 36" 


100" 3fl 03 


'H* ^an nouy un men. 


湖 目" T *ODg icoang ioq. 


o 焉 Kan sieoa. 


35* 45 1 


102 47 


'M U" S£ ii Ai ' iv m } n h" n 
jC* >v nuuj min niva. 


7m /tï 1 SuoQ icneoa IOQ. 


jt£ ron kien. 


23» (tt' 


i 1 6° 42 


aS» -W- ûouj min tuen. 


Ir« /T f uu un iou. 


|U H Cb an long. 






S\ 6£ lf n im V (jtkina' kÎAn 

H C3 'T3î nouj icnang nien. 


V， 7n ni icDooii xou. 


3*1* IK V £X«m 羞£ 

tL ES Kiàng «j. 


23° 32 24" 


1 13 22 29 


惠州府 Hoây tchaôa foù. 




X 衷 Konàng lông. 


23" Oi' n" 


30" 


微州府 Hoàj teheon foù. 




江南 Kiângnftn. 


3d' 


iie* 11' 50" 


\qX ji\ noxxj tcûeoa. 


/m /n "sin toh^oo foa. 


TT 夏 Kan "eon. 


M' 46' 


103» 


n /M 1W nooy tcaouaa oûy. 




fill fit a 


26« M' 


99* 58' 


S£ tf n j; v «jvu„ 

！ i。j nouy ton g diqq. 


in j\\ lain voaeoQ. 


î M ft Hoû konàng, 


26" 50' 


107° 07' 


^ fi£ 

h l p J nouy long men. 


ift ,111 tft » *_i 

jw 5T| /ff Kiong tcheoa foa. 


良 IE Konàng t0nj. 


IV* 10' 


107° 49' 


4k> $ï K£ tfnAv t«* kiX n 
b Iv^n nouy we nien. 


TJfc /IT *« «î«eou toa. 


rni III a— 森 _i ' 

四 川 8u tcbnen. 






}pf >n I cao cuen. 


îW ?ti /T "o« wn©oa xoa. 


[Jj pi Chan sy. 


35» II' 




Tr P» ^ * y»ng bien. 


2x ！ nj Jou teneoa. 


m Ifl Ho nan. 


34» ，2' 


1 燈 0 10 




翁 '144 tZn,' 1v r A A 


IL m Kiang nân. 


30*05' 


1 1 «io r 

1 10 Jo 


，7 ^RR ■ 


3o /M /Tî iëd tciieoD 100. 


IU 栗 Châa tôcg. 


3** S3' 




柳 I ««en. 


lât '144 ïâF i .a "kaa^ 
/ m l*j tcn©ûu ion. 


(11 粟 Chan tong. 






-Jr V nKnAv WÂii 

； in m » enony meo. 




UJ M Chan long. 


36* 46' 


Mo 40 


jot \*n I ysiig men. 


^ îy /TT Toaang cDa xou. 


mm Hoû-nao. 




109" 48' 


1 irvftW » /«"g wen. 


IX 州 Jou toheôo. 


； ntS trA. —A 一 

fl| n no-nfln. 


34* 12' 


I 1 AO 1 


fil Mi 5? f vAnff h"n 


K In /IT »-ouang sta xoa. 


江 西 Kiâo^ sy. 




I 1 KO â *l' 


Mi V ITn *«U A x n 

.■aj 7m » iiu icDoon. 


fpj yj] jyf kid tcaeoa too. 


]m % Hoû k onaiig. 


30" 49' 


量 08' 50 W 


r j /M> I men icneoa . 


^ï* t/p VA « 一 A— A 

SI m /n ïûn nftn iou. 


要 雨 Yftn'n&n. 


24* «' 


99° 59' 


！ w iw til » B»ey tong. 


!m /n K-ouy teneou too. 


四 Bu tchneo. 


31* 


\Qè 


S WIS * oaàn hién. 










異域 f tohfo hién. 


平哚府 Pttjângfoù. 


山西 Chili ay. 


35* 37* 




Î 斤州府 î tobeôii foà. 




山 裹 Chin tôag. 


35» 08' 


116° J3 f 


州 V toheôo. 


保定府 P«ÔUnfoù. 


牝 jtt^PfftcWlf 


39*24' 


113° 15' 


f toû hién. 


音州府 Tslh tcbeôu foù. 


山 東 Chin t6ng. 






亦佐 IS ÎUèhién. 


jàiftlk Kiffa tûn foù. 


雲南 Yan n4n. 


102* W' 


ior oe' 


雅安縣 Yâ-gàn hién. 


雅州府 Yâ tcbeôa foù. 


N M So tchaen. 


30* 03' 30" 


«00» 43' 38" 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LAII 1 UUK. 


LONGITUDE. 


mm iii tft 


Yâ-tcheôa foù. 






四 w 


Sa tehaea. 


30" 03' 30" 


100" 38" 


mm 




tfl au iAf 


Kiong icaeou lou. 


k 虫 


Xaa4ngtâiig. 


«8' 22' 


1W 28' 




YAng hién. 


rb tflc 

T W 


«an tenong lou. 


mua 


Chèn ïïf. 


33。 M' 


105' 23' 


im ili E£ 

m UJ l>r» 


iàng oban hién. 


i& ,w î^t 
m m ni 


men vcdooq lou. 


^ yii 


mm _ 一 1 一 ▲ » 

Koaàng tong. 


44' 30' 


110*04' 30" 


rn it» mç 


Yang hoft bien. 


flï W /TT 


rcoangtcneûu lou. 


江 m 


Kiing nftn. 


31' 50' 


UT 3l' 


m IL m 


Yang kiàag hién. 


據塞 Â 

軍级^ î 

+ Kf Rï 

5^ W /iT 


ICuaO Juu ZOu. 




Koaàag long. 


21。 50' 


109。 "' 


哚曲縣 


xing kiou hién. 


Ta， ynên foù. 


IU H 


Chan nj. 






駁縣 


Yang icou hien. 


qgc lu t/f 
je 7m /n 


i en vcneou xou. 


■li ^ir 
UJ M 


Chin tôog. 


36' 09' 


H 3* 39 


養利州 


xàng \y tcbeûu. 


«L> 3; 

/!f 


xay pin iod. 




Koaàng 霧^ 


M* M' 


104° 36' 


, M 武纏 


Ying où hién. 


懐慶府 


Hooiykfbfoù. 


坷南 


BÔ-nAn. 


38* 05' 




哚 ffî 縣 


Yâng sin hién. 


武定府 


Où Un foù. 


Itt 東 


Chân tông. 


37° *5' 


m' is' 


i%nvk 


Tâng bô hién. 


桂林府 


Koûy Un foù. 




Konàng sj. 


Î4'S8' 


10«" 


fiB 成 縣 


Ting tohrn hién. 


i? 州府 


Ts^T tcheôn foù. 


山 B 


Chin «J. 


35» SB' 


U0* J6* 


； 賜州府 


Yâng tcheôo foù. 






江南 


Kiing nftn. 


32 26 32 


117° 0i' 13" 


哚 * 縣 


Yang tchoun hién. 


改想 

零 SE /Tf 


icaao un IOU. 


廣東 


Konàng tông. 


22*08' 


109* 13' 


账 


Ting Uông hién. 


ItK m- /Tf 


I CDi'Il Uau^ IOU. 


雲南 


Tftn nân. 


24* 42* 


100" 44' 


mum 


Y&o*^às foù 






雲« 


Yfin nia. 


25。 3.1' 


99° 03 




Tfto Tchëon. 


敏維 

7C 35： ^ff 


Tsoû hiâng fou. 


罢 rft 


TAn nftn. 






州 


Yâo tchëon. 


西安府 


8y g an foà. 


陝西 


Chèn ty. 


34*56' 


106« 33' 




Ye hién. 


itî EL HOT 
to iW /n 


T A- v * ni . f n A 

i*an yang iou. 


Rr« 


Hô-nân. 


38' 43' 


,"•02' 


i 養山縣 


Yên chan bien. 


qp ç% rte 


<K2? n fvjL 

Tien ism ron. 


牝 P«tch8lf. 


38* 0f 


114*56' 


延$府 


Têa g&n foù. 






映 H Chèn iy. 


36* *2' 20" 


107* 08' 


墮 »11 


Y6ii yndn hiéa. 


金 :tir 

半 >s w 


L»iii jmen iou. 


四川 


Sn-tchnen. 


sr 20' 


99" 


！ 延^州 


Yên Idh tchedu. 






北 迫隸 P^lchêlJ. 


40" 29' 05" 


HT 4î' 39" 




Yftn Un hiéo. 


mi ifc 


Kay long tou. 


mn 


HftnAn. 


34» ,0' 


112*01' 


延平府 


Yên pfii foù. 


^sr tfr 

W m m 




騸建 


FoS Idéu. 


26* 38' 2*" 


m' 57' 50" 


^6 


Tên sé hién. 


ho naii iou. 


mm 


H6 nftn. 


34*45' 


110*28' 




Têa iehftag hiéo. 


站 $ w 


V*. „X M *xi 

itn gan iou. 


陝西 


Chinij. 


36*37' 


107' 38' 


«ME 


Yèa tchin hién. 


許州 


Hiù tehedn. 


坷南 


H6 nân. 


33* 38' 20" 


JHM4' 40" 


抑诚縣 


Tên tchfti biéo. 


îft 安府 


Bouâj gin foù. 


TIM 


Kiàng nftn. 


33° 2l' 55" 


H 7" 40' 22" 


mnm 


Yfin tchouffn bien. 


%F 念！ # 


tfHH 

ien gan iou. 


陝西 


Chèn tf. 


M» 37' 


107* 48' 


交州府 








山衷 


Chân iông. 


35* "' 5l" 


1"。 43' 30" 


睡 亭縣 


Yen un oien. 




1 on^ç lCIlUUa.a XOU. 


H 川 


So'tohnra. 


lia j i' 


103* 06' 


瘦汴 縣 


Yên tsln bién. 


衞輝府 


0n$ boày foù. 


诃南 


Hô nftn. 


35» J0' 


HT 


1乂《 


Teôn hiéo. 


g 沙府 


Tchâng châ foà. 




Hoft nftn. 


2T08' 


1,0* 43* 




Yeôu yftiig tcbeôa. 


重慶府 


Tchffng kfa foà. 


四川 


8a-l«haen. 


2«* 45' 


106° 20' 




Yeôa ky hiéa. 


g 平庥 


Tèn pth foà. 


mm 


Fo& kiés. 


26* 15' 


115* 50' 


嚴州府 


Yên tobeôafoù. 






折江 


Tchè Uing. 


29* 37' 


HT 12' 47" 


»縣 


*n hién. 


隼» 府 


Un pô foù. 


折江 


Tch* Ming. 






應山 縣 


in chla hién. 


«S 府 


T€ gin foù. 


，廣 


Hoftkooàng. 


31' 40' 


Hi* S3' 


! 英山縣 


tn ebftn hién. 


盧州府 


Lifi tchëon foà. 


四川 


Sn tchnen. 


30* 45' 


m* as' 
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NOMS DES VILLES. 


DKI'KMiANCE DE 

• 


l'HOVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


營山駭 f n chiB bién. 


WI^ 府 Chuén kfli foà. 


四川 Sa-tohaen. 


31* 08' 


m- 13' 


1 M 上縣 f n thing hién. 


0 州^ F fn tche6a foà. 


江南 Kiang nia. 


32* 40' 


113。 53' 


(V £CH Yn kiang hiéo. 


思南府 Si nin foà. 


ft 州 Koûy tcheôa. 






應城縣 f n tchCb hién. 


毪安府 Tifginfoft. 


徇廣 Hoakonàng. 


31*05' 




應州 f n toheôn. 


太同府 Tijlttigfoù. 


山西 Cbân-8y. 


3»» 39' 


MO" S3' 30" 


'■ 額州府 fn tcbeôa foù. 




扛 南 Kiâag nia. 


32» 


uni 


英氇縣 fn UT hién. 


韶州府 Chad tcbeôa foà. 


廣 束 Koaàng tông. 


24» il' 32" 


MO" 35' 


MRU Yd ohé hién. 


問封府 Kaf fông foù. 


河南 H&naa. 


34* 30' 


1,2' 03' 


岳哚縣 Y» yftng hién. 


平 POi yftng foù. 


山百 Chin 


36* ,5' 


109« 46' 


搬林州 WllnUsheôn. 


梧 州；^ Où teheôn foù. 


廣東 Kooèog tfing. 


28*41' 




岳 YS tehtr hién. 


噴康府 ctafefe&ftt. 


Wl So-tehnen. 


3»* 35' 


10*' 06' 


wmW tcheôa foù 




mm Hoûkouàng. 


29* 2*' 


IIO" 3*' 23' 


尉州 Wlchefa. 


宜化府 SinSn hoS foù. 


牝！ [隸 PïtcHiy. 


39。 50' 54" 


uv ,a' 


TAttghKa. 


柳州府 Ueôu tcheôa foù. 


廣 S Koaàng tf. 


24。 59' 


I0«* 38' 


容縣 TAnghiéiL 


^州湯 Oû tcheôa foà. 


廣 KonAiig ay. 


22° 53' 


i01* 43' 


g 城 YÔBg tohfti. 


保定府 P«ôtlnto*. 


牝直鎵 PêtchëlJ. 




H3»38' 


於攒縣 Tâ Uièn hién. 


杭州庥 Hâng teheôn foù. 


折 ÎH Tchè kiâng. 


• 30° "' 27" 


H7" 02' 57" 


魚台 YÛ Ufy hién. 


濟孝州 T,jf lta toheôn. 


山東 Chin tông. 


33。 07' 2l" 


IU» 26' 30" 


H 甸 Yatién. 


紹束府 Tchâo tô» g foù. 


第南 Yftn-nân. 


27" W 


108° 10' 


ÎM Ta hién. 


平定府 Pb tin tcbeôa. 


山西 Châa-iy. 


. 38。 07' 


m° oa' 


玉 li] 縣 cliû hién. 


ikifiik Kouing dn foà. 


廣西 Kooàng sy. 


î»' 45' 


ne 0 os' 


MSiU Yâ obé bién. 


開封府 Ka? fông foù. 


河洧 H6 n&n. 


3»° 30' 


112° 03' 


棣社縣 Yâ cbé hiéo. 


逮 州 Leflo tcheôo. 


山西 Chân nf. 


37« 0*' 


110* "' 


餘杭縣 Ta Mag bién. 


杭州府 Bâng teketa foft. 


折扛 Tchh kiâng. 


30° ti 




Î^^ÏU Y8 jio hién. 


甜典府 Chio bin foù. 


折 ÎI Tehè Id&ng. 


30-07' 


H8M3' 


KIH> 縣 T& hilng hién. 


滞州府 Poû lch«ôn foù. 


山百 CUn^. 






1 干縣 Y& lûa hién. 


錢州 * M tehe6u foà. 


江. 西 Kiing af. 


M。 "' 


m* 20' 


餘 ^縣 Yù kfli hién. 


2pfâ W Pth yufftcheOa. 


賁州 Koây tcWiu. 


troï 


105* "' 


tt 林廣 nun ft*. 




Cb»n af. 


38。 ,8' 08" 


lor 02' so" 


WiWU T& Its hién. 


» 林府 Y3 Un foù. 


W 西 Chèn ty. 






玉^ ïfi TS pin hién. 


思州^ Së tcheôa foà. 


貴 州 Kofiy tcbeôa. 






S 禹城縣 Yûlmuéu. 


» 南府 TiJ lin foù. 


山東 Cbintôiig. 


37* 02' 30" 




实城縣 YS tchïn hién. 


德府 Kony téfoù. 


河^ Hdnfla. 


34° 38' 3S" 




Tfi tehofia. 


宜化^ Siaèo hoâ foà. 


北 BïllÈ PîtcMlJ. 


39* 50' 


112* 18' 


州 TB teheôn. 


Kl 封府 K»f tàng foù. 


河 M Hft-nân. 


t 

34* 15 


Ht* 15 


?Sr 州 Yfi tcbeda. 


南哚府 Uojftngfoà. 


河南 H6-nfln. 


33^23' 


HO» "' 


玉田縣 Ttt Uffn Uén. 


}&itfk Tsên hoi foà. 


牝直截 Pfftehil}. 


39。 56* 10" 


"5*26' 40" 


零都縣 tû ton hiéa. 


$f 州^ Kin tcbedn foù. 


江 B Eiing tf . 


26* 


m* 01' 


椒次縣 Y&Uèhiéii. 


太垠府 ynèa foù. 


山面 Chin if. 


37° 42' 


H0* 25' 


紛山 JS Yaên chin M6n. 


廣侰府 Koniag 血 foà. 


江 H Kiing,,. 


2«* 15' 


m' 30' 




典定府 Tchên tin foù. 


牝 fi 隸 PfflohglJ. 


3r 48' . 




i& 安 ik Yaên gin foà. 


菊 門州 Kb mta tcbeôa. 


il 廣 Hoû koaàng. 


3f 10' 


109» 10' 


元 和躲 Yuên hô hién. 


g 州府 Son tcheôa foà. 


江南 Kiâng nân. 
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NOMS DES VILLES. 


DKI'ENDANCE HE 


PROVINCE. 


LATITLOE. 




it 府 Yuên kiàmr foù. 




3^ r{t VAn-nAa 


S3» 36' 
•>， 




uA° «îrt' SA" 

ITif Ov Ov 


TU" jT Ipf Yufin kiân? hîén. 


县掩府 Tchâae iS foù 


t 曙 I" auu-uaa. 


28» l'A' 3o" 

«ti 


A {MO Iîo' 


垣曲縣 Tuén kiôu hién. 


W Kikns tcheôn 


(|( W Chân sv 


35» OS* 


1 Vfîf la 


！ fîc^ JP^ Yaèn Un hiéo. 


A 州府 Tohêa tcheôu foù. 


iU Uf R n A knnànir 






寃寧縣 Ya6n Un biéa. 


¥ ；&府 Lin ynèn foù. 


四川 Su tehnen. 




- 


1 元^ 府 YMnaiftDgfot 


武定府 Où Un foù. 


，洧 Tûn-nân. 


23° 3«' 


9^ 43' 


； KC 武府 Yaèa où foù. 


f4 Fï J^F Houât k^i foù 

ifi. '*4 Mwuaj mAtâ A vu* 


JûT îfe ctA.nAfi 


Ou V» 




Jn.îp jK Yaèn ptb foù. 


■fi T +H Chnén tiê*n foà 


•fw w*. w «° wu。 iy. 






元城縣 Tq6d Uhé'n foà. 


^ 明府 Tby mtn foù 

从 "7# /I? * a J H,4U * wu - 


«fu Ut rewac ij. 






州府 Yndn tcbeôa foù. 




in ifl nou-min. 


97° Kl' lî" 


1 " VO VU 


逾州府 ïnèn tchoôa foù. 




M- n iy. 


O 1 ?* 9l' Ift" 


4 a--« /y;' irt" 1 

IU < vil »U 


榮山縣 Yûii chin hién. 


VI 亡府 Chaèn k& foù 


[TU HI Sn.ti>hn^n 


•Jl» Afl' 


• ，a 


'% M Yfta hién. 


Kii lîn fûà 


[TU j!f On.tfthnAn 


29* 3o' 


1 AOO J A' 
■ Va IV 


* F£ K YÛn Tflnir hién. 


'S 4H J^F Koâv tcheôn foù. 


HQ lit fin.tehnpn 


,' 1 V** 


1 vv -tu 


榮！！ YÛn yâng hiéo. 


[Sj^HÏ Kaf fÔBK foù. 

(m ^9 /，， 




52* ÂO" 


111« u' 30" 


% 河 M Tûn hà hién. 


tJII 4M ifîF Poflr tcheôa foà 


ill A Chkn 

I J 1 匚， ullttU BY , 






YÛn hà hién. 


/iC 4H Tch^a tcheôn foù. 


ijÇ jf Tchè kiincr 




1 170 


$ 輕縣 YÛn kin hiin. 


ifK 44t 府 Y4 tcbeôa foù 


DU 川 8n-tohnen 


29* 52' 




均遽縣 Yftn lîêo bién. 


4H l& Sift tch«âu foù 


DU fil fin.t/thni»n 


fi"' 




£ 能 州 Yùn lônir tchoôa. 


士理麻 Ta H foù 


rfi 1 uu 




ïr 1 1 U 


M MU, YÛn min hién. 


féi 屯 fff rr f 0 ù 


\ÏA y&' Hoû kouàmr 




4H D 91* 
111 *I 


雲南府 YÛn nftji foù. 




^ Yùn-nân 


•mJ VU 


ifUl° ii r 14V ' 


雷 南 縣 Yûu Dâa biéa. 


•kMf^ Ta K foù 

Oi /1， *• 'J *wu 


*K m * uu-uan. 


39' 


98， 2i' 


% 昌縣 Y&n tchinK hién. 




[FQ II! fSn.t/«hnAn 
1-^1 ^| ou- veil uou. 


oa* il' " 


"L'l u {Ui' 


榮城縣 YOa tchCn hiéo. 




lit W rhÂn lÂnff 






S 州 Yftn Uhflôu. 


Mil l/j phnAn Un fnA 


^(t |T1 I un-ua.li. 


ai* 


ïro 


• ^ 墨 auH — . 


IS】 封^ F Ka^ îàna foù 

PT# 77 fi* nny *\fUf^ iwu> 


，'J ITJ nwniui. 


îifl' in" 

,v 


J 1 1« 44' 
111 *# 


永鋈縣 Tàn chan hién. 


HR y| Nï Teh&û iiSns foù 

'I* * *UUg AWU* 


^1 Yûn-nân 

TV IW *UU-U»U. 






永孚縣 Yùn cheôn hién. 


W 4r KSF Sv ffÂn fnà 
13 X /11 °j B«u 






1 n\o lV 


^C}$|% Tùn chaén biéa. 


îtî 宣 Lân lîn foù 
TO 乎/ 1， uua lvUt 


ISi Hi Knnàti tr a4 




1 Uv ■«> 


顺府 Tàn chnên foà. 




盧 *p6 HoÛ'nÂn 




1 V ( «Il 


永顋縣 Yàn ehoén hién. 




i(i HoÛ<nAn 
m if j nuu 






永 S 縣 Tùn fông hiéû. 


M * /14 ttuuaug MU 1VH* 


？ T W Kiinir ■« 
(JU »3 ■'， 


XO iJ 1 


1 IM 


yK V 州 Yùn foes' tcheôti 


W 楚府 Kv fin fôù 




070 «s' 


J 11» 


. 永福 H, Tàn foQ hi<n. 

'4、 T*** • 一— 


'Hi 府 Foû tohoôo foù 

/'I Mi 【WU MJUOWU A vu. 


mjLÎ il* Foû kién 


iV* ifi' ir" 
*w *»o 


H fi* 11' Kù" 


永 福 縣 Yàn foû hién. 


錄农府 Koût Un foù 




O10 KB 
At OC 


"、T° 11' 
Iv i 0 1 


永 M Tùn ffàn hién 


itf 4H )fiF Hoûv tflhaôn foà 
/•! /11 «wujr wuovu ma. 


市 KAiiànir iÀov 




1 1 9* Ift 


永安府 Tùd eàn foà. 

M、 攀—— Q 一, 帽 




) & lh Koaànir sf 


0| f l^" 


iftro m' 

lU 1 Jo 


求安縣 Tùa gin hién. 


延平府 Tén pib foù. 


建 FoâUin. 


23* " 


115" U' 


1 永安州 Yàn gân tcheôn. 


平^ Pth 16 foâ. 


廣 IS SoB&ng 


2l°0l' 12" 


107° 5«' ia" 


Ï^CII 縣 Yàn Ma hién. 


H£ 州 Tchèn tcheôn. 


浓廣 Hoftkonàng. 


28» «H' 48" 


i\o°n f 5广 


1 永和縣 Tàn h6 bi<n. 


[1 州 Bjftoheôu. 


山 H Chin sj. 


36»«' 


W 18' 


1 永康 Yùn kfiog bién. 


金華府 Kîs hoA foù. 


折江 Tchè kiâag. 


28*88' 


HT til' 45" 


永康州 ïùn Uîng tcheôa. 


太平^ Tiy ptti foù. 


廣西 Koniiig «y. 


2î* se' 




永嘉州 YùnMitclwfi*. 


金華府 Kn hofl foà. 


折 江 Tchè kiâog. 
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NOMS 


DES \ ILLIvS. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGtTUDE. 


■3_ 111 

永享州 


Yùn Un tcheôn. 


河南府 


H6 nfin foù. 


河南 Hô nftn. 




i09° Î3* 


永 * 州 


Tùd Un toheôa. 


延邊府 


Yén Mb tcheôa. 


牝直隸 PétchëlJ. 


40** 29' 


U3 # 4î' 


： 永享州 


Yùn Un toheôa. 


安 m 府 


Gin ohaén foà. 


*W ïoày toheôa. 


27° 57' 48" 


103° 03' 20" 


永本州 


Tùn Its tcheôa. 


tt 車膚 


Koày Un foft. 


*S Eonàng ty. 


ftl' 19" 


i07 ft «6' 10" 


永本府 


Tùn I!n foù. 






雲南 Tftn-nAn. 


2"* 49' 28" 


98° 27' ,0" ； 


永率州 


Tùn Un tcheôn. 


汾州府 


Fêo tchoôa foù. 


山 S Cbân-iy. 




108° 44' 


永 寧 SI. 


Yùn Un hién. 


吉$ 府 

H J% "ï 


Kf ein foù. 


江面 Kiànpf. 


26° w' 


illM2' 


永享縣 


Yùn Un bién. 


诠州府 


8ift tcheôn foù. 


四 W Sa-tehnen. 






永叨 1?, 


Yùn mîn hién. 


永州府 

yif^ /*i /i， 


Tàn tchaôn foù. 


ifià Hoft konàng. 




！ 08 # " 


永年顆 


Yùn nièn hién. 


廣平府 

~T /n 


Kovàncr dDi foù 


牝 fi 隸 PïtcHly. 






t 永 牝府 


Yùn p^foà. 






第 南 Yûn-nân. 




98。 lû' 


! 永平府 


Tùn pth foù. 






ft 直 tî P?tch«ly. 


39« 50' jo" 


JI6° 33' 58" 


永 平 B 


Tùn pth hién. 


永昌府 


Tàn tohtng foù. 


雷 南 Yftn-nAn. 


25" 30' 


9T 2«' 


永新縣 


Tùn sîn hién. 


吉安府 

U /1* 


K} gin foù. 


扛西 Kiàn g >«J. 


26° 55, 


iii°47' 


水 g tel 


Tùn tchftog oty. 


州府 


Le ane tcheôa foù 


甘 肅 Kâa sieôa. 


38° 20' 


90° 50' 


永昌府 


Yùn tchàng foù. 






雾南 iran-iito. 




97* m' 55" 


W g£ 
^flPL 'MÎ 


Yùn tcbSTn hién. 


H 饬府 


Koa^ \JS foft. 


河南 Bô-nâ». 


34» 05* 


H4 ft 07' 


1 J^. Ii| bJ» 

永州府 


Tùn tcheôn foù. 






îfc 南 Hoû-nân. 


28° OH' 2l" 


\m° 50" 


Il f IBïî 

; 永川縣 


Yùn tchonÂa hién. 


ffi 廉府 

JKu 4«C /1， 


Tchffnir Irfii foù 

« ^li U 1* Ifc > _M • Will > 


四川 Sn-tehneo. 


2»» 30' 


103° 40' 


永 ft 縣 


Tùn tcboâa hién. 


泉州府 


Ttoèki tcheôa foù. 


Mit Poû kién. 


23* 48 r 


116° 08' 


永 定 縣 


Yùn Un hién. 


汀州府 


Tin tcheôa foù. 


ffïît Foù kiéa. 


24° 5 广 


II4 Ô 32' 30" 


水定縣 


Tùn tin hién. 












從縣 


Tùn têffn^ hién. 


梨平府 


LJ pfn foà. 


ft 州 Koùy tcheôn. 






求洧縣 


Yùn Uîn hién. 


顺定府 


Chaén tin foù. 


1 W W* 響—— ― m j • 


w 20' 


，"• 15' 


郷上縣 


Tùn châng hién. 


弒州府 


tn tcheôn foù. 


江南 Kiiig nân. 


*ii>o m' 


m* 53' 


I 郎縣 


Yda hién. 


ffiffi 府 

rwf /，， 


Y un vins foù 


itt 廣 HoÛ koulng. 


l-*<* if/ W' 

，J 


《08。 31' 


1 RII r/r 


Yffo jkng foù. 






iMll Hoû kouàng. 


3J« 49' 2o' r 


109" 31 41 


肺 




ttH 磨 

wp\ rw fié 


Yûn Tânfr foù. 


\tli ft Hoû koaàng. 


32" 5g' ' 


j08° 03' 


郎 W 縣 


Tan toh^D hién. 


W 州府 


Tsâo tcheôa foù. 


山東 Chbitteg. 


35« 45' 


113° " 


州府 


Tan tcheôa foù. 






il 南 KiÂng nftn. 


32° 5g' 


113° 3"' 


Êl 哚縣 


Jâo yâng hién. 


溧州府 


Chèn tcheôa foà. 


北直 PStchëljf. 


3d* i.V 




ÉS 平 縣 


JAo plh M<n. 


趙州府 


Tohâo tcheôa foù. 


雷 'rff Yûn-nân. 






州府 


JAo toheôa foà. 


眩州府 


Jâo toheôa foà. 


江 B Kiiiigsy. 


28* 50" 


m' 22 os 


日 昭 縣 


Je tohâo hién. 


沂州府 


Y tcheôa foù. 


山] K Chin tông. 


35° 27' 


117* 33' 


1 仁菘縣 


Jèn ohe6a hién. 


資州 


Tsé toheôa. 


四川 Sa tohnen. 




102° 


1 任縣 


J6n hién. 


顺毪府 


Chuéa UT foù. 


牝 Û 隶 PStcWSlJ. 


3r îâ' 


m"8' 


： 任和縣 


Jln hô hiés. 


杭州府 


H&sg tcheôa foù. 


折 江 Tchè kiisg. 






Ay £U PS 

任 化 M 


Jdn boâ hién. 


88 州府 


Chào tcheôa foà. 


痕 束 Konàng Wng. 




110" S3' 


任馊^ 


Jèn boaâj hi^u. 


尊 府 


Tsén foù. 


食 州 Koày tchaôn. 


W20' 


103° 20' 


任 Ê 縣 


Jèn kieôo hién. 


坷閒府 


H&-kién foà. 


牝迫隸 PëtehSlf 


38* 43' 


m' m' 


荏平縣 


Jêo pth hi^a. 


柬昌府 


Tông tchàng foù. 


山束 Cbintông. 


36* 4î' 


114* 05' 




Joâ yftog hién. 


汝享府 


JoS lin foà. 


河南 Hô nân. 








Joû jnên hién. 


龃州府 


Cbâo toheôo foù. 


K H Kouàng tông. 




110*30' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE UE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


L0NG1TUDK. 


如 % IS Jo& kio hiéa. 


通 州 Tong toheon. 


江南 Ki&ogdbi. 


:tf '26 33 


tl8" 06 la 


î 如窣府 Joû tto foù. 




河南 Hô-nân. 


33* 01 ' 


fli" 01 ' 


^城 Joâj toh^n. 


平 Bft 府 Plb jâng foù. 


山西 Chia»t. 


34' 50' 


IO** 02' 


汝 州 Jou tcheon. 




fif 南 H&iiâii. 


3V 


110' 34' 


開 M Kay' Uén. 


奏州府 Koûy Uheôo foù. 


m fil ― - - 

[S 川 Sa ichaaii. 


3,' 18' 


10«* 10 


|gp 4 1 rte • 、 

m Mm Kaf fông foù. 




河 * Hô-nân. 


3i' Si' Oï" 


112' 13' 


: 開化府 Kaf hoâfoù. 




折江 Tohè Uing. 


M» 09' is" 




開化縣 Kaf hoiUéo. . 


開化府 Kijboâfoù. 


折 江 Tobè kiàng. 






劂原縣 Kay ynên tchto. 




逢東 Uio tông. 


4Î»40' 


121*55' 


開 i£ 縣 Kaf kién hién. 


， $ 府 Tchad kfii foù. 


廣束 K。uiD K tông. 


23» iS 


-一' 

109» 07 


爾 平 縣 Kay' plh hién. 


^1 $ 府 Tcbaô kft foà. 


廣東 Kerning tông. 


22*30' 


IW 3l' 


開 H 縣 K«f tfy hién. 


5î¥^ Ly pita foù. 


：&州 Koùy tebeôn. 






mi 111 mm ^ - 


太名府 Tafmlnfoù. 


牝 i& 錄 PïtcMlJ. 


33* 4«' 


11"«' 


1 1- III fff - _ - 

11 Wfflr Ktn toheoa foà. 




甘 霣 Kân aleôu. 


3!)° 00' id" 


98* 38' 


甘 泉^ Kan Uo6n foà. 


延安府 Yèn gin foù. 


狭 1 S Chin ty. 


38» u' 


10«° 53' 


； 乾 州 Kin toheôa. 


曹安^ 8J gin foù. 


— 西 Chèoif. 


3i» 37* 


I0<f 


<ÈW Knn toheôn. 


$ 州府 Koûy toheôn foù. 


nri fit 

四川 Sa tohaen. 






咸 ！ S' SI KAn gin hién. 


璣 州 府 Kiong tcheon foù. 








$$縣 KÂn hién. 


傘 ft 州府 Kân tebeôn foù. 


江西 Kiiug «y. 






章 ft 揿縣 Kin yà hi<n. 


îft 安 ★ Hoày gin foù. 




34*52 


nr os' 


fR 州 fflF Kan tcheon foù. 




扛西 Kling ff. 


t It 

25* 32 4« 


_ * _i 鲁 
!ir 27 36 


' 咼縣 Kaô hién. 


徐州府 Sift tcheôu foù. 


四川 Sa-tohneii. 


W 18' 


» 

102» 13 


7& \S.Mt Kaô chaén hién. 

曜 1 W ' • 1 1 ■ 1 II W ————— HSV— , 


牢府 KiàngUn foù. 


安 HI Gân hoûj. 








墙州府 Choàj tcheôn foù. 


江 S Kiàng if. 






A ^ J£ Kao J hién. 


AM* lit — • » _ • ― 

趙 州 Tchâo tcheôu. 


北] &站 PftehSlf 


37" 40' 


$ 

H 2° 27 


f*M 雷 —― ― • • • , 

M m Mi Kao yftng hién. 


保定府 Pt6 tin foù. 


北 îft^ï PfflchSljf. 


38" "' 


t 

HT" 36 


商要縣 Kaô yio hién. 


? m 3t 府 Tchao k£û foù. 


廣東 Konàngtông. 






m^V\ Kao jeôn toheon. 


1% 州府 Tâng tcheôa foù. 


江南 KiAng nftn. 




• 

«17« 


'高 % 縣 Kaô ynên hién. 


靑州府 Tiîo tcbeôa foù. 


山 東 Chin t6ng. 


37» 10' 


H 5* 5 2 


$爾縣 Kad lin hién. 


南州府 Lân tcbeôa foù. 


江 西 Kiing »f. 






商 陵 IS Kao lin hi^n. 


S» 府 8f gin foù. 


陕西 ChiniJ. 


34" 30' 


106* U' 


, M 密 ÏS Kao mf Men. 


萊州府 L»j tcheôa foà. 


山 束 Chân long. 


36* i3' 


ur 5,' 


高 * 縣 Kaô min biin. 


9 康^ Tchi。k&foà. 


资束 Kouànftôoi;. 

'冒， O O 


22» St' 


109» 5*' 


高年 H Kaô plb hiéo. 


馋州^ Tsf toheôa foù. 


山西 Chinef. 


38» 48' 


nor 33 


高 "rf M E»ô tffj hiéo. 


肅州府 Sisôa tcheôa foà. 


陝西 CM n ^. 


39° 25' 


97* Si' 


州 Kao UTng tcheta. 


東 8^ Tông tchiAg foù. 




36" 5«' 


,"• oV 


Xmk9x Kao tctiSn biéo. 


典 /E iff Tchen tin foà. 


T^t 4# n3T"" " 

itUM Pe tehë lf. 


3%" 05* 


"2* 30' 


高州府 Kaô teliefia foà. 




廣束 Koaingtdng. 


2i°W' 


108* 0«' 


tkUU Kilo tchfti hié>. 


蹄德庥 coftjurfoù. 


W 南 Hft-nâa. 


3»« 47* 


113*07' 


«Hl 縣 K^Ufhija. 


廣平府 Kooàng pb foù. 


ft 庭麓 PfftohëJjf. 


37« 


112* 40' 


蚨山 1% K/ehâB hi<n. 


脈 单府 Mng Uiàog fo*. 


陝" H Chin 


34' 20' 


103° 20' 


li 糠水縣 Kjrohoùyhiin. 


黃州府 Hob!b« tebMn foà. 


^廣 Hofttomisg. 


30*»' 


nr 50' 
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NOMS DES VILLES 


DÉPENDANCE DE 




LATITUDE 


LONGITUDE 




ttf îfF OiiO hnnv fnii 
Hi *V /1? vuy uuuj îuu. 


jnT 右 OA «An 

RFj no nau. 


airo ■>■> 


119* Al' 
112 vl 


vi) rtt «R »j men. 


Yi、n (phAnn fnft 
7|v /»1 I un icdcou iuu> 


1 睛 R! nou-nan. 


4AO OA 
20 ov 


， W 24 


x»* i-i* ^sk *y uang men. 


dS. OC rcnong mm iou. 


HQ III e n tnhnAfi 

K2| 川 ou'VODadll. 


90 




mm PS 6£ K<T mAn hi«n 

vi) 1 J *y men uifïii. 


^jb ffnf'v IrthAÂn fnA 


^T" Ki&Dff-nân. 


QAO KK r 


i 1 le* nû' 


à£ 4M Kit t^hnnn 


4P 441 I^F nAnAriP' t^hftÂn fnjh 
jf^ 乂， 1 ,1， uuuulu(s, u^uirtju iuui 


ïifl iÇ RnA lr/\Ttïno> 

M nou *ouang. 


TA» Ai' AO" 
OV V-t *<5 


11«) \n> 1U 


iWt /M *J Wjueuu. 


/fc, /1， r«u un iuu. 


iî' îfi" ^ pjTèAkX IX 

-tu K IV reicn。iy. 


«10 Z/ 






4- Ig IfiF Ta* vn2n fAà 
W /il *"J Jbbh *ou. 


UJ ES uian-sy. 


a * Za 


lira 39 


tu 'M» *j luon . 


Kl ^ ifiF Ku^ fAntr fnA 
ntj /ty a.ay tuug iuu. 




iio 19' 


4 j a« 
1 1Z 


！ IL* //> TOv *y cnouy nicn. 


Iwï Ift Kav fÂn^ fnA 
mi *î /19 ^«j *ong iou. 


m no nan. 


■a io Kit' 
a* DO 


j 1 1 0 
ill 


fi 州 tLf teheôa. 


)R 天府 ChninUSnfoù. 


牝直 iiufftchsij. 


40°05 f 


145° Oî' 


吉水 Kf choùy hiin. 


吉安府 KJ gin foù. 


扛西 Kiâng if. 




H 2° M' 


ci je "， gui ion. 




IL E9 luang ,y. 


*>^0 ftV K 羞 
Z / U I 04 




； S |£ hiin 
|/* /pu iky uiou. 


flï AnÛ hniiv fnA 
W] 碑 /11 uuy Duuy iou* 


fpj m nu-nan. 


•as» 10' 
jo on 






^ C£ PTVt vftnir fné 


il【 'rifa- ritXn 癧 s 


1/ta Afl' 
JO vw 


1 na* j *' Vk〃 1 


4% /I| Iky bCIllKIILi 


讀 Ç> ESp Ti»hÂn tin fnà 


B ； icne iy. 


I70 QQ f IK" 


4 1 0* oa r 
， 1*5 xz 


tJç tffi *wj long aien. 


£âT îGT I^F T/>hÂn vn2tn f/i A 

m /1) îmon yuou xuu. 


只 7T| aOuy icneou. 






衷 '^È- f$ ITiâ ^h^n KÎAn 


ms 9n nW mi1 Ion * 




3 (jo 53' 


j 1 00 aa' 

tin ZU 


宜 ft tfiP ViÂ Mn f/\ft 

jHr AT mn ion. 






Oft» KO* 1Û*' 


，，H 12 41 


iKi 5« /¥>T» a-ia nin cuen. 


t 1 / M I/ï hîn fnA 

Hb 9^ /n aia mn * ou - 








JSii /p» '"Mî »J« no aicn. 


i# QL »W Koâv vânir tiihAÂn 
Tt 7m *.ouy jau^ usacuu. 


iffl m non Kouang. 






,W Sff 1U Via vTi tnhftAn 

4w 7*1 *u« yn icdcuu. 


^ 444 1^ !>h《A irHA^n ft\h 




91° 4 A' 

2% 1 IF 


1 1 J 4J 


： %魚0 Kii yt biin. 


武 Oùtchângfoù. 


\ti S Hoft konàag. 




iH° 57' 


^ Kii nj hUn. 


台青 TajTonéo. 


Ile de Form ose. 






直 "it^ lâT Vim "n fm\ 

^ /il un iou. 




DU III Cn.tnhnAfi 


on' W 


1 U， JO 




>4V A 7*1 **j * B * a K icuouu. 


^tV 'mi l?îân<7 nân 


•ai» «w 1 


， 115 4o 


g 州 Kii tchedu. 


楡林府 Tàttnfo*. 


陝西 Chèntj. 


3S°08' 


«08。 


kîs hiéo. 


汝 州 Joâ tche6a. 


河南 Hô-nln. 


34。 04' 




？ iP ti. lua uaDg bien. 


SftP Kï» tfn fnft 


DQ lit Q n ^hn*n 






ITT /m «»J ICDoOu. 


Zli EC pn. vânir îah 
"1" W /T1 rui juig iuu. 






lAfi 0 in' 

1 vo OU 


ÏT1 7H Biajr lODoOU. 


5^ ! .H LÊP Kôncr trhâncp fnA 




orio j a' jo" 
•»a llf IX 


1 An° il' 


■j JV "ay uieoa. 


>{V 4H Vftn IrhftÂn fnà 
Cv y 1 ! /13 * on bcuouu xuu* 




IT 0 ftV 
w , ira 


ino* l| f 
1UV a I 


！ jtr iff B KiSfiff rthîtn h"n 
M- li| ^vn AJaIl|Ç Cil au lUBU. 


Xi m F^f Vin trhAAn tnh 


yr» f '- i cue AJau^. 


9ft* n' 9ft" 




>Y ^ RiSncr <rnn h"n 


ïSê mm T.nti ♦ rh aâm 


DQ til Q n t^hnAn 


9H* 15' 




M» ^st. a.iang ma aien. 


S S ifiF Où IrhïnD' fnà 

E^l /1， Ull U<U&U|J 


îW 飘 nou KOaang, 






1 lit 1$ Vînnir h ni KUn 


■À* 4H liï Yàn t^hAàii ttth 


m m nuu-nan. 


<»n a 40' 

£v 1 » 




iu* ipti ttio«fi yoou nien. 


ill m tr pf>r T An rr eyhn f aii 


DQ M ft. t^kfiAn 

H P\ oD'icauoii. 




JAO* Oft' 


险碟 Kiânff hién 


ISM 麻 Tohffnetoheôafoù 


？ T m Kiânir nftn 






江牢府 Kiing lia foù. 




江南 Kiingnân, 


32» 04' 40" 




江 ijfJlÉ Kiâag Bn hiéa. 


江本府 Kiâng Itn foà. 


江 南 Kiâng nftn. 






ÎL^t^k Kiâng Un hiéi. 


Kth tohMn foù. 


^tUM Hoû kottàug. 


30*20' 


iOV 45' 


江^ Kiâng poffhUo. 


江审^ = Kiâng Un foù. 


江洧 Kiàng nân. 


3S»0«' 


19' 


扛州府 Kiifl« tche6a foù. 




廣西 Konàng 埒. 


22" 2l' 


104-45' 


江津府 Kiâng Ui» hU». 


ML 赢麻 Tehtogkfefoù. 


四川 8n-tchoen. 


M" W 


10*° 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITLUE. 


et 川縣 


Kiâng tcboaàn hiên. 


徴江府 Tchën kiâng foà. 


雲 南 


Yfta-nân. 




100* 39 


江都縣 


Ki&ng toâ hiéa. 


搗州府 Yâng tcheôn foà. 


江 南 Kiâng nân. 


zr 


i07° 


， ， ^nn 


Kiàng hiéa. 


江州 


Kiâng tcheôa. 


山 IS 


Chàù Mf. 




«09* Î0' 


nm 


Kiâng tcbeôu. 


平》府 


Pfti yftng foù. 


山西 




in* n' 


109» 09' 


交坷躲 


Kiiobô hién. 


M 随 BakMnfoù. 


牝疽^ Pëtehelf 


38° 06' 




交城 


Kiio iohSû, 


■kSLJff Ttf ynèn foà. 


山 S 


ChâD êy. 


37。 36' 




»州 


Kiio tcheôa. 


莱州府 Li 7 t«beô O f0Ù. 


山束 


Chin tông. 


36° U' lO" 


i 18*0 喜' 


健安 m 


EiS gin toheôu. 


，平府 Taj pb foà. 


廣 B 




Î2* M' 


404* 47' 


揭哚 il 


Kië jâng hién. 


潮州府 Toba6 t43heôa foà. 




Konàng tông. 


13' 31' 


m* 34' 


倫州 


Kij lén toheôu. 


±^fk T«i pfii foù. 


廣 IS 


Koaàng-«J. 






1 監利縣 


Kiën \j hién. 


痢州府 Klh tcheôa foà. 


» 廣 


Hoû koaàng. 


29* 49' 


110*23' 


济»« 


KîSn ying hién. 


F6ng uUng foà. 


陕西 


ChèD »，， 


34* as' 


104* 5l' 


fimm 


Ki《n yâng hién. 


辰州府 


TAén tcheôa foà. 


化廣 


Hoû konàng. 


27* 09' 


107* îo' 


^江縣 


KiAi Uing hién. 


M 府 


Tchflhg kfi> foà. 


四川 


8a-tchii«a. 


29。 " 


i04 v 03' 


乾 ft 州 


Kiln «y toheôu. 


大定府 


Ti tin foù. 


食州 


Koéy tch»6n. 






乾州 


Kilb tchedn. 


S 安府 


Sy gin foà. 


陝 B 


Chèn ey. 


34» 37* 


106° 


！ » 州 


Ufa tcbeôu. 


«州 


Koûj toheôu. 


nu nr 
W 川 


8o-tohœo. 






； IW 州 


Kién tcheôa. 


成 A 府 


TohCn toâ foù. 


四川 


8n-tebnen. 


30° J5, 


102° |7* 


i^L 4à 


Kiéa ohè hién. 


ttÉ 府 


Chi aAa foà. 


\mm 


Hoft kouàng. 


30° 4î' 




建水州 


Kién choàj tobeôv. 


&安 Iff 


lin gin foà. 




ion-nan. 


Ï3* 32' 


100° 40' 


1 mum 


Kién gàn hién. 


It 車 MF 


Kién lin foù. 


mm 


Foâ kién. 


Î7° 03' 


H6* 07' 




Kién yftng hién. 


秦寧廣 


Kién Un foù. 


m i 


Fou kién. 


27° ±i 4 \" 


115° W 


' a* 府 


Kiéa lia foft. 






ni 


Foû ki^n. 


27° O.'ï' 'M * 




$ -MU 




面武肩 


Cbâa oà foù. 


ifit 


Foû kién. 




111« 3h' 60 ' 

II， *ffy »/V 


： 拄爲 縣 


Kién ouy hién. 


嘉安府 


Kii tin foà. 


B 川 


8u-Uhuen. 


w oa' 


ini° la* 




Kién plb hién. 


mm» 


Eonàag te foù. 


ft 南 


Kiân^ nâfi. 


31« ，2' 




$ ^府 

W L-J fît 


Kién icbÂnir foù 






江 西 




27° 33' 36" 


20' 48" 


«aïs 


Kién tobâng hién. 


南康府 


Lân king foà. 


江西 




29- 05' 




剁城府 


Kiin tch^n foù. 






山衷 


Chân iôn%. 


35« 


113* 16' 


駕州 


Kién tcheôa. 


保享府 


Pa& Un foù. 


H 川 


Sa-tchuen. 


32" 


«or 18' 


«IW 州 


Kiéntcboaàntoheôa 


^慶府 


H& kû> foù. 




Yûn-nân. 


26*32' 


98* 02' 




Kién te hién. 


嚴州府 


Hién tebeÔD foà. 


折江 


Tob« kiâng. 


29» 30* 






Kién te hi". 


池州府 


Tchftcheônfoà 


江 A 


Kiâng il 森 fi* 


30* 10' 


m* 43' 


îm 


Kieôa Min. 


眩洧府 


Ltn tsin tcheôa. 


山衮 


Chin iông. 


36« 47' 


I23 4 


九扛府 


Kieôtt kiâng foù. 


九江府 


Kieàa kiing foù. 


江 S 


KiàW .y. 


29" ai' 


«13* "' 30" 


iSIS 


ria hiéa. 


寧鬮府 


Un kouS foà. 


江南 


Kiing nia. 


30M6' 


no* w' 


金縣 


Kîn bién. 


m 州府 


L&n tcheôa foù. 


甘肅 


Kàn sieôn. 


35° 55' 


101* w' 


金山縣 


Eîn chin hién. 


崧江府 


Sông kiiBg foù. 江 南 


Kiâng nân. 






京山縣 


Kin okia M6n. 


安珐府 


Gin lofi foù. 


魏 


Hoft kouàxig. 


31° 05' 


110*43' 


, \mm 


Kîn ytng biéc. 


西安府 


8， gin foù. 


映 ft 


Chèn b^. 


3t° 30' 


106« »' 


金溪縣 


KinkyhUa. 


撫州府 


roi tcheôa foù. 


江 西 


Kiing sj. 


52' 


IU'33' 
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NOMS DES VILLES 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 

■ 


LONGITUDE. 


A MF KS vtn VaAt M^n 
3e. l& 'THï un kouj Euen. 


—^― ^—― ―— 
*)f <W ifiF Tohf ne tchAÔn foà 


JY 16 Kilns' ntn 


31» 30' 


{ 17» 32' 


4s MlK f£ fn" hiantr M£m 

3a. maog aivn. 


辨 畫 4H Tsi lin tcheôu 


ill 宜 Chin tône 


35* if' 


i"。 15* 


金華府 En hoi foà. 




折江 TcWkUng. 


29» iO' 48" 




金華 lî Kin hot hién. 


金睾府 Kin hoA foà. 


tfïîL TohA Uing. 






it、 fl 7n wneOii. 


^7 4H Tishëa liâi foù 




31« 05' 


logo is' 


US Kin «S n kUn 


It 江 府 Tchën kiànff foù 


ÎT 齒 Kiàne nân 
M- to uau. 


31» 50' 


1170 43' 


/S »cf» H£ Sfïn *Str.„ UtAw% 

ili .-T-. /fm fun lang uien. 


IB 麻 Tohffn toû foù 


PQ M Bn-lchaen 




OS* 
• V* UjS 












a une ne près ue luog po 




ift ÎT TAhÀ kiânir 


30。 


110 «w 


IWB. / 

trr. tnfi k:X M 

j^C IOU aleHi. 


fit «> |£F pttA tfn foù 


*fU IM> *c m;uo 1 j . 


33« 45' 


1 J 9« le* 1 




Wl^^C Pts leAns foù 


Ht % Chhn 舊 f 


35 0 25' 


1 w 


wv 7H m» ujucon. 


廉州府 liés XchBàu foù. 


廣 來 Kouàng i6ng- 




■ , * 


7iy 7m /Il un icueou xoa. 




lin 91 nuu Kuudag. 


30° îfi' Aù" 

•JV AU TV 




！ 豕爭 称 WD MCB. 


I# iM l/SP Trhn^ lAhuAn ttkh 
/T| /13 1 i<uuu i&aeuu ftvu< 




27° 56* 


1 1 *T* 4A r 
1 1 J 


-# ^ B rin If» hiÂn 
t fSK, ffXi men. 


tiï Gin Ion foi 


ikt )3f Hoû kouàn^ 


30° «' 


1 |A« ik' 
1 IU 4D 


怨 \Jl IHn nin h"ti 
jnti OT- hjh pin ulQn. 


St Ifr T.» nfti f 0 A 
•WV 1 /'， **JT |fUl 晨 W—, 


Hfr 4H Konv tchftôn 






■W" Vin t/^h Arïn 


对 Bfl 府 kién foù 


J|> rft" 缝 Pg-ichë W 

nu u& W * D •* ,ulï 'J * 


37° I6 r 化'' 


J 1 i* na' 
Ht VZ 


|Ê jU v\ n t^hAÂn fnA 
, #ib [7T| /TJ AXU IGUCOu IOu. 






41« 06' 


1 10 Oo 


彔德鎮 Eatytohên. 


接州府 tcheôu foù. 


江西 KiàngsJ. 






;9 ：束府 IQntôngfoù. 




雲南 Yûn'nân, 


2V 30' 40" 


08° 


f^i E£ iff n f n ,-. hîiii 
S9C VT J^fs Aiu sou oicn. 


冷州麻 Sift tcheôn foù. 


/l| ou-fcCuuoa. 




\vZ lit 


翁 府 Kfn vine faè 




iJ- 畫 Kân aieôn 


3«* 03' 


1 W* " v\f 


f& -lu vr n TT^ n fnh 
！! m. /]? tun yueo lou. 






510 Î4" 

A， AO A， 


lira u-t **v 


1 (S TT 1? KCn tu An hS^n 


虚州府 Tch5n tcheôn foù. 


iff JT TrhÀ kîinff 


A I ，* 




慶崈 1% m yûn hién. 


天津府 Ti& Uin foft. 


牝直鎵 Pfftoh8lJ. 






£|t* ill 12 V3X nhïti hi£n 

\Ï4 JfSR IUU UUlUl QlVBa 


5»t ^ fft Joû Un fhù 


m m no* nan. 




III 41 


(Il I£ trj/Ynrr r hân MÂn 


}fl 4fl KifStur irhanii fnft 
/■! ,1， ikii/ug m<u。uu 'wii. 


w -ft fcouang voag. 








Thibet 




AO* 
AO 




îfl 州 Ktfîntr trhAÂti foA 


Ile de 浓 南 Ha^-nAn 


!,.. ill If r\x\ an 孴 nno 1 

r9K 米 aouang iuug. 


90° ftî' 9ft" 

&V V£ iU 


1 AT* 4 ft' J a" 


ïK 4H YifCnir tAhAÂn 




DU kl Aa-tAhnAn 

/t| SU- VOuUOU. 




1U4 14 


曲阜 II KiSb feàn hiio. 


兗州府 Yên Uheôo foft. 


山束 Oûatông. 


35° 5î' 


M4 # 53' 


db EQ £2 uiSt% vins hién 

DO IW ffm juig iu«u. 




ifL» 1Q. "6 1000 lj. 


OO OV 


■ 1 m ao 
Zo 


ffh ÎT 5? Kioa kiânir hiân 

ill| f-t* <*h«% »**UIg 


M MF ChAo LcheSn foù 

PM /'I *4*1*|U M#UDVU &UU* 


m, 果 ikouan^ long. 




1 llr 暑0 


曲 Î ^ÎS KiiSb 006 hién 


KB Ifî pth Tftnir foù 






iuy xi 


曲 Ki5b toheÔa. 


lâf Zli 1& KnnàD? nth fûA 
WT^/» * onail B P in I0B ' 


*U> rfif ^ pr *.i,x IX 
nu IHL «1% ro icue iy . 




1 iîT 40 


(th i 裔府 KiS^i tain foù 




"M VAn «4« 

资 m xûn-nan. 


OK° *)V 91 1 ' 
*î) O* 24 






顺慶府 Oménldhfoù. 


四 M Sa-tohnen. 


30" 53' 


104» 33' 


餐州府 Kifftoh«ôafoft. 




折 2C Tohè Uiag. 


29° 02' 33" 


■H6 0 43' 42" 


g 州 KiiUdwôa. 


音州府 TsÛ» tcbaôu foà. 


山 衰 Chin tông. 


35° 35' 


UT 


I 句容縣 Kid yông hién. 


H 窣 * Kiing 11b foà. 


江南 Kiàfl^ nin. 


3i 0 58' 


ii6M9' 


I fg 野縣 Kiâyèhién. 


^tM)k Y6n tobeda foà. 


山 |C Oiân tông. 


35° 27' 




Il 鉅鹿 1$ Kià lott 


顺 Chaéat^foù. 


牝直柰 P^tcWlJ. 




lU°5l' 



31 
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NOMS DES VILLES. 



DÉPENDANCE DE 



PROVINCE. 



LATITUDE. 



LONGITIUE. 
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叵津州 Kifi tnn teh«6a. 
均州 liôn toheôn. 



t9tU Kô hién. 

tl> 了菌州 Kô Iftn tcheô». 

章縣 Kôog hiin. 
公安縣 Kong gin hién. 

X 县^ Kong tobang foù. 

m mm Kông tchto hién. 

"JEK Kàng hiin. 



Koà Ung hién. 
Koù tobffn hién. 
Koù UAi hién. 
Kou chè hién. 
Koû gin hién. 
Ko6 ynên tcheôn. 
Kofi tohSk. 



古城縣 
古田縣 

man 
固展州 
瞻城 



冠 M Kooin hiin. 

HI »?S Konân hién. 
灌哚縣 Kouân yâng hién. 
館陶縣 Konis tSo hi«n. 

«il 城 Konân lchft». 



光山縣 Konâog chin hi<D. 
光化！ ■《 Koaâog hoi biéo. 
光 州 Koning tcheôn. 
光}擊]|9； Koning tof hiin. 
廣顺州 Konàng ohuén tcbeia - 
廣暨縣 KoaAng fông bi<a. 
廣安 II Konàng gân toheôo. 
廣元縣 Kouàng yuêii hién. 
廣南府 Ktraàag Ifln foà. 
廣靈 II Koning llm hiéo. 
庚車縣 Koning lin hiin. 
廣平府 Koning plh foft. 
庭 平]^ Koaing pïh hién. 
廣 S 府 KOQiAg foà. 
康倌府 KfioAsg sin foù. 
廣昌縣 Konàng tchisghKa. 
tBU Konàng toh&BghUn. 

Konàng telieôa foù. 
Koaàag UT tche6n. 



置江府 Lïkiingfoù. 
襄»府 Biing y«a« foù. 

太原府 Uf jwkn foù. 
順天府 Cboén XiSa foù. 
太孭府 Tay yuèo foù. 

19 南府 HA nia foù. 
荊州府 KDn tcheôn foù. 

平秦府 Ptolôfoà. 

Siû tcheôn foù. 



Le&ng tobeôo foù. 
Hft kièn foft. 
Pou tcheôu foù. 
Joâ Un foù. 
Chain UAi foà. 
PVa leiag foù. 
Siing ying foù. 



河閒府 
霸州府 
汝聿府 
雇天府 

平凉府 
襄 »A 



衷昌府 Tông tobing foà. 

f&ifj^ Tchffo ton foù. 

^林^ Koâj Un foù. 

tBfk Tông tohing foi. 
< 昌府 Tông tohing foà. 



襄 1% 府 

K 搴唐 



産侰府 
噴廉肩 



Joû lin faà. 
Siâng yftag foù. 
JoS Un foà. 
Chio où foù. 
Koây jing foà. 
Kouàog sin foà. 
Chnén Idn foù. 
Paô Un foù. 



大同府 wta 

*« 府 ToMol 
廣荦府 ïooàngpftiftrt. 



秦昌府 Kién tohâog foù. 
ft 州 f tcheôn. 



雲南 tftn-nâa. 
1H9t Hoû kouàag. 

山言 Chin »f. 

牝迪》 囊 wrtchëij 

山酉 Cbàn if. 
河南 Hft-nis. 

M 廣 Bot Integ. 

甘肅 Kin". 
Aï Kouàng «y. 
四川 



陝西 CWn* 
牝 îfi ，教 Pftchti;. 
載建 Foô kién. 
钶南 BÔ~ n 4n. 
牝直禽 JtPffteWUj?. 

Cbèu «y. 
lAX Hoft koning. 

山 家 Ch&n Ung. 
西川 Sn-toboan. 

廣" S Konàng «j. 
山束 Chin tông. 
山家 Cbin tông. 



urn 

化 廣 Hoftkoa&ng. 
坷南 Hô>nâ n . 

mit FoSkién. 
囊 州 Koûj tobMn. 
扛西 Eiûg^. 
牝 ÛMPfftohiSlJ. 
W 川 Sn-Uîhueii. 
g 南 TftD-aftn. 

山 1 ^ Chin-ay. 
廣袭 ïonàftgtông. 

牝 fit 袭 wrtcwij. 

牝 filIlPïtflhSlî. 
雲南 Yûn-nân. 
扛西 Kiûi g ，i. 
江西 Kiing^. 
ftlÉitftPétchëljf. 
« 東 Konàng tông 
江南 Kiitognb. 





an* 


3r «' 


<08* 48* 


38* 53' 


UV 28' 


38» 52' 


109* 13' 



37° 29 
26° "' 
32' 18' 
39° 25' 
36° 03' 30" 
M' 18' 



116*3*' 

ny 17' 

i "• 02' 

loroi' 

109*20' 



36*33 
30" 59' 
Ï5" 21' 3«" 
3«*"' 
36» 



,13* t'J 
«0f «' 
108* 39' 10" 
H 3* i9 

nr n' 



30" 31' 26' 


»0*'«»' 50" 


32。 20' 


ior 37' 


W 09' 36" 


102' 45' 55" 


3»* 48' 


H2«0l' 


23* 39' 26" 


30' 55" 


*。 

n 


1 if 3*' 30" 


3V U' 


112*46' 


2*' 3,' 36" 


m* n' 50" 


28* 27' 3«" 




39*24' 


ilf 


23* 08' 09" 


110° 56' 30" 


31« 


HT 03' 



MOT 46 

iMT 3"' 20" 
102« 23' 30" 
«08»S6' 



S y 5 w S 



6 

3 

3 3 3 2 2 



>6 o 5 3 1 

3 3 3 2 
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NOMS DES VILLES. 


DÈPKNDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


&通縣 Kooàng iSng Uén. 


楚雄府 Tsoû hiông foù. 


^ 南 Yûn-nftn 




99« 3S' 


廣 辨 II Koning tsjf bi6n. 


黄州府 HonAngteheôafoà 


说廣 Hoftkonàng. 


* 

30。 10 


U3" 18' 


廣宗 IS Koning taôog hién. 


顺璲^ : Chnén iStot. 


牝 fi 柰款 《TuMlf 


3T* ，0' 


lit» 58' 


葡淮 1$ LAn honiy hién. 


扭江府 86ngkiiiigfoù. 


江 南 Kiàng îiln. 






南 » 府 Lin jftng foi. 




河南 Bd nflfl. 


33" 06' 15" 


110* U' 3.i" 


!| 菌 W 縣 Lin Jâng hién. 


鬨封府 K^fôngtoù. 


河南 B&nfln. 




il2'39' 


南^ |R Lân yâag hién. 


南 W 府 Lin 7 ft» K fo&. 


河南 Hft-nân. 






1 南康府 Lân kCng foft. 




江酉 Eiing tj. 


Î9° 31' 42" 


1,3° "' 53" 


南康縣 Lin kSng hién. 


南安府 Lân gin foù. 


江 B Kiâag «y. 


§ 


112» 15' 


葡 IS?,?, Lân ky hi<a. 


金寒府 En hol toi. 


折江 Tch» kiûg. 




HT M' 


南 1? 縣 Lâo kj bién. 


徐州^ Siù tcheôn foà. 


四 W Sa iobnan. 


28*4«' 


iOT 43' 


南江縣 Lin kiing hi«D. 


保享^ Pad Un fo*. 


四 W 8n-tchnen. 


3S*80' 


104" 33' 


南京府 Lân Un foù. 




安 j» Gan hofiy. 






南官縣 LinkAng hi<a. 


州 I^tehrôii. 


牝 ÛtàWftcWlî. 


3T27' 


H 3* 10' 


^寧府 LânltBfoà. 




廣 西 Koning 


22* 43' 12" 


103» 43' 


IH^f-U Ltn Ils Min. 


曲 W 府 KiiAi tsn foft. 


雲南 Y"-ii4d. 






南陵^ Lis Ilo hUn. 


厳州^ Rien toheôn foù. 


折江 Tchèkiiiig. 




IIS' Sè' 


南接縣 Un lia bién. 


車 Un koaS foù. 


江 南 Kiing nftn. 


31* 03' 


南槽縣 Lin 16 hi<a. 


太名府 T«# min foà. 


牝直 |*PffU)Ml,. 


36« 09' 


«13* 06' 


t M fJw> 

南抵府 Lânlôngfcù. 




食州 Koiy tcheô». 




,"'•23' 


甫皮縣 Un py Uén. 


天津府 TiAi USn foù. 


牝 liClS 教 WftobSlJ. 


ww' 


南平 踩 Un plh hi«n. 


M^fk Tên pOi foù. 


霜 « Foô kiéa. 




,03« 46' 


iM 饰 縣 Lân pon hién. 


保享府 Paàllnfoù. 


四 M Sn-tohnen. 


31* )9' 


南丹州 Un Un UilMân. 


* 逮府 K&yBènfoù. 


魔 S Koaàng t|. 




105« 03' 


1/H 吕府 Un tching foft. 




江百 Kiing sf. 


28* 37' 12" 


113* 31' 47' 


南昌縣 LAn tohing hién. 


南昌府 Lin tohisg foà. 


扛西 KiiBgsf. 


31« *7' 


m' 22' 


南津 |£ Un tobûg hién. 


襄 府 WiBgylngfo». 


泊廣 Hoft-kouà^. 


南召 弒 Un tobio hién. 


洧稱府 LftnTftngfoà. 


河 南 Hft-nftn. 


33*33' 


H0* 18' 


南城縣 Un tchft» Uéo. 


囊 墨 JÎF Kién tohing foà. 


江 "B Kiing iy. 






繭郤縣 LAn tehSn hiéa. 


溪中府 Hân tchônK foft. 


狭 西 Chin sf. 






菌: Un loheôn foà. 




甘肅 Kinoiedn. 


36* 08' 24" 


101' 35' 


菌州 L&n tobeâa foù. 


ft 江府 Uûg foi. 


S 南 Yfio-nftD, 


i 

26* 33 


•r m' 


南充^ Un tobông U6n. 


顺亵^ Choéa kâi foà. 


四 M Sn-tcbaeii. 




«04* 53 


南 W 縣 L4n ioboBio bién. 


處慶府 Tchffng kih foi. 


四 M Sa-tehoen. 


• 

29*08 


蓝田縣 Lin tiCh hién. 


西安； j^p 8y gin foà. 


狭 S Chèn sf. 


W 05' 


ior 


{^itJOt Untrâihifa. 


f 章州府 ToUagteh««afoà. 


M$ Foiikiéii. 


14.38' 


115» OS' 


S9!Bt Ltag kiông hi<n. 


大理府 « It foù. 


第南 YÛn-nân. 


28*08' 




M 'Jklai Lâng kià hién. 


永寧府 TànUofoà. 


第 南 Yfin nfln. 


27» ,5' 


98* 50 


郎 ffî Lâng iij. 


6ia ohaén foù. 


食 州 Koâj toheÔQ. 






W 中 «S Lâng tohông hién. 


保隼府 H» 


四 M Sa-tohnra. 






梁山 踩 Uftng oUd bién. 


A 州 Tchông toheôa. 


四 M 8o-U)haeB. 


30*4«' 


«05* 3l' 


M 鄉 |?, Leâng hiàng hién. 


顺天府 Chnén foft. 


牝 直亲» «Ttoheiy. 


39'"' 


113» M' 


兩當縣 UlttgUnghi^. 


.s 


陕西 Cbto^ 


33*58' 


104« Oî' 
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NOMS DES VILLES. 


DEVLNDANCE DE 


PROMNCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


凉州庥 Ukng tohflfia foft. 


- 


甘肅 Kiniiefii 


37» 59' 


«Wr 28' 


域 L«l。 7 lng tcliAi. 




速衷 Utot&«. 


"• 10' 


«，• 07' 


90 域 Uio tohfo. 


家 S 府 TôngUAÛgfoà. 


山 衷 Chin tdng. 




1H* 07 30 


m 州 LeAo t«h8«B. 




山 Ï Chin if. 


ar w' 50" 


崐山縣 Koaén diin ÏÙÂn. 


蘇州府 Soâ Ubeôa foA. 


T it 1 ,J r 

扛南 KUngnln. 


31' M' 




！見哚 縣 Eoaéa ying Wn. 


霎 ft 府 Yûn nin foà. 


W m Yûn nân. 




100* 25' 


S 明縣 Konèn min hién. 


g 南^ Tftn nin foù. 


雲南 Tûn : nAn. 






歸 兽 縣 Koqj cbâfl hifo. 


Ttf fil É Mm' 一 . _ _ ^ - 

% 州 府 Hoûy teh«ôa foù. 


MM Kottàng toiij. 


23* 10 




A-?» Me mg - - 

b' 順 M Koûy choén tolwôa. 


W 安府 Tchen gân foi. 


廣西 Konàag ij. 




19 安 H Kony g&n bi^n. 


ÎHl 州府 Hoik toheôu foù. 


折江 Tohi kiing. 


f 

24* M 


i00* 3d 


1 If 化 M Koây hoé hiin. 


第南府 Tfftnnâafoù. 


雲南 TAn-Dàn. 


If 化縣 Kony boi hMn. 


汀州府 Tin chcôu fou. 


灘建 FoSkKn. 




114* 59* 


m n Kotiy tohooa. 


té' lit 圍國 - _ - . 

痢 州府 En Uh«6a foù. 


?M 廣 Hoftkonàng. 


30° 57 36 


108* ！ 8 


: 歸&府 Koûy t^foù. 




河南 HAnâa. 


34* 2S 40 


113* 31 ' 


貴絲 Ko^7 hién. 


î3W 府 TiÛi tobeAo foù. 


廣 西 Kouàng if. 


23° 07' 


106* 58 


貴 fig 府 Kony yâng foù. 


衡州府 H6o toheôa foù. 


责州 Ko6ytche&o. 


26* 30' 


104* i6' 10" 


桂 1* 州 Koày yftng tolled. 


Hl 南 Hoftnla. 


25° Àè' 


"0* 03' 


Jrft: KtS III _ . - , • 

哚 州 Koôy yâog tch«6a. 


4XJT -Ht ―.. -. - 

/H Tchen tobeoa. 


%. 觀— 

1 铴廣 Hoftkonàw. 


25° 35 


liO* 56 r 


賁 Koûy kf Mim. 


賢 Koning tin foà. 


江西 Kiûag ty. 


28* Id' 48" 


H4 # 57 20 


RWffi Kouy îîn foù. 




厲百 Kooingsy. 


27* !3 Xt 


107° 53 50" 


XfFl^ Koûy Un îdin. 


槺林府 Koày i!n foà. 


JW H Kottàng »}. 






桂平縣 Koàj p& hi^a. 


f 尊一^ Tdn tcbeô* foà. 


廣西 Konàag «J. 




H5*07' 04' 


貴池縣 Koây tohrhUn. 


ft ^府 TcMrteb»ôii foà. 


江南 Kiiag nâo. 


30* «' Bi" 


S 州府 Ko6y tcheôn foù. 




四 jl| 8a tchaen. 


31* o»' ae" 


iOT 15* 


霣 fK Kk Koây tohofi hien. 


置 W 府 Koiy yflng foi. 


貴 州 Koùy tchaôn. 






食 fêH Koùytêhiéa. 


"g 享府 8， Un foà. 


狭西 Ghèii^. 




i04* 46' 


食定縣 Koây Un hién. 


貴 W 府 ïoûjr jtog foà. 


賁 州 Koûj Uhôs. 


# 

26* 30 


桂衷縣 Koûj t&ig hi<n. 


-量 f • ut 

州 Tchôn tcheôn. 


油 廣 Hoftkooing. 


28° 03' 36" 


36* U 


納 «IS LikyUén. 


盧 lHi Loft tcheôn. 


四川 Sn tcbnea. 


28° 48' 
39° ts! i0 ' 


103* 03 


来水駭 La^ choéy hién. 


易州 f tchsôn. 


ft 直鶴 NtAllf. 


arti 22 ' 


來 il M Uf Î6ng biin. 


S 南府 Ch8 nftn foù. 


fg ft Hoft konÀag. 




116*05' 59" 


来安 縣. Uf gin iùén. 


î 除州 Tchoflftdwôn. 


扛南 liiagnâB. 


m' io" 


來 MU 7 la K hiin. 


S 州 府 Tën tcbeôa fo^. 


山束 Chintôiig. 






來軀縣 U ，。& hiés. 


涛南^ Uf dAb foù. 


山東 ChiBtông. 


3«* 16' 


i 15* 31' 


來賓 J31 pto biéa. 


椀州府 Lieôn tcheôn fo*. 


廣 B Koaing tf. 


13' 38' 24" 


i06* 45' 50" 


S: lu r/f ， » A i. _ s »» 

toheoo foù. 




山 S Chan tong. 




Hr 53 40 


藍山縣 Un chân hién. 


衡州府 Hta tcheôn foà. 


油 南 Hoftaftn. 


»•30' 


109« 30' 


菌山縣 Un chin biin. 


忻州府 î tcheôn foù. 


山束 ChiJi tôag. 


35* 




南置縣 Lin lôag hién. 


fêg^p Kién tohûg foà. 




iV 03' 36" 


H 4* 07' 50" 


II M Lin hién. 


太 iK 府 Tâ^yuftnfoà. 


山 ï Cbinsf. 


3«*25' 


109* 15' 


南安府 Un gin foù. 




扛西 KiiBgC. 


28*30' 


iil* 39' 52" [ 
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- 

NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


南安 竊 Lin g«n bién. 


臬州府 Trafo teheôn fo&. 


霸建 Fofi kiin. 


«•07* 


ne- 


南, 州 Un gin tfilitte. 


4雄 府 Tuâ liiAag foà. 


霎洧 Tfta-nln. 


«•06' 


W 23' 10" 




Ile près de Canton, entrepôt! 








南}奥 Lângfto. - 


de l'opium, connue «mu 




Ï3*S8' 


m' «' 




le nom de Ra-moa. ] 






m mB. Lân hat Ufa. 


庚州府 Kooàng tohdôn foà. 


ft 東 Konàngtông. 






-to- ifc 響鳥 « - % 




t 東 Konàngtông. 


23" H' S8" 


IU'35' 10" 


南和 弒 Lfta hKn. 


順 府 ChnénUffo*. 


■1. «ju u 

牝 iâ 隸 pfftchsij. 


3T05' 




， a _ t - 


tft 江府 Mng kiing fo». 


江南 Kiing nân. 






耋縣 Lfhiin. 


保定府 P«& tin foà. 


-會 V- - * u. 

牝 Ê3* P^tchëij. 


3«*3î' 


M 3* <0 


R 水縣 LJ choùy bi<B. 


處州府 Tohd^j teheôn foù. 


折 江 Tcbè kiâng. 




HV 46 30 


Î3Ï 水麒 Lf ohoùy hién. 


江率庥 Kiâng lin foù. 


江洧 KiiagoAa. 


31* 42' SO" 


îïfi 縣 Lf jiag \dên. 


錄江府 Tehen kiang foà. 


江 南 Kiiag Bin. 


31* 3S' 




； 麓江府 LJ kiing foù. 




第南 Yftn-nin. 


26* 51' 36" 


98* 07' 20" 


BS ^ EL? lîn h.én. 


g 沙府 Tobâng ohi toi. 


泊南 Hoû.n". 




H0* 56,' 


i 黎平府 W pita foù. 




食 州 Ko6y teheôn. 




10«" 40* 


• 

1 H 波縣 pô hién. 


Wb^lM Toi yûn foù. 


童州 Koâytcbedn. 


25* 3î' 


10»* 20' 


;! liiîi ll poff hiéa. 


^tHkJff Pth 10 foù. * 


廣 15 Konàng-^. 






fi 城 IX L, tobfo hiic. 


濟 南府 Tay IAS foù. 


山束 Chinlông. 




111° 07' 


黎城 Lf tohSb hiéo. 


路安庥 Lo6 gia foù. 


山西 Chin s;. 


38* 25' 


灕踩 Lj hién. 


Il 州^ 1 Tilh toheôa foà. 


甘肅 EinsieÔB. 


34» ,0' 




W 川踩 tehooâa hién. 


施南^ Ch§ nia foù. 


ifil 廣 Hoftkonàng. 






ff^tJBi Ly t«n hién. 


武; Où Un foù. 


山束 Chinlôiig. 


3T 33* 


H6* 




西安^ 8y gin foù. 


陕 B Cbèn nf. 


34* 30' 


10«* 


Jt| Ly toaaOQ. 




SE ÏS Konàng •}. 


24* S0 


J03" 


Kl 州 Lfteheôn. 


雅州府 Yà teheôn foù. 


四川 8n-tobnen. 






\% 州 Lf teheôn. 




|A 廣 Hofi konàng. 


29* 3i 


f 

iW 23 


理搖縣 jio hién. 


^fe ttt mÊm ― - _ _ _ _ 

廣州府 KOTàngtoheôufoù. 


廣東 Konàng tông. 






建山縣 USn cbia hién. 


康州府 Kooàog tobaôn foà. 


廣東 Kooing tông. 


M* 48' 


1W40' 


連花 |j[ Utn hoé hKa. 


吉安^ : Kf gin foù. 


江西 Kiâng «y. 






SK 江縣 Uèn Uing hiéo. 


ÏIS 州^ : Toi tobeda fo&. 


Fo& ki£n. 


26' 0«' 


HT 


速平州 Uên pft tcheôo. 


» 州府 HoAy tcheda foù. 


庚束 KcoAagiôiig. 




Ul" 57' 30" 


3%^fili Uên tchrn tchoôa. 


汀州府 Tin tcheôu foà. 


IgjÉ Foâ kién. 


28" 37' 18" 


114° W' 80" 


廉^ 1 - Lién toheôa foà. 




廣 朿 Kouàngtông. 


2i* 38' 84" 


iW 38' 50" 


Ht y»1 Lien toa6ou. 


虞州府 Koaiog toheôa foà. 


廣東 Kooing tông. 


a4° w' 


109» 54' 


TflwSS LwAn jing hien. 


ft9 Jff Tohang otaa foù. 


fM 甫 Boa-nân. 


28° 10 


111* 07 


桷城縣 Ueôn tohA> hién. 


桷 州；^ U»6a toheôn foà. 


廣西 Eonàng^y. 


24» 28' 




桷州府 Li*6n tcbeôn foà. 




廣面 Kooàng-iy. 


24» "' 24" 


48' 30' 


耋山縣 Urn chin hi<n. 


廉州府 LUn tcbedn foà. 


廣 東 Konàng-tÔDg. 


22*24' 


106* 40' 10" 


！ 靈石縣 Lia obg hién. 


種州 B6 toheôa. 


山西 Chi^. 


38» 53' 




1 貪壽 H Ltm cheôa biéa. 


铋定府 Tchën tin foù. 


牝 fi» Pêtohël}. 


38* 18' 


mM,' 



1 
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NOMS DES VILLES. 



DÉPENDANCE DE 



PROVINCE. 



縣 Llm pào Uén. 
靈丘縣 Llm kieôa tàén. 

M 51 M Llm py hiia. 
重川縣 Ltm tchonAi Ufa. 

靈台 jjî Urn tfy biiu. 

重 州 Um toheôn. 



零! SJI 

欲 縣 



Llnhléo. 
Unhi^a. 



林 JEK Lin hién. 
稱？^ 縣 Ua cboày faiéa. 
陵水縣 Un ohoùy hién. 
車! [耳 M Un eùl hién. 
BEE 汾縣 Un fin hién. 
眩^ 府 Un gia foù. 
眩安縣 Un gin hMn. 
眩海州 UnUytcheôu. 
本海州 Ub hày toheôn. 
$ 海州 Ltn hi, Uheda. 

夏府 Unhiifoft. 
眩夏縣 Unhiihi<n. 
牢陝縣 UnhiâhKn. 
車夏中 微 Unhiitcbôngoajr 

錄縣 Un hiing hién. 
吆^ 縣 Un hiing hi". 
眩河縣 Un ht biin. 
享化縣 Un hoi hién. 
*色縣 Unfhito. 
眩 îft 縣 Un houâ, hién. 
Eg 洋縣 Un yftng hién. 

Un yftng hién. 
Un yû hién. 
Un jnètt foft. 
$遠縣 Lin ynin hiéa. 
^ït 竊 Un ynèn Min. 
牢逮縣 Unynènhiéii. 

縣 Ua hiéa. 
陵鍵縣 Unyûahiin. 

Un yeûu hién. 
Un ynèn tchlii. 
Ua kio hién. 
Ht 江府 Un Ming foù. 
車 * 州 Ua Uiag tch»ôu. 
承鬮府 Un kouS foà. 
本 Ltnkonf hiii. 



W 州 Ain tobeôn. 
'大 同府 T«# «ftig foà. 
凰 M 府 Wngyângtoù. 
Jt 林府 Koûjr Un foù. 
平^^ Ptta leing foù. 
^夏^ Ltn hit foà. 



衡州府 

m 南府 

汾州府 
£ 璲府 
諷廉詹 
纖州府 

督{* 詹 
平》府 



陕 "S Cbèn §f. 
山面 Chinsy. 
江南 Kiiagnin. 
廣面 Konàng tf. 

呋 S Chèii .y. 
陝西 Cbio^. 



Hèn tcbedo foà. 
TiJ lio foù. 
Fèu tchêôa foù. 
Tohing iS fob. 
Chaén kfh foà. 
Kiffng toheda foù. 
Paù eùl foù. 
fVa yftng foù. 



W 南 
山束 



杭州府 Bing tohoôa foà. 
台州庥 TtftchBôafoù. 

g 州^ Têa tcheôa foà. 
台州府 Ta^ tcheôa foà. 



*x 府 

西安府 

*3 [府 

汾州府 

； B 沙府 

通州 

汀州府 

濟南府 



Un hii foù. 
8J gân foù. 
Ltn lui foà, 
Fén tcheôa foà. 
Tclûag ebi foù. 
Ti^ tcbtôa. 
Tfn toh«ôa foù. 
Tsjf lân foù. 
F6ûgyângfoà. 
LAng nién t«beôu. 
Tên tchoôa foù. 
Tùn pft tobeôo. 

M plb foà. 
Kong tcbiog foù. 
Tùb teheôa toi. 
Bià tclieôa. 
Si tehlia foù. 
ràng Uiàng foù. 



S 卅府 Ki<ftig Uheda foù 



m 嚴州 

兗州府 
擊 M 

磨平庥 
章昌庥 
s 川府 
許州 
* 城府 



Hû tcbÔBg foà. 

^國府 Ltokwêfoù. 



四川 



Hofi-nla. 
Chân iông. 
山西 CMn«,. 
河南 HA-uIb. 

Sa-tchnen. 
Koaàngtông. 
雲南 Tûn-nfta. 
山西 ChAnif. 
雲南 YÛa-»la. 
折江 Tohi kiiiig. 
折江 Tcbikiing. 
山東 CMntdng. 
折江 TcWlding. 
廿肅 Kânsieôa. 
甘 肅 Kin ne6Q. 
fkW Chin'J. 
甘貪 Kia sieon. 
山 S Cb4n-«jr. 
^南 Hoft« n 4B. 
牝 g [弒 P?tch«lJ. 
霜建 FoUUfa. 
山東 CMntông. 
江 * Kiang nân. 

ma roûuin, 

山 西 Cb&n-ty. 
牝通隸 PfftchëlJ. 

四 Jl| Sn-tohnsa. 
山西 Chiast. 
甘畫 K&aaMn. 

ÏH tk Hoft-nân. 

河 jfe H6-nln. 

陝 lï Chènsf. 



逨 t Le»o tdog. 

廣 袭 Konàng tông. 
扛酉 Kiiagay. 
陝西 Chëa tf- 
扛南 KUngala. 
江南 liisg nia. 



LATITUDE. 



LOKGITLDE. 



108* 30 
JH*55' 
US' it' 47" 
108» 
iW 03' 



1"' 15' 
114° M' 
108" rf 50" 

35' 
«04* 34* 
,07* 13' 



\W "' 30" 

uns! 

1(9* 30' 
1,8« M' 
103« 47' 30" 



102* 5Q 30 
lO^SO' 
i09* 48' 

I "• M' 



10V 38 
109* 27' 
111*43' 

103' VS' 

m' so' 

10«* M' 50" 
113*07' 
<04* 07' 
116* 30" 
M 6» 38' 



23» 37 iS" 

3T 25 
2»* 35' 
38* 3i' 40" 



3T 39' 35 
37» 32' 



34*38 
25* 3l' 
33« SI' 
34» W' 

40° 40' 
19" 46' 48" 
Î7» 57' 3«" 

3i* «' se" 

30* 43' 



• ••Boa 



3 3 3 2 3 



& 3 



w & so 
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NOMS DES VILLBS. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


Ë^H Un Uû biin. 


资州府 


Tslii tchêôn foà. 


山東 


Chân tông. 


36« 35' 


116.30' 


桂 M 


Un koûj hién. 


"& 林府 

TP /1* 


Koùv Un foù 


癀西 


Kouànff si. 

•，'w,»B 一/, 






零 M Lin lin hiéa. 


^\ /^f 


Tùn tobeôn foà. 


M 窗 


Ho^nân. 






隼陵縣 Lto Un hién. 


歸 府 

,1， 


Eoây UT foù. 


河 南 


Bô-nân. 


34*30' 


«3* 11' 


窣武縣 Un oà Uén. 


桂^ 府 


Eoty y&q« foù. 


»瘺 


Hoû-nim. 


t5 tt 22' 


109» 54' 


丰武府 


Lin où foù. 






山面 


Chaa-«|. 


39° 08' 


109*48' 


隼波府 UnpStoh. 






折江 


Tehè kiâag. 


r 

30* iS 


««•Oi' 


É î 相縣 Un ning hKiL 


岳州府 


YÔ tcheôa foi. 


W 廣 


Hoft kouàng. 




HO» 43' 




Un «6 hién. 


w /*» 


Un hifi foù. 


廿肅 


San aieôn. 


• 




! 聿州 


Un tch&nf hién. 


長毪府 

J* mC? ?，3 


Tchfogtf foù. 


河南 


B6.Din. 


36» 20' 


• 




慶哚府 


Slb yftng foù. 


甘肅 


Kin tieôli. 


35* 3S' 


105* 3t' 


孝州 


Un toheôn. 


MV /14 


Un gàn foà. 


雲南 


TAn-nAn. 


24*18' 


,00'«' 


車州 


Lîn tcbeôti. 


南 g 府 

n? t=4 /" 


LAd tcbing foà. 


江西 


Kiâng êj. 


29" iOO «S 


H2» 10 10' 


頻州 


T,tn ti>hAÂn 


典 II 府 


Bta nf foù. 


資州 


Koûy tcheôa. 






1 ElttJIS 


Lin tohAi hi6n. 


趙州 


TcbÂo tcbeôa. 


牝直隸 PJTtchgly. 


37" il' 


112» 16' 


■ ttillJH 


Ltn tohoidîn hiéa. 


撫州府 


Foù tcheôa foft. 


扛西 KUaggJ. 






陡川縣 


Un tohouao hiiu. 


î 蓽州府 


T" tcheôa foà. 


山百 


Chin A 


35» 4*' 


110* 51* 


j 


Uniêhii». 


耀寧府 


Fo£t lin foù. 


載$£ Pofi ki<n. 


2ô # yi 


116° 58' 


ttttJR 


Un tông hién. 


»™ ,'， 


8y gân foù. 


陝 W Chin 8f . 


34« Î0' 


106° 40' 




Ud ton tchtôn. 






江西 


Kiâng Bj. 


26* 27' 36" 


H3« 30' 45" 


fêîg 縣 


UntMhién. 


靑州府 


Tnk Ubedn foù. 


山束 Chàn tông. 


36* 55' 


110* 12' 


K 晋縣 


Lin teîn hién. 


葡州府 


Potf toheôn foù. 


山西 QAuêf. 


36» 10'. 


108' 16' 


丰津縣 


Un twin hién. 


l'J Vfi f*4 


HA kiên foù 

**** «MM» 


牝直餘 Petchëly. 


87*43' 


m* 33' 


車普縣 


Ua tsu hién. 


趙州 

AD /，■ 


Tohio tehttôn. 


牝 fi» PetchllJ. 


8T"' 


Uî° 40' 


&淸州 


Lîn tnn toheôii. 


* g 府 


Tông tohing foà. 


山裒 


Gh&a tôog. 


36。 57' 18" 


113° 35' 




Liô jftng hl«a. 


^中府 

I^» /W 


Kin tobôag foft. 


KB 


Ghèn sy. 


33*2»' 


103° 48' 


盧扛縣 


Lift Uiag hién. 


盧州府 

im "1 /I# 


lift tfihAân fbà 

***** WMWUU AUU- 


扛南 


Kiâag n&n. 


31* it' 49" 


1"' 57' iO" 


盧陡縣 


UftUnhUn. 


古安府 


Ky gin foù. 


扛西 


Kiing 


3!" M' 57" 




盧州府 


Liû tob»ô« foà. 






江南 


Kiing nân 


lU'53'aO 


JI 山縣 


LA chân hi<n. 


汝享府 


M lin foù. 


坷南 


Hft-nln. 


34* 15' 


m* m' 


羅？ 原] EKlAt^ii hién. 


撫州府 




扛 B 




28* 26' U" 


av a' 


雜 P 易 縣 


L6 yflag hién. 


太平府 


Tij pfli foft. 


廣西 


KonàDg sf. 


23° S3' 


m* u' 


羅江縣 


LA kiiog hiéa. 


mm 


min tebete. 


四川 


Sa-toboon. 


31' 18' 


102* 16' 


緣白縣 




扛州 


Kiing toheôn. 


mm 


Koaàng sy. 




10** 54' 


: Si 平州 


LA pth tohaOa. 


•it 詹 


Kioa tnn foi. 


am 


TAn-Bfln. 


Î4* 88' 


ior 58' 


策 襄 


LA tohAi hiéa. 


桷州府 


Ue6a tobeôn foà. 




Koaàng §y. 


24° 24" 


406* ii 50" 




LAtiAihién. 


荧州府 Hooâng tobednfoù. 


»纖 


Hoû koaàng. 


30*83' 


113*02' 


概定州 


L6 tin toheôo. 






« 家 


Koaàng tông. 


22" H5' it" 


108» 38' 




U sy hién. 


鹿江府 L$kiâagfoà. 


雲南 


TAn-oâa. 






羅次縣 


L6 Ui hUn. 


$ 南府 Tftn-Dftn foù. 


囊擔 


Tûa-oAn. 


»• Î3' 


100*03' 


！ 锲山縣 


L6 chin hUn. 


嘉定府 KiàUBfoù. 


四川 


8ii-tchiiea. 






礙安 栗?、 


LS gin hién. 


撫州府 


Foù tcheôa foà. 


江 B 




sr ao' 


113*31' 


|i S'Y» 


Lô gin hién. 


靑州庥 T«to toheôn foù. 


山束 


Chin tông. 


37» os' 


ne» is' 
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1 

NOMS DES VILLES. 


i\ tine 1 V r» & rvr 

DEPENDANCE DE 


PKUVIIXL.C.. 


t àTiTiini? 

LJil 里 1 UUt. 


liixniTimF 


~ 

變霣縣 Ul houy hjen. 


環州 M Kiong tcheôn foù. 


厲 罩 Kouiag long. 


\V 10 


107' 48 


洛陽縣 U yâng hién. 


南^ Hô-nâu foù. 








洛容縣 L6 yông hiin. 


Agim Ail ttf ■ ■ 矗 . , — » * 

柳州府 Uêoo toheoo foù. 


ft H Kouiag fj. 




107* 01 


洛南 Lôlânhlfa. 


商 州 Chàng ichoôo. 


mm Chèn «y. 


W° 06' 


107° 46' 


«KM LÔ lin hién. 


武定府 Où Un foà. 


IU K Chin- tôag. 


37* 4H 


1 1 4° 5S r 


t(Sf JHt L6 pth hién. 


太 W 府 T»j ynèn foù. 


山 If Cbin sy. 


37» 37 50 




^fU, L5 pUt hién. 


fil 州府 Mo tcbeôo foà. 


江西 mngsf. 


Î8» 57' 


56' 


樂 Ld tchisg hi<a. 


紹 州庥 Chio toheôa foà. 


廣 家 Konàng tông. 


Î5M5' 


HO 8 Î8 r 


集至 H L6 UfaéJiiéa. 


t M Itf Tôag tchoaiOt foù. 


四 M Bn'tchiien. 






洛 M 1% U Uhouin hién. 


麒州 Foatchodii. 


陝西 Chènv. 


35* 5«' 


107° H' 


那地縣 LÔ \j tcheôi». 


廣通府 Kib yvin foù. 


襄 西 Kouàng »y. 




tor 52' 


* 亭縣 L« tin Uén. 


永平 4 Yùn plh foù. 


牝 fi 隸 PftohSly. 




116* 3» # 


榭 ttJS LSUihhiiB. 


S.jtHfk Oniû tcheôa foà. 


折江 TcWkiing* 


28* 10' 


H8 0 4l' 


VU JHt Lo& ohan bien. 


* i. Ill _ y . ■ * 

Km io& tcheon. 




33* 50 


t 

110* 37 


置 A IS ton cbé hién. 


pfE 州 Cbèo tcbeoo. 


05 H Chèn sy. 


nia AJ ' 

34° 01 


108* 36 


JK M H Loti che hién. 


©4? 府 Tên gin foù. 


缺 9 Chèn tf. 






山縣 Loâ ohan hién. 


雅州府 Yâ tcheôa foù. 


四 n 8n-tehaen. 


t 

30* 28 


100* 2S 


jft 暨縣 Loa jf5n« hiéa. 




雲南 TTftn-nin. 


25* It' 


99° 54' 


P« H! 絲 toù fông hién. 


«1 tH /fT noaj teneoa roa. 


CC M Kiângnla. 






in S m U>û gao foù. 




山 W Chin^. 


3 fi* 07 12 


H0° 40 


.. 蕭 - Èé» 111 瞥 W . --- 

/\5?7*1 Lon ^ui tebadii. 


盧州府 Liû tcheôn foà. 


江南 Kiiagnin. 


3*° 49' 


m。 


/n&Jw Loi h6 hiéa. 


江牢府 Kiug Ho foù. 


>V 一， • fl, 

江南 Kiugnla. 


32» 20' 


il6° 30* 


A & 絲 Lou y hién. 


WfSfflf Kouy te foù. 


ÏPj fH Ho-nAn. 


33° 56 r 50' 


113* 30" 




JKmM Tcbln tcheon foà. 


機 康 Boftkoùiig. 


Î8" 翁 5' 


101* 33' 




U S ilT Kien tchang foù. 


江 西 Kî&ng iy. 


ÎT* 33 


114* 47 


！ Il 江 絲 Loa kiang hién. 


T,t* ^afe .111 一 * V . ■ e 

54 7*1 Ten yae tchdôa. 


雾南 Yûn-n4n. 






緣秦絲 Loâ kiaén hiéa. 


武定府 Où Un foù. 


S 南 Yûn-nin. 


25 # 35' 


100* 13' 


路南州 Lon I&d tcheôn. 


}S 扛府 Tebin Uing foà. 


輪南 Tfan-n". 


24* W' 


lOi'Ol' 


陡 S 州 Loii Uângiohedn. 


曲 i# 府 U«b Uin foù. 


雲南 TTÛiwito. 


15° W' 


iOI'SS* 


1 IMi ng jKR LOQ 100g ni6D, 


Jn P"> foo. 


•Ip ift uX««kX lï 

•ftSISIK Petchëly. 






： tBMIi Loû tchft» hiin. 


Ut 安^ " UA gin foà. 


山西 Ch&n s^. 


36' «' 




W 州 Loâtebeôn. 




四川 8n tohaeii. 




103* 


陸 W 縣 LoS tcbonfo hi«n. 


糖林府 Y5 On teheâo. 


廣西 Koniiigtt. 




iOT 29' 


* 城 IS Uuin tohrn hién. 


具定庥 TchSn tia foà. 


牝直鎵 PftchJlJ. 


37° 56' 




Lo«â«tohwu. 


永平府 Tùnplbfoù. 


牝 Û^PÎtoMU. 


3" 48' 


ne* 30' 


1 雷州府 Loùy teh*ôn foi. 




|& K KoDàDKtôiur. 


10° 5l' 36" 


lor 20' io" 


^覃" LoftjUf Ués. 


î 僕州 Pô tolieÔa. 


山 家 CUn-ttog. 






内 éfl Loây biû« hién. 


南 » 府 Lâiiyâogfoù. 


洱南 H^. 


33° 10' 




内黃 « Loây booing hién. 


長 ^ 府 Tchingtffoà. 


南 H6-nân. 


36。 0î' 


112*49' 


内 MIK Loi; jrlag hKn. 


衡州^ HIb teheôn foà. 


fil 南 Hoft-nAn. 


î6° n' « r/ 


110» 20' 48" 


内江踩 Loày Iding hiin. 


資州 T" tobeôn. 


四川 Sn-iehnea. 




102» 48' 


內" 縣 Loâj kiedn Uéa. 


颟璲府 Chaéntêfoft. 


牝疽養 PëtchJSlJ. 


3? 15' 


H 3» 15' 


It 山縣 Ung ohin hiéa. 


永雇府 Tàndraénfoù. 


îft 南 H"-»!». 
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V au c n Pc vil f PC 






f ATÎTIinC 


LUiSGITUDh. 


mmm tÔng chèn hién. 




赏 WfflF Koùj Un foù. 


m ffl KoDtng «y. 






mSm gin foù. 




n 8a-tohiieD. 


32° 22 


,02' i8' 50" 


SSCI» Long gan hléa. 


^ rte t a— *«a 
W # W Lftn Un foù. 


Wi P4 Kouàng sy. 


23 w 15 




: BEI ^好、 Lông jing hién. 


ft iS /If Tohffng te foo. 


il3 m. Hou hotaàng. 


28* 52' 


109° 18' 


Il 游 Lông yeôo bien. 


flUf W W Kto Uheoa fou. 


i c i't - w„ i - ，'- 
vT Tchè kiang. 


2»* 09, 


！ i6 0 58' 


ffi Lông ，n hien. 


太牛 W Tay pïii foù. 


m B Koaàng «J. 


22* 56 




Il KlJt Long ky luén. 


mW/ff Tchaogtcbeonfoù. 


倾 Foû kiéa. 






Ht m 絲 Lông Un hieo. 


7*1 iff Kan Uheôn foù. 


IL ES Kiang sy. 


W 51 36 


412° 1»' 50 ' 


Ht 19 Jm Lông Un bien. 


承昌厨 Yun tebling foù. 


要雨 TÛD-nAn. 






K 圼縣 Lông It hién. 


HPfefflr Koûy yâng foà. 


4H- .LU «r » * _»_e 

m W Kooy tcheou. 


W 28 




RE 鬥絲 Lông mftn hién. 


JïÇ ffl W Kooàng tcheoa foù. 


VI H Konàng tong. 


23* 43' At" 


出 0 43' 30" 


！ ««r nn mit 響 《 m -,/ 


H rfC n • • t » _ »_ » 

li VLm 8wêii hoa foù. 


9t IE >k2 Pctchely. 






I*ÎC A CD. J.1J • * ，耋 矗 




W ffi Fou kién. 


25* 08 


j j ■ O Ift' 

1 14 W i 


S£ ^ C£ I An» nth hién 


fil Mti Tchao tcheôn 


牝直^ t P^tchjlJ. 


3T 25' 


il 2» 34 


#j>r 詹 a _ ■ * ' 

SIS L&ng sy hiéa. 


Mmfff Kôog tchlng foà. 


U JM Kan sieon. 




j A40 Mû' 


Pï S 1* Long tchang hien. 


fiK m Ht S«û tcheoa foa. 


HO III On 


AO* (fed' 


BË JH Long tobeoa. 




JVI H Koaàng sy. 


22° 2t 24 




1 Pnl ！ HI Long tcheou. 


JV* 手 《 nt Fongr Uiang foù. 


ES unen sy. 


34° 48 


10* J7 Ok 


SE }\\ 縣 LAng tclioaâa hiéo. 


1 [州府 Hoûj tcheôa foù. 


廣 M Koaàng tông. 




112* 32' 


； 龍川 S 撫司 LÔ a gtch<m& 




雲南 YÛo-nftn. 


24° 18' 


95* 5«' 


«oèn foù sè. 








Sût iÉz Stf 雪 • 

Ht 15 S* LÔng t« hUn. 


^P^R /ff Pni leasg foù. 


KAt 'iHt —隱 

W H Chèn 8y. 


35° 40 


r 

103* S0 


！ 酡呆縣 Lông; tsnfo hién. 


« 7*1 W Tohos tobeoa foù. 


4C ，！ * ni t-j= 

vT U. Tche kiang. 


«1O0 AO 1 


« 通 a« l A f A,〃 


HË M ^ Long Unên hien. 


W 3C w Ey gan foù. 




AM la' 


"2* 05 


Bt«J.T. Lông Utien hién. 


Ff^ Chô tafo foù. 


K yf\ Kouy tcheou. 






t£c r UL fl^ m 矗 愈 ■ . r 

〖:tt"j if. M.t "in" ha 'xi. 


TH W Yuen tcheôa fon. 


jfpQ m Hoû nan. 






M £ 1% 滅 â 1， hién. 


^£ |« Teo yue teheon. 


i,- i liu-nnn. 






麻城 J?、 Hft tehfo hi<n. 


黃州府 Hoaâng tcheôa foà. 


W 廣 Hoûkcmàng. 


31° "' 24" 


M2°3i' j 




泉州府 Tsatti tcheôa foù. 


福建 Foaid&i. 






馬卩 釙絲 Mà h6 tchaôa. 


» 允府 Toôyûafoù. 


ft 州 Koôy tcbaôn. 


26* 26' 


105° 04 r 


Sî\kà "à hoû foù. 




四 W Sa-tohnen. 


28° 31' 


iOr 58' 30" 1 


i% Ma y hién. 


大问 iff Tay tffng foù. 


UJ H Cûan ty. 


•3 AO j n' 

39" 18 


\\(f 15' 


^tlliV] Mà long tohcoa. 


曲 In Xf Kiou Uni foù. 


m Yiui-nan. 


25* 29 


I0i û 17' 


i 馬平躲 Mà plh hi^o. 


柳州^ Ueôu toheôn foù. 


廣西 Kouàng^ 






^5 1 罕 Màn tcbS^El hién 


保定厢 Paà Un foù. 


^H^* Pôtché lf. 


39, 


ii3' 


郡. Mêy hién. 




l*R H Cbèn sy. 


34* 13 


i05" 30 


IBI»** «êy tân hién. 


7TI M nte .— r 

*t-»^T Pm ynê tcheon. 


KM Kouy tcheôo. 






眉! 州 Wytoheôu. 




》| 8"tt"tcllll6tt* 


30* oe' 


101» 32' 


密 Sf, «J hiéo. 


開封府 Jta?fôngfo4. 


坷南 Hô.nân. 


34* 34' 


,"。 07' 


彌勒縣 H^lftoheôn. 


廣. 西 府 Koaàng sy foù. 


霎南 Tftn-nâo. 


îl # 3D' 


101* 12' 


米賠縣 M，tchèhién. 


綏德府 SoâyUTfoà. 


fifcW Chèn s^. 


37° 5t' 


107' 40' 


密雲縣 yûn hién. 


顺天^ Chn^n tiSn foù. 


牝 &柰教 PfftchôlJ. 


40 Q 23' ao" 


iU° 32 40" 1 



»1 
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NOMS 


DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE, j 






■eoa kong. 


rJI -被 tft 


Tchffn ton foù. 




Sn-tohoen. 


• 






■e6a min hién. 


离州府 


Kào tcheôo foù. 










！ -ft lu 
： « 州 


Moôq tcboôii* 


成都府 


Tchfti tôt foù. 


四川 


Sa-tohaen. 


101 « 


' mm 


U<n hi^n. 


澳中府 


Hén Uhôog foà. 


陝 B 


Chèn §y. 


33*06' 


IM* 25' 


4lE RE t< 


Mién jAng tcheou. 


澳哚府 


Hâd yfln^ foà. 


r«« 


Hoft pf. 




MiT 51 *U 


» 享縣 


Hién lin hién. 


US *f lit 


Cbuen lin foà. 


* 丁' -, f n - 


TÛn-nln. 






1 MM 


Uén tohf hién. 


河南府 


H6-nâD foù. 


河南 


H6-nln. 


oao ta* 


1 nAO ai ' 
1 W ZI 




Hién iohoÔD. 


rS M i/r 

成 ffl) Ml 


Tcben ton fou. 


no tit 
VH 川 


Sa-tehara. 


31 27 36 


1 /mo oa r 


M 竹 n 


Hién tehott hién. 


練州 


Mién toheôa. 


ra 川 


8n-tehneo. 


si- n' 


101" 56' 




Ma hién. 


福州府 


Foù toheôn foù. 


霸建 


Fofi lain. 






i (^州 «SmntcheôiionJ. 






陕 is 


Chèn ty. 




.,01.38' 


閑淸 B 


M!n UAt hién. 


霸州府 


Foâ tcbeôa foà. 


ma 


Foù kiés. 


aa9 H' à»" 
Zu 1o tz 


j j AO 1 1 ' fin 
1 to 4t OU 


名山縣 


IDn ohin hién. 


« 州府 


T4 toheôn foù. 


四川 


8a-toba«D. 


dyr ，o 


i /uv> 1： i 


«3 州 


Min fn tcbeéo. 


* 平府 


Téj ptb foù. 


廣， 


Koaing iy. 


q->0 AO* 


1UI J«> 


fe? 


M6 yân S hién. 


淮安府 


Honay gin foù. 


江南 


Kiiag nân. 


H 1 V 


i l『 " 


i 縣 


M6ng hién. 


懷康府 


Hooij kfh foù. 


坷南 


• 




1 tu JU 


j 繋化府 


M6ng boâ foà. 






雲南 


Tùn-Btn. 


«ItO iO 

w lo 


va 1U UJ 




Uông jàag Idân. 


登越 州 


Tôn yu8 tcheôn. 


雲南 


Tftn-Bân. 








■dng ,d hién. 


易州府 


t t0h6ÔQ fOÙ. 


山束 


Chin long. 


lit 蠢 ft// 
à9 OU 


1 1 IS* K(\' 


£ 夏府 


魔 kén foà. 






霎南 








茂功 


M6ng kôag. 


成耱庥 


Tob& toQ foù. 


四川 


Sn-tchnen. 






孟^ i 縣 Môog Un hién. 


雾 南 府 


Tftn-aân foù. 


3： m 


Yftn-aân. 


22* 20 


9' 26 


ÏI9JB 


M6ng miéa hién. 


順車府 


Chnén lin foù. 




TAddAd. 






名縣 


Mong min hién. 


高州府 


Kâo tcheôu foù. 


廣東 


Koaàng tông. 






康域 JR 


Màng tchffn hién. 


績續 « 


ta toheôn foù. 


江南 


Kiâng d 森 n. 


33* 22' 50" 


114° 17' 30" 


a 州 


M6ng tcbeôn. 


成都府 


Tchrn toâ foà. 


四川 


8n*tchiien. 


31» 38' 


40f 3*' 


荣 g 縣 


Hôag hién. 


眩安府 


Lîn gin foù. 


* * 


ïûnnftii. 


23» 24' 


1U1 10 1U 


i 孟津縣 


夏 6ag U& hién. 


坷南府 


H6-nin foù. 


河南 






! tu lo 


ï 定府 


Uàng tin foà. 






雲南 


TÛa-nftii. 


23» 3i ii" 


&a *»v 




(Pour tous les mois prononcés Rin, dans quelques province*, voir le mot Un.) 




« 封縣 


"J IODg Dieu. 


Ki 封府 


Kaf fông foft. 


坷南 




34» JW' 


1 1™ 4 J JU 


義車縣 


nf lin hién. 


* 林府 


Koâj lin foà. 


秦 n 


Konàng tf. 


25° 22' 






Vf 16ng hién. 


«» 府 


Chnéa k£b foà. 


四 M 


8u-tchuen. 


31« 28' 


11) 昙' 05 


！ * 烏 縣 


oû hién. 




Kîn hoâ foà' 


折江 


Tchè kiâng. 


29» 20' 15" 


I |T« Kl' 1*" 




H# tohên hién. 


楊州府 


Yàng tchêôo foù. 


扛南 


Kiàng nftn. 


32* <8 




' 義州 


tchoôn. 






逑東 


Lefto^ông. 


"- 30' 


m 0 


宜山縣 


ny chân hién. 


慶逸 府 


Kfh ynèa foà. 


廣裏 


Kohèng •,• 






宜典^ 


nf hia hién. 


常州府 


Tobffag tcheôu foà. 


江南 


Siângfifta. 


31* IS* 


117° 29' 


宜資縣 


WJ boaâng hién. 


撫州府 


Poù toheôn foù. 


江百 


Kiàng «y. 


ST" »' 


HV 5î' 


1 宜》縣 


Hy yftag biéo. 


诃南府 


Bô-oin foà. 


河南 


H6-ni&. 


M" 31' 20" 


«09° 50' 
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- 

NOMS DES VILLES. 


DÊPENUAÎiCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


£ 君縣 Kj kinn hUn. 


旌安府 gin foà. 


陕西 Chin 8j. 


35*48' 


106» 42 


宜 ICI^ Mjf le&ng blin. 


雲南府 YÛMânfoù. 


第南 Yfln-nin. 


21» 58' 


100° Si' 


' i^PIH Ny mêg hién. 


Wi 'ÛM Yan-nân foù. 


第南 Yan-nâii. 


«Mo 


99» 59' 


'pT ^ Si ni oln h"n 


191 vn "， icaeou xou. 


PU ll【 fin *J«hnAn 






Êâflï 111 tohâng foà. 




\tiM Hoû konàag. 






宴章 JÉ l«y tcbing hiéa. 


州 Tebêo tcheôn. 


！ â A Hoû konàng. 






*|rM|JE If ^ tohAi hi^n 

•XI* *tm\ "J u 暴。 u- 


A fS; ]ff Si&iuF vAnir foù 


tW m. no « *ouang. 


«51 4U 


109" 48 


宜力 1 縣 Njf tchon&^ toheôn. 


延安府 Yda gin foà. 


陝西 Cfaèn sy. 


36' M' 


I0T40' 


'{fMM, Nv tchoun hién 


说 4H 府 YnAn tchfifiii faA 


9Y V Viini7 av 






宜 HI toft biin. 


荊州府 K&Usheôufoù. 


iiSift Hoû kooiag. 


3CÎ8' 


108» 59' 


: « 伯縣 Niênpfbién. 


西隼府 8j Un foù. 


映西 Chin«，. 


36» «' 


99*56' 


1 嚴州府 Hiên tohtda foà. 




折江 Toki Uiag. 


29 e 37' 12" 


UT 12' *7" 


牛莊 Ifiete tchoiUDg. 




逮東 Letotôog. 


00' 25" 


t20» 21' SO" \ 


(Poor to as les mots que quelques-uns écrivent JOng, voir le mol Un.) 




9 安縣 Ông gia hién. 


平 Él 州 PlhynS toheôn. 


贵' 州 Kony tobeôu. 


27° 


104» 58' 


食 ^縣 Ôtg raên hiéa. 


組州府 Chio tehrtn foà. 


廣東 Konàng tông. 


24» M' 


111« 


！ 巫山耀 Ou ohû hiéa. 


$ 州府 Koây toheôn roà. 


四川 Sn-tohoen. 


31» W' 


i07' 32' 


Oûmdngkius 




四川 So-tchMD. 




1 niv *nt' *ja" 


min foà. 




27, 20' 24" 


鳥橄軍 民 府 OaslkiOnmln 




四川 Su-tobara. 






foù. 








h % US Où si oûy. 




食州 ïoùy toheôn. 






鳥程縣 Oâ UhSa hién. 


}ft 州府 Hofi toheôo foft. 


折 江 Tebè kiâng. 






與 H Ofihiéii. 


穌州^ Son tobeôa fob. 


江 南 Kiing nAn. 






MtdH Oft hoft hién. 


太^ 府 《ypfcfoa. 


江南 Kiing nAu. 


31" 27' 


116« 01' 


MiLU Ofi kiâng hién. 


稣州府 So& toheôn foà. 


江南 Kiing nin. 


31. 12' 


118。 


典橘縣 Oû kiffo hién. 


MHJt HA kiêa foù. 


牝 Ë 鎵 PfftchëlJ. 


31* tt' 


m。 "' 


j 與保 Oûpio hién. 


餒铯州 Boù 7 tê tcheôn. 


陝 W Chin uj. 


37* 35' 




i 梧州府 Oû tobeôu foà. 




廣西 Konàng t}. 


23' 28' 48" 


10«*3|' 15" 


與川 JÉ Ott tehoafii hién. 


îSi 州府 Kâo Uhein foù. 


廣東 Kouàngtông. 


21' 10' 


108* 39' 


武安縣 Où gin bien. 


: &德府 TohiagUTfoà. 


河南 Hfi-n&n. 


36*4«' 


112» 04' 


武鄉縣 Où hiàng hiéa. 


^州^ " Tnn tcheôa foft. 


山西 Chln^ 


36° 80' 


il0»30' 


五坷域 Où hô hi^n. 


Efig^ F6ng 7iog hién. 


tL 南 Kiâng dAb. 


33» 12' 


H 5* 23' 


武邑 H Où f hién. 


棼 州 KJ toh««o. 


牝 fi 餘 Pfftchily. 


37' SO' 


113» 40' 


五闳縣 Oùkaf hién. 


黎平府 LJplhtoi. 


ft 州 Ko6y tcheôn. 






武罔州 Oà king tebeôu. 


资慶府 Paàkfhfoù. 


îft 南 Hofi.n". 


28。 34' U" 


108» 0»' 5," 


武康縣 Où kfiig hién. 


iil 州府 Hoft toheôn foà. 


折江 Tcbèkiiag. 


30" 33' 


HT 33' 


武强縣 Où la&ig hién. 


深州 Chên tcheôn. 


牝 Ê» PfftohSly. 


38*03' 




武功縣 Où kôag bien. 


B 安府 By gin foft. 


陝 ft Chèn 


34" 20' 


103' W' 


武^ t|S Oà lin biéa. 


南昌府 Lân tohâng fol 


îfS Kiing •，. 


»♦ 15' 56" 


U2°4l' 53" 


武陡 縣 O&llnhi&i. 


常铯府 Toting UT foù. 


il 廣 Hoû konàng. 
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NOMS UES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


武！! iJH 


V U IUUK IUBU . 


府 TchAig kfii foù. 


四川 Sn-tohoen. 


29* 20' 


105* U' 


武平縣 


A A ntVi h"n 
vu yiii iuqu. 


汀州^ tin teheôa foù. 


霸建 Fo&kién. 


25' 0*' 48" 


H3*S2' 30" 


武錄 縣 


AX wnân MÂwt 

uu juqb nion. 


思恩^ Se gën foù. 


廣西 Koning tf. 




103* M' 


武 *縣, 


wu uj uien. 


金華府 Kin hoi foà. 


折江 Teh»kiin g . 


m' 53' 


ht» 30' 


武威 ！?. 


V 14 V U T UICU • 


^[州 府 LeAng tcbeôn foù. 


甘肅 Kin sieôa. 






武 20、 


AA laifiAii hian 


W 州^ 1 Ttts Xoheôu foù. 


廣 W Kouâng «J. 


23« 42' 


107» 0l' 


m 
< - 


06 Lffv hUn 


代州 TMlch«fa. 


山西 Chaa tj. 


3«° 45' 36" 




iti- p, 

JT\é Cl !f3i 


Oil t Ah Bfl f 八，、 




îil 牝 Boft-p«: 


30° 34' 50" 


ni° 53' 30" 


«p n B£ 

#V *R 


Ail trhârio hiÂn 


武 g 府 Oà iching foi. 


牝 Hoû-pff. 


30*22* 




-U. S? 7M 


Où ichSv hién 

VU MfUM J U 羞 CU. 


車武府 LlDOàfoà. 


山 B Chân-êf. 






E4, 12 
»V H*> 'TA 


Où tehS hiân 


tk 慶府 Hou^ kfn foà. 


诃 南 H&-nân. 


35*07' 


m» 


»\ -m w » 


fïA trhtn hîén 
uu bcuexi aieo. 


«Sî 育府 Un Ulh tche4n. 


山束 Chin USng. 


3r is' 


113* 43' 


SE 宁 
9\ m 


Oà tin foà. 




山柬 CMntông. 


3T 33' 




/t, 7m 


Oà tin tcheôn. 




雲南 YûiMiàn. 


23° 32' 2*" 


100° ,2' 30" 


武進縣 


Où isfn hi^n 


常州府 Tobïng toheôn foù. 


江 南 Kiing nia. 






武洧縣 


Où tsik hi^n 


天^ Choén tien foù. 


牝 Û^î PêtchëlJ. 


39* 33' 


114" Ï5' 


«it 州 




Tria Ubeôn foù. 


廣西 KodLDgSf. 






無 1% 縣 


Où vftnfl- hién 


a 


河 南 H6-o4n. 


33*32' 


IH* 18' 


mm 


On vtiAn hiàn 


* 州府 BMy telwôn foù. 


江 M n4n 


29。 18 


113° 3«' 




On tohonan hién 


思洧府 8« lin foà. 


食 州 Kony teheôa. 


M* 24' 


103。 SI' 19" 


ÉHIR 


k》 hién 


具定府 Tchën tin foà. 


牝 PfftchèlJ. 


M' 12' 


Hî° 48 


無爲州 


On hAt irhAÂn 


盧州舲 Ut usheôu foà. 


江 南 Ki&ag Bin. 


31。»' 


115° 33' 


n»m 


OS Bjf hi«n. 


常州^ Tchfiig Ube«a foù. 


江 南 Kiing d4d. 


3i* M' 






Ouân bién. 


保定府 Paè tin foft. 


北 ÎÉt 隸 Pfftchëly. 


38» 50' 


112° 53' 




Onin bién. 


$州^= Koùy tcheôu foù. 


四 W 8u-tchaen. 


30* 3Ï 


106 e 12' 


萬山 


Oain chân. 


Groupe d'iles près Canlon, ou Ile* des Larrons. 


21' 57' 




萬安縣 


Ooin gin hiéa 


吉安府 Ky gin foà. 


江 B Kiûg «J. 


28° 26' 2»" 


H 2° 30' 10" 


^年^ 


Ouin oiin biéa. 


钱 州府 Jflo tcbeôa foà. 


江 B Kiûg %j. 




114' 31' 


mm 


Ouân poff hién. 


S 州^ Koûy tehftôn foù. 


四 W So-tchaeii. 






» 丞州 


Oain tcbên tcbeôu- 


太平府 r»f plh foà. 


廣西 Kouàng if. 


23° 02' 


I0i' 48' 


萬州 


Oaân toheôa. 


磯州^ KitSng toheôa foi. 


海南 Ha^-nln. 


»8* 49' 


114° 31' 


甸州 Ouin Uén tchMn. 




雲南 YOn-Dâo, 


*4* 2X' 


Or 13' 




Oain Uây hién. 


州府 Yaèn teheôa foù. 


\kà Hoû-nân. 


28* 05' 


1,2* 


萬全^ 


Onin teoSn hién. 


宜化^ Siuên boé foà. 


牝 Ê 柰 Jt Pëtchïlf 


40* 45 


112* 18' 


萬泉縣 


Ooin tauSn hién. 


蒲州^ = Potftobeôn foù. 


山 g Chân tj. 


35« 23' 


108* 2«' 


S 讧縣 


Oaing kiing hién. 


安麈府 Ginkflifoù. 


ÎLlH Kiâttg nia. 


30* 15' 


1"'20' 


践 


Onën bién. 


馊慶府 Houây kfi> foù. 


河南 HÔ< D iii. 


33*06' 


110*53' 


a 江縣 


Oaèn kiing hién. 


ÉLMM Tohtti toû foù. 


四 W 80-tobaen. 


30« 40' 


ior 35' 


诅州府 


Onën toheôa foà. 




折 ÎL Tchi kiing. 


28* 02' 13" 


118*29' 37" 


文縣 


Oaèn hiéa. 


鞏昌府 Kôag tchàag foù. 


甘肅 Kinsieta. 


32*55' 


102* 


文山縣 


Onto ebin biiu. 


W 化府 K.fho»foù. 


折江 Tchà kiâng. 






文上縣 


Onin chiag hiia. 


兗州府 Yên tobeôu foà. 


山束 Chin tôn K . 


33*»' 


,"• Î0' 


文安縣 


Onên gin biin. 


顺天^ = Cha<n tien foà. 


牝 Ê 隸 WftehëlJ. 


38. 53' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


文昌縣 


On 易 n tohing hiéo. 


•«A XL! t/c 


Kiong toheôa foù. 


•^S^ J^C Konàng long. 


19* 36' 


,08* M' 




Ouêa tén hién. 


¥% lil rfr. 


Tên tcbeôa foà. 


山東 Oûntôag. 


3T 12' 


120» 10' 


m m if. 


Ouen tchosàa bien. 


•m in 

戊 m 


Me6a tcbeôn. 


四 W Sa-tebun. 


31» sa' 


101» 16' 


i 問鄉 ! 卒 


Ouén hiâsg hién. 


M m Jfî 


no-nan iou. 


诃南 H6« n 4 D . 


3**38' 


108' 10' 


tm -a 
： m -B H 


Onen hj hién. 


mm 


Kiàag tcbodo. 


山西 ChtoBf. 


35« 25' 


108« 42' 


魏縣 


Oûy hién. 


'JL. AT xir 
大^ iff 


Ta, min foft. 




36*25' 


,，2*4«* 


威海縣 


Oûy hày hién. 


¥X MS Xtt 


Tén tcheôa foù. 


山 東 Chin iàng. 


37° 30' 


II»* 80' 




Oûj hoûy foù. 






河 南 Hft-nln. 


35' 27' 40" 


Hi* 56' 


».4> ne 

威 il Is 


Oûy yoèn hién. 


嘉定府 


Kii tin foù. 


四 ,l| Sn-tohaen. 


29° 39' 


102* 20' 


^Jb. kJL. iij 

威 5È 州 


Oûy Tuèn tcheôu. 






雲南 Yûn-nâ». 


23。 S9' 


98* 35' 


b£ *È* MS. 
Ift -T" Jf^ 


Oûy Un hién. 


■J, rfr 


Tâ t£n foà. 


食州 Koày tch«ôn. 


26" 43' 


101° 55' 


M 州 


Oûy tcheôa. 


Ht 7fl rfr 


Eoaàng pth foù. 


牝 直 隸 Pfft«h8ly. 


37" 05' 


H 3' 03' 


威消術 


Oûy Uîh oûj. 


■n- Ra i& 

K 哚府 


Koûy jflng foù. 


H W Kooy tcheon. 






雜. 1 * 州 


Ony mô toheôo. 


^ t/C 


Konàng By foù. 


第南 Yûo-nân. 






bit- 2ive ni 


Ouy ynén toheôa. 


寿 


Un Ufo foù. 


陝西 Chènaf 


35* 08' 


i01* 86' 


mm 州 


Omy làn tobeôa. 


B 安府 


8y gin foù. 


陝西 Chèn sy. 


3f 29' 


107» 07' 


•J- M III 

1 w w 州 


Oùy tcbooàn tcheôn. 


HH *1 rfr 

S3 封 iff 


Kaf fông foà. 


河南 H&nân. 


34° 18' 


1"' 45' 


eft ill 

mm 


Oûy toheôa. 


-It ^ae r/c 

成都拊 


Tchfi^i toâ foù. 


四 )i Sa-tchnen. 




101' 20' 30" 


IK 縣 


OÛy hién. 


■at m rte 
莱州^ 1 


hiy tcheôa foà. 


UJ JR Chan tong. 


36。 4«' 


1 1 i 


！ &絲 


Pâ hién. 


A. MC l/l: 


Tchong kfb foù. 


四 Jt| 8n-tchnen. 


29*42' 


i04« 2S' 


m ris b-|P 

巴 8 縣 


Pâ lin hién. 


c la rfr 


16 tcheôa foù. 


iMII Hoû kouàflg. 






m in 
巴州 


Pi toheôa. 


保 * 府 


Paô Ma foù. 


四 M Sn-tohnen. 


31° 50' 32" 


104» 25' 02" 


覇州 


Pô toheôo. 


順天府 


Chaén iiën foà. 


牝] Petohëljf. 


3»* 08' 


114° 08' 


1 巴東縣 


Pâ tông hién. 


直昌府 


HJ tohâog foù. 


^南 Hoa-nân. 


31« 02' 


107' 57' 




Pa6 hién. 


成»府 


TehSn toâ foà. 


四 W Sn-tchnen. 


3i*4i' 


101* 12' 


保山縣 


Pad châa hién. 


永昌府 


Yàn tching foù. 


雲 南 Yûn-nin. 






山州 


Pao ohan tcheon. 


S 江府 


Lf kiing foà. 


雲南 Yftnnân. 








Paô fông hién. 


汝州 


JoS tcheôa. 


河洧 HÔ-nân. 


33° S«' 


110 e 4«' 


« 安縣 


Paè gâo bien. 


延安府 


Y6n gin foà. 


陝百 ChènsJ. 


31*02' 


106° 17' 


ÏÏ 安州 


Pâô gân tcbeôa. 






牝疽^ tPStchSlJ. 


40* M' 


m 0 m' 




Paô kSng hién. 


關府 Maytag foù. 


油廣 Hoflkoning. 


31' St' 


108。 33' iî" 


^mii 


Paô ky hién. 


& 賴府 F^gUiàngfoù. 


陝 "S Chèn «y. 


34* 20' 


'。*• 53' 


寶^ 府 


rao na ion. 






ttll Hoû-nân. 


2r 03' 36" 


109' 01' ÎO" 


^mm 


P&6 Jn biés. 


fi 州府 


Yâng tcheôa foù. 


Jï 南 Kiâagnftn. 


33» 15' 


H7» 


保牢府 


Paà Un foù. 






四 W 8a-tcbnan. 


31° 32' 24" 


103。 M' 30" 


： 保本縣 


Paô Ud hién. 


廣南府 


Koaàag Ifln foù. 


$ 南 YÙn-nfln. 






保 s 縣 


Paô tohing hiéa. 


南雄府 


Lâo hiàng foù. 


廣 東 Konàng tông. 






秦 


Paô toh<Tn hién. 


淇中府 


Hân ichôag foù. 


陕 B Chèn ay. 


33*04' 


1M° 47' 


保 ^ 洲 


Paô tf tcheôa. 






山西 Cbânaf. 


39" 04' 44" 


108° 2«' 30" 


» 抵縣 


Paô tj hién. 


康天府 


Choén tieii foà. 


牝直鎵 Pë-tchèlf. 


39* i5' 


115* 


保定府 


Paô t£& foù. 






ft 直餘 PîteWIJ. 


38*53' 


113' 15' 59" 


！ 保定 fi. 


Paô tin Uén. 


m 天庥 


Ghaén tiâa foù. 


牝 agâwrtcwij. 




1"' 05* 


保 W 尊 


Paè t&ÏO Iti^n . 


永順府 


Yùn chain foù. 


河 南 Hoft n»n. 


28* 4B 1 


107。 il' 
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NOMS 


DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


a 


LONGITUDE. 


保玉 


Ptôyii. 


廣州府 K 0 duigtch«ô«foà. 


廣東 Koaàngtông. 


aq» je' 


Hf 35' 


牝勝州 


PêohlBteheôn. 






雲南 YûimlIji. 


25*54' 


98» 5 畚' 


白水縣 


Pfohoàj hi«n. 


闳州府 Tông tclwôii foù. 


陕百 Chèa sy. 


IK* 1 a' 


107* 40 r 


17»* m 5? 


Pfhiâng hién. 


趙縣 


Tchâo icheôa. 


牝直效 Pétohël}. 


IT* 14 

«I l «SX 


H2» 30 


1 白坷縣 


PS ht hién. 


典安府 Blugânfoii. 


陝西 Chin^. 


^O» Oft' 


«or 43' 


牝 * 




Capitale de la Chino. 




ia« si' j i" 
J™ 04 la 




41a ^ mit 

牝 m 


PS lieAn hién. 


變林州 WUntcheôu. 


m B Kouang gy. 






牝色縣 




思思府 


8é gén foà. 


欲 ft Kouàng «y. 






沛^ 




徐州府 Sift tob»8n foù. 


江南 Kiingnân. 


3.»' 49' 


m' so' 


郑州 


têy lebedn. 


徐州府 8iû tobeân foù. 


江南 Kiingnin. 


34° 30' 


116° 


彭縣 


Ptt> hlia. 


成都府 


Tchfti toâ foù. 


四川 SlMdUMII. 




10i» «' 


彭山' M 


Pfo obin hién. 


JB 州 


Mëf Ube6n. 


四川 Bo-tohiMii. 


JU la 


101' u' 


彭水縣 


PSh choùy hién. 


重廉府 Tch«kg kfli foù. 


四 Jl| 8a-tohMA. 


tkAO 1 1' ai" 
*» 14 Z4 


105' 53' 5î" 


Wm 


Pen boo. 


Groupe d'Ile» entre le ro& kUn et Formose. 


910 -i-i' 




逢溪縣 


Pffn ky hién. 


î 轰川府 


Tông tcboaa'D foù. 


四 川 Sa-tchiien 


30» 48' 


)03° 49' 


蓬 萊 


Pfo liy hi^n. 


S 州府 


Tên teheôa foà. 


山東 Chis tfing. 






蓬州 


P«i» teheôo. 


il 慶府 


Chuén k& foà. 


牝 Ê» pytcMij 


31' 05' 




mm 




九江府 


Kieàu kiàng foù. 


江西 Kiàagsy. 


30« Oi' 40" 


114» IS' 10" 


縣 


PjfUén. 


成都府 


Tchffn toâ foè. 


四 W Bn-tflhneiL 


30* 47 


101° 3«" 




ry mon. 


沂州府 


f icheôa foi. 


山東 Chin tông. 


oho io r 
35' 督 8 


115» 45' 


壁山縣 


Pjf ohin hién. 


重廣府 


Tohflbg kûx foà. 


四 M 8a-tohnen. 


■HT 43 


103* sa' 


ru Btf 

Î 号 BIS 




南 WJ 府 


LAn ying foè. 


坷南 Hô^âa. 




uroî 30 


Î 号州 


Pjf teheôa. 


南 府 


Làn yittg foà. 


坷南 B^âa. 






$ 節縣 


Uië hién. 


大定府 


Tâ lin foù. 


食州 Koàjtchnôn. 


Zr It 




僱 US 


Pién konin. 


* 武府 


Un oà foà. 


山西 Chin sy. 


•SAO 1 A 


(08° 53' 


屛山縣 


Pîn obâo hién. 


徐州府 


Sift tcheôn foù. 


四 N So-tobii«a. 


28。 20 


i0i° 45' 


房 南 縣 


Hn \in hién. 


« 州府 


Fofi tobeôa foù. 


MJÊ Fott U<n. 


20" 15 


116° 12' 


?t 州 


Rn teheôa. 


武定府 


Où tin foi. 


山東 Chin tông. 


J7" J* 


115° 45' 


»5 州 


Pîd tobeôa. 


西安府 


8y gin foù. 


映西 Cbia «y. 


OK* Ai' 


(05° 4d' 


平山縣 


Pth chân hija. 


* 定府 


Tchën Un foù. 


牝直鎵 «Tlohlly. 


38° 17' 


IH* 50' 


^ Jftl 


Pfti ohaén hién. 


» 安府 


Loa gla foà. 


山 ïï Chàn.y. 


36* 08' 


im # oî' 


平番 S#> 


Pîb fin hiéo. 


凉州府 


Leing idieôo foà. 


甘肅 Kin «iefia. 








Pth hiâng hién. 


w 饬府 


Chuén iff foù. 


北 Û 銶 PftoMlf 


37*02' 


45' 


平解縣 


Hh hiiii^ hién. 


it 州府 


Yoèn tchoda foà. 


江 B Kiing ij. 


27* 39' 


Ml» 30' 


平和 il 


Plh h6 hi". 


» 州府 


TchàngUffoù. 


纏 建 FofiUé>. 


W 18' 


，"• 53' 




Pth hoû hién. 


嘉農府 


Kii htn foù. 


折江 Tofai kiing. 


3(T 43' 


118*25' SV 


平弊縣 


Plh S hién. 


曲 i 育府 


KiSh tâh foà. 


g 洧 Yftn-nto. 




101* 50' 


平夷 《 


Pfti f hién. 


,細 


» hoû foù. 


四 W Sa-tcbaca. 






平 ffi 府 


Pth ylag foù. 






山西 ChinO. 


36*06' 


W 13' 


1 平哚 H 


Plh ying hiéo. 


mm 


Onêtt teheôn foà. 


折江 Teb* kiiag. 
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i tw ， 通 


I ATlTIïhK 


IA ^，！ Jl 1 l, UC< , 


^m^R Mb yao hién. 




iTT jf\ Jf% Fea tcbeou iod. 


UJ rai ay. 


oi 1Z 


I AQO ta' 


牛 m S 果 Prn fn hiéo. 




UJ 罘 ChaB tong. 


^ AU u*k 


Il 蜃 14 JU 


7R éé tit n«_ y 




JC 7H Kouy tcheou. 


AAO «a' 




+ ® Ptn y«e hxén. 


干 3® /IT xoa. 








i tjtà 鐘 f riM_ a t. - ' 

+ JRfift Pra ynen hién. 


膽 rip «.s ii M # a a 


iff 會 /«LX— AX— — 


JT^ 1» 


I" 0 1 ft' 
M 看 1 0 


*h iBW Pin yuèn toneon. 


Js» ^ m Km Jn tcbeôa. 


Ht V- Kouàng tong. 




113» 34' 


ia Pth yoèn tcheôa. 


W Ta Un foù. 


jX jt\ Koay tcboou. 


26* 32 




T £LiPS rîn laaag hién. 


vfir 7m "t io tcbeon fou. 


iM W Ho& kouàng. 




ill sa 


T Sr JSS Pfti koû hién. 


服太 W Choéû Uffii foù. 


？ L lu. ï« Pe tché ly. 


Mr iz 


m' sa' 


f 兩縣 Ptti lân hién. 


ï# W/ff Tsïn tcheôn foù. 


KB Kouàng tj. 


23 32 


Ivi 4J 


午 W 絲 Ptn leang foù. 




r>^ ra chèn 8j. 


" 4o 


1 AlO HA' 1f|'， 

1 V% £V JU 


T <RJI* Pa leang hién. 




1^ W Cnèn Bf. 




W 03' 




3C /T Hin gan foù. 


BATIK* m- 


T ^ /IT rïll 10 fOÙ. 




廣 面 Kouàng sy. 


94* 9i' mê'* 
** ZI o4 


108° Ofl' 15" 


T 15 irai Pin lo luen. 


9R /TT ri« «> «ou. 


m P9 Kouàng §y. 








早 A W Lin foù. 


TT M K«n "©on. 


«ta* ko' 


! T R IS Ptb lou hién. 


房 jT\ luay tCDeoti. 


UJ Ea Cban ij. 




1 VrO v«l 


午 *W lou hién. 


朔 r W 8ô pth foù. 


UJ H Chan ay. 


ovr 45 


4 nu 0 i« r 


l\ JHr Pîb où hién. 


X2< rf; nKc 曹 #mJl 

HL 3C W Wng gan foù. 


nn ii『 o— 一— _ 




j HA* 


7T% JEl nM. i • W« A ■ _ 

*ÎW P& tchï tÔflg. 




nrl III Owt *.i, M . m 




平昌州 Ptti Ushing tcheôa. 








，"• i5' 


平定州 Pth Un tchWu. 


太原府 Taj yuèn foù. 


山西 Cfaânsy. 


37* 52' 


T BLn PTd toa tobeoo. 


» 7H /ff Là J toneoo ion. 


雷 ff 窗 rh&n 4An0> 

UJ JR toan long. 


OAO AO* 




i "ryf ― & 

T W pa oûy. 




K Kouy tcheon. 


2o* 09 




111 km , ■ a 

K W P& tobeô 舊， 


忠 肝 Se gen foù. 


K 西 Koaàitg 


23° H 12 


IMtfi id' J ft" 


kl 111 «u< A • -.. 

fl[ W Pth tchonAi tcbeou. 


大理 Jlî Ta \j foù. 


麥兩 Ytin-nàn. 


25 46 


Vo ZD 


Swim Pûi Uling tcheon. 


&mm 8e min foà. 


K S Kouàng sy. 






W ffi Pff yâng bien 


Bt W-W tcheoa foù. 


Il B Kiang sy. 






«HUIS PÔ ohin hién. 










搏羅 II Pô lô hi«o. 


惠州府 Hoôy tobeôa foà. 


廣 東 Konàng iàng. 


Î3M0' 




摟興縣 Pô hln hién. 


靑州^ Tdh tehedn foù. 


山東 ChlûWng. 


3， I5 r 




*r Po yè Qién. 


W/E W Pao uo lou. 


-fU IB. P6 tCûô 1J. 


la» m' 


1 1 10 J *' 
1 ltl 1 暑 


！ m BHt Pô pe hién. 


SâÉ il" iLU VX M 一 ^Amm 

W 7^ io uo lcn«0tt. 


狭 H Konang iy. 


«•23' 


la' 
JU 1 10 


H f K P5 plh hién. 


衷 1 府 Tông tchiAg foù. 


山 裹 Chia tông. 


36« 43* 


113。 58' 


勃州 P5 tehaôu. 


|fl 州府 tu toheôa foù. 


江^ î Kiing nin. 


33" 57' 50" 


113* 33' 47'' 


! î 浸州 P5 tchcôu. 


n 7n W Tmo tcbeon fou. 




OKA |û' 


■ » J 1 J 


51 溪 IS Pftig ky hién. 


ÏE W 财 Tong t€boaan fou. 




M) 40 




mMm Pong "y 


S 7n /n T6n icoeoa iou. 


ill rhiffi innir 


31*05' 




蓬州 Pflbgichaôii. 


順康府 Chuéiikfhfoà. 


四 M 8a4choe D . 




'iM^ U Poff hién. 


% 州 8， tcbeou. 


山西 Ch&nsf. 




108« 46' 


HIHB Poff kj Uén. 


武吕府 Oàtohiagfol 


lift loàpC 




IWtî' 


Â 江縣 Poff kiing hién. 


金華^ Kin boâ foù. 


折江 Tohè kiing. 


29*28' 


HT 29' 


薄江縣 Poff kiing hién. 


X|S 州 Kiông tohedn. 


四 M 8a>Uhn«n. 


30» 


101* 15' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE UE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 

t 


LONGITUDE. 


m 


Poff tiy hién. 


武定府 Où tin foà. 


山 直 




37* 26' 


\ j5» 50* 


M M 




建本府 Eléullnfoù. 


矚建 




48。 00' 30" 


H 6* 16' 40，' 


蒲城縣 


Poff tchAi hiéo. 


同州府 ffltog tobeôn foù. 


陕西 


Cbèa ty. 


34 8 sa. 


107* 08* 


蒲州府 


Pofftohedafoù. 






山西 


Chàn «f. 


34 B 54' 


107» 55' 


蒲田縣 


PoffUêbhlén. 


« 化府 


Hia hoi foù. 


矚建 


Fo& kiéo. 






普 î 耳府 


Poiî eùl foà. 








Yftn-nfta. 


2J* 02' 




普安蜣 


Poil gin U4a. 


典義府 Hin M foà. 


责州 


Kony tcheôn. 


25° "' 24" 




縣 


Pofl Un bién. 


MMfk Tchfto tcheôa foù. 


<& * 


Kouàng tông. 


23* Jî' 


1 13* 5*2' 


普定縣 


Pofl Un hién. 


* 雇府 


Gân obaén foù. 


ft 州 


Koây tohMn 






mt 




He voisin. 


: de A 山 Tcbo& 


ohftn. 








二 水 縣 


Bb choùy bién. 


西安府 S》# n fo4. 


陝西 


Chèn •,. 


35° \i 


103: 58' 


三水縣 


Sân choùy hién. 


廣州府 Konàngtche^â foà. 


廣 裒 


Koaing tôag. 


23° 15 r 






Sin bô hi<a. 


iti 夭 é Chnén iigh foù. 




¥f 




• 果爷' 

三 n 


Sân ynên hién. 


西安府 8y gin foù. 


映西 


Chftn •，. 


34° 37' 


！ 06° 33' 


Sân mên. 


Nom d une tie de la rade de Macao. 




2t 8 03' 


tit 0 37' 


三泊縣 


San pë" hién. 


雾南府 


Yùn.nla foft. 


餮 * 


YÛn-nls. 


W 55' 


100° 43' 


lu 

tu 


Sân Ufy hién. 


liJIJHF 


Tông tchon£D foù. 


四 W 


80-Uhaen. 


3i°0» r 


102* 5l' 


桑 植 縣 


Sing Ushi bi<n. 


^L- Its tfc 
水鲺甩 


ion cnaen loa. 


mm 


Hofi-niA. 


29。 25' 


j 07* 43' 


莘縣 




柬昌府 


Tông tohiog foà. 


山裒 


Châo tôag. 


36' 16' 


M 3» 33' 


思思府 


Si gên foà. 






»两 


Konàng sj. 


23* 25' 12'' 


103* 33' 50'' 




Sê gên hién. 


廣 iî 府 


Kfti yuèn foà. 


癀 If 


Koûàng nf. 


W 


103° 38' 


Sê Iftn foà. 






* 州 


Koûj tch«ôa. 


27* 56' 2*" 


100* OS' AO ' 


思睃州 


Sè Un tohoôa. 








Kovàng sy. 


21° 56* 


iov* 30' 


思明府 


Se min foà. 






S 西 


Koaàng sy. 


10' 


104 û 33' 


； 思明州 


8é mtn teheôa. 


思明府 


8é min foù. 


R 西 


Kouàng iy. 




i0*° to' 


1 思城州 


Së tcbAi tcheôa. 


* 平府 


Tâj pto foà. 


廣 S 


Kouàng ty. 


22' 46' 




思州府 


Sé tcbefia foù. 






貴州 


toheôa. 


2Î° i0' 48" 


106* 30'' 


思同州 


8ê USûg tcheôa. 


太平府 


Tây ptta foù. 


瑰西 


Koaing sy. 






0 宗府 


Sê U4ng foù. 


虞西府 


Kouàng sy foù. 


雲南 


Yûn-nân. 


W 55' 


10" 40' 


四水縣 


Sé choùy hién. 


嚴州府 


Kiên tcheôn foft. 


山家 


Chin tông. 


35* \$' 


I (*；• I a' 

I I J ■ V 


四 食縣. 


8é hoûy bién. 


牽 * 府 


Tchao kft foù. 


膚簟 


Koaàng tôog. 


tarn' 


110* 10' 


« 城府 


8é tch&i foù. 






虞西 


Koaàng .y. 




103» se' 


ai ai 
站站 


8j gàn foù. 






陝 B 


Chèn •，. 


34* !6 r 45" 


106° 37 r 45" 


8y gân hlin. 


衡州府 


Ki6 tcheôa foft. 


折江 


Tchè kiiAg. 






1 smA 


6f hiâ hién. 


墅州府 


Ten toheôa foù. 


山塞 


Chin tông. 




H8*58' 


！ 西 筹^ 


8y hiàmg hién. 


溪中府 


Hén tobông foù. 


陝西 


ChèD 


3f 42' 


<05 a 33' 


西和縣 


8y ht hién. 


菜昌府 


UagtebâDgfoù. 


甘詹 


Kân sieôn. 




iOT 56' 


； 西 * 縣 


8J bol hién. 


府 


Tohfo li«ôu foà. 


河南 


H6-nâD. 


33* 53' 




西享躲 


8y lin hiéo. 


* 定府 


Lô tin tchaôo. 


K t 


Kouàng tông. 






西牟縣 


Sy Un hiéo. 


宣化符 


Sioèn bol foù. 


ft 處 








B 林 H 


Sy Un bién. 


fHA£ 府 


8é ichrn foà. 




Kouàng «y. 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


UTITUDB. 


LONGITUDE. 


B 享府 BJttnfoù. 




甘貪 KiniMSu. 


36' 39' 20" 




西隆州 Sy lOng tche6u. 


fB 城府 M tohfo foù. 


廣 W Konàng .f. 


24*32' 




1» m 縣 8y onà hién. 


R5 Sr W Ua g«n «on. 


* W Tûo-Dtn. 


24* 24 


100 e ,6' 


面平 « 8j plb hi«n. 


汝本府 joaanfoù. 


河南 Hô-nin. 


33* 27* 




B 昌 8y tobiBg hKa. 


孪逾府 Lia 7««n foà. 


四 W 8a-tehnen. 








)C 慶府 Ch*«n M» foù. 


四 jl| Bv-tchven. 


3,° 02' 


,03。 31' 


息縣 8} hlén. 


廣 州 Kooing toheôu. 


坷南 H4-n4n. 


32«»' 


112«»' 


^州 gf tchoaa. 


平 B 府 Pîhjftagfoù. 


山面 Chiniy. 


3«M0' 


JO* 0 36^ 


î 折川 «SJtclKmfiihiéii. 


«BB 府 Lâny4ngfoù. 


MM Hft-nftn. 


33*05' 


ior 07' io" 


! 相娣縣 Siing hiûg U<a. 


長» 府 Tohangchâfoù. 


^南 Hoftiiin. 


Vki 


IW 56' 


襄|% 府 Biûgyftngfoà. 




îllH Hoû koaiog. 




»09» «' 16" 


SffiH Siingyânghiéa. 


襄 » 府 Sifagyingfoù. 


iAII Hoû konàng. 






] 8itng Mén. 


■»Wm TehMg oha foù. 


IMfn Hoft-nân. 


28^ 42 


H«* 18' 


襄埕縣 Sitag jnên hién. 


ÎB 安府 gin foi. 


山 西 Chân-sy. 




H0» 46' 


西陡縣 Siûg An hiâa. 


平 5» 府 Ptt y4«g foù. 


山西 Chèn sy. 


W 02' 


109» 0* 1 


班 1 翠絲 Siang tan hién. 


fttP Jn Tohftng cha foù. 


TmM Hoû-n4n. 


a，o tra' oa" 

ir 52 30 


U0* 21 52 


城 H Siiag Uih6n hién. 


許州 Hià toheôn. 


河南 H5>nin. 


33*58' 


1«" 


象山 M BAng chia hiéa. 


欲庥 Un pô foft. 


折 江 Tobè kiâng. 


Î9» 3*' 48" 


U9' 22' 27" 


41 JI1 BIX . L X 


W W iff ueon tcneOD foo. 


農 西 Kouàng sy. 


13" 39' 


107° 05' 50" 


蕭縣 8iâo bién. 


徐州府 Sift toheôn fo&. 


江 南 Kiâog sân. 


34* it' 


J IV 33' 2l" 


蕭山 竊 Siio obia hifo. 


ÉH^ Cbânliinfoà. 


折 江 Tchè kiâng. 


30' 13' 


117' 13' 


fill 遊縣 Sién ;o6a hiëa. 


f (化府 Hfii hda foà. 


賴建 FoS kién. 


25* 18' 


116« 38' 


Mi 居]^ SJën kift hién. 


台州 谞 T2> teb»ôa foù. 


èfH Tohè kiin^. 


28» 52' 




修仁縣 Sietajenhién. 


平 集府 PfoUSfoft. 


廣西 Kerning if. 






@ K 1« aieon où hién. 


Igjfc Jff Houiy kia foft. 


m 南 Hô-nân. 


35' 16 


IH* 18* 


! 修文縣 8ieôa oniB biên. 


jïK 府 Koùyjlngfoà. 


食州 Koôy tcheôn. 




10** «o' 


秀山麒 Sieôn obin hié>. 


1S» 卅 Yeônyâagtoheôu. 


四川 So-teliiun. 


28* J8' 


106* 48' 


水縣 8ieôa choày hién. 


嘉典府 Kiihiafoà. 


折 江 Tohè kiâag. 






;g 享縣 8iedaUnbi<n. 


VÎ^é HA Uin foà. 


牝直魏 Wtoiï» 


38" 30' 


113*34' 


樓 州府 SieduWwônfoi. 




廿肅 lUnsMii. 


39» 45* 40" 


»6* 47' 


肅州 Sie6n t4>heôn. 


îf 州府 Tdh tcbeâu foù. 


康西 Konàngi}. 






新繁縣 ffin fin hién. 


成都府 Tchfii toi foù. 


四川 So-tohneo. 


30» 5i' 


101« 


佶暨縣 Sfn fdng hién. 


康 8 州府 Kin toheôn fol 


江 S Kiiixg.?. 


13» J8' 


102* 0i' 


新安 8!n gin hiin. 


k 洧 à Hft-nln foA. 


诃南 Hô-nân. 


3* # 45' 


m° 4«' 


新安縣 Sin gia Uia. 


&州府 Eoaàng tcheôa foù. 


腐 塞 KonàngtfiDg. 


22» 3«' 


Hi* 44' 


新安絲 Sin gia hién. 


保定 Â P«* t£n fo&. 


牝 fi«pfuyiî. 


38» 56' 


H 3* 42' 


新坷 縣 Bin h6 biéo. 


紫州 S.f tohrôa. 


牝直錢 PfftohélJ. 


37。 36' 


urw' 


新化縣 Sin hoi hién. 


寳廣府 Pa6 kfb foù. 


}p7 南 H6-D&n. 


2T 32' 24" 


lOT 49' 82" 


新化州 Sin tioi teb«6ii. 


tt 安^ Un gin foù. 


g 南 Yûn-aAn. 


24' 12' 


99» 36* 


新哚縣 ffin yfliig hién. 


£ 州府 8ofi tcheôa foù. 


江南 KUngaâa. 






饧^ 州 Sût 7 âa g toturâu. 


! 汝阜脍 ioi Un foà. 


坷甫 H&iiiii. 


38° U' 26" 





33 
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^OMS DES VILLES. 



DÉPENDANCE DE 



PROVINCE. 



LATITUDE. 



LONGH-UDE. 
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AC R M 


Sïû yè biéa. 


^tc iàr 

m fp % 


Sîn hiisg hién. 


■«c fSh m 
M 5Ç M 


Sla Mn hién. 


*C |Ol 

新 5Î 縣 


8In hln tcheôn. 


^ I£ 

H 


Stn hoûj hién. 


<Ç ÎLK 

JPT "S? 耽 


8in yu bifen. 


# 杜 IS 


E>»n Kâo aièn. 


4V t£ 

*fl TO 


Sïd kien tuéa. 


4£ 

JM 率 


Sîn lin hiéo. 


*c ff^ 


bin Un hién. 


4£ «tf 

W 年 M 


Sin lin hién. 


4C "ir ill 
新¥州 


8ïn Un toheôn. 


m |£ 

Wl 


8in lô hién. 


AC 1^ (tf 

jm K lm 


Sîa njr hién. 


ïPr t is 


8în pth biéa. 




Sîn tfy hién. 


新昌縣 


Sîn tching hién. 


新 a 縣 


Sîn tchàng hién. 


$C 4tf K 


olq loneQ aièn. 


新城 lif 


0-_ » 1.1/ 

oin tcnen hlen. 


$c 4s£ B£ 


Bin tcoen bien. 


新 城 M'、 


8in tchêTn hién. 


新 s; 縣 


8ïn tchén hién. 


新田縣 


Sin urn hiia. 


新 M 


Sîn toû hién. 


新祭縣 


Bin Uij hién. 




Sin Uè hién. 




8ia t^n hién. 


街 縣 


8ioû séog hién. 


宿州 


Sioû icbeôn. 




Bloâ Ui«k hién. 



永同知 Sifi yàn Xtlûg 
tehê. I 
徐搆縣 SiA keôa biéa. 
徐享縣 Sift On hi^n. 
徐^ |£ Sift oaén U<il 

}f j|9t 8i&poffhUn. 

州府 8iû toheôn foù. 
徐州府 SiÛ tcbeda foù. 

宣化府 Sin«n boi foù. 

S-ffcM Sin«n ho& ma. 
宣恩縣 Sinèn «ên hién. 
ïî 威縣 Sinèn 0Û7 tehefia. ！ 



南 「4 府 Làn yftag foù. 

衝輝 # Oty bony foù. 

WÀfk Tchio kfli foà. 
^江府 Tchiii kiiiig foi. 
廣州府 Koaàng teheôa foù. 

El 江^ Ua Uûg foil. 
&ÎL 街 Lin King foi. 
南昌府 Lia tcbing foà. 

定^ Body t£n foà. 
廣州府 Konàflgtohaônfoù. 
寶康府 Paôkfhfoù. 
南享府 Lia Un foà. 
Jl 定府 TchtaUnfoù. 

，州 * Kio toheôn foù. 

ïtÎLjk To«n kiing foù. 

審安^ «y gin fo*. 
« 州府 Choùy Uheôo foi. 

fe'HJflF Chio hbi foù. 

杭州^ Bing Xcheôjx foà. 
保定府 P*AtInfoà. 
擠南府 T^f lin foù. 
建昌 庥 Kién tching foù. 

Rlilflï ïaf fôngfoù. 
永州府 Tin tebeôn foà. 

àM)k TebliB toâ foù. 

Ùt^é M Un foù. 
南康府 Un k&g foà. 
成都府 Tchfo toa foà. 

安磨府 GinkflifoiL 
服 W 府 F6ng jkag foù. 
徐州庥 8iû tchaôn roù. 

？ 錄州府 Sifl tcboôn foà. 
* 原府 Tir y»*" foù. 

雷州府 Loft, tcbAàa foà. 

辰州^ TohÔD teheôa lot. 



南車府 Un Un foù. 

施南府 aa Un foù. 

！ 曲 tï^ KM tnn fo&. 



1,0*05 
108° 4»' 5ï' 
iWM 
»00*20' 
M0*40' 

M 3» 04' 

105« 35' 
HO* 14' to' 
108* 24' 
K»° IS' 
M2*36' 
»08* 06' IS 
99* 48' 
U5' 3«' 
lir i» 03 
H8* 30' 
1IT23' 
H3«46' 
1I5M8' 
114° 3*' 
111*36' 
109» 4«' 
iOl* 55' 
"2*38' 

,0" 30' 

"3«50' 
H 4* 47' 
H«* II' 21" 



102» 5« 

no» io' 

«07« 58' 
108* 

104« M' 38" 
H5'05' 30" 

MS* 48' 



101» 40 



mm 


H6-nin. 




H6-sâa. 


* 東 


Kouàng tôag. 


mm 


TAn-nân. 


廣柬 


Koaàng tông. 


扛西 




扛 B 


Wing if. 


扛西 


Kiâog vf. 


四 w 




廣 《 


Konàng tông. 


m* 


HoÛ-nAo. 


廣， 


Konàng iy. 


北直 


It Pfftchëlf 


廣塞 KouàiigtÔBg. 


雲 南 TÛs-nâo. 


山 * 


Chin tông. 


扛 "B Kiângsf. 


f/t fL Tehft kiing. 


折江 Tehè kiiag. 


牝 ït 




山衷 


Chàa tông. 


扛百 


Kiiag «y. 


坷南 


B6-oftn. 


\m 


Hoû-aâit 


四川 


Sa-tohaeo. 


诃南 


HÔ-nlB. 


扛 ÎÎ 




四川 


Ba-tohnon 


扛南 


Kiing BiB. 


江南 


Kiing nfta. 


江南 


KUngnAa. 



四川 8D-tchn«ii. 
山 Cbini}. 

Koaàog tông. 
Boft-nfts. 
Sa-toba«n. 
Kiûgnia. 

牝 fi» PétohSij. 

廣西 Kouring-gy. 
化 廣 Uoû kouiag. 
雲南 Yûn-nâa. 



26° 25 



27* «' 



W08 
3r 35' 



40* 37' iO" 



衷南 M: 南 



ft • o * * 

3 3 2 2 2 



(4 
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NOMS DES VILLES. 


DEPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


宜平縣 Sinla ptfa Min. 


處州府 TcliAi tobeôv foft. 


折江 Tcbè Wing. 


«8°«' 


HT 


1 宜城膝 Binen UASn hUn. 


牢 B 府 Unkonfffoù. 


江 南 Kiing nân. 






Ill t" Bjf _ - . . - 

1 MmfBk 8in*n tohonîSa biia 




逮東 Lelotong. 


39* 50' 


«22* 40' 


tJJH Siftn bién. 


9i1$fÊf Oùy hoBy foù. 


河南 Hô-nftn. 


38*48' 


112« 30' 


1 洵 fil 縣 Siûn jiag lu<a. 


81 中府 Bin tohông foù. 


陕西 Chèaïf 


»•40' 


iov je' 


朔平府 Bdplhfoi. 










j» 州 Sfitcheta. 


麼 WSpftfoà. 


牝直 $貔 PfftchëlJ. 


39° a»' ,ï" 


no» of 


•S 縣 86ng hién. 


坷南府 H5-nâ n foù. 


两 南 Hft-aftn. 


34' 10' 




秘 HBM 8ông ytag hién. 


r4 "* .111 t/f — 1 n , . r > 

mf\m Tchtfo tcbeÔB foù. 


折 江 Tohè Idaxtg. 


28" *7 


H 7* 0T 


扭溪縣 Sô'ng ky Uén. 


建寧^ Ki<n lin foù. 


IB 建 Foï kifa. 


27° 36' 




feït 府 8ông kiâag foft. 




江雨 KiàngnAn. 


oie 
31" 


量 18 37 IH 


考 S 明州 Sông min tobeôn. 


g 南府 Yùn-nta toi. 


雲 南 Y&n-nân. 


25° 13' 


i00°48' 


潘驟 Sông pin hiin. 


H 安府 Wng gân ftrt. 


四 M Sa-tohaen. 


32 e 38' 


！ oi° \e! 


崧挑 IS 8ôngU«ru«n. 


思南府 8ilânfoà. 


童州 Koày toheôu. 


27。 5t' 




fêUËH Sông Uff hién. 


荊州府 E. tobads foù. 


f(| 廣 Hoûlumàng. 


30' Î6' 


109« "' 


璩州府 Soô toheôa foù. 




江南 Kiâng nAn. 


31* 25' 25" 


Ii8° 0«' 53" 


g 安 JH 8oûy gin biin. 


J8 州府 Hiln teheôa foà. 


折江 Tobè kiAng. 


29* 28' 


liras' 


弒 BIX Soûy 7 ing hién. 


尊義府 Trtni^foù. 


貴州 Ko6y tcheôo. 


27° 55' 


104° 52' 


遂溪縣 Soûy kj Miu. 


雷州府 Lofty toheÔD foà. 


廣 |[ Kaaàng tông. 


21' 19' 12" 


\or m' 


逮 享 M Sony Un hién. 


？食 M 舲 Wng teboaffn foà. 


Q M 80-tcbnen. 


30* 32' 


lOr 16' 


目 佳牢縣 8oây lin hién. 


徐州^ Sift tcheôu fo*. 


ÎLlk Kiâng oân. 


33。 M' 


m* 50' 


K 莩縣 8oujr Un hién. 


jf m Tnn tobeoa. 


ïft 南 Hoû-nân. 


28" 25' 


10V 29 


II Soûy pfii hién. 


汝車府 JoûlinfW. 


河南 H6>n&n. 


33° 08' 


Hi« 42' 


$ 昌絲 8o6y tobâng hién. 


Tohoà tcbeôa foà. 


tf H Tohè kiing. 


28' 3«' 


116' 5*' 


目佳州 8ony tcbeôn. 


HSèé loûytfffoù. 


河南 H5*n&n. 


34*28' 


m' 53' 


M 州 So6 7 tebeôa. 


锒安府 Tfgufoà. 


IMK Boûkouà^. 


31。 46' 48" 


110" 3«' iî" 


綏德州 SoâytôtelwOiL 






3T3«' 


iOT" 43' 


g 定府 Soûy On foA. 




四川 S»tehiMiL 


31» 18' 


105* il' 


天臭 0 Ti hlB biéa. 


雇天府 Cba^n tiSa toi. 


牝 Û 餘 PetohSlf. 

!*■ 響 






大 ft 縣 Tâ h6 hién. 


É în tcheôu foù. 




33» 10' 


113*13' 


大邑縣 Ti，h«B. 


II； 州 Kiông tcfae&a. 


四 M Sn-tobnen. 


3(T3y 


101* 13' 


大姚 IS Té y»ô hifa. 


)î 雄府 T*ofi hi&ng foà. 


• lîf Tftn nâB. 




»9* i0' 


大冶縣 TS yë hiéa. 


武 3/^ 0& tohiag fot. 


^廣 Boftbraing. 


30» 06' 


112*37' 


大臾縣 TiySbiéB. 


南安府 Lânginfoù. 


扛 "B Kiing if. 






大 «F « Té kiofi hién. 


太原府 T^yuênfoù. 


山西 CMnif. 


3T28' 


，,0* 13' 


大理府 Til^foù. 




罢 南 Yûn-Dflo. 


W "' 24" 


98' 01' 80" 


大荔府 《ljfoà. 




陝西 Cbiiisf. 






大享縣 Ta lin Uén. 


藥州府 Kofiytcbednfoà. 




3f 37' 


ior is' 


—火 牢縣 Ti Un hién. 


Ift 州 8y toheôa. 


山西 Chin 


38' 30' 


108-43' 


大名府 TiaUfoft. 




牝直錄 rSiohtlf. 


36»«' 


113« Oî' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


UTITUDÊ. 


LONGITUDK. 


夭名 縣 Ti nàa hi«n. 


太名府 UjminM. 


牝直 H Pêtchëi;. 




116* \2' 45" 


大平^ Téplh foi. 




江 南 Kiing nia. 


31* 38' M" 


大 ii^R Ti poû hién. 


鹏州府 Tohio tohMa foà. 


廣 束 Konàng tÔDg. 


U* *0' 




大昌縣 Tâ tching hite. 


3ï 州府 Kofiy tcheôu foù. 


四 W 8a-tohnen. 




107° 26' 


夭城縣 W tobfti hién. 


通州 Pi tohedn. 


牝 鎵 PfftcWIf. 


38*48' 


m* m' 


)kUU Ti kooin hién. 


« 東府 Tchio t6a% foà. 


î| 南 ïlin-nia. 




I ai* ia' 


yZTJKk Ta tcoon hién. 


餍置肝 Chaén kfta foù. 


nn Ml a 一 ― 
IPi )l\ ao-tobaen. 


30' 48' 


大田縣 Tâ tifo hién. 


永#府 Wntolwûntchéôn. 


建 FoB kKn. 




m' 


大定府 Titinfoù. 




貴州 Ko6y teheôa. 


27* 05 


103° U' 1 


大通縣 《UTngh^n. 


冒寧膚 By Ma foù. 


甘貪 Kànûeân. 


36* 50 


，00*30' 


打^ Tà Uién. 


岳内府 Ti teheôa foù. 


油 廣 Hoû konàng. 






Â&IBk Tâ t«iôa hién. 


ffi 慶^ Tchflfûgkflifoù 


四 Jli 8n-tohnen. 


• 

29* 50 


i03'3i' 


速 州 Ifi n tcbeôo hi<n. 


，州^ Koôy tolMÔii fo&. 


四川 8a-tohD». 


31* 18 


105» i7' 30" 


KJRH Ti^ ohaén hién. 


ffi 州府 Oato tchefia foà. 


折扛 Tehè kilng 


2r M 48 


in* 30' îo' ' 


H 安縣 Tt# gin foù. 




山束 Chin tang. 


36* " 30 


• 


i 太奧縣 T4gâohl* n . 


Ile près de Macao. 


• 


2Sr 15 


HI* 31 


j 太典縣 btn hién. 


A 州府 Ttng teheôa foù 


ÎL 南 Kiiog nân. 


32* 12' 


1 17° 40 


縣 Ta^ h6 hién. 


S 安府 W gin toi. 




26* 46 


1 i Q* oa' 
HZ *>蜃 


太 ft II r*i b6 hién. 


績州府 tu t«h，*Wo4. 




33* 10 


i 13*83' 


太 ft 膝 Tt^ hA hién. 


大理府 Tilffoù. 


第洧 Yftn-nân 






；太 îtl 縣 Tt# hofi hién. 


南京府 LftBkiBfoà. 




30。 30' 


,"• 


, 太孭府 Ta^ ynèn foù. 


• 


山 ï ChlBS^. 


«tir* kV ia" 

37* 53 30 


H0» 13' 


太康縣 T 村 kffn g t^B. 


練靨府 Tehfc ltofto foi 


坷南 BhâH. 




112*34' 


太^ 縣 Ta^ laà hién. 


lie près de Macao. 




22* 07' 


19* 


泰牢縣 Tt# Un Uin. 


那武府 CUooàfotU 


霸雄 POS kMD. 




114*5«' 


太原 ynèii hi<n. 


太展府 T.#,a«nfoù. 


山 S chi«.j. 


•91 40 


U(T 


: 太名府 Uj fflln foù. 




牝疽弒 P8°tchilf 


3« 0 î,' 


U3*W' 


±ZU. t*f mi» hUa. 


府 Tt^ nûn foù. 


牝直鎵 Pfftchïl}. 


36* i8 


U3* 


臺 ï« Moiiâii. 


Ile de Fonnose et sa capitale. 




23*07 




太平府 Taf plh foù. 




江 南 Ki&ng oân. 


SI* 3d' 3S" 


1!6« 12' 43" 


: 太平^ T«f plh foù. 




廣西 Kouàngij. 


22« 25' iî" 


<04* 47' 10" 


太平踩 Tai plh blin. 


台州府 Ttj teheôn foù. 


折扛 Tohè kiàng. 


W M' 


119' 05' 


1 太平縣 pft» hi«n. 


秦州^ Eoôy tohoôn foù. 


四川 8n-t«hiuii. 


31* 08' 


105* 54' 


！ 太平 jji Tt^ plb hién. 


Wf&ik P& yfng foù. 


山 西 Chin »f. 


3Î( - 46' 


108* 58' 


太平縣 W ptb hién. 


車國府 Lin kouffoù. 


江甫 KiÛK n4n. 




115° 48' 


■4- S ill Ta 4 tM, txhann 


'-1c2B ftt T" nfli fnA 

J^f nf P™ wo. 


興 b Konang ty. 


2Î° 


104" 3S' 


台州府 Taf toh«ôa foft. 




折江 TcMUing. 


28° 5*' 


118' 40' 


• 州^ " Ta， tcbeôo fo&. 


楊州府 Tâng tolMân foà. 


江南 Kiûgiitii. 


n* 30' 2î" 


117' 27' 55" 


代 州 W tobedn. 




山西 Chûij. 


39° 05' 50" 


Ji0'38' 


太间府 Tay tOog foù. 




山 IS Chin »j. 


40° 05' 42" 


H0' 56' 30" 


* 同縣 Ta， t^ig hién. 


夭同府 Uf tffng foà. 


山西 Cbin if. 






iC 倉州 Tt^ Uâng toheôn. 


S 州庥 Soi teheôa foù. 


江 南 Kiiag otn. 






軍縣 Tia hién. 


曹 州 M Tsâo tcbeôa foù. 


山東 Cbin tông. 


34 # 57' 


113*58' 


眾哚縣 Tia yâng h« n . 


该 ÎLM Tohên kiûg foà. 


江南 Kling aia. 


32, M' 


lir 12' 1 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


jn. >r 


Tan kiaog. 




Tou yua xon. 


贵 州 Kony Uîh6^i. 








T&n un uéQ. 


m .lu 

m m 


■êy toheoo. 


四川 


8a*tehnen. 


30» 05' 


t0«« ,3' 


牡城縣 




Jil rft 


Y tcheoa fou. 


山束 CUntfog. 






1 眷州 


Tan tcneou. 


j« ,UI [A: 

9. m m 




Ile de 海南 B 衬 nia. 




ior 


牡徒縣 


Tâa toa hien. 


^hr >r rfr 

琪江^ F 


Tchën KciÂng foù. 


江南 


Kiing nAa- 






雲膀縣 


Ting jêag hiéa. 


« 門府 


Klb mên tebeôn' 


油廣 Hoftkooàng. 


30° «' 


t09* 16' 


當塗縣 


Tang ioû biéit. 


太平府 


T»^ plh foù. 


江南 


Kiàng nflo. 






潘 aux 


Tang- ky bien. 


>0w ^fe tfc 
SE * iff 


Kîn bol foà. 


折江 TcMkiûg. 


29° 05' 


HT ii 


ïki ；系 


Tang fn hiéa. 


_H «t tte 


Tchâng i« foù. 


河市 




35 # 56' 


US* 13' 


唐縣 


Ting hiéa. 


^ PU li>c 

m Dftfflr 


Un yâng foù. 


河南 


Hft-nâo. 


32* 47 


I 1 AO 




TCng chin hiin. 


雇德府 


Choén tX foft. 


牝直鎵 PetchSlJ. 






TSng bi£n. 


保定府 


Paô tin foà. 


牝 Ê 隸 PrtchëlJ. 






堂邑縣 


Ting f hi<a. 


東昌府 


Tông tohâng foà. 


山東 


Ch&n long. 


30* 35' 




I « 毛 


Tfag mfto. 


Ile voisine 


de Canlon. 






22* 01' 




lilUH 


Ting obin hlin. 


徐州府 


8iA toheôa foft. 


江南 


Riàng nàa. 


34° 2» 30 


■ È 1 鲁 AA' Kit'' 

1 1 * 20 55 


黨州 


Ting tohefia. 


康》府 


RTn yâng foà. 


甘肅 


Kkû sieôo. 






m\m 


Taffynên hiéa. 


m 安府 


Hoây gin foà. 


江南 


Eiâng nia. 


33° 43' 




KM 康駕 


Taffyaèn bin. 


常氇府 


Tehing irfeù. 


南 


HoÛ nin. 


2S 5i IU 


10ÎT 51 Vv 


» 州術 


Tiff tobedn oûy. 






廿] t 


Kàn siecu. 


34° 35' 


101* 


道州 


Tié toheôo. 


Aa 1U tfc 

永州 w 


Yùn tcbeôa foù. 


»« 


Hoû nftn. 


25* 32' 29" 


109' 08' 10" 


茶山 5 官 Tchff chin UhiBg 
kooia. 


•M 唐 


• 

Tên yaf toheôa. 


靄窗 


Yûn-nâtt. 






茶陵州 


Tchïnntcheôa. 






»« 


HoÛ nia. 


26* 83' 


,"•03' 


沾化 n 


Tebin boé bién. 


^ a dt 

K 定肘 


Où Un foà. 


山東 


Chân tông. 


37« 40' 




沾 s 州 


Tobin f icbeon. 


vHi A 倉 tfic 

mwm 


Kioû tân foft. 


雲南 


Tftnnân. 


25« 38' 


101*2!' 


長沙府 


Tcbing ehâ foù. 






MU 


Hoû nAn. 


48* 12' 


U0*2C' 57" 


m 


Tehiog et>a bién. 


HW Ht 


Tchang oha foà. 


»« 


Hoû nin. 






s 山縣 


Tehing obân bién. 




Tsy lin foù. 


山東 


Chin tông. 


38*56' 


1,5."' 


^nm 


TobiBK cheéo hién. 




一 _ L ― 身_ a. 

Tobong kita foo. 


四 W 


8a-tohiien. 


29* 58' 


«0* 4 49' 


長安縣 


Tchftng gio hién. 




8y gao foù. 


陝西 


Clièntf. 






津縣 


Tehing bién. 


3S 島府 


Kôag tchang foù. 


甘肅 


Un tiada. 


34« 40' 


i02* 18' 


I M 纏 


Tching hién. 














長 HIS 


Tohâng tin hién. 


îft 州府 


Hoft tcheôn foù. 


折扛 


Tchè kUng. 


31* 01' 10" 


\\r 22' 57" 


彩化縣 


Tehing hoâ Mêa. 






Dansl'lledeForraose. 


W30' 




昌化 » 


Tohâng hoi hi^a. 


杭州府 


Hâsg toheôa foft. 


折江 Tchè kiing. 


30' 10' 


1,0* 53' 


g 化縣 


Tehing hoi hlte. 


a 州府 


Kiffng iofaeôa foft. 


Ilcdc 海南 H*t»4n. 


19» 12' 


m 9 oo' 30" 




Tebiog J U6n. 


萊州府 


U， toheôa foà. 


山束 Chintdng. 


3««5S' 


MVVl 


！ 長 


Tchâng ying bih. 


宜 g 府 


fff tchâng foù. 


油 南 HoftnAii. 


30' 32' 24" 


108* *6' 3î" 


: 


Tehing kiëo&. 


91 南府 


Ti? IAd foà. 


山東 Chântông. 


3«* 52' 


US* jo' 


畏 •& 零系 


Tchâng kô hién. 


許州 


Hiù toheôn. 


河南 Hô-nftn. 


34» 15' 






Tehing lin hién. 


îiîg 州府 Siûtoheôufoù. 


四 W 


Sa-tohaen. 


28' ,S' 


102« 30' 
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NOMS DES VILLES. 


DEPENDANCE DE 


PROVINCE. 


IATITUDE. 


LONGITUDE. 


率 M; 


rcnang un men. 


傘 S 州府 Kân tchedu foù. 




Kiâng ay. 


W 52' 48" 


H3 # i6 r 40" 


lr i£ 
率幼 


icoang lia £U6Q. 


Hî tfp 


Hony tcheôn fou. 


康東 


Kooàngting. 


24* 06' «" 


"，• 31' IO" 


^ m |2 


icoftiig iy xLten. 


^ 7n tic 
水午 flî 


Tàn ptk foà. 






3 沪 45' 


146* 54' 


_R iltt if 




騸州府 


Fott toheôa foi. 


轉確 


FoS kién. 


25° 55' 


HT 26* 


R IÉé B 

Je 96 J|» 


rcdaog lo men. 


惠州府 


H0Û7 tcheôo foù. 


廣東 


Eonliig tâag. 


w 02' 


J<3* 16' 


！ d| 


i cnang lo nien. 


苌 ffi 府 


Tching J^ng foù. 


turn 


Hofi koaàng. 








Tchâng^ 15 hiéa 


靑州府 


Ts& tcfaeôa foù. 






36*46' 


1<6* 50' 


章明 


Tchâog io!d. 


龍安府 


Ldiig gân foù. 


四 w 


Sn-tehoan. 




iOt* 28' 


長 武縣 


Tohing; oà hi". 


M 州 


?\n tcheôn. 




Chèn »f. 


35° il' 


105* Vl 


沾盆 M 


Tobing pÇu toheôn. 














津平縣 


Tching plh hién. 


m 嚴州 


LÔng nièn leheôn. 


mm 


Toi Ufo. 


Î5° !«* 




昌平縣 


Tchàng ptti loheôu- 


顺天府 


Chuén ti^n foà. 


牝直餘 PêtchSlJ. 


40° it' 


1 1 3« 5a' 


張夜縣 


Tohàag yé hién. 


廿州府 


Kin tcheôn foù. 


甘肅 Kû>i»6u. 






g 埕縣 


Tching juèn hién. 


大名府 


Uf txùn foù. 


牝直 3* pfuhëij. 


35* 18' 


H3£»3ô' 




Tchàng poû hién. 


» 州府 


Tchàng icheôu foù. 


mm 


Fon Hin. 


24' 07' 1 î" 


"5， 28* 30" 


： &虞縣 


Tchàûg tSf hién. 


浓 州 府 Tching tcheôn foi. 


war 


Pon kiin. 


%i 


115* 40 1 


条治 m 


Tohâng tebè hién. 




Loâ gin foà. 


陝西 


Chinsf. 






拿 ft 州 m Tcbâag tche6a foù. 














li 洲^ 


Tch&ng tohedn hiéo. 


麄州府 


806 tcheôn foà. 


扛南 


Kiiagaftn. 






» 州府 


Tchàng Uheôn foù. 






mm 


Pofi kién. 


W 31' 12" 


115» 30" 


彰^ 府 


Tohâng tô 1 foù. 






HT 窗 


H6-nftn. 


36° 07' 20" 


112。 


fi 汀縣 


Tohing tu hién. 


汀州府 


Tin tcheôn foà. 


mm 


Toi Uin. 






長寨 


Tchàng Xcbif. 


童 ffi 府 


Koây 7 森 foù. 


* 州 


Koây tcliaSa. 






長子 


TohftBg t»è hién. 


路安府 


Loi giA foà. 


山西 


Chin «y. 


36*05' 


110* 30' 


JlltH 


Tob&ag tain hién. 


演洧府 


Tijf lin foù. 


山束 


Chàn tông. 




«"•30' 


常山弒 


Tchfog ohkn hién. 


« 州府 


Ki& tobodii foà' 


折江 


TcU kiâng . 


28* 55' 




常 熟 Mx 


TchSng ohoù hién. 


蘇州府 




扛南 


Kiiag nia. 


31- 45' 


118« te' 


常审縣 


Tobffng lin hién. 


* 州府 


Hin tcbeôa foà. 


m* 


Hoft'nls. 


î«° 26' 


109* Si' 


常州府 


Tchffng tchoôa foù. 






江南 


Kiingnta. 


3i # 50' 36" 


117* 3î r 47" 


常毪府 


TobfngUTfoù. 






w 南 


Hoû-nân. 




109* 06' 47〃 


昭化 M 


Tcb&o hoà hién. 


録寧膚 


PaèltAfoù. 


四川 


8n'tchn«a. 


W 


103* 30' 


潮 fië 縣 

潮 1% 縣 


Tcbâo yàng hién. 


永平府 


Tàa plh foà. 


牝 茈» pffuwnj. 






Tohio jAng hién. 


潮州府 


Tchio tcbfiôn foù. 


廣束 


Koaàng tôag. 




iU° îl' 


格 M 


Tcàio ynèn hién. 


登州府 


Tën toheôfi foft. 


山東 


Chin tôag. 


37* 22' 


"8* 29' 


朝邑縣 


Tchio f hién. 


同州府 


Tffhg tcheôa foù. 


陕西 


Chin ,，. 


34° M r 


107* 42* 


招文縣 


Tchâo OQén hién. 


森州府 


8ofi tcheôo foù. 


江南 


Kiûkgnân. 






格 


Tebâo p& hién. 


平集府 


Plh 15 foù. 


«s 


Konàag ty. 






昭通府 


Tohâo t5bg foù. 






罢南 


Tfta-nAa. 


27* Î0' 


iOI* 30' 


朝 城 


Tohio tch«k hién. 


曹州府 


Taio toheôn foù. 


山束 


Qun tông. 


36， 08' 


U3， 25' 


m 州府 


Tchâo tcheôo foù. 






廣$ 


Xonisg long. 


23* 36' 


m' as' 10" 




Tchio gin hïin. 


潮州府 Tchio tcha6a foù. 


韉薦 


Foft kién. 


Î3° 43' 12" 


H 4° 58' 20" 


撃 廣府 


Tchéo kfh foà. 






廣襄 


Koaàng tôag. 


23* 0 善' 48" 




趙城 n 

趙州 


Tohâo tohûi hién. 


mm 


B6 tcheôo. 


山 B 


Chàa 




io«r 22' 


Tohâo ieheôn. 


大理府 w ij m. 




Tûd-dIb. 




98* il' 


趙州 


Tohio IoImôo. 


臭定^ TehèB tin foi. 


牝 îfi» PétohëlJ. 


37* 48 1 


m' 35' zo" 
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PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


猜州庥 Kfh t«h»oii foù. 


^庚 H。ftl«màng. 


3»*24' 


m'Oi' 


îï 4M MF TnÉit tiOinAs titk 
731 /19 * Boa mihbou ion* 


ÎL 南 Kiâng nân. 


30* *5' 51" 


1,5.07' 04" 


%mm Hoû koaang. 


27* 24' 


«07° 05' - 




貴州 Ko^tokedn. 


ir 32' 


103' 10' 




醫 tfr v*_ 垂愈 •： 


2** 03 




永平府 Tùn pb foù. 


•： 窗鼸 MTMI9. 






宜化府 Sin«n bofi foù. 


牝疽隸 Pêtchêll. 


W 58' 


113* S0' 


蹄 É6 府 Konj Uf foù. 


坷南 H&nân. 


34* 08' 20" 


113 s H' 30" 


凉州府 Uâng tcheia foà. 


映西 Chèn^ 


38*35' 


100« 48' 


ItliM Koàj 7 ing foà. 


貴州 Ko6y toheôu. 




典 義 府 Hin ny foù. 


貴 州 Kony tch«ôa. 






尊義府 TiêB nf foù. 


食 州 Kony tohefia. 


airao' 


105« 10' 


商 州 Ch&ng tcheôn. 


JRW Koaànga，. 


23. 10' 25" 


,03' 59' in" 


陝 "B Chèn iy. 


35» 15' 30" 


»06° 53' Bî" 


具安府 Tohèn gin foù. 


廣 B Konàng tj. 






車波府 Uopôfoft. 


折江 TchikiSng. 


30*01' 


11»* ,3' 


汝阜府 Jofi Itn toi. 


坷南 H&nâa. 


32» 35' 




1 太平府 Ta^ p& foù. 


Â^l Koôy teheôa. 


27* 01' ii" 


,05' 57' 50" 


廣西 K<mà D gif. 




，0*' 33' 


：鎮 逾府 TcbSn jnha foft. 


貴州 Koây tcbeôu. 






手凉^ Mh leing foi. 


陝西 Ch«n .y. 


3««0S' 


1M° 43' 




雲南 TTftn-Bân. 


23' 47' 


9V 46' 




四川 8n-toha8n. 




102° 52 15" 




雲甫 Tûn.n4n. 


24' 12' 


97» 16' 




江南 Kiingnfln. 


32° "' »3" 


117» 04 10" 


！ g 雄府 TMfi hiAng foù. 


雲甫 TÙB-nln. 


24" 42' 12" 


H' 38" 


雲 南 Tftn-ntn. 


25' 16' 


99*04' 


安雇^ Qia ohn<n foi. 


食 州 Koày tchsdn. 


2d"(tt' 


103* 22' 


JiHg 府 K& jing foù. 


甘貪 KinriaAa. 


35°«' 


10S» 50' 


大食州 Ta^ USag toheoo. 


江南 KUngats. 






南 fig 府 Lânjângfoù. 


河南 BO-nin. 


33- ,0' 


«08* 58' 


袅應州 Kiâ fu toheôn. 


廣東 Kooàngtông. 


M' 40' 




具定府 Tohèn t£s foù. 


牝 ItÉftPftchiilf 


38° 10' 55" 


m* 25' 


牝直 t$ PffUhëlJ. 






$ 昌府 Kông tehing foà. 


甘肅 Kin«i»ôii. 


33« 48' 


103* M' 


廣平府 Kooàng pita foà. 


牝 ÊêJl PfftcliSlJ. 


36» 29' 


112* 33' 


州^ TcM。 tcheôu foà. 


廣 衷 Kouàngtông. 


23* 26' 




蔞南府 Trunin foù. 


粱洧 ïfta-nân. 




100* 36' 


8t 中庥 Bin tobông foi. 


陝西 Chèn »f. 




105* n' 




陕西 ChèniJ. 


34。 《' 


m' so' 


• 州府 Iiôagtoh»ôn foi. 








曹州府 Trào toheôn foà. 


山 求 Chin tông. 


35* 05' 


113*38' 




廣 $. Kooingtông. 






賓 廉 府 Pad kfn foù. 


itt 南 HoU 


26° 18' 


<0r 83' 



NOMS DBS VILLBS. 



栈江 Tohé mag hMn. 
池州府 Tcbfftohfl«a foà. 
止 £C 縣 Tobè kiing U6n. 
赤水^ Tohl chokj okj. 
者银甸 S 官司 Tohè 

tién tchâng koaia nè. 
赤蜂 «g Tohï fôag Mén. 
赤城 TohitobfiL 
赤城 TehS tohCb. 



15/ 



tt 豐州 
奚安州 

«t 安府 
鎮安縣 

具安 IS 



具 逮州 
具逭 州 

具 州 

mm» 
鎮雄州 
鎮康州 
鎮扛府 

12 扛府 
鎮南州 
正隼州 
鎮窣州 
鎮洋縣 
鎮平縣 

具定府 
J! 定 H 
成縣 
成安縣 



城武府 
澄萬府 
城步 n 



fin ofty. 
Tchén fông toheôa. 
Tohèn f5ng tcheda. 
Tchên gin toh«ôa. 
Tchên gin foà. 
Tchên gin hiés. 
Tchën ghn hién. 
Tchên h«》 hién. 
Tohèn yâng bien. 
Tohën ynèn foà. 
Tchên ynèn tcheda. 
Tohën juèn tehodn. 
Tchên yaftn tobeôa. 
Tchên joèn foù. 
Tchën htông tcheôn. 
Tchën kSng tche6n, 
Tchên kiâng foà. 
Tchên kiâng foù. 
Tchën iftn teheôa. 
Tchën Un toheôu. 
Tohën Itn tcheôn. 
Tohën jÈng bién. 
Tohën pth hiéo. 
Tchën pVa hién. 
Tchên tin foù. 
Tohën Un bién. 
Toh<Ta hiéo. 
Tohfib gin hiés. 
Tohfti ba^ hién. 
Tohfea kông hiéa. 
Tchffn koû hién. 
Tehfila lieôu foà. 
Tohfin m^f hién. 
Tchfti où foi. 
TchêTn onÂn foù. 
Tohfti poâ hién. 
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NOMS DES VILLES. 



DÉPENDANCE DE 



PROVINCE. 



LATITUDE. 



LONGITUDE. 



zed by Copglej 



程鄉 H 
程膝 



mm 

» 州府 

丞 « 府 

丞天府 

成糠府 

成都縣 

沈丘 

和縣 
沾化縣 



» 州 
R 縣 



Tchft» fông hién. 
TohffD hiing hiéa. 
Tchfa hién. 
Tebb tch« D hi6n. 
Tohfo toheôn. 
Tcbfo tohedo foù. 
TcbfoUTfoà. 
TchSb tien foù. 
Tohfn toft foi. 
Tcbfih ton hiin. 
Tohèn kieôa. 
TcUn ht hién. 
Tchfa boi hién. 
Tcbén f tobeôo. 
Tebéa hy hién. 
Tchén tche6o. 

Tobén toheôn foù. 



舟 山 Tchràn cUn. 
舟至 Tcheôn tcW hiéu. 



Tchoag UiBg hién. 

Tchông otj hiio. 
Tohông môag hién. 
Tchông poâ hién. 
Tohông tobeda. 
Tohông toheôu. 
Tchông Uitng hién 
Tobâng Min. 
Tchffhg Un foà. 



18 ft IS Tchoû kjf bi«o. 

緒城 Tchoâ tohAi. 

？除州 Tchofftoiiràii. 
處州府 Tchofl tcheôu foi. 
竹山膝 Toho6 ohin biin. 
竹溪縣 Tchoô kf hiéo. 



中牟縣 

中邶縣 

忠州 

鳥州 

鍾稗 0, 

中旬 



川沙 



TchoaâD ohï. 



茈洱縣 Tchonàng leiiig hi<n. 
茈 S 術 Tohonïng leâog otj. 



mmm hid ^ m. 

M 州府 Tchio tchma fob. 

Bë tohAi foà. 
西安府 Bf gin foù. 



En mandchou Je W. 



成都府 

蒙舊詹 
珑寧府 

武定府 



fi 州府 

開^ 府 



TobVn tia foà. 
Tobrn Uedii foà. 
Uén Ha foù. 
Oà tin foù. 

Tohla tob«ÔD foà, 
Kaf fôof foù. 



廣東 Konàng tôag. 

廣 "B Koukng iy. 
陝西 Ch*a,î. 

廣 Hoftkonàng. 
河 南 BA-nân. 
牝直 **PîlchSlJ. 
itl 廣 Bo"o«àag. 

四 Jl| Sa-tobneo. 
四川— Sa-Uhnen. 
坷南 H&iiln. 

Un foi u<o. 

山東 Chin tôag. 



坷南 H6"n4n. 
江南 KiAngnifi. 
^廣 Bràkooing. 



VvJgà Toboft sia. ― Ile près de Hlng pô. 
-Bit M gin foù. KB 



顺天府 ChB<a tifo foù. 



ît 川麿 

foù. 



M 封府 
延安府 
畫廉府 

思明府 
丞天府 

S 江府 



Tdtag tehoafn 

Un hii foù. 
Kiy fSng toi.. 
Tèa gin foù. 
Tchffog kûi foà, 
Së min foà. 
Tobêo tiâi foà. 
LJ kiing foà. 



轺具庥 Chtà hin'foù. 

TlÛl toiidôu foù 



Tào jiag foù. 

府 ïù ny — g 

接江府 8Ông lding foù. 
平^ [府 PTh leing foi. 



牝 疽鎵 PftobSl}. 
四川 

WW chè. ,j. 

河 南 H6-nln. 

Chèn f. 
四川 Sa-tobneii. 

廣 If KoainR »y. 

Hill Hofikoaing. 
第南 Yûn-Bin. 

'折江 Tch« kiing. 

山東 CMBtôll g . 

江 南 Kiâog nln. 
折江 Tchèkiiag. 
W 廣 



凉州府 Leângtclieôn f。à.| 甘肅 Kû *ieâu. 



江南 Kiiognto. 
映 西 Chèn 





,"•0,' 


35* ii' 


«or 3i' 




410* "' 


33* 46' 


112-«' 30' 


"•06' 


HV 2«' 


3，* ii 


JI0» 11' 58' 


30» 40' 


101* 30' 30" 



28* 2î' 25 ' 

30* 08' 
3** 10' 

39* 3î' 
31, 04' 



10， W' 30" 
103" 56' 

n3。 «' 



»0** 22' 

«17» 48' 
HT» 38' 
32» 15' I HO* 
W25* 36" ur 36' 24 
32* 08' 35" 110«» 
3V 10' «07* 30' 

31*08' H 9* 

38 4 11" 103* M' 
36' 47' »00* 58' 



29' 10" 
36« 



H 2° 50' 
110« 40' 

JOi'Ji' 

ior 33' 
Ml* 36' 



34* 46 



5 s ^ o 



4 3 2 î 

3 3 3 3 ^- 



6 7 o 8 f6 

3 7 7 5 7 

3 2 3 ^2 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


安府 W gin to*. 




ft Hoû koning. 


31» 18' 


III。 il' 40" 


橡安 M Tfgin hiin. 


九江庥 Kiràa kiang fo&. 


扛11 Kiingsf. 


2«* ,0' 


113* S3' 


德典縣 Tëhin hi«n. 


錢州府 Jaô tcheôn foù. 


江西 Kiing 


28* 5*' 50" 


US* 22' 08" 


fiât /V -»v^ • _ / . 

fS VU Te hoa bién. 


ion tchoQn teheoo. 


職 Œ Fou lain. 


23 28 


1 1 «o xa' 
1 


ft 化 ^？, TfT hoà hién. 


支江府 tieàvi ]dûg foà. 


扛 B Kifag «f. 




102» 04' 


■ 隔州 Tffyâng teb«ôn. 


id 州 Miên tohMn. 


四 M 8a-tchn«B. 


31« J0' 


1 德慶州 TïkfliUheôn. 


肇慶府 Tchâokftfoù. 


廣東 Ioafa«tft«. 


23* 13' 42" 


，0«*53' 50" 


毪平州 TiTpfiiteheôii. 


81 南^ TtJ Un foft. 


山 裹 Chin tông. 


3Î* M' 




氇州 Tfftoheô». 


濟南府 T.} lAn fo». 


山 * Chin tAog. 


37« 32' 20" 


04' U" 


氇淸 H TffUin hién. 


MlMJff Hott tcheôn foù. 


折江 TcbèUing. 


30*37' 


UT* 36' 


廉踩 Tën hién. 


褡州府 Oft tcheôu foà. 


廣 衷 Koaàngtông. 


23» 26' 


108» il' 


1 m Msr Ten hien. 


1C ?n /IT «ifl tcoeou foù. 


薩重雷 會 PV£ M 


19ÏO jtt' 

J5 13 


119 U# 


SîtIS Tên fông hién. 


坷南^ H6-ni D foù. 


河南 HÔ"Hân. 


34° 30' 10 r ' 


1(0° "'20" 


K6 itû Jll (pâmi 響— X **k*x M 
tJÇ ft** 1T| Tén jnè tcbdovu 


1- ^3 DOC vJk— a «.t. s — ― % 

o /IT Tu]] tonftng xoa. 


Ai VA n n A n 


ai* va* 




屯冨縣 Tin Ueoû hién. 


路安^ Loâ gào foù. 


山西 Chan Kf. 


36* 15' 


110° m' 


登州府 TSn toheôii M. 










: jrp 7n Ten toneoo. 


KR dEe 霄 »_ 一 歲一— #_jL 

n N* JiT Lin yang foà. 


f p J m no-nan. 


<iako te. r 


j (van ta* 


M 州 Tén tchovih tobeôa. 


大理府 Ti \j foù. 


雲南 TÛMta. 


M" Oit' 


97» 55' 


迪 TtUo. 


舊州府 Ltotoheôufoà. 


甘肅 KiiiaM». 


35° 21' 56*' 


m* 38' 38" 


敏嶺 IX Ti* lin hién. 




速東 Uaotông. 


WVS,' 


121' M' 


矗州 TiS toh»ta. 


^州府 Tifftchaônoay. 


甘肅 Kânriedu. 


34* ,0' 


101» 10' 


天坷 H HiSn hà hién. 


廣 ît 府 KAiynèiifoi. 


廣西 Kouàng . 


24* 48' 


10«* 


江! H Tie» kiiog biéa. 


忠 州 Toh6ag tobeôa. 


四 W Sa-tchnen. 


30*30* 


105*0*' 


天 f 3 1% TiAi mia hién. 


安陡府 Gû lo& tok. 


\ti % Hoû konàag. 


30* W 


H0* 45' 


i 天保縣 Ti«fn p»ô hién. 


錄安 à Tchën gin foù. 


廣西 Konàng tf. 






^ÉJ|#. Tien j» hién. 


高州府 Kio tobeôa foù. 


廣 t Konàng tông 


21» 30' 


109» 0ï' 


天台 縣 Titti tïy hi<B. 


太州^ = Ti; tcbeôa foù. 


折江 Tehèkitaff. 


29* 10' 


il 8* 41* 


7< Tien tcaang tueo. 


m, nt Fong yâng foù. 


U. Ifl *J»ng ntn. 


32* 41 


116 35 


天 TiSa tobén hi<a. 










天^^ Tt^n tcboû hién. 


镇» 府 Tohènjiihfoù. 


责州 Kony tcheon. 


26' 45' 


t06* 38' 


天律府 Tièln Uîb foù. 




牝直隸 PelchSljf. 


39* J0' 


m- S3' 55" 


；天津 |î Ti^n tsin hién. 


天律府 TiA&Uîafoà. 


牝 Œ [璩 Prtcbêly. 






天全州 Tien Ua«Tn tobeôa. 


雅州府 Y 森 tch»âo foù. 


四川 Sa tchaen. 


3(T 


100* 


田州府 Ti&i tcbeôu foù. 




廣西 Kooàng af. 


23* «' 


104' 18' 


定番州 Tin fin toheôi 


itFft 府 Kony 7 ing foù. 


食州 K。ùy tcheôn. 


wo«' 


104* 12' 


定安縣 «ngla hién. 


3® 州州 Kiông tcheôn foù. 


廣 M Kooàng tôag. 


19* 42' 


J0T* 58' 


定海縣 Tin h»j hién. 


窣波府 Lin pô foè. 


折江 Tohè kiing. 


30» 00' W" 


U0" 40' 33" 


定臭 H Tin hin hién. 


由定^ Paà Un fo&. 


牝 fi» PfftohëlJ. 


3V il' 


113*36' 


定 it» Kb yvhn hién. 


ÉSflï Tchfltog kfn foù. 


四川 8u.tob««. 


30*25' 


104» 


定 iftfS T1b jraftn hién. 


鳳隔府 F«ing yâng foà. 


江 南 Kiing nftn. 


32* 32' 46" 


m. lî' 47" 


定 ït 縣 Tfo ynèn hi<o. 


澳中府 H«n tebông foù. 


陝西 Chèn sy. 
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， 

N AlffC ft L"C Vit t VC 




PROVIXPF 


LATITUDE. 


lilNniTIIMK 


， 

£, iS Tin yvèn. 


® ig/(f Tsoa hiông foù. 




2S # 22 


99* 24 1 


定南縣 Tin lfln hlia. 


章 g 州 JÏÏ Un tcbedo foù. 


扛西 Kiing^ 


W 45' 




定 jft 縣 Tin pièn hién. 


楚雄府 TMahiftngtoù. 


南荬 Tû».a4n. 


25* 06' 


98*23' 


定邊縣 Tin piên hi^n. 


建安府 Wngtufoà. 








天裹縣 Tin nùg bién. 


太 JK 府 Taf ynêii foù. 


山 IS Chan «y. 


110° 39 r 


M.mWk Tin Uff biin. 


Tflf AU t/r T - - * u— 

H /M/PT tmo toneoo io«. 


UJ 聚 w>an tong. 


OK9 ||' »û" 


"3° 24 30 


u Wiff î^n tcheoa foù. 




職 «S rou kien. 


OK* li' Hi" 

Z9 44 94 


114* 09' 35 


Tin tcheoo. 






OÛ4 *»a' 

•io JZ oU 


ill* 49' 


PtKIS Tô lin hién. 


<>4> ?n ift: mz-. _.»!. 
太+ W Téy plh foù. 


風 H Kouàng ij' 




104° 57 


)R 安絲 Tông gan \aén. 


順 大/^ Canto tien foà. 


孔 la.mf Pe tohely. 




M 4° 16 


JR J« *K Tong gàn hién. 


-3»> >yj tff VA— •—LaX 一 JU.A 

7»I /n * UB icnoon xoa. 


IN m HoO-nlB. 


26° 13' 12" 


108° 53 ^0 


M SI* Tong gaa tuen. 


諷 X ^ff Lo tin tobeou. 


W * Kouang long. 


23* 03 # 


109° 24 


Tông hiâng hién. 


Wtm/VT Foà tcb«ou foù. 


扛西 Kiing §y. 


28' 15' 


114° 15 


衷癣縣 Tông hi&ng hién. 


& Soûy Un foù. 


mi M "k 


W 27 


iW 31* 


JK InRw Tong hoû hien. 


IL ri Wy tcbaag foù. 








m NSI* Tong yâng hién. 


/T Kîn h oft foô. 


折江 Tch» kiing. 


29* il 


U7° 40 


承？ IX 稀 long JEonan tiien. 


M 7H JiT KonàDg icheoo fou. 


廣 褎 Koaàng tông. 


22*50' 


HI" 30 


9. TL^k Tong koning bien. 


ÏRI p|] .'fx Ho laen foo. 


牝 Ê 隸 WTUAélJ. 


37* 58' 


114° 16' 


1 會會 4ii <pa 一 it. ê«w*jt« 
g JR HB 7H Tong lan tcbeoQ. 


JAt /a Kin jnên fou. 


廣 西 Kouàng «y. 


24° 28' 


104° 25' 


1 *gtr iff ，- A ,,t 

Milïfsk Tông heoA hiên. 


m m m Tche tch«oa foà. 


江南 Kiing nAn. 


30" 24' 




Jft ^ÎS* Tong min hiea. 


太巧 W T«y min foù. 


牝窳餘 Pfftchëljf. 35*2</ 


112* 58' 


* PPJ Tong ouo hiea. 


3T Tiy g&n foù. 


山 束 Chin tôog. 


36° JS' 




* ^PJÎ» Tong p!ii tcheda. 


MS m Tay gin foù. 


山 j[ Càân tông. 


36' 07' 


，"• 


MtîXk Tong tffy hién. 


mm!^ Yftng tchftou foù. 


江南 KiâBgnftn. 






W. m Tong tchang foù. 




山 塞 Chin tdng. 


30* 32' Î4" 


HZ* 50' 


* n\m Tong tchooaa fou. 




四 肩 Sn-toboen. 


26, 20' 58" 


ior 05' 39" 


il IU JM; Tong oh&n hién. 


jtV fcâ /n Où tchuig foù. 


m 牝 Boa pe. 


2^ W 




MSm Tong gan Icheôa. 


lift ：丫 tiC * . v . U!£ #*JL 

m.iLm Ly Wang foa. 


雲 南 Tftn-nAn. 






Mmlm Toog hay hién. 


55 3c 对 Un gftn foo. 


雲 南 Tftn-nfln. 


W 


100。 3ft' 


通肝 M Tong bill aies. 


m KAy xong foù. 


河^ Hôniân. 


3*° 35' 


\W 15' 


遠 江 Tong kiaog hién. 




四 N 80-toboen. 




104° 50' 


BPÇ ». , 

M Inih Tobg oôy hién. 


Q Kong tchang foà' 


K 百 Cbinif. 


35 # 06 r 


一—' ! 


； jfl S* Tcùig téo hién. 


A^L 111 -,. ^ . . ^.. 

lW TH Tsta teheov. 


该 铂 Hod koaiag. 


26° 16' 48" 


m 9 08' 30" 


A 槭 T5ng iohrn hi6n. 


W 04 tohtng foà. 


m 北 Hoû pi. 


tr 15' 38" 


iirao' 55" 


A ！ ftt Tong tcheoa. 


ffi 人 ni Choen Uèn foù. 


牝疽餘 PTtcbiljf. 


3»» 55' 30" 


H 4* 22' 


； X 111 


WWW YAng tcheoa foù. 


江南 Kiing nia. 


32° 03' 40" 




An if* 竇- i 靈 f 

山 Uî Tflhg ehftn Mén. 


(3kWW 8iû toheôa foù. 


江南 Kiâng nân. 






l"i 3C ro«g g«n men- 


At 7m /il i»iu©n tcaflûQ loti. 


建軀 Foa Ufa. 


24 # U" 


M 5" 59 20 


MMU Tffng hiàng hite. 


嘉 ft 府 KiiUnfrà. 


折 it Totli kiàng. 


30* 45' 


li8° 03' 


鋇 仁府 Tfltagjtofoà. 




Jt 州 Koâ'tche6a. 


17' 38' 


106° 40' 


仁縣 Tftigiên hiéa. 










I 同古 TO^koL 


Ile près de Canton. 








I 同官 M Tffng koaân hi^o. 


西安府 Sî gin foù. 


映西 CMn^. 


35*06' 


106° *3* 


1 集粱 H T&g toâng hifa. 


m Tch«b g kih foi. 


四 Jb| Sit*ichB6n 


29° 59' 


103* 5l' 
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NOMS DES VILLES. 


I»EI'EM)ANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


桐陵縣 Tttig Itn hién. 

m A m TSng Uû hién. 
'掏 栢縣 TffngjHfUin. 

稱城 1% tdog tcbfib hién. 

同州府 Tffng toheôn foù. 

ïti'l Jff TAig tcbonab foà. 
1 ît 梓踩 T<tegU«Uén. 


池州 縣 Tchï tcheon foà. 
嚴 州府 nita tcheôn fob. 
南 府 Ltoytogfoù. 
安慶府 Gin k& foà. 

尊義府 Trtnnffo*. 


江 南 Kiing nân. 
折 iï Tchè kitug. 
河南 H6>nAn. 
江南 Kiiag nia. 
陕 西 Cbèa sy. 
HJl| Stt tchaen. 
童州 Ko6yt«lie6u. 


31» 04' 
2»* 53' 
32» Î0' 
3i» 01' 
34» 50' 24" 
31*09' 
28' 00' 


115' 30' 
I1T20' 
HO* 58' 
l""6' 
I0T 30' 53'' 

10*' 23' 


i 镯山縣 Toll ohin teheôa. 

鵪匀府 Toayrâfoù. 

都 旬 縣 Toû jBB hiéu. 
i 都康州 Ton kSag tch«6a. 

UïL Toâ kiing. 
1 都铑州 Ton kié toheôn. 

都 昌 Toù tohing. 


都匀府 Toà jOb foù. 

袖与府 Toâ yùn foù. 

都匀府 Toôyùnfoù. 
天平府 Tay plh foù. 
ife 康府 LânWngtoù. 


食 州 Koây tobeôs. 
货 州 Koây tcheôn. 
貴州 KoâytehAôn. 
廣西 Koaàng «y. 
童州 Ko&7 toheôn. 
廣 "B Konàng •，. 
扛西 Kiing «f. 


S5.«' 
26« 12' 

23*0*' 

23» i0' 
29。 20' 


10S* oo' 
i05» Oî' 

1M° M' 
H3«53' 


S 皇縣 Trfi hoaiiiK hién. 


Jl 定府 Tchin Us foù. 


牝 直» PïtcMlJ. 


3T 43' 


112» ,2' 


雜 谷 T，i koS. 


成都府 Tohfti tofi foù. 


四 W Sn Uhnea. 






蒼溪縣 Ts&g kjf hién. 
If 语縣 Tsfng oû ïdin. 
il 州 Trfng tcheôn. 


保寧府 Paô Un foit. 

Wflï OA tobeôa foù. 
天律府 Tieb tûn foà. 


四 W Sa tobaen. 
廣 西 Koaàng iy. 
牝直隸 PftcbSljf. 


31« 40' 

38' 22' 


103" 36' 
114*40' 


曹縣 Tsaô hiia. 
i lilH Tsaô hién. 

曹州府 Tuô tchsôn foù. 
：桑哚 M Tsaô 7 tng hiéa. 
j ft 8 縣 Tm6 ki&g hiin. 


曹州庥 Tsaô tcheôn foà. 
盧 州府 Lia tcheôn foà. 

襄哚府 8Ung jAitg foà. 

» 州 K， t0h>dlL 


山束 Chintông. 
江南 Kiing nh. 
山東 Chin long. 
W 廣 Hofl konàng. 
牝 fi» Pfftchôly. 


3t* 8S' 
34° "' 
35' S0' 
3S*10' 


,13*"' 
H5*M' 
«13' 16' 
H0» 21' 


； i 慈哚縣 T，r 7 flng hiéa. 

！ 慈利縣 TOry hién. 

磁州 Tiff toh»ôn. 
： 袢？ t 縣 TB«rtAigki<n. 
'紫 哚縣 Tù yftng hi«a. 

■MmU Té yâng Uén. 

寳州 T" tchefia. 

专 g 川 T»É tohoafo. 

f 羣州府 Tsf toheôn foù 

束鹿縣 T"i 0 ahié a . 


突州府 Tèn tebefta foà. 
^■WiM Un pô foù. 
岳州 Yô tcbeôa foù. 
廣： P 府 Koaàng pfa foù. 
綿 州 Mién tcheôn. 
舆安府 Hfa gin foà. 
資州 T»é tohflôa. 
成耱府 Tchfo toù foù. 
搏南^ T«y Un foù. 

保定府 PaàUnfo*. 


山 束 Chân tông. 
折江 Tcbè kiiag. 
W 廣 Hoûkcmàng. 
北疽錄 PfftchelJ. 
四 M Su Ubnen. 
山西 Cbèn sy. 
VU M 8a-tcbnen. 
四川 8o-tchaen. 
牝直鹩 Pêtohëly. 

ill % rhin •« 

牝直 3» pfftohëiî. 


30' 01' U" 
29'»' 
36' 25' 15" 
31° 37' 

svn' 

3V 15' 

36。 43' 

ieo -in' 


1!8* 12' 
«08* 
112» 13' 
102° 56' 
106* 26' 
,02» 2t' 
102* 32' 
115* Si' 
1 10 29 30 


湛化縣 Tmd hoâ hién. 
W 城縣 T»èn UhSû bi<n. 
湛義縣 T«ên foù. 
1 道義縣 Tsén biéD. 


)R 天府 Om«n tifti foù. 
廣州府 Konàngtch^ufoù. 

尊鵜府 Trtn nf foù. 


牝 直鎵 PîtchëJy. 
廣東 Kcmàngtông. 
貴州 Koâj tohete. 
'& 州 Koây toheôu. 


40» 

*3°05' 
27。 3«' 


115* 30 r 
Hi° 3$' 
104* 38' 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE UE 


IliOVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


t| 縣 Tteôn hién. 


嚴州府 Rièn t«heôo foù. 


1 

折 ïï Tohè kiâncr. 


3o° 30' 


50' 


{| U Tmôh hi<B. 


S 南^ " Tsf lin foà. 


北 lââl Pe tebê 1« 


36* 50' 


{(5° oo' 


A 平縣 Tieôn fVa hién. 


濟南府 Tgjf Un foù. 




36* se' 


1 15* 30' 


禾 S 山!^ T*f obia bien. 


牵降府 Plb yâae foà 


il) % Phân bv 


35» 35' 


108* "， 


齊坷縣 TOhfthi&. 


濟南府 T，îl4nfoù. 


山東 CMntông. 


36M6' 


114* 3î' 


濟哚 縣 T«J yâng hién. 


濟南府 TajfUnfoà. 


山 亵 Chàn tông. 


37*03' 


1 >5» 0O' 


PHS 縣 T'，yo«nh"n. 


懷 S' 府 Houaf kfb foi. 


7pr ïtf H&-nAn 


35* 07' 


MO» 19' 


铕 1» 縣 Uf ky hién. 


* 州府 Hoûy Uheô» foù. 


江南 Kiâng nin. 


30« 09' 


H«» IS 


81 南縣 T«f Un foù. 




山 塞 Chin tông. 


38* U' ii" 


H4° hi 30" 


濟窣州 T»J lin teh*6ii. 


% 州府 Yèn tobeôn foii. 


[Il 直 Chin Unir 


35*53' 


,"• 2i' 


齊東縣 T.J tôog hién. 


濟南湯 Tif Un foù. 


[Il f Chin tônr. 


3T \i 


H5M7* 


鲜 符 Tiiàng fofi. 


顯封府 Kaf fôag foù. 


H6-nÂn. 






將樂縣 Tùàag 15 hién. 


兗平谞 Yèn ptn foù. 


一 西 Chèns，. 


26' 43' 


l，5* 18' 


f9 山 Tù&n chin. 


安麈府 6&a kfit foà. 


江 南 Kiâng nftn. 


30* 43' 


18' 


遷安莊 Tsièn gin hUo. 


3^平# Yàn pûi foà. 


牝直雜 Pelchëly. 


40*06' 


H 6* M' 


i9 江！ K Ttiên kiing Uin. 


$陡# Gin 16 foù. 


\h )Sâ Hdû koninir 


«T «'. 




ét^fM Tsiê'n tSag U<n. 


枕州府 Hâne tcheôa foù. 


iff îT T"h& kifintr 




i06* 20' 


邊江 Tsifo Idâng hién. 


思恩^ Si gin foà. 




23* 40' 


ÊP£H Tsië m? hién. 


MMHf Ui toheôa foù. 


山 象 Chin tông. 


36» 15' 


,18» M' 


靑縣 TaOi hién. 


天 沫 府 Tien Uûa foù. 


牝 IË [鎵 Pêtehily. 


38* 37' 


,"•3*' 


H Tuh chin biéo. 


雇 He^ Uh«6o. 


四川 Ba-Ubneo. 

r ■ , • —― - - ― —一， 


29' 48' 


105° 31' 


淸水 IS TtOi ohoùjr hién. 


廉州府 Tsib tcheôu foà. 


甘肅 Kân stoôn. 


34*42' 




MBM Tsih fông hiéo. 


-kZik Ta< min foù. 


牝 PfflchSlf 


35* 58' 


113' 01 


洳安 M Tnb gin bien. 


赛州府 Tstn tebeôn foù. 


甘畫 Kin neon. 


34*5*' 


t03* 3 0 


'秦 ^縣 Tsfii ha; hiéa. 


S 州府 IfatsbstalMk. 


山 畫 Chân tÔDff. 


36" 57' 


102» 00' 


flii^%(T8&hiéo hién. 








m' 42' 


: 淸河縣 Uîa h6 hién. 


？佳 安府 Hoaây gàn foù. 


江南 Kiing nAn. 


33. 35' 


消河 i£ TsQi hô hién. 


廣平府 Kouàng pfii foù. 


4 匕 & SI PflchëK. 

1 w ^^V» ， -J 


37° 09' 


,13' 26' 


%RaK Talh Tine hién. 


池州府 Tcbe Uheôa foà. 


江 南 Kiàng nia. 


30* 4S' 


115。 26' 


rfi Ï0 ！,? TsTu yaèn hién. 


•Je 原 府 T*y Tiièn foù. 


Qj H Chu st. 


37* 3"' 


109' 5«' 


淸宛縣 Ttlb TQèn hién. 


保定府 Pad tin foù. 


牝 Ê ¥i Petchily. 




«10« 2l' 50" 


消 il [縣 Ts& yain hién. 


廣州府 Koaiing tehe^o foù . 


AS S. Konàne tone. 


23" "' 2*" 


filiï^ TiÛl kiâng hién. 


i&lLjk Un kiâng foù. 

^*** 一 —O • —一 , 


江 "S Kiâng ly. 






淸江 縣 Tib kiing hién. 


镇原府 T。hêD Tnen foà. 


ft 州 Koây tcheôu. 






清溪縣 T»îh ky' bien. 


思^^ 8é teheôa foà. 


j& 州 Koâyteh,6u. 






W 溪縣 Twhky'hién. 


■ Mji Yi tcheôn foù. 


W M Sn-tehnen. 






靑 Î(8J 縣 Ttflikiènhién. 


ÎÉ 安府 gin foù. 


山西 Chin ty. 


37*»' 


10r 43' 


HfUM Uta IMu U<o. 


汀卅府 nn tchaôu foù 


雇建 Fofi ki<a. 


20" 07' 


,"•39' 


: 洧平縣 Tsih ptta hién. 


束 3 & Tông tcb&ng foù. 


山 裹 Chin tông. 


36*42' 


113*56' 


ijï 平縣 T«ii pth hién. 


都 3 府 Toû yûn foù. 


食州 Koà]r tcbeôu. 


26*38' 


m' l» 


！ 靑 M 縣 T«li poff bién. 


袪江 府 8ôn g kiin g foù. 


江南 Kiing nAn. 


31« 10' 


118* 33；' 
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l'HOVINCE. 


LATITUDE. 


LONGITUDE. 


ÎÇ IS Tsih tch^n hi^n. 


• 

武定府 Où Un foù. 


山 家 Cbân Xôvg. 


37* 13' 


H 5" 3,' 


flrfflW TbIq tcheoQ foù. 




山 $ Chân tôog. 


36* 44' 22" 


116。 23' 30" 


桑州所 Twn tcheoa foù. 


• 


甘肅 UBdMD. 


34' 36' 


tor 16' 


iff /n m Tun tcheôu fou. 




廣 TB Konàng gf. 


23» 2fi' 


I0T 31' 


mmSsi T«^i tohen hien. 


安顺府 Gà。 chain foù. 


貴 州 Koûy tcheôa. 






m MM T«a Uaffn tuen. 


銜州府 Hên tcbe6n bà. 


MM Hoû-nin. 






并？ S 絲 Trin Iuq hiéo. 


M 定 Tchên Un foù. 


牝 W 銶 Pê-Uheiy. 


38° 02' 


1"*80' 


靜^ IIS Tstn haj hién. 


天#府 Tië'n tsln foù. 


牝 直柰袭 pfftchin$. 






In S Tsin gan hien. 


南 g* Ud tchiag foà. 


ÎL 西 Kiing sj. 




«13° 0i' 


31 ït %h T«u hifin hién. 


L4n loh&ng foù. 


扛西 Kiing 


Î8»i»' 


113* 57' 


|j07aIîR Taut cboùj bien. 


*r>B lit 〜 

1$ 州府 T'f tcheôu foù. 


山西 Chû^. 


35* 40* 


f 

m° 55 


W In ^ T»fo Utfn hién. 


處州^ Tchoff tcheôa foù. 


折江 TchikiiDg. 


28* 10' 




<Ç ffl S* Tiib UCTa hién. 


曲 府 KioffUinfoù. 


麥 jft Tftn-nfln. 


25* 38' 


100° 5«' 


t T4 IL Jf,f, Tbw kian^ hién. 


ft 州府 Tirorn tcheôu foù. 


騸建 Fo&ki6n. 






i IV il S3； Tsfn ky hien. 


州府 Où tcheôu foù. 


廣 西 Konàag ij. 


ÎTM' 


107° 31' 


: f u » Tsfn yûn hien. 


處州府 Tehofl tohe«n foù. 


折 江 Tehè kiiog. 


28» 


117° 33' 


In 似 T«iïi ynèn oay. 


爾州 Un Uheoa. 


甘肅 Kàn»iftôii. 


36» 38' 


J01M8' 


l'C^Rw Tiîh yuèn ouy. 


\i 州 府 Tsin tcheôa foù. 


山 西 Chin t$. 


38*35' 


,10*03' 


； -Sr-T tn Tiin Un tcheou. 


罄南^ Yûn-nân foù. 


第南 Tfan-nân. 


2 »' 47' 


100* 3i' 


In Jl w Tsfti lia oûj. 




甘駕 Kâo «eôa. 


3T ,3' 


401° M' 


ÎF ÎR 5.n Tsin 16 biea. 


Vf m Htn teheoa. 


山 西 Chân iy. 


38' 31' 12" 


109° 37' 


IrîaiSS Tsfo luaog hien. 


常州府 TohSngtoheôafoù. 


扛西 KiÂng «y. 


32° 03' 


秦 

in° s* 


靜举縣 T«lb Un hUn. 


平凉府 Plkl^gfbk. 


陝西 Chè n «5. 


3S« 3$' 


«03° 25' 


^ 縣 Tsfa piêa hién. 


延安府 Yêngànfoù. 


陝西 ChènnJ. 


37» 2»' 


m- «' 


^ 州縣 Tab tcheôu hién. 


具定府 TohSn Un foù. 


ft 直 $囊 Petchëly. 


38* 06' 


1,2*52' 


Iff 州 Tsfb tcheôu. 




说 襄 HoftkooÀng. 


2«*35' 


ior os' 


i& 州府 T*fb tofaeôn fo&. 




山 15 ChâasJ. 


38° 40' 


110° Î6' 


1 并 f 开府 Tsin ytn foù. 


ï$ ¥A Tai tcheân 


DU III fin i/ttii««n 




lOj» 48* 


旌得 Tsinlff. 


窣鬮府 Ltnkonïfoà. 


江 南 Kiâng nân. 


30* 24' 3，" 


U6。 "' 13" 


左雲 yûn hién. 


朔平府 SÔplhfoù. 


山西 Oiân 吋. 


39° 55' 


M(T13' 


昨城縣 Tsà XcbSn hién. 


^ UJff 0n$ hony foù. 


M i4] H6-nâo. 
* -i, —一— 國 


35° îû' 




Ted tcheôu. 


Ta^ p!h foù. 


廣 S Koaàng »y. 


22° «' 


i0*" 51' 


：袅 SSI Tt«hg chin hién. 


太平府 Ta#pnifoù. 


廣西 Koaàng «y. 






1 袅安縣 Tiffng gin Utu. 


寧府 Kiin Un foù. 


騸建 Foû kién. 


27° 45 36 


115° 47 50 


; 從化 H' Taffbg hoi hiin. 


谈州府 Kouàng teheoa foù. 


廣束 Kouàng tông. 


23* 33' 


urof 


港仁 H Tsftigjên hi<B. 


撫州府 Foà tcheôu foù. 


江 "B Kiâng«y. 


27" "' 


It3*40' 


rfc *n TBOng jang biea. 


JR. ta W On whang rou. 


m il Hoû-p«. 


29* 33 38" 


■ il* ia' ift" 

1 i 1 39 42 


祟 麼 B. Tgffag k& leheôa. 


成 IE 府 Tcbffn Un foù. 


四 川 Sn-tohnen. 


30' 36' 


101» 23' 


； ^-享 Taffng Itn hién. 


成: TcWn toû foù. 


P9 jl] So-tchaen. 


M* 55' 


I0f 33' 


淇明縣 T^Tng mla hién. 


太食州 Ti^ Uîng Uhoôu. 


江南 Kiàngn4n. 


31* 36' 


5g' 30" 


g-義 縣 TaOigifMfa. 


南安府 Lângiiifoù. 


ÎL 西 Kiing »y. 


25" 46' 


t" 0 "' 


^ifiU Tiffiig ain Uén. 


平凉府 P&leingfoù. 


陝西 Cbèntj. 


35» 


104° " 


1 ^tt 縣 Tsffng té hién. 


毐典州 Kiihlnfoù. 


折 ÎL Tchè kiing. 
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NOMS DES VILLES. 


DÉPENDANCE DE 


PROVINCE. 


LATITUDE.' 


LONGITUDE 


£ 雄府 


T*OD hiông foà. 






雲南 


Yftn-nla. 


25* M' 


99' M' 10" 


楚雄 0、 


Tsoû hiftng Uén. 


楚雄府 


Tms hifing foà. 


禱癱 


T&n-iiln. 






楚丘 


Tk»û ktoôn. 


» 撺府 


Konytf foi. 


坷南 


Hft-Dlo. 






全州 


Ttafa tcbedu. 


责林府 


K067 Un foà. 


廣 15 


Konkng iy. 


25» «' iï" 


108° 45' 50" 


全椒 


Tenïn taiio hi". 




Tchoff tcheda. 


扛南 


Kiûg bIb. 


W 15' 


115' 54' 


泉 州府 


TmSû tchadn foà. 






Hit 


rofi kién. 


24» 5fl' 12" 


iirsi' io" 


全名州 


TrafflB min tcbeôa. 


太平府 


Uf ptb foù. 


廣 S 









FIN DES VI LUIS DE L EMPIRE CHINOIS. 
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ORSRRyATtON. 



i* La Chine, ayant toutes les latitudes, tous les climats, est sans contredit le pays le plus riche sous le ràpport de« 
productions naturelles. Que de fois nous atons entendu de* naturalistes d'Europe s'écrier, avec une sorte d'admiration : 
La Chxneî Cest le pays béni du del! 

L'acclimatation des productions étrangères n est, en Europe, robjet de sérieux cfTorts que depuis peu d'années. La 
Société impériale d'acclimatation de Paris, frrice au zèle de son fondateur et k r active direction de l'illustre et aimable 
Président qui est aujourd'hui k sa tôle, a déjà fait beaucoup dans ce noble but, mais elle n'est qu'au commencanent 
de sa belle mission. U Chine, au contraire, t introduit, acclimaté chez elle, depuis bien des siècles, les produits de 
tous Jes pajs qui l'environnent ou qui lui sont plus ou moins tributairea- 

Les nombreux herbiers chinois, connus sous le nom générique de 本 [@ [耩木 Pèn ttaS kfng moii, les belles et 
castes encyclopédies chinoises sar chacune des branches de l'histoire naturelle, sont une preuve éclatante de la sagacité 
merveilleuse avec laquelle les Chinois ont examiné, étudié, analysé tous les produits de la nature. Toulcfoî», nous ne 
craignons pas de le dire, à la louange de ce peuple si peu connu, ce n*cst pas aux côté» purement curieux, aux des- 
criptions brillantes que l'esprit obsenraleur des Chinois s'est arrêté. Le côté pratique, utile, les méthodes simples; 
toilà ce qu'il recherche et signale avant tout. 

Le dépouillement de Jeuw vasles herbiers, dont l'un est attribue # par la traditioa la plus consUnte et la mieux 
oublie, à l'Empereur 轉 農 Chèn-Un« (2737 ans av. J.-C.\ eat encore complètement à faire. Noire science médicale 
(si science il y a) aurait surtout à y puiser à pleines mains. Ce serait pour l'humanité un service des plus signalés, qui 
éclairerait et fixerait peut-être le flambeau encore si faible et si incertain de ce que nous appelons en Europe la science 
médkak. Que de médecins sagaces n'y a-t-il pas en Europe! S'ils connaissaient, comme nous, les richesses qu'il y 
aurait à extraire des grandes Encyclopédie» chinoise», ils voudraient, dans ce but. ftc livrer avec une généreuse ardeur 
à l'étude de la langue chinoise. L'intérêt de U science, et surtout de rhuzntnité souiïranle, lc$ engagerait à vouloir 
lire les textes des ourrages des Chinois. Est-ce qu'une étude de quelques mois pourrait effrayer un courageux dévoue- 
ment? Or, il n'en faut pas davantage , en suivant !a marche indiquée dans notre Grammaire. 

2° La synonymie latine de tous les noms que comprend l'histoire naturelle, dans son ensemble, est encore k établir. 
Pour traduire, analyser les herbiers et les oarrages médicaux chinois, il est nécessaire d' établir, avant tout, cette 
synonymie, d'une manière aussi complète que possible. Dans ce louable but, le P. d'iRcarville, missionnaire jésuite de 
l'ékin, envoya au Jardin des Plantes de Paris, en 1740, non-seulement des arbustes vivants # mais encore des plantes 
desséchées. Nous avons retrouvé au Muséum cette collection tout entière* Le P. Cibot envoyait, k son tour, en 1780, 
depuis Pékin, des plantes conservées de Chine. Nous avons nous-môme, en 1856 et 1858, offert à ce muséum une 
collection Tariéc de plantes desséchées, avec les noms chinois bien écrits et bien reconnu». Les PP. Hélot et d'Argy, de 
la compagnie de Jésua.ont fait un envoi de plantes en i865 # mais sans les caractères chinois. M. Eugène Simon, consul 
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de France, en Chine, a offert , en iH6ï f au Muséum une collection de plantes recueillies durant son voyage à traver* la 
Chine. Aucun missionnaire n'a, loutefois, au^si largement enrichi le Muséum de Par" que le R. P. David, de la Con- 
grégation de saint Lazare. Depuis 1863, M. David a fait régulièrement, chaque année, un envoi de plantes desséchées 
en France. Assurémcnl, lous ces envois sont bien accueillis par les honorables Dircclcurs du Muséum de Paris, de 
môme qu'il» sont une bonne fortune pour la science, en révélant peu à peu les richesses de la Chine, et prépam t 
ainsi la Flore de cet empire. Qu i! nous soit permis, toutefois, d'exprimer ici un regrel profond. Tous ces envois do 
plantes de la Chine, faits dans de telle* conditions, c'est-à-dire &ans les caractères chinois, n'avancent nullement h 
synonymie qu'il i m porto si fort d'établir et qnc chacun desire si vivement. Aucune plante ne devrait être envoie 
qu'avec ses noms écrits en caractères diinois, clairement tracés en friture courante el non en écriture cursive dite : 
奪 子 Tt*« Uè. Car les sinologues de France ne sont pas habitués à lire celle dernière écrilurc. La reconnaissance de 
ce* plantes de Chine serait publiée atec les caractères chinois. C'est ainsi que la science bien entendue y IrouTerail 
son compte. Le* caraclèrr* chinois sont de rigueur. Avec eux, les sinologues de tous les pays peuvent s'y rtcoanallre. 
Sans eux, f« n'est que confusion, à cause de la minière de prononcer et d'orthographier les mots chinois propres i 
chaque nation européenne. 

3* La synonymie que nous donnons ici est probablement la plus complète qui ail paru jusqu'à ce jour. Elle nous a 
coûté de longues et patientes recherches. Nos lecteurs savent qu'en Chine, comme ailleurs, les plantes ont souvent de* 
noms vulgaire^ populaires, qui ne sont pas adopté» par la science. Ces noms vulgaire? varient d'une province à l'autre. 
Nous avons, autant que powiWe, conservé aux plantes leur nom scientifique. Quelquefois, nous n'avons pu connaître 
<?ue le nom vulgaire. Les naturalises européens ne sont pas toujours d'accord pour le classement des plantes étran- 
gère?. C'csl pour ce motif que certaines plantes chinoises sont répétées deux ou trois fois dans noire Tableau. Nota 
préTenoas aussi nos lecteurs que nous avons cru pouvoir user de la liberté des médecins chinois, qui, dans leurs 
prescriptions, écrirent les noms de» plantes, avec le caractère propre, mais privé de sa clef. Us ne regarderont donc pas 
les noms écrite de la wrte dans notre tableau, comme des 白 字 HT lié. A ceux que notre modeste travail ne satis- 
ferait pas, nous dirons en toulc simplicité : Qua potui feci, fadant mehora potenUs. 

* v Notre tableau synonymique est suivi d'une double table. La première <r«t une table latine. Dès qu'on sait le nom 
laUn d'une planle, d'un oi«vau r d'un poisson» elc, on pourra, au moyen de cette Uble, trouTcr de suite son nom chi- 
nois par le renvoi de la pagination. Mai» souvent ceux qui habitent la Chine entendent parler d'une fleur, d'un fruil, 
d'un arbre, d'un minéraJ. Leur embarras est grand pour compnMidre. U deuxième table leur fournira souvent le 
moyen de découvrir ce dont il s'agit. Ainsi, un Chinois ！ l'informe, par exemple, si l'on possède en Europe des 花 生 
Hoâ ftën. Le lecleur cl^rchert ce mot à la Uble alphabétique chinoise. Il saura bientôt qu'il s'agit de Yarachide, arachù 
hjj^gœa. Il en sera de m6me pour tous les autres nom，. 

Pari*, août 1869. 
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分 



PREMIÈRE PARTIE 



SYNONYMIE DES NOMS DES PLANTES 



A 



1. ABELIA $errata. 霸齒花 Pâ ichS hot. 一 De la fa- 
mille des Caprifoliacées. ― Tribu de$ Lonicérées. — 3 es- 
pèces connues (R, Brown). ― Dédiés au docteur Abcl 
Clark. 

2. 4BHS /Imw. 放 Liù sdng. ― De la famille des 
conifères. ― 36 espèces connues. 

3. ABIS8 leptolepm. 金錢換 KI& tsila sông. 

4* ABRA8DI. Vernieia montana. ffi 样榭 Tdûg toff 
ohoû. 一 De la famille des Euphorbiacées (Lour.). — Sa 
noix donne une huile abondante propre à brûler, et ser- 
vant aussi' à la peinture. 

5. ABRIGOTDOt Pnom m-memaca. 杏子樹 Hèn tsè 
oho&. -De la famille des Rosacées. 一 Tribu des Amyg- 
daléca. 一 16 espèce» connue» (Lidû.). ― Originaire d'Ar- 
ménie. 

6. ABROTORS. Artemisia atrotvnum, 莱 ^ Yen haô， 
ou "&\t^ îû tchrn had. -De la famille des Com- 
posées. 一 Sert à faire uue bière aromatique et peut rem- 
placer le thé* 

7. ABR08 precatorius. 萆 N (圪 TsSo tohon hS, ou 
|£ 相思 Hông si&ng se. 一 De la famille des Légami- 
neuses. — Tribu des Phaséolées (Wight). 一 Le fhiit sert à 
ftûre de» colliers, chapelets; 一 la racine et les feuilles 
sont sucrées comme la réglisse. 



8. ABSINTHE. Artemisia atsùUhium. 山黃這 Cbân 
hoiiAng lidn. ou 若 M Kou had, ou Gaf. ― De la 

ramille des Compos. —Tribu des Corymbifèrcs (Tourncf.). 
― Tonique, Tcrmifuge f ― remplace le houblon, ― sert à 
faire le vermoulh. ― Dans le langage des Fleurs, cette 
plaote est l'emblème de l'Absence. 

9. AB8IHTHK de mer. Seriphium. 海石艾 Haf chi 
ga^. ― De la ramille des Composées. 一 Tribu des St^nccio- 
nidées (Linn). 

10. ABOTILON indiam. 椎^ Hoây tchï. -lie h 



fimille des Malvaoées. 一 Tribu des Sidées. 60 <^p<îccs 
connues (îournef.). ― Sod écorc« filandreuse sert à des 
usages domestiques. 



11. 


ACACIA. A. mimosa nilotica. 槐樹 HouAy chou. 


\i. 


― A. «rphara japonka. S 息花 Chén àj 


hoâ. 




13. 


一 A. tnimosa permuta. 針碑 Tchln pe#. 


". 


一 A.mmotajuUbrixin. fet 花榭 JAog boi 


ohoâ. 




15. 


一 A. jMCud. -acacia. 鬼 角 Tba5 k5. 


ie. 


― A. mim. saponarûi, 患 角 Tsaè kÔ. 


J7. 


一 A. mùn. o/6a. 楮牙角 Tchoâ yi kô. 



— De la famille des Légumineuses. ― Tribu des Mimons. 
― Plus de 300 espèces connues (Linn.). ― Les fruits de 
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Vawia nilotxca, selon le» livres do inwittciue chiaotae, 
macérés, pcndaitl 100 jours, dans du Ûcl de bœuf, et 
pris ensuite avant le repas, servent à teindre en noir 
la barbe et te cheveux. ― Otux du n° i& servent de 
savon pour laver le linge. 一 Od les emploie aussi en mé- 
decine. ― L'acacia est l'emblème de l'Amour platonique. 

18. AOJOO* Stctetenia mahogom, 桷 花心木 Tffo 
hoâ sin mou. 一 De la famille des Cédrélacées. —— Tribu 
des Swiéténée» (Linn.). 一 Sert à faire les beaux meubles. 
― Racine fébrifuge. 

49. ACAJOU à planches. Cedreln odorùta. 香 椿 Hi&ng 
toboffn. 一 De la famille des Cédrêiacées. ― Sert à faire des 
planches pour la marine. 

20. ACALYPHE. Aculypha gemina. 娘苔溯 WA&g 
Ukj Iftn. — De la ramille des Euphorbiacées. ― Tribu dts 
Acalyphées. — 60 espèces connues (Linn.). 

21. kCknnZ. Acanthus, fill 人掌 Bièn jèn iohàng. ou 
M 力花 Leàng 1J hoi. ― D*r la famille des Acantha- 
Cécs» qui compte 3 tribus et plus de 730 espèces (Juss.). 
一 Elle est l'emblème du culle de? bcaux-arU. 

22. ÀCER trï^inm. % $ Fôug hiàng, 

23. ― p$eud4>-platasius. 欐 樹 Fông choo. ― Ik la 
famille des Acérinées. — Compte 3 genre» et plus de 60 es- 
pèces (Juss.). 

24. ACHB. Apium. 香白止 Hiing p« tchè, ou 防凰 
fftog fông. 

25. ACH1 d'eau. Smm latifoL 水芹莱 Choày kth 

26. ACHB (espèce chinobe d ). 山藝 Chin kf. — he 
la famille des Ombellifères. 一 Tribu des Amminées. 一 
Plus de iSOO espèces (Kock.). — Mis par les anciens au 
rang des plantes funèbre». 一 Symbole de la Douleur. 

ACHILLÉE. Achilka milUfolimn. 曹 Cbè, on ^ 
Tneôn. 一 De la famille doa Composées. 一 Tribu des Achil- 
lécs (juss.). ― Elle tire &oq nom d'Achille, qui aurait 
guéri par elle la blessure qu'il avait faite à Télèphe. ― 
Elle est l'emblème de la Guerre. 一 Astrîng. 一 Confucius 
en parle dans le Tchdng yôag. 一 En Ëcosse, on en com- 
pose un onguent pour les blessures. 

28. kCmMÈJŒS.Achimenêscoce. 婁牛 Leônnieôu. — D« 
la famille des Composées. 一 Tribu des Gratiolées (Vahl). 

29. ▲CHIT. Cissus umbellat. 山柚柑 Chin ya6a kàa. 
― De la famille des Am pél idées. 

30. ACHTRAHTHE. Ach}/ranth$s aspera. 牛膝 Rioôn 
êf. 一 I>o la famille des AmaranUcées. 一 38 genres, plus 
de 282 espèces connues (Martius). 一 Employée dans 
l'Inde conlrc l'hydropisie. 

31. ACILSPSI8 $quartù»at KIn poff. 

32. AC0WT. Acomhon. It^f $ Chff kia Uïo , 。u 

Br 處 Ljioii. 



33. ACORIT. A. $men$e. 枏子 Poù Uè. 

3*. ACORIT. A. japomr. 草為頻 Tt£o mâo t«tfte. 一 

Do la famille des Reuoncu lacées. ― Tribu des Hfîlléborées. 
― Emblème du Crime. ― L*homœopathie fait un gTaod 
usage des plantes de cette famille. 

33. ÂGORB. Âcorus gramineus. 菖滞 Tchâig poff. 

36. — A. terre$tris. 石 S 蒲 CWS UWftig potf， 

37. 一 A. 議 tu. 布 Mad. 

38. ― A. calamtis. 1 布 Ting. 一 De la famille 
des Orontiacées (Lindlcy). ― Les anciens s'en servaient 
pour les maladies d'yeux. ― D'où *on nom. 一 ExciUnt. 
^udoriûque. 

3». ACTÉE. Actœa aspera, 錫葉 8jf — De la fa- 
mille des Renonculacées. ― Tribu des Elléborées. 

40. ADER08T0HA tmetorium. £ 杏 Lin Un 16. — 
De la tribu des Eupaloriées. 一 30 espèces connues. 

ADIAHTE. Adtanium ca^ilus Vmeri$. 風尾萆 
Fông oày U£o. 黑骨芒 Hekoû mAng. 石長生 CM 
tchàn« sën. 雞 KylddUfo. 

42. ADIAHTE. .Uranium alhtm. t£ 音 Kiugn teih. - 
Do la fami H*» Fougères. ― Tribu des Polypodiacécs. 
一 70 espèces. (Li 亂). 一 Sert à faire le sirop de capil- 
laire. 

43. ADORIDE^AAtfiw sibirim. 俩 金遂花 ten 
Uién hoi, ou 1C 日^ î Tnéo je Uio. 一 D'Adonis, per- 
sonnage mythologique» sur la mort duquel \èmi< aurait 
versé des larmes, qui auraient produit, &elon la Fable, cette 
plauto. ― Elle c*t rcniblèuic des douloureux Souvenirs. 
— Do la famiile des Renonculacées. ― Tribu des lie 咖- 
culées. ― 5 espèces connues. 

44. iBGICÉBÉE. £<jiceras fiagram. 水 % Choùj leôo 
De )i famille des Ègicéréus (Endlicher). 

45. JBRIDB8. 吊 董 Tiâo lin. — De la famille de* Or- 
chidées (Lour.). 一 26 espèces connues. 

46. A8GULD8 turbinata. 七葉樹 T»f yë ohoà. ― 
De la famille des HippocasUnéet. 一 L'Ëdu»e le cullivt le 
premier en France. 11 avait rt^u la graine de Constanti- 
nople en 1550. 

47. AGiPAITTHE. Agapanthus. 白子連 P^tsèlila. 
-Delà familk des Liliacées. -Tribu des Hémérocaliées. 

48. AGARIC. Agaricu3 edtûù. 老木困 Uô moo 



49. À. arecariu», 緣參象 Wiéa kào. 

50. A. rucemosus. 检枝木 Rién mo&. 

51. A, galtrieatus. t 念鐘 Ni^ & tohô&g. 

52. A. /teto-wew. ^MIZ Rién kie jà. 
$3. A. einereui. ^綽 樓 1K«> kUHe^i, 
84. — A. deHciosuê. 埝樓 Riéa f. 

55. 一 A. integer. 检" Rién mêj. 

5<i. — A. hcydnjpiufrus. ^^貪 Rién tén. 
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87. AGARIC. A. cratus. 埝壯 Nién tcbonâng. 

W. — A. eampettrii, 磨孤 M6 koô. ― I/A- 
gtric tire son nom d'Agaria, contrée de la Sarmatic où 
il pousse abondamment. — De I* familJe des Champi- 
gnons. 

59. A6ATI. JEschynfmmtê heteropkylh. 恃 梅 Poû 
inej. — De 〗a famille des Légumineuses. 

00. A6LAU. Agtaiaoikrafa. 三 五葉舊 8in oà 7 6 
lia, ― la famille de?« Mi'*liAm;s. 

6«. AGL00PH0TI8T 老萆 Uô USo. 

62. AGnUS-CA8TU8. Vitex agnus-cmtus. 黄荊榭 
Bonâog lin ohoû. ― De la famille des Verbénacies-Lan- 
lan^s. ― Sou nom vient de» propriétés anaphrodisiaqueg 
qu'on lui »uppo&ait. 11 est le symbole de la Froideur, de la 
Vie mds &mour. 

63. A6R08TTDE. Agroftù capiltaris. $Â \% Koù f. 
». 一 A. odorata 花草& Hoâ koû. 

65. 一 A. Mica. 草 Koâ tàng. 

66. ― A. radiata. 草 Â 抱 Koâpâol^.— 
De la famille des Graminées. ― Compte enriroo 100 e*- 
pècfts, — Du grec agrostis, gazoD. 一 Ses espèces donnent 
un bon fourrage. 

(T7. AHODAI (nom indieu). Cerbera manghai. ki \% Fi 
leôv. ― De la famille des Apocynacées. ― Tribu des Ophio- 
xyWcs. ― Son bois est employé h stupéfier le poisson, l-c 
lait de cette plante est vénéneux, 

68. AI6REM0IHB. Agnmonia. £ 莱 Hâo taéy. 

W. - A. viscidula. K 牙草 Lông yft 

Uio (Tourn.). — De la famille des Rosacées. — Tribu des 
Dryadées. 一 Astringent. ― Vermifuge. 

70. AIL. AUium saiieum. 大蒜 Tâ tooin 

71. 一 A. triquetrum* 芥 Ki&y. 
Tt. — A. odorum. H Kieôo. 

73. 一 angulosum. 韮 莱 Kie6a tséy. — De la 
famille des Asphodèles. 一 Plus de 160 espèces. ― Ver- 
mifuge, fébrifuge, diurétique, antiseptique, anUscorbu- 
tique. 

74. AILilITB du Japon. AxUmtus gUmduloêa. 奥樓榭 
Tobe6b tehotb choû. ― Vulgairement, Vernis de Chine. 
― Ou y élève une espèce de vent à K»ic , que M. Guérin- 
MénevilJe, directeur d'une savante Revue zoologîque men- 
Mielle' est parvenu à acclimater en France. 一 De la famille 
des Zanthozylées. ― 4 espèces connues (Desfoat.). 一 
Trè 萨 répandu aujourd'hui dans les promenades des villes 
d' Europe. 一 Introduit en France, en 1751, par le R. P. d'in- 
canrille, missionnaire à Pékio. 

75- AIRELLS. Vacdmum bracteatum. 病葉 Pin yi 
(Linn.). — Delà famille des Vacciniées. — On en compte 
plus de 80 espèces. 

7«. A1UGA. 老虎鬚 U6 hoè (Uan.). — De la 



famille des Labiées, de la tribu des Ajugoîdées de Ben- 
tham, qui en compte plus de 30 espèces. 

T7. AKEBIE. Akebia quinata. 通草 T^ng Ulo, OQ 
木通 蠆 tob«. 一 (Nom japoD.). Decaisne. 一 Plante 
d'ornement, originaire du Japon où elle porte le nom de 
Kadsnra-Akebi. ― FruiL émollient. — De la famille dea 
Lardizaba]ées. ― 7 genres el i5 espèces. 

78. AUCR6IER. Malut pmica duradim. 米 桃榭財 
Uto choû..— Diî la famille des Drupacées. 

79. ALCÈE. AUhta rosea. 木战花 Mofi kin hoâ, ou 
黃 莱 HonAag iofi Uay. 一 Du grec Alkea, mauve 
(Linn.). 一 De la famille des Malvacée». 一 Originaire de 
Chine, où l'on mange ！ ms» péuïcs. ― 10 espèces connues. 

80. àLEORIT. AteuriXes trihola. 油來 Yeftn lây, ou 
石栗 Chëljf (Fors.). — De la famille des Euphorbiacées. 
― Ses noLx soot renommées comme aphrodisiaques. 

81. ALGUE. Puni» marùius. tf^M Hày iûy (Um.). 
― De la famille des Fucaa^cs. 一 Ces algues, couverte» 
d'iode» en général, font les délices des gourmels chinois, 
qu'ils préservent du goitre et d'autres maladies de poi- 
trine. ― J. Agftrdh a publié en mS un Species aigamm 
fort estimé. 

S2. ÈUBia. Cratœgm bibas. ^；把 PJ^pâ. ou 逨 花 
Liln hoi (L. S—.), 

83. 一 Ootegui pyracanthta. Sorbus aria. 三 査 
Sin tehâ. 山査 Cbin tcàà. 奮 81 子 Tàng kUo Uè. 

84. ― CraUtguspinnatilida. 羊^ L 子 Yângkieôa 
taè (L. Spach.). — De la famille dee Pomacées. — 9 es- 
pèces connues. — Le noyau du Craktgm bidas sert, en 
Chine, à nettoyer ou blanchir l'ivoire. Son boia sert à la 
confection des inslrumenU de musique. Aussi l'alisier est- 
il l'emblème des accords. 

85. AU8MB. Aiisma. 車 前子萆 Toh^rUiêkUèUfio. 
— Du grec aHsma f planUîn d'eau. 一 De la famille des 
Albmacées. ― Sa ra< ine es! bonne contre r hydrophobie. 
—— g espèces connues. 

86. ALKtKXH6£ (nom arabe ). Phy$aU$ aikdtengi. 
食姑娘 koâ niâng. ou 酸槳 Soii&n Uiiiig. 

87. ― Phu$aiù anguloia. 廣條丐 
tiffo kiiy. 

88. 一 Ph^saa$pube$ceni. 晨條董 Ledn 
tiffo tôag. (Unn.). 

SO. 一 Physaiù callûm. 白花莱 PS hoà 
Uaf. ― Le Phy$<ûis aikekengi passe pour diurétique. 一 De 
la famille des Solanées. 一 Tribu des Solanées. 

»0. ALOtS. A/oe spicata. 蘆 蕾 Loi! hoày. 

91. ― Espèces. 軍王 Tâa ouftog pién. 

92. - ― 火快力 Hôkon&ljf. 

n. ― ― iKSlR Pc^lômA CTourncf.). 
一 De la ra.mil le des Liliacées. 一 Tribu des Aloïaécs. — 
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Le suc do i'A/oc spienia pris à politiss doses, Ionique; à 
plus haute dose, purgatif; sert contre la jaunisse, con&ti- 
palion. ― La pulpe de ses feuilles excelle contre la brû- 
lure. 一 Vermifuge. ― L'aloès est l'emblème de l'Amer- 
tume» de la Douleur. Le prince de Salm-Dyck 
uue célèbre Iconographie des aloès. 

94. ALPDOE. Alpinia gaUmga. 山婆 Chai 
ou 萵 A 娄 Kaô leftng ktànic. 

•5. ALPimE. Alpinia caJcarata. 萆 花 Ttio kào 
hoi. 

96. ― A. nutans. 鴨 0 花 IdS ho& 
(juss.)> ― De la famille des Am ornées. 一 Tribu des Alpi- 
niées. 一 Du nom de Prosper Alpin, botaniste. ― Proprié- 
tés aromatiques stimulantes. 

97. AL8IirE. Alsine. 繁婁 PAn Ia6u. 

98. 一 A. media. 兼瑪 Chân kiéa mk, ― 
De la famiJJe des Caryophyllécs. ― Tribu des Alsinées. 

M. ALSODÉB. Âtsodeia sessilis. * 共草 Hftng Uffo. ― 
De la famille des Violariées. ― Tribu de? Al*odiaées. 

100. ALTHÉK. AUhœa offlduaU*. 木樓花 Hoû kin 
hoi. 

101. 4LTHÈE. AUhœa rosea, 葵花 Koûy hoi. ― 
D'A^toa, nom grec des Guimauves. — De la famille des 
MaWacées. 一 Voir Alcét. 

iÙÏ. AMAHDIBR. Amygdaiw. 化桃榭 H6a« tffo 



con- 



. — De la famille des Drupacées. ― t6 
Dues. ― L'&maudicr esl le symbole de I' 

103. AMARA dukis. 食羊衆 Chë yftiig 
De la famille des Solanacées. 一 Tribu des Solai 

104. AMARARTS. Amarantus ceio$ia 
Ky koo&n hoâ. 

105. AHARA1VTE gigantesque. A. gigiu. 
Ti*n sin mj. 

«06. A. ttista. 樓黑 LeAo hetàn. 

i07. ― A. olerac^u». 樓 Mi 近 Le6u he kîn. 
«08. A. cwnius. 樓 ï| 紫 L6Ôahg*Uà. 

,09. A. polyyamus. 樓黑壯 Uôn 




"0. ― A. «jmîcwsiw. 靑箱子 Tsln siiog 
toè. Il 一 A. tricolor. 缸 {î Hong hién. 

一 A.spinosus. 假 fî 莱 Kià hién Uiy, 
ou ^ [尾 Fônf oùy Uad. — De la famille des Ama- 
ran lacées. ― Tribu des Achyranthées (Endich.). ― Plus 
de 50 espèces counues. ― Ses jeunes feuilles se mangent, 
en Chine, en guise d'épinaixb. — I/Aaiarunte est l'em- 
blème de la Constance, de rimmortaJilé. 

"2. AMAHAHTIRE. Gomphrma glohosa. 花女特 Hoâ 
niù chê. ― De la famille des AmaraoUcécs. ― Tribu des 
Gomphrénées (EndlJ. 一 Plus de 40 espèce» counacs. 

"3, AHARAirrOlDE. Voyez Qomphréne. 



114. AMARTLUB awrta. R 衣換筠 Wjhouin kin. 

115. ― sinensis. 更衣萆 Kêa S t«<o. ou 
资 卑 Siaftn t&lo. ― Du nom d'une nymphe chantée par 
les ancîeus surtout par Virgile dans ses Ë^Iogues. 一 De la 
famille des Amaryllidées. — Plus de 60 espèces connues. 
― L'canaryttiê est l'emblème de U Fierté, 

"6. AMBIITUX. G. Ainsi nommé par Commerson , » 
cause de deux gros nojaux qui sont dans r intérieur de 
son fhiit. Voy. ÀJeurit, 

Ml. AMBRETTE. Amhreta swanta. 粉 簡 花 Mi 
jnên hoâ. ― Espèce odor, du genre Ketmic. ― De la fa- 
mille des Mahaoéea. ― Ses graines sont employées dan* 
la parfunierio. 

H8. AMR08Œ. Ambrotùx. ,讪 草 ChtasiéiiUio. 
ou j( 花 ft Hoaiag hoâ bio. — De la famille des Co- 
rymbifùres. ― 6 genres connus (Tonrnef.). 

<<9. AULAHCHIER. Petnmelet tinauU. '大 ？ l Ti 
jofi. — De la famille des Pomacécs. — 5 ou 6 espèces, 
connues. ― Ses fruits sont bons à manger. 

120. AXmUH p9>«rni/a? 馬芹 Hi kill. 

iti. AIOHE chinois. Ammtm medium. jg, 角 
TiAoUS. 

122. ― A. globo$um. 奪 趙 Tsio k»Sa. 
183. 一 A. xanthioùUi. 砂 tfc Ctaljêiikoi. 
m. ― A. eardamm. 白置理 PS teéa kt6u. 
128. ― A. nalanga. 高 薑 Kaô leing Iding. 

126. - A. tmmbet. 蔻 直 Ke«n teds. ― De 
la famille des Atnomées. ― 29 genres. ― 247 espèces con- 
nues. ― Le fruit de l'Amomum medùm sert en Chine à la- 
ver le liage. On l'emploie aussi en médecine. 

127. ASPRLOPRASUM. 山 g Cbân mo&d. 

m. AMPEL0P8I8 heUr^phylla. 葡萄 CbS'pofftffo. 

(Endl.). - 1 

m. AKSonu tiuptùa. 丁子萆 ru uè tw». - 

O'uo nom propre. — De la famille des Apocynées (Wal- 
ther). 

130. AHTRI8 ambrotiaea. 鮮 合平康 Soft M pita 
kCbg. 一 De la famille de» Amyridéen. 

131. AHAGALLIDB. Corckonu. 旋覆花 8inên foil hoi 
― De la famille des Primulacées. ― Tribu des Anagal- 
lidées. 

132. AHAGTRK. Ana<jyri» inodora. 島楷 0& k%. 

133. ― A. fmtida. 槐花 Houly boi. — De 

la famille des Lcgumiucus«s. 一 Tribu de« Sopborées. La 
feuilles de VAiuujym fmtida sont purgatives et étnéliques. 

134. AHAHA8. Bromelia, ou Ananas «oii'M. 黄 M 
Bonâng tièo. ― De la famille des Broméliacées. ― Triira 
des Ananas. ― Importé en Angleterre, &ous Charles 11. 
Louis XV fli servir, en »733, sur sa Ublc, à VereaiHcs, les 



白銪 P« Uèn. - 

famille des ViUcée» (Endl.). ― 10 espèces connues. 
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deui premiers Ananas qui aient mûri en France. A c^use 
de sa huilé, l'Annnas est le pymbole de la Perfection. 

135. ARAIIDRIE. Anandria bellidiastrtim. 大了草 Tâ 
«a Ulo. ― De la famille des Composées. 一 Tribu des 
Muli^iacées. 

《38. AHATHÈWE. Anath^rum muricatum. 車 密 Koù 
oho« mt. — De U famille des Graminées (Pali»sot do 
BflaiiTois). 一 Stimulant et diaphorétique. Sa racine porte 
le nom de V^ircr des Indes, excellente pour éloigner les 
'ers des vétemenU. 

«37. AHCHD8E. Anthma offlrùialù, 紫萆 U«o. 
一 De lu famille des Aspérifoliécs. ― Tribu de^ An- 



，38. iWCOLIB. Aqiategia, 58 志莱 Tcbâng tebé Uiy, 
― De la famille des Rcnonculacées. ― Tribu des Eltébo- 
rées. 一 Elle est le symbole de la Folie. 

139. ANDROIÈDE. Andromeda japonïca. 米荐茶 Uj 
USa tcbff, ou 馬醉木 驚 à tsoûy moâ. 

140. AUBROMtDE. Andromeda dtipHm, |K 木 Lymoû. 
一 De la famille des Ériaicéc«. ― Tribu de* Andromédées 
(Linn.). 

，"， AKÉHONE. Anemone, 秋牡丹 Taieôu moà tân , 
ou 鹿 1g Lofi kieàa. 

m. ― A. aitaica. 兎葵 Tott koûy 

«43. 一 A. emuta. 白 ^翁 PëHeiTu ông. 

144. 一 A. pulsaMla. Û 頭 9 U«Ù àug. 
一 De la famille des Rcnonculacées. 一 Tribu des Rcnon- 
culéea (Spach.). 一 Plus de 300 espèces connues. I/Anë- 
mone est l'emblème de la Fragilité. L'Anémone puUatiite 
est l'emblème de la Trislesse, de l'Abandon, 

1*3. AIŒTB. Ânethnm famicuium. 小苗香 Siào hofty 
hiâng. ― De la famille des Ombellifères. ― Symbole de la 
Joie. Les anciens se couronnaient d'aneth dans les festins. 

<46. AH6ÉLIQUS. Angeiiea hortorum. 獨活萆 Tofi 
ht ts£o, ou 晚香玉 Oiiàn hiàog yn. 

147. AIC6ÉLIQUE. Angelica sylvestns. £活 Kiing hft, 
ou 白止 Pe t€hè. 一 De la famille des Ombellifères. 一 
Tribu des Angelicées (Koch.).— Emblème de l'Inspiration. 

148. A1I6REC. Angnxcum fakatitm, 武夷山 ft'】 菌 
Où S chin Uéo Un. ― D'un mot malais altéré. ― De la 
famille des Orchidées. 一 Tribu des Vandées (Du Petit- 
Thouars). 

"9. ARGUILLARIÂ coccin. ，單 n 冬 Tin mèn long. 
― De U famille des Myr&înaoâes (Gacrtner). 

150. AHGDIWB. Trkhosanthes trituspida, 鉢 g 薆 Pô 
hiâ lin. 

151. ÂHGUIHE. Trichosanihes cucumerina. 鉢 5 fit P5 



152. A!f6UmB. TrichManthês pUosa. 為 瓜 Oii koûa. 
一 De la famille des Gucurbitacées. 



153. A1IIL. Indigoferatxnct&riaaniL Ê 萆 Lftn Ufio. 
一 De la famille des PapiHoDacées. 一 Tribu des I 力 tées. ― 
Plu» de ,*)00 eup^ces. 一 La cullare de l'Anil indigofera se 
fait en grand dans loute la Chine. 

IM. A1CI8. Pimpinelta anisum. 大苗香 U hoûy 
hiâng. 

«55. ANI8 éloilé. Ânisum illidum. 八 角 PS kô. 

156. ARI8 des Vosges. Carum carvi. 胡 姿 Hoft soày. 
― De la famille des Ombellifères. ― Tribu des Amminées. 

157. AHONE. Anona coeww. 寺! [橫鉢 He pin pô. 

158. AnOHE écaille 鼠 Anona squamosa. 蕃教梭 
Fan \f tobë. 一 De la famille des Anonacées. ― 40 espèces 
connues. 

m. àlfTHEMIS apîifùUa. 金 gt 菊 Kin t«rn kiou. 
ou 苦 赏 KoS baô. — De la famille des Composées. 一 
Tribu des Sénécionidées. 一 VAnihemis apnfotia est plus 
connue (M>us le nom de Chr>»anthèmtï. 

160. AtfSÊRIllE. Ctwtopodium hybridttm. 黄锭花 
Honâng tién hoâ, ou M 冬 重" tông. ― De la famille 
des Chénopodées. ― Ses feuilles ont la forme d'une patte 
d'oie; do là son nom. 

m. ANTEH1IAIUA marganta. $i Tsieôa. 

462. AIITHERURA rubra. Via ieùu. — De la fa- 

mille des Rubiacées. ― Tribu dea CofTéacées (Lour.). 

163. AUTHISTÉRIE. Anthistiria barbota. M'S. t n^. 
— De la famille des Graminées. 一 Tribu des Andropogo- 
nées (Linn.). ― i2 espèces conuues. 

46*. ANTHYLUDE. Anthyllis ùtdiea. 参筏殺 Siôu châ. 
― De la famille des Lé^umin. 一 Tribu des Lotées. 

165. AnTIRRHIUDl pm-ntium, 認 看得 Châo gâo. 

166. ― molle. 繊 ft 弱 Chao 16ng. 

167. ― aquaticum. 若 Chao jo. 一 De 
la famille des Scropbularinées. 一 Tribu de» AntirHiinées. 

168. APHELARDRA eristota. 如类人 JoS mej jêa. 
一 De la famille des Acanthacéea. ― Tribu des Aphélan- 
drées (Brown). 

169. API. Malum aypùmum. 花舡 Hoi hdng. 一 Va- 
riété de pomme, qui doit sou nom au Romain Appius, qui 
introduUii l'espèce. 

no. ÀQUILAIRE. AqxtUana sinens. 沉香木 TcWd 
hiâng moû, ou 牙香木 YA hling moû. — Do la ramillo 
des Aquilarinécs. ― On tire de cet nrfore le bois d'aigle ou 
d'aloùs, en ^rand usage dans la médecine chinoise. 

i7i. AQOILÉGIE. Aquilegia burgerama. 樓洱莱 
teôa tsaf. ― De la famille des Helléboracécs. ― Tribu des 
Helléborées (Spach.), 

Ht. ARABETTE ou ARABIDI. Arabis Mrsuta. 南芥莱 
Lftn kiây Ua#. — De la famille des Crucifères. 一 Son nom 
lui Tient de oc qu'elle eal originaire d'Arabie. 

173. ARACHIDE. Arachis hjpogœa. 落花生 Lfihoàsèn. 
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•in. ― De la famille des Lé^umin. ― Tribu des Iledysa- 
rées, (Benlh.)- 一 Très-commune en Chine. 一 Sert à faire 
une huile excellente. On 1 象 m6le au cacao pour faire le 
chocolat. 

m. ARALS. AraHa papyrifera. 通草 T^ng Uïo, 
H5. ― A.palmata. 五加皮 Où kii pf. 
H6. ― A. edulù. 麵活 Toil W. 
U7. 一 A. ewnescetts. #3 木 Tsông aott. 
178. 一 A. japomea. 八 角金^ Pi kô kin 
P^, ou 金讓慕 Ki.kug Uouan. 

t79. ― A. pentapkyila, 八角茶 Pi kô tob£ 

180. 一 A. fùienni. 專兵 ft Pin oalag. ― 

Ja famille des Arialiac^. ― VAralia pajiyn/*r«, par i'in- 
dastrie des Chinois, déroule sa moelle en feuilles minces 
comme du papier. Ne sachant son origine, les Européens 
le nomment improprement papkr de riz. il sert, en Chine, 
à faire de» fleurs artificielles. On fait aussi sur ce papier 
des peintures élégantes. 

181. ARBOUSIER. Artmtus unedo. 權 * 榭 YÏMg me, 
choû. ― De la famille des Éricacées. ― Tribu des Andro- 
médées. (Touni.). ― it espèces connue». 

182. ARBRE, ― Ce nom, suivi d'une épithête # e^t sou- 
vent employé par le vulgaire pour désigner certaines 
plantes. Nous rapportons ici quelqueft-un» de ces noms les 
plus connus, pour la commodité du lecteur. 

1^3. ARBRE d'amour. Cmis siliquastnan. 紫荊樹 
Tsè Un choA. 

184. AABBK d'argent. 七里香 tnflj Idlag. 

m. ARBRE de baume. Vernix tmenm, 雒榭 Tgy 

186. ARBRX de Beiyamin. 香柔莱 Hiaag jeôn 

187. ARBRS à chapelet. Abrut precalorius. 杠相思 
Bftng eiing «è 

«88. ABBBB à cire. HAim tuecedantum. 白嫩榭 Pf 
li obo«. 

189. ARBRE du Ciel. Gxnh> biMa. 白 菓 ？ Skà. 
m. ― de corail. Erythroia corallodendrum. 
搁菜樹 Tftig yé choà. 

191. ABBRE au colon. Bombcui «yfta. 木桷樹 MoQ 
mién ohoâ. 

192. ABBRE de Dr*«on. Dracttna draco. ^ (樹花 
TifchoAboi. 

193. 一 de fer. Mtsua ferrea. 纖菜 木 XvSVf mofi, 
m. ARBRB à fraises. Arbutut medo. 楊梅榭 YAng 

nef ohoâ. 

1»5. ABBRE à huile. Elaoccocca vernicia. 摘梓楫 
TAig taf ohoû. 

fB6. ABBRX immortel. Brythrùia corai/ùw. 摘葉樹 
TSng yé ohoû. 



197. ARBBE de Judée. Ceras silupiastrum. 紫^ 榭 
T«* kin eho&. 

188. ARBRE de Moïse. Metpiht» mrtmmiha. 檠毪子 
Tfag kiBflTn Uè. 

199. ARBRE à pain. Artoearpta incita. 樣木 TA mo&. 

200. ― à papier. Brousionetia papyn/. 构皮榭 
Keôapf chofi. 

201. ARBRE au poivre. Schinut molli*. 黄痢榭 
Honiag kia ehoi. 

202. ilRBRE puant. Sterculia fœtida. 敏棣 Tch« Un. 



203. 


- du Paradis. Elaeagnm cmgiatif. 七 里香 


T«f 1J hiing. 


■m. 


ARBRE aux quarante écus. GinKa Ubola. 白 蘿 


Pffkè. 




205. 


ARBRB de rose. 梓 t 畫木 Tsfftân mofi. 


206. 
Uào. 


ARBRE à Un. U\tu coriaria. 酸靡每 Soaân mf 


207. 


ARBRE i suif. Cnrfon Kbiftnm. 權 子榭 KtB^ 


Uè ohoâ. 


208. 


ABBRE triste. JVyetoiiAw arbor. |£ 脚花 Biag 


kiâ boi 




200. 
ehoà. 


ARBRE au vernis. AAiu vermcifavtA. 樹续 Tfjf 


210. 


― de vie. Thuya. 葛 柏 PiSb p^. 


211. 


— du Toyajreur. Urania. |^rS[ f toông. 




ARDI8Œ. An/isw crispa. 硃砂櫬 Tohon ohâ këa. 


m. 


- A. humilU. ^鋒谇 Kakiingur. 


114. 


― A. japomea. 紫金牛 Tsi Idn nieAm. 


SIS. 


― A. tolomcta. 春不老 Tchoun poi 


lad. 




116. 


― A. armulata. 烏 W OA li. 


sn. 


一 A. h^tioinota. 水 « 珠 Choù 7 Ibng 


tchoâ. -D«l» famille des Myrinacécs. - Tribu des Ar- 



di»i6es (Swartz) . ― Plus de 30 espèces connues. 

218. ABtQDIXR. Artea eattehu. fêHP Pîn ïiag. 

219. ― A. glotuHTera. Pin k>6 Da. 



-De la runille des Palmier». (Linn.). - Le» OricnUui 
fonl un grand usage de l'Arèque, qu'ils michent avec les 
feuilles de bétel. 

»0. ARGtHOHE. Argemme. 資玉类 A HonAng y4 
met j '比 ou 治接: $1 Tebè Uhoâ Ulo. 

221. 一 A. iMxùxma. 老鼠力 Udoho&ljf. 
— De la famille des Papav«ra£«ea. ― Son nom vient du 
grec tergema, maladie de l'œil, contre UqueUe les anciens 
employaient cette pl&nte. 

St22. ARGBimilS. Argmtim. 番白萆 Fin pé talo. 
— De la famille des Rosacées. ― Elle est le symbole de 
la naïveté. 

223. ARI8ARIini vulgar*. 蒲 j£ POta houlug. ― Ds 

lt funiile des Aroïdé«s. (Tourn.). ― 2 espèce connues. 
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22». ARISTOLOCHE. ArisMockia. 清木香 T，ïn moû 
Wàflg. ou 馬兜鈴 là teôn lia. 

― nade. A. rotunda. Tohoofn 
tiông. ou 香菓 Hiàngkô. 

226. ― de l'Inde. A. Indiea. 玄油絲 
ffia£n hot m. ― Son nom lui vient de ce que les anciens 
pensaient que l ArisloIoche faciliuil l'actoucbemeat. ― De 
la famille des Aristolochées. ― Plus de I00 espèces connues. 
一 PropriéUis emména^. et antiarthritique*. 

227. ARMOISS. Artemina. g 母^ [ f moù Ulo. on 
«3!t YU40. 



一 A. abrotonum, 靑 耗 TsÛt ma6. 

229. ― A. tenui folio. 水 Choàj »ôiig. 

MO. - annuelle. A. amua. 萆高 Trào kaô. 

131. ― vulgaire. A. vulgaris. 艾 W yè. 



ou 艾葉 Gaj yé. — De la famille des Composée». ― 
Tribu des Artémisiées. U dernière espèce est fort re- 
cherchée des bôte» ovinef». On lui attribue des prop, em- 
m^nagog.. Ioniques et antispasmodiques. 一 L'armoise est 
l'emblème du Bonheur, des Jours heureux. 
«32. ARflA lassata? 巢^ U6n tchaô. 

233. AMIGA. 山薄荷 Ch&n ptf hô. ― D'un mot 
grec qui veut dire éUrnuer.—l>a la fainiUe des Coinpo»ées. 
― Tribu des Sénécionidées.— iO espèces connue». — L'ho- 
mœopathie l'emploie partout où la médecine ordinaire a 
recours à la saignée, 

234. AROHŒ. Arottia asiaiûa. | 夫 f 多 Foû y. ― De la 
famille des Rosacées. 一 Tribu des Pomacées. 

235. ARRÊTE-BŒUF. Ononis. (Voyez le mot Buçrane). 

236. AUROCHS. A triplex. 胭廨莱 Yén Xchh tuf 
ou 萊草 Ulo. De la famille des Chénopodées (Mo- 
quin-Taiid.). ― 40 espèces connues. — Ses graines sont 
purgatives et émétique». 

237. ARSIS rwyoM. 珠 Tohoô kf. 一 De ta famille 
dos Tiliacées. (Lour.). 

238. ARTABOTBT8 odoratus. 直妖 fn tohad. ― De 
la famille de» Anonacées. (Brown.). 一 4 espèces connues. 

239. ARTÉMISE. Voy. Armoise ruigaire. 

240. ARTICHAUT. C\fnara ico/ymw. 茨菜 Taè taaf — 
De la famille des Composées. ― Tribu des Cinarées. (Tourn). 
― 7 espèces connue». 

ARTOCARPS. Ariocarpu» mtêgHfoha, 波裏蜜 Pô 

lô mf. 

242 - A. ùteùa. ♦ 彖木 Yft mou. ― De la 
famille des Urticées. ― Tribu des Artocarpées. ― 15 es- 
pèces coanues. 一 L'Artocarpe est une ressource immense 
pour les pays qui le cultivent. 一 Cet arbre fournit le né- 
cessaire pour tous les usages de la vie. 

SU3. ASARET. Aiarum Bwrop. 少 辛 Chid bin. 

2U. ― A. virginkum. 白 »1 辛 P"jhi^<m 



水馬帝 Choùy mà tf. 一 De U famille des Aristolochées. 
一 Tribu des Asarées (Tourn.). 一 4 espèces connues. 一 
L'Asaret européen passe pour eroménagogue, sudorifique, 
sternutatoire. 一 Sa racine en poudre est un excellent suc- 
cédané de l'Ipécacuanha. 

245. ÂBCLÉPtAOB. Anchpiaê curassavka. 馬利筋 Mà 
1^ kiB. 一 Du nom grec d'Esculape. — De la famille des 
Asclépiadées (Brown). 一 Émétique et purgatif. 

246. A8PER6B. Atparaguê falcatus. M 農莱 L6ng 
siû Ua，， ou 天鬥冬 Tié'n mla Xàng. 

247. 一 A.offlcmaïa. 雉子鼠 Tohé Uè ohoft. 
― De la famille des Liliacées. 一 Tribu des Asparaginées. 
一 L'asperge est fort diurétique. 

mille des Liliacées. 一 20 espèces connues. 一 Les anciens 
plantaient l'Asphodèle sur les tombeaux. 一 Cette plante 
est le symbole des regrets au-delà du tombeau. ― Elle 
était aussi, selon Théophraste, le gage des amours. 

249. A8PIDIE. Aspidtum varium. 婁寘! C Le6n fn 
Ub. — De la famille des Aspidiaoécs. 

250. ASPIDISTRA eiatior. 玛菌 ftà Uil — De 11 fa- 
mille des Aroïrlées (Ker.). 一 3 espèces connues. 

ABPL&NIE. Asplenium scoUtpendrium. lin 16. 

252. 一 A. varium. 凰尾萆 Fông oùy UiEo. 
一 De la famille des Fougères, section des Polypodiacécs. 

253. A8TÈRE. Bùsa sinensis. 星花 S& hoà. ou 酶花 
Kiôu hoâ. 

Î54. 一 de Nankin. 扛 南菊花 Kiing lân W5a 
hoi. 

一 de Vlnde. A. indico. 馬菌花 露 à Jâa 

hoi. 

256. 一 A. marin, oondriila. 黄 花 莱 Honing 
hoi Ua^. 一 De la famille des Composes. ― Tribu des 
Astéroïdées. 一 Due au R. P. a Incarville, musioanairc, 
qui envoya la graine de Pékin au Jardin du Roi, en 1730. 
― L'AslAro est 1* emblème de rArri^re-pcnsée. 

257. àABk'Fatida, Laser. Hf% Oûo koùy. ou 构 ft 
Keôa kf. 一 De la famille des Ombellifêrea. (Tourn.). ― Les 
Asiatiques aiment son odeur et en assaisonnent leurs aïi- 
ments; les Européens, à cause de son amertume, lui donnent 
le nom de Stercus diaboH. 

258. ÂBTRAGàU. Astragaiui lùtoides. 紫雲英 Tsi 
yûn Jn. ― De la famille des Légumineuses. ― Tribu des 
Astragalées. (Adam). 一 300 espèces connues. 

259. ABTRAIfTHUS coce. Pin tohây. — D« la 
famille des ！ lomalinées. (Comm.). 

260. ATALAHTÏA mmophylla. 柑棠 Kàn ling. - De 
la famille des Aurantiacées. ― 5 espèces connues. 

261. ATHàMAHTB. Athamanta. 花 ^ Hoà Ué. 

W2. 一 A.Mensû. 蛇床子 ChîtohoiÛDgt^ 
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— De U famille des Ombcllifèr««. ― 12 espèces con- 
nues. 

213. ATTIKR ou ATOCIRE. Anona iqmnmo. 番為枝 
Pin If tehê. 

264. AUBÉPOnS. Spina alba. 白茨 Pj* Uè. — De la 
famille des Rosicées. 一 Tribu des Pomacéefl. 一 Elle est 
le symbole de l'Espérance. 

265. AUBBRGIKE. Soianum melcngena. 衝子 Kioe Uè. 
— De U famille des Solanacées. 一 Tribu des Solanéw. 
(Linn.). 

266. AOOIA. Verrn'x ftinensi$. 漆樹 Tsfchoé. — De la 
famille des Térébinthacées. ( Lour. ). 一 Donne ie beau 
vernis de Chine. Le plus célèbre vient de lt province du 
Kooy-Tolieoû. 

tel. AOHS. Atma. 溪木 Hf moft. 

268. 一 du Japon. A. Japon. 赤裼 Tche yftng. 
— De ia famille des Bëtulacées. 一 Tribu dfô Amen- 
tacées. 

m. ADHtK. htula heUmmn. 貧花莱 HoaAag boi 

Uaf — De la famille des Composées. 一 Les anciens la di- 
saient née des larmes d'Hélène. Sa racine est emména- 
gogue, stimulante, diaphorétîque, anthelminthique. 

270. AURICULAIRB. Auricuiana. |9 Bûl. ― Genre de 
champignon. (Bulliard). 

271. AUROIH (mile). Abrotomtm artemisvt. 酋煉 M 
în tchSà baô. 

272. 一 des jwdios (femelle). SanSolinu chômai 
ryparûwa. J$ g Tsffo hiô — De la famille des Com- 
posées. 

Î73. à?KRRH0A caramMa, 楊桷花 Uto boi 



― Voyez Carambol. Nom donné en l'honneur d'ATerrtioèa, 
médecin arabe. — De la famille des Oxolidacée». 

274. AVEURIBH. Coryluê attllana. 欏子榭 fvfUè 
ohov. ― De la famille des Cupulifères. (Linn.). 

275. AVOIHS. Avenu $ativa, 香 麥 Hiing me , ou 
鈴赏麥 Lt& tàng mt. ― De la famille des Graminées. 
一 De 1 墓 Tribu des Avénacéea. 

«76. AZIA cote. 軍人 $ K1&& jên sës. (Lour.). On 
s'en sert en Cochinchine en guise de Jên têa. 

277. ATLiHTE. Àilanthus gl<mduh$a. (Voyez ce mot). 

178. AZALKA indica. |fHI Tdu kMn， ou &li 
局 S 花 Pfftoiîkiuénhoi. 

179. — jmiica. 為木槺 00 mofi ohé. 

«W. ― purpurea. HftfcitftS Chouàiig tô 
h&mg tofl kinin. 

281. 一 A. bis purpurea. 躉 *1 默 Un toil 

！ Wl. 一 A. variegaia, S fH 土員禽 Kong féi 

tofl Uvén. — De U famille des Circacées. 一 Tribu de» 
Rhodor^es. 

183. ― .4. nankin, 扛南 #igj| Kiin« lin lod 

ÎW. — l.wréa. 麟 ÎJ| 山 WTtnh^chiatonéa, 

一 De la famille des Éricacée?. 一 Tribu des Ilhodorées. 

285. AZEDARACH. Mtlia azedarach. 愁槐 Tseffn hcmly, 
ou tMf 象 Tchcmin tohfo. ― De ta famille des Méliacées. 

286. AZEROLIBR. Cratœgm azarolu*. 山理 釭 Chû 
1J b6ng. 一 Oc la famille des Pomacées. ( Spa ch.). 

287. AZ0LLE8. AzoHa. 浮 萍 F«Aa plh. 一 RltDU 
«quaUque de la famille des Mar^iléacées. 



B 



288. BACCAUAEA syhrstris? Ht tff Lén p«a. 一 

De la famille des Rhamnées. (Lour-). ― 3 espèces con- 
oues. 

289. BADAHŒR. Termimlia vtrnida. Tsf oho6. 
— De la famiHe des Combré lacées. 一 C'eni l'arbre qui 
donne le célèbre vernis de la Chine, oouuu en Europe sous 
le nom de laque. Le plus réputé vient de la province du 
Kouy.Toheda. 

290. BADIÂHB. Uticium aniiatxan. 八角 Pë k5. — De 
U famille des Magootiacées. ― Tribu des liliciôes. ― 3 es- 
pèces conuucs. Celle-ci donne l'ange de Bordeaux. 



m. BJECKBA rmtetcen$. 榕 花 Wng ohij hoi. - 
De la famille des Myrlacécs. 

tn. BAGUEHAUDIEB. Colutea, Voy, ce mot. ― Sym- 
bole de l'Amusement frivole. 

293. RALAIIITK. BaiamUs. 川庫子 Tohoaftn UâtH 
taè. — De la famille des Oladûéca. ― Une seule espèce 
connue. 

m. BAU8ŒR. haliê ctmna? 活 人之萆 HÛ jèi 
ichê uSo. 一 De la famille des Amomées. 一 Tribu des 
Amentacées. Les Américains du Sud et les Indien* en ti- 
rent une belle couleur. 
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332. 






Hiing yâ oho6. 




333. 
yA obo&. 


*• 


ècMrlAtA V rùccinM 據^ F 谢 T An。 


334. 




aes 1 rogivujics. m • uranoscopus, fjt i^. 


Tchè Uào. 






335. 




JT. odoraia. 枝婆香 TcM pffbiing. 


336. 


― - 


Jf. açrestis. 枝， 多 Tchè f. 


337. 




M, nana. 接 楚 Tchè ； dfto. 


338. 




Jf. mellû. ^赛 Tchè mf. 


339. 




M. barbait 枝 每 Tchè mej. 


340. 




M. domestica. Tchè chè. 


341. 




¥. digestwa. |î 棺 Tchè siâo. 


3«. 




M. cormculata. kï}^ Tohè niio. 



― De la famille des Musacccs. ― <2 espèces connues. ― 
Un des plm beaux arbres de l'Orient, et des plus utiles 
par ses rruits. ― Son nom latin vient de Musa, nom du 
médecin d'Auguste, savant botaniste, auquel on a dédié le 
bananier. 



343. BAHCODUKB. Aleurite*. 油莱 Yeôn ta>. ou 
石 菓 Chi If. — De la famille des Euphorbiaoies. (Com- 
roers.). 

344. BAQ00I8 odorant. Pandanus odoratiu. 橫论 
Hn j0. 

345. BAQOOIS odorant. Pandanus utili$. 臾農 Pîn 
yï lin. — De la famille des Pand«né«s. (Lin.). 

3t6. BARBK de bouc. Tivpogon pratense. 牛膀子 
Hieftn ping tsè. 

347. 一 de chèvre. Spirœa arwtcxts. 牛 膀 子 
RieAn pffng Uè. 

3*8. ― de capucin. Cichorimn erispum. tl 莱 
Bin Unj, ou 苦直 Ko! t«oâ. 

3*». ― de Jupiter. Semper vivum. 佛果子 FoS 
k&tafo. 

380. - de moine. CusaHa wop. 兎絲子 To& 
■itoi. 

351. , ― de renard. Attragaha. 紫雲英 Ttè 
JÛa J«. 

35Î. BARDAHS. Lappa major. 荬 il S tûn ka^ mf. 
333. 一 h. minor. 蒼兒子 T,ln« aûl U*. 

354. ― L. pvnohta. ||f 占萆 Choâ tchin 
U&t, ou d 、菜 樣草 8iào tchoù yû Uïo. — De la fa- 
mille des Composées. ― Tribu des Cinarées. ― Sa racine 
est dépuraUve et sudoriQque, diurétique. apériUve. 一 Elle 
est le symbole de l'Iaiporluiiilé. 

355. BAfUURDIE. Barnardia japonka D| 棗兒 Hiéa 
Uào eftl. -Delà famUJe des Uliacées. (Uodl.j. 

336. BARRHIGTOHIA aeuUtngula. 最 Houên. ― De la 
famille des Myrtacées. ― Tribu des Barringtonécs. — 2 cs< 
fèces connues. 

36 



m. BALLOTB-FÉTIDE. Ballota nigra. 黑 Hé 
Utn Uïo. ― De la famille des Labiées. 

2»6. BAL8AUinS. Impatiens baUamina. JU 山花 Fâng 
«*» ««oi. ifîÇ 花 TcMWboîi. g 性子 Wrii» 

297. ― /. coddeata. |£龎他 BAag f6ng 



S»8. ― cri«o/a« 格蓬 花 Tén Uifii hoà. 

2(»9. ― I. eorttuta. Hf 你 f ng^. 

300. - L mutila. 榷栢 草 MAng tf USo 
― De la lunille des Balsaminées. ― 12 espèces conuues. 
― Elle est l'emblème de l'Impatience. 

301. BAHBOD. Bambuia anmdo. 竹子 Tchoii tsè. 
― JT. mollis. S 竹 Trftchoa. 
― B. communis. 班竹 Pin tchott. 
― B. dura. 金竹 Kin tchoi. 
一 B.parxa. 黑^ HfflchoS. 
― fi. minor. 水 竹 Chofty tchoQ. 
一 B. amara. 苦 竹 Kofl tcbofi. 
- B. aita. 亶竹 UntclioS. 
― B. QMtdrata. 方竹 Fing tchoft. 
― B. $pim»a. ^Çfj* Tie tohoS. 
― fi. mixta, 竹 Tsông tohott. 
- B. bifura». ♦ 夫竹 FoitoboJi. 

- B. plkata. 紫竹 Ttè tehofi. 

- B. pilota. 3fEit Kin toboS. 
- B. ocuemsa. 勞竹 Uô UAoa. 

S. procera. 當 竹 Ting tehoft. 
― B. pro tuiu piparwn. HOS 竹 LA hin 



亂 

m. 

303. 
306. 
307. 
308. 
300. 
310. 
311. 
3,2. 
313. 
314. 
315. 
：)16. 
•117. 



318. 



- B. - 



B. subtilis. 召竹 TUTotobott. 

B. nigra. 臾竹 Yû tohoîl. 

B. menstrua. 月 竹 Yuff tchoâ. 



― fl. varim 
― B. 
― B. 
- B. 
- B. 
― B. 
― B. 
- B. 
- fl. 

— De la famille de« Graminées. ― Celte famille 
de Graminées rend à la Chine et aux pays où l'on a pu 
l'acclimater des services incalculables. Il y aurait un tra- 
vail fort ialé ressaut à faire sur les bambous. 

331. BAHAfllER. Muta paradisiaca. 巳齑榭 Pi Uiâo 



途 竹 Tea tchoS. 
员竹 Tfnéii tchott. 
ft 竹 Taff tchofi. 
Âlft Xiôatcbofi. 
^竹 MUAol 
閱 竹厘 tn tohoS. 
ïf ft Ch8 toboii. 
Uftjr TiiAitehoft. 
A» 竹 
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3*7. BARYZYLOH rvfum. 鐵梨木 Tiï 1J mot. ― 

la famille des Papilionacé«8. ― Tribu des Cssalpi- 
nées. 

158. BA8BLLE. Rnsella rubra. 凰 莱 Fông Uay. 

359. BA8ELL. B. nigra. )| 葵 L5 ko&y. ― De ！ a fa- 
mille des PortuUcées. 

3B0. BASILIC. Ckymm. 香花萆 Hiâng hoâ Uio. ou 
Si 康 Hgay kfog. 

361. ― 0. rtgak. 赢勤 LA kfh. 

302. ― 0. minimum. 奥靠乳 赢 Le6n^jofil6. 

383. ― commune. 0. hasihcum. 奧 意紫； Sf 
Leôu ^ Ui 1A. 

3(H. ~ • — 0' grati$tin. 紫 解 Tsè ton. 

-Delà famille des Labiéea. ― Elle est l'emblème de la 
Haiite. 

365. ― (Grande) aauraKe. jffijt Pin koâ. 

366. BATOR de saint Jean. iWyyû 讓 vrietttaU, 水 ft^ 
Gfaoùj loéo. 

367. BAUME. BaUamum. 概 f 山花 Fông dèn hoi. 一 
De la famille des Labiées. 

368. BAUmmE. Bauhàua scwidens. il 甲花 Lite kiâ 
hoi. 

36». - B. catédùia. 馬蹄1 là ty HkSu. - 
Du uom des frères Bauhïn , boLaiiisk's du 16 e siècle. 一 De 
la famille des Légumineuses. ― 16 espèces oounues. 

370. BÉGONE. Beuonia grandis, 弒海桨 Tneoii ha^ 

371. ― B. discolor. 春海棠 Tcàooa ha^ iis^. 
-Delà famille des Bégonwcéus.-Du nom de Michel Bé- 
gou, promoteur de la Botanique. 

BEIXB-DK40DR. Convu/tru/ui tmolor. 夜 & 花 
Té h6 ho&, ou &歡花 Hô konâii hoâ. ― Ses fleurs ac 
B'épanouisâeat que le jour et ae ferment la ouil. 一 Elle 
e«t l' emblème de la CoqueUcrie, 

373. BBLLE-D&HDIT. Mtrabilù jalapa. 燕 花 Yéa 
tobè h<^ - D€ la famille de» Nyclaginées. 一 Ses fleurs 
ne s'épanouissent qu'après le coucher du soleil. — Elle est 
le symbole de la Timidité, 

374. BELVtDtR£. Cheno^ ^m $copahmn. $ 
Saô mô ts£o, ou 蒙 Kin?. - Elle est r emblème de 
l'Uo&tilité. 

375. BEHBIX tectorut. 蠤中軍 L6 tehôag Id&A. 一 

Nom donné par Lour, à un genre de la Dunille des Mal - 

pigbiacées. 

376. BKHOITE officinale. 山蒼莱 Chin tèng tsaf 

377. 一 Geum. 餽 耳萆 Lôug eùl Uad. - De 

la famille de» Ro&acêe». ― Sou nom lui vient des ses pro- 
prittêâ médicales. 

378. B£RB£RI8 stmw. 伏牛花 Foû nieôii hoâ. 

379. 一 japonica. ^骨 南天 ICaôukoflilântifti. 



380. BERBER1S asiatica. 資 柏 Bouâog ― 1M U 
famille des BerMridéc». 

381. BSRCHÉHIE, Bmhemia rwernosa. (Il 蘼 ChânUk 
-Delà famille des Rhamnées. ― Tribu des FraniruJées. 

Necker). 

3W. BSRHMQA /our |f |{ Ts4o 16. 

3$3. BSRLE. Srum ïaiifoL 水芹莱 Choàj kfb U«j. 

― S. grœcum. % 芽 % LeÔu kfh booftng. 

385. 一 S. sisarum. 婁芹馆 Leôn Mb jô. — De 
ta (kmiile des Ombillifères. 

386. BÉTEL. Chatka btO$. 麟葉樹 Uô yé choû. - 
Sa noix se nomme 疾権 Pis llng. ― Sa co^se porte le 
nom de 报 鄉衣 Rn Ung y. ― OXie plante apparli^ni 
&u genre poivrier. Les Orientaux se serrent de ses feuiJ]a( 
pour y rouler de l'arèque et de la chaux qu'ils mangent 
continuellement. ― Tonique et aslrinjîent. 

387. BÉTOIHK. Bctoni^. 石竹花 ChS tchofi hoà , ou 
鼠尾 $ Chou oo^ Uâo. 

3H«. 一 de monUMpie. fi. mminna, 山 荷 
Chin pô hô. 

389. 一 B. oficinai. 獲香 hiàng. 

390- 一 B. $erratula. 苦 笑 Kofi «Uo. — D« la 
famille des Labiées. ― Son nom vient de* VeUoties, 
peuple d'Espagne, qui pandt avoir connu le premier cette 
plante. 

391. BETTE. Betavuhjnm, 夭 fiff 葡 Tâ liông 1A pofl 
Zn. 一 B. maivahm. 波菱 Pô Ha. — D'un mot 

celle bet, qui veul dire rouge. — De la famille des Chéno- 

podacées. ― Tribu des Chénopod-Kochiées. 

393. BBTTERAVS. Beta nthra. 夭 |C 蘿葡 T£ hÔng 
16 poff. ou H 君 纔莱 HÔng kiôn U Uaf 

394. BtBAŒR. EriA>Mrya Mmis. 说眷£ pâ. ― De 
la famille des Pomarre». (UnrtL). ― Son frait, commun 
en Chine, peut faiie une liqueur. ― Ses noyaux servent a 
blanchir l'ivoire. 

305. BIDKNT. fliAm l^torrhM. 防 風 Fâng fông. 

306. 一 £. Atpmnala. ^KjtlB Lông sj. 

M7. ― à calice feuillé. B. thjxtrtUa. R 把萆 
LAng pà Uio. 

398. 一 B. paniflora, 針為 Koùy tchën tsio. 
— Do la famille do» Composée». ― Tribu dea Sénécionée*. 
(Cand.). 

399. BIGHOIIŒ. BiV/»OBiamrfK. 凌^ 花 Lèn»i^boà 

400. 一 B. catalpa. 橫 揪 U Uieôii. 一 Ile la 
famille de» Bignonîacéefl. -— Tribu de* Bignoniée^Eubig- 
noniées. (Cand.). ― Du nom de l'abbé Bîgnon , bibliothé- 
caire de Louis XIV. ― Plus de SO e^p^res a>nnue«. 

401. BLACKWELLtA. 橫瘇 K> tcha). ― De la fa- 
mille des Homalinces. (Comm.). 一 8 espèces connues. ― 
D'un nom propre. 
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402. BLA8T08 cocdnc? 莫$ M6 On. 

403. BLATTARU. Voy. Herbe aux mites, 
m. BLÉ. Tritieum tativim. 大 麥 Tl nS. 

403. ― barbu ou de Gniuéo. Holctu $acchitr<Uu$. 
Il 粱 Kiô leâag. 

406. ― noir. Polyg. fagop. 三角麥 Sàn kô mS. 

407. - de Turquie. IVocwm. gjj P'ôkofi.oo 
玉麥 W mff. ― De la famille des Graminées. ― Sym- 
bole de la richesse. 

408. BLETB. JM«fta hvaewtluna. 紫舊 Trà Un. 

W». ― B. UmkervUUa. Hô Un boi. ― 

De la familJe des Orchidées. ― Tribu des Épideodrées. ― 
20 espèces connues. 

"0. BLETS ou BLKTTB à tète. Btitmn c^itatum. 
牛皮莱 Ke6a pf tnf. — De la famille des Chénopo- 
diacées. ― Tribu des Cbénopodé«8. 

411. BLUHEA baUamirera. 大想 Té p€#. - Dédiée 
par Candolle à Ch. Blume, botaniste, célèbre par sa Flore 
sur Java. — Do la famille des Comp. ― Tribu des Séné- 
cionOes. 

H2. BŒHKÉRIS. Bœhmeria alitmata. \% loûy. 
m. ― B. interrupta. 敏 {g RiâBg ohë. 

414. 一 B. matrophylla. 竿菜 Tohoà taA. 
― De la famiJJe des UrticaoSes. ― Du nom de Bœhmer, 
botaniste allemand du dix-huitième siècle. ― " espèces 
connues. 

415. B0I8 d'acajou. 香榷 Hiâng tohoôa. 

"6. ― d'Aloès. d'Aigle , d'Agallocbe. K 香木 
Tchfo hiâng moâ. 為南香 L， Un Uâiig. 

417. - d'Anis. 八角 Mk«. 

418. ― bénit. 黃 '(è 木 Hoaàng yAng mou. 
"9. ― de Cavalam. 鞔薆 TchS lin. 

420. - defer. 纖荔朵 Tiêl|mofi. 

*2I. ― de fer-blanc. UlW 樹 Chftn lin ohoà. 

422. ^ du Japon. fjtyfC Tii mo&. 

423. ― de Gayac. 木 KiaS If moû. 

424. ― des Moluques. Ë 苴 PS U6«. 

425. BOIS PDART. Voy. Anagyris felida. 
436. - de Rose. ^直 T" tin. 

«7. BOLBT. Boletus igniarias. Rièn tcM. 

m. ― B. eanaiium. 念 llién Uà. — De la 
famille des Chunpignons. ― Tribu des Basidiosporéet. ― 

4». BOMBAI ceyba. 木桷榭 lofi miéii ohot. ou 
3t 樹 Oufin obo6. 

+30. ― penUmdrum. 撺 木 Mién moft. ― De 
la fomille des Sterculiacées. ― Bomb. (Linn.). — JO es- 
pèces connues. 

431. BORMET DE PRÊTRE. V. CucurUta melopepo. 

432. B0RITH7 紫蘇 Tsà *Oâ. 



433. BORKHAOSIA repent. 芊資 邀 T& honing Mu. 

― Famille des Composées. ― Tribu des Chicoracées. 一 
Du nom de i3orkhausen, botaniste allemand. 

43 善' BOD O^L^v S afus - ï^xts t^fo^d Zct 'a* 》I、 
8iào hofty hiâng. 

435. B0D6RAIHE ou BOO&RAKE. Voyez Bugrane. 

m. BOOIUOIÏ BLAUC. Yerbascum thapsus. 大凰艾 
Té fông ga#. ou 毒魚萆 jt U£o. - De la famille 
des Solanées. ― Plante pectorale. 

437. BOULEAU A PAPIER. Beiula. 花皮榭 HoS pj 
chon.ou 花榭 Hoâ ohoÂ—De U&miUedes Bétillicéet. 
(Tourn.). — 40 espèces connaes. 

438. BOUQUET PARFAIT. Dianthm barbatu.<. 前邊讓 
TBifih pién lô. 

439. BOURRACHE. Burrago. 解毒莱 Kiàj toâ tsaf. 
ou 获仔莱 Oao " taaf. 一 De la famille des Borra- 
ginées. 一 Tribu des Anchusécs (Toura.). ― 10 espèces 
connues.— Elle est le symbole de la brusquerie. 一 Êmol- 
lient, diurétique et sudoriûque. 

440. BOURSE à PASTEUR (à berger). Capsella bursa 
P<utorû. 荚物 Ki& ou. ― Do la famille des Crucifères. 
一 Tribu des Lépidinées. (Vent.). 

441. BOURSETTB. (Voir le numéro précèdent.) 

442. BOYMIA rutacarpa, 與茱臾 Oft tohoô yÛ. - 
Genre de Xantboxylées. ― Dédiée au P. Boym, jésuite po- 
lonais, auteur de la Flora $inensis t publié h Vienne en I&50. 

4i3. BRAGAHTU racano$n. 花顦木 Hoâ tiën mofi. 
一 De la famille des Aristolochiacées. (Lour.). 

444. BRAR&URSI1IB ou BRÀNCH&UR8IHE. Acanthus. 
Voyez ce mot. 

4«. BRÈD& 靂 ORBLLE. Solmum nigrmn. 弒莱 Hàn 

"0, BKtSILLET. Cmsalpviia sappan. 蘇木 8oû mou. 

447. BROCOU (chou . Brasska. 藍花 ♦ 耶莱 Lânhoâ 

jé u« ，- 

448. BROMÈUE. Bromelia. 黃 邋 Honâng U6n. 一 Du 
nom de Bromel, bolanwUî suédoi». — De la famille des 
Broméliacées. 一 C'est le synonyme de l'Ananafl. 

449. BR0D880irETIA. Broussanetia papyn/era. 构^ 樹 
K«6a pf ohoû. ― Ou nom de Broussonet, bolaniate fran- 
çais du dix-buîlième siècle. 一 De la famille des Moracées. 
一 Son écorce, macérée avec celle du bambou, donne le 
célèbre papier chinois. (Veotonat.) On lui a donné le nom 
vulgaire de mûrier à papier. 

4{t0. BRUCÊE. Brucm sumatrana. 愁槐 $ Tseôn 
koa， Un. 一 Du nom de Bruce, voyageur anglais, qui U 
rapporta d'Abyssinie. ― De la famille des Xanthoxylécs. 

451. BRUOUIEIU gynrncrrh. Pin — Du na- 

tar&liste français Bruguière. ― De la famille des Hhizo- 
phoracées. (Lamarck.) 
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♦52. BROH1LLK. Bmne/to vulgam. 夏枯草 Hi< koû 
Uïo. - De la famille des Labiées. 一 Astringent et rolné- 
raire. 

453. BRUIfinCHU. Voyez Faîiopia nervosa. 一 Du 瞧 
de T. Brunnith, naturaliMe danois. 

454. BRUYÈRE. Enca. 石萆 ChS toio. 一 De la Ca- 
mille des Éricinéea. ― Plus de 400 espèces connues. 一 
Emblème de la solitude. 

455. BRTOHE. Bryonia. 木瓜 Hoâ koâa. — De la 
famille des Cucurbitacées (Liun.). 

450. BaYOPHTUS. Briophyllum calidn. 蘿生榷 Lft 
sën hjf. — De la Camille de* Crassulacées. 

457. BRY. Bryum undulatunt. 貪 企 TSn Ufng. 

m. 一 B. liriduium. ^1$ Leâo tobàng. 一 Du 
nombreux et remarquable genre de là famille des mousses. 
Il donne son nom à la famille des Bryacées. 

459. BUDDLÊE. Buddlea asiat. 2 槐壯 Tm^ koày 
tchouâog. — De la famille de» Scrophulariacées. 一 Tribu 
des Budlées (Linn.). 一 Du nom d'Adam Budlle, amiral 
anglais. 

460. BD6LB. Ajnga rept<ms. 老虎鬚 Uà hoù 

461. 一 A. orimtahs. W 萆 T«n U«o. 

462. BU6L088E. Anchusa ojjlcà. 牛 舌 Hie 鉍 chff. ou 
紫草 T«èt»io. 

463. ― A. oorékOa. 眷宪尉 Tchông oûy. ― 



De la famille dea Borra^inéc». 一 Tribu des Anchuaées 
(Linn) 

4M. B06L068B. teinturière. LUkù$p. met. V. Oroa- 
neUe. 一 Parce que sa racine sert à to composition de plu- 
sieurs fards, on en a fait l'emblème du Mensonge. 

4W. BU6RAHB. Onom 9pinota. 竹子萆 Tchofi Uè 
Uatf. ― Oc la famille des Légumineuses. ― Tribu des Lo- 
tées. 一 Ainsi appelée à cause de ses longues racines, qui 
arrêtent souvent les bœufs dans le labourage des champs. 
― Elle est l'emUème des ObsUcie». 

466. BUIS. Buxus. 賓楊木 Honing yftngiDoii. —De 
1* famille des Euphorbiacées. 一 II «st l'omblème du sAoU 
dsme. 

467. BDISSOn-ARDKIIT. Voir Arbre de Moiit. 

468. BUPHTHAUE. BuphtfuUmimt grandifhrtmi. ^ 联 
Wieôu yèn Uïo. 一 De J« famille des Composées. 一 

Tribu de* Asteroid ée$. 

469. BUPLÈVRE en faux. Bupleunan faicatum. 鬼耳草 
Toû eùl U2o. — De la famille des OmbeJlirères (Tourn.). 
― Astringent. 

470. BDRGERU obovata. 木菌 蘿 oûW». — D'un Dm 
propre. 

471. BUTWEWA. 金 M 廉 Kin king UTn. — De ：1 fv 
mille des ByUnériacées. 一 Tribu des ByUnériécs (Lo?- 
flin^). — Du nom de Battner, professeur allemand. 一 
20 espèces connues. • 



c 



472. CiBARET. Asarum. 華 EU, ou 水 g 帝 Choùy 

mktf. 

473. ― A. virnùucum. 鲴華 財 Un. — D« la 
famille dos Aristolochiées. 

474. CAB0RI6R0T StreMui eordatu$T 樓榭 Tsông 
eboô. ― De la famille des Palmiers. 

475. aOLB. CacaUa aconitifolia. 兎兒傘 ToB eftl 
ràn. 

476. ― c. proeum6e>w. 婁签 U6a joâ;. 

4T7. 一 C. bulbota. = 七 Sin Uf. - De U 
famille des Composées. 

478. CACAOYER ou C1CA0TIER. Theobfxma amo. 榷 
Lf. ― De la famille des Byttoériacéu. 

479. CACHOIAN ou CHËRIMOLIER. Amma reUculata. 
(Voir ce mot.) 



MO. CiCTIER. Cacttu trimçularu. 瑪王 f| P& oolng 

48,. ― -RAQDRTK. C. opmtux. ft f|||]( Ch6n 
■ttB U>hii«. fill A 撑 Biënjtntchiiig. 爾董 Le6a 

loù. -UeU famille des Cactacées (Lino.). 

482. CAILLE-LAIT. Gahttm tuberosvm. 萁精 Hoaâng 
ts&. — De U faintlle des Rubiaoées. ― Tribu des Rubiées 

(Linn.). 

483. CAJAHOB indkus. J[|t Teda Un. 

484. CALiOIOll. Caladium. 茨蔽 Tm koc. — De I* 
famille dea Arolddcs. ― Tribu des Caladiécs (Ventenat). 

485. CALAMAGB08T1DE. Calamxgnitis epigejùs. 梹蜜 
Kn U*ay. - De la famille des Graminées. 一 Tribu des 
Aruudiuacées. 

*W. CALàMAHDRIHAr 立 « 草 Lf Ung Ufo. 
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487. CALAMElfT. Mtlitta eabmMha. 薄荷 PS h6. 
48«. 一 JT. ogkmal. 痢芥 Klb kiiy. — 

De la famille des Labiées. ― Propriétés excitantes. —Celte 
plante est la base de l'eau des Carmes. 

489. CALAHDS aromatiewi. 石 S 薄 ChS toh&g poff. 

490. ― C. indieus. UK Loiy. — Do la famille 
des Palmiers. ― Tribu des Upidocaryécj (Linn.). 

491. CALEBASSE. Cveurtrita lagenaria. 葫舊 Bo& loô. 
― De la famille des Ca en rbi lacées. 

492. CALXHDE. Calendula. 萬毒菊 Onân cbeén 
ki&>. ou 金蒹花 En uién boi. 一 De la famille des 
Composées. ― Tribu des Cynarées (Linn.). 一 Bmblètae 
des Peines, des Soucis, des Cht^rins. 

493. CAIXICABPA rubella. 山植) CP Chin pin ling. 
404. umUllata. It 柯 Ht hft. 

495. orna. 鄉 Sft Ung lén. 

496. ffroei/ui. 紫珠 Trt tchoîk. 

497. purpurta. 尖 « Tsién oùy fông. 

498. moitié. 女 % 茶 Ifiù eftl tobt — 
De la famille des Verbénacées. ― Tribu des iCgiphiléeg 
(Linn.). 

499. CALLADIOll. Sagittœfol.? 滞索 Potf Uè. 

500. CALLISTi (mabilis. 改 Ka^ tehà. 

BOI. CALU8TÈPBI.' CalMephm sinensis 藍菊 Lin 
U»n. ― De la famille des SynanUiérécs. ― Tribu des 
Astéroïdées (Cassin.). 

502. CALOPHYLLE. Caiophyllum. Pin m&ng. ― 
De la famille des ausiacécf-guUifères. ― Tribu des Calo- 
phyllées (Linn.). 

503. CAL0TB0PIB gigantea. 羊角 I Yàng k6 t«haô. 
― De la funille des Asclépiadées. — Tribu des Cynanchées 
(Brown.). 

501. CALTCAHTH1. Calycantku fioridus. 栴花 
hoi. 

»05. ― C. prœeox. 鳜 梅 IÂ mej. ― De 

la famille des Calycajithacées (Lindl.). 

50«. CAMB06U gutta. 費藥 Eaaâng 15. 

507. CAMELUA. Camellia oUifera. 茶花 TchShoi. 

508. ― C. japontea. jÊ 子花 Tehè Uè hoâ. 
拓梱茶 Ch8 lie6n lobX. 甘翁 Kinidfin. 

509. 一 C. varia. 4 茶 Toû tohï. 

510. ― ― 黡 i 茶！^ tchoffin tohï. 
― De la famille des Terastrsmiaoéea. ― Tribu des Camel- 
liées (Linn.). - Dédié au P. Camdli, missionnaire à Pé- 
kin, qui l'enToya, le premier, en Europe en 1739. 

511. CAHOHILLC. Camomiltaromana. 同 g TAogbaô. 

512. 一 C. anlhmù. 乾翁 É Kin U6a 
boi. 

513. 一 des teinturiers. C. bupthalmum. 
斗眼 $ Rieôu 7 èn Ulo. 



U". CAHPAIITJLE. Campcmuia. 打桷花 Tàtminhoi. 

― De la famille des Campanulacées. ― Tribu des Campa- 
nulées. 

8，S. CàMPÉCHE. Hœmatoxylon camipech. S 木 8o& 
mofi. 

5 '6. CAMPHRIER. Laurvt campkora. 巔躏榭 Tchffo 
taô chon, ou 搏 W Tehâng laà. — De la famille des Lau- 
rinées. ― Tribu des Camphorées. 

517. CAMinnuil. 三 五素菌 Sin où j6 Iftn. 

m. CAHARinH album. 柯靡 Kôjé. ou 白 ffi Pé 
lin. 

319. mieroearpum. 油莱 Yftftn ltj. 

320. ― nigrum. 烏参覽 On lin. 
52i. ― pimela. Tehè péy. 

822. CAHATAIU gladiata. 寬拃 Te6u ts6. - De la 
famille des Papilionacées. ― Tribu des Phasëolées (Cand.)- 

523. CARCBI. Aua tmmdinaeta. 烏^ Ê Ontohi. — De 
la famille des Graminées. ― Tribu des Avinacécs. 

524. CARHARIDH? * 菓 Ti& kô. 

525. CARRE. Calamus. 萆 Oûy. 

5i6. ― à sucre. Saccharwn offkinaU. 甘 藏 Kin 
tehè. 

587. ― ― S. ipkatvm. 矛槿 Hfto kSn. 

528. ― aromatique. Acmu calamus. 石 薄 
ChS XehSng potf. 

528. ― oamboche. Anmdo bomb. 竹 子 Tchoû 
ta). 

53?： 二 1" ; * 蕪花 加財 

532. CANNELLE. Laurus cinnamomum. A 桂 Jo& 
konf 

533. CAPILLAIRE. Adimttum. 黑骨芒 B^kofiming. 
ou 地栢技 TfftUM. 

534. ' - de Montpellier. A. tapilhu Veneris. 
嶋壽寒 lyUB tab. - Elle est l'emblème de la Di»- 
crétioo. 

535. CAPRIER. Cappans xeylamea. 椎弄 A Toây \6ng. 
― De la famille des Capparidécs. ― Tribu des Capparées. 

536. CiPUCIHE. Trcpaolumm^us. 亭 |S TiniJ. — De 
la famille des Tropœolées. 

537. CARA6A1U. Cambago. 扛南金 風 Kiinglânkin 
téog r 一 De la famille des Papilionacées. 一 Tribu des Lo- 
lée»-galé«iécs. 

«38. CARAMBOUER. Avenhoa caramboUfera. 楊桷花 
YAng UTo boâ. 馮榷榔 Mà pin lâng. 三 |i 8û ni6n. 
― De la famille des Oxalidacées (Linn.). — Son nom vient 
d'Averrhoès, célèbre médecin ar&be. • 

539. CARDAMI1IE. Cardamina. 噩 L，. 一 De la famille 
des Crucifères. 一 Tribu des Arabidées (Tonrn.). — 15 es- 
pèces connues. 
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540. CARDAMOME. Amomtm cardonum. 白 1 Pë 
teén ke<îo. • 

541. A. hirsuhm. 眉 |fc H，J tohé. 

542. - A. globosum. 遒致杷 MeJ tcbé 
f". 

543. A. zetumbtt. 艾樣 Ga^ tcbia«. 
De U famille des Amornée». ― Ses —nés aromati- 
ques sont employées, en médecine, comme »(imulantes. 

544. CAROÈRE. Diptacu». 防風萆 Fftng f5ng Ua6. 
― De la famille des Oipsac^es. 

5«. CAROIARDRA alternifolia. 铤蝶花 Hoft lie boi. 
― De la fkmille des Saxifragacées. ― Tribu des Hydran- 
gées (Sieb. et Zucc.). 

846. CASSE. Cauia sophera. 萆决明 TiW Unffmln. 

»47. ― C. pumila. %tB. He, Un. 

548. ― C. gaUinaria. Jï. 豫 Teôu mi. 

549. 一 C««w lignea. 桂皮 Koây pJT. 
580. ― C. tora. 萆决明 TM«UdTinln. 

551. - C. fUtula. fiît 子榭 Tchiflg Itô Uè 
choà. — De la famille des Papilionacées. — Tribu des to- 
salpiniées (Lino.). ― Plus de 300 espèces connues. 

552. CAS8I8. Ribes n,' tf n'm. 思 ^ |T 集 Hé lin tâng 
M. ― De la famille des Grossulariée». ― On en troute 
dans le Nord de U Chine. On en fait un bon raUfia sto- 
machique. 

8S3. CASSTTHA fUifomù. 絲 煤 8è bông tcbàag. 

― De la famille des Uuracées. ― Tribu des Ca^syihées 
(Linn.). , 

554. CATilRB, c.-à-d. Herbe &u chat. Neptta marifoUa. 
紫蠆 Trà aoft. — De la famille des Labiées. 

555. CADCALISB. Caucaii» orientali*. ) &亥 H; bf. ― 
De la famine des Ombellirères. 一 Tribu des Caucalinées 
(Linn.). ― 12 espèc»» connues. 

556. CADDA e?"i>ui? 接 $良草 T«iS kooin^ Uio. 
Ml. CÉDRSL. Cedrela odorata. 香 椿 Hiâng tohoun. 

― De la famille des Cédrélacées. ― Cet arbre acquiert 
une dimension prodigieuse; son bois pourrit difficilement 
dans l'ea/i. 

888. (±DRE CHIR0I8. Ctdrtu nnent. 香南木 Biiag 
llnmott.ou 栢木 PffmoJL 

5S9. CÉLASTRK. Celastnu. 常山 ChCag cbin. — De 
1« famille des Célaslrinéea (Brown). ― 40 espèces connues. 

5«0. C&LIRI. Apium grateoletu. 芽莱 Kth Uij, ou 
麥韉活 To* M. 

861. ― A. horUtue. 家芽莱 Kiâ kfii Xêij. 

562. ― de marais. 當 歸 Tâng kony. 
- De la familte des Ombellifère*. ― Propriétés stimu- 
lantes. 

563. CÉL08IB. Cehsia argenUa. 靑 箱 子 T'A nàng 
trt.ou » 食子 SiiiclUlUi. 



S". CÉL08Œ. C. margwrHattix. Xtà 荩 HiikoùUJo. 

365. ― C. emtata. 鶫冠花 K， konàn hoi. 一 
De la famille des AmaranUcées. ― Tribu des Célosiées. 

568. CENSLLB. Fruit de VAquifoliai «w«. fi 子 
Hông Uè. 

587. CÉnOVYCS. Cladonia. |E f| S 坭 L«4o kô n，. 一 
De la famille des Lichens. ― 50 espèces connue». 

S68. CEHTADRÉB. Centmtrea. 纊購 8oi toain. ― De 
la famille des Comfmsées. ― Tribu des Cyn*rées. ― Elle 
est l'emblème du Bonîicur, de U Félicité. 

560. CEMTIHORBIA? 貧繁黻 Honing fin leôn. 

570. CÉPHALAirTHE. Ctphalanlhu Uellatut. 揮風^ 
Tchàng îin% kio. 

571. - C. angxutiroluu. 属核 Fônghî. 

572. ― C. procwnbau. [饊 f lâ. ― 
De la famille de* Rubiac<es. ― Tribu des Sperroacocées 
(Linn.). 

573. ŒPHAL0TAXDB drupacea. ,且 根 Tsoà itf. 

(Genre formé par Sieb. et Zuccar.) 

57*. CÏRAU simplittima? 石解 QiS kù，. 

575. CERATU. # 蘆 Le6n lofi. 

576. CERBERA smrns. 隅審槺 Ting tchoiïn hé. 
«77. ― manghas. * 乏 $ M taén. - Delà f»- 

mtllc des Apocynacée*. ― Tribu des Ophioxylécs (Linn.). 
― On lui donne ce nom i cause de ses propriétés véné- 
neuse». 

578. CXHQS nUqwutrum. 紫 榭 T«i klh choi 
(Voir le mot Gatnier.) 

579. CERTE0IL. C<trtfoU\m. 原 Ynên. ou 草黄連 
TuO tioiiing lite. - De la famille des Ombellifères. 

MO. CÉRIE. Ceria. 天齐莱 TiAildiyUiy. 
NI. GUU8SR. Ctratui. ft fn tfo. ou 6«a Uo. 
山察菓 Chântehïkà. 

582. 一 do lâ Chine. .V«pA<r/mm pumoim. 荔枚 
L, tchâ. 

583. 一 d hiver. AUuk. pftyMlà. ft 橐 Booân 
tsl&ng. - Le cerisier csl originaire de Cér 誦 U, Wile da 
royaume de Pont. Lucullii» l'apporta à Rome, l'an 68， avant 
N.-S. ― 11 est le symbole d'une bonne Éducation. 

584. CÉR0PÉ6Œ. (krvpam hd>tr<m. ÎHSlit 
met. -Del* famille des Asclépiadéw. — Tribu des SU- 
péliée* (Linn.). 

& 88. CtSALPimE. Casalpima. 金 鳳 Kin f6og. 

586. - C. jajpome. 鬌實 Yftn 

587. ― C. sappm. 蘇方木 Soi fingmoi. 
— De la famille des Papilionacées. ― Tribu des CasaJpi- 
niées (Plurn.). - Du nom de A. Césalpin, médecin boU- 
ni»te du seizième siècle. 

588. C&T&IUCH. Cetmuhum arabvm. 金里$ E> 
si» Uio. 
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589. CETERàCH. C. asplenium. 靈 水;^ UmohoàykS. 

590 - 一 C.hemùmmn. '^MM T.iënyéUïo. 
— De la famille des Fougères. 

591- CHALEF. Ekeagnus angustiTolia. 七里香 T«flJ 
hiâng. ― [le la famille des Éléagnées (Linn.). ― Du nom 
d'une ilJustre famille arabe. 

592. CHAMjBCERASOS. 钧曹 Y6 ly. - De la famille 
des Caprifoliacées. 

593. CHA1LBDRY8. 立娘萆 LJ niing Ufo. - De la 
famille des Labiées-ajugoïdées (Linn.). 

594. CHAHÉDRtB. Scordium. ^[菌 萆 TMlânUio. 
― De la famille des Labié«s-aj ugoldées. 

393. CHAMŒCEgSUS. 慜 线 萆 Uêi> tai«h taaS. 

596. CAHDIOBPEBOTM cormdum. 虎燈寵 Boft tén 
lûog. ― D<- la famille des Sapiadacées (Linn.). ― Ses ra- 
cines, en décoction . sont employées contre les maladies 
des voies urinaires. 

597. CAREX lu/pùw. 石三稜 ChS ûn Un. — De la 
famille des Cypéracées. ― Tribu des Caricées. 

598. CARICA papaya. Voy. Papayer. 

599. CARMAHTIHK. JustUia eebolium. 竹衆难 Tchoû 
yé XmS. — De la famille des Acanthacées. 

600. CAROTTK. Dauau carotta. |I jjf 葡 Hông 16 pofl. 
— Del» funiUe des Oiùbellifères. - Tribu des Thapsiées 
(Tourn.). 

001. CARPESini dworieatum. 鈞兒莱 KeàueWUéj. 

602. — Thtmbergii. 天名枏 Ti&mintrth. 
― De la famille des Compoaées-sénécionidées (Linn.). 

603. CiRTHAU des teinturiers, ou faux-safran. Car- 
thamus tincterius. 舡花莱 HAng hoi "éjr. ou $E 壷花 
R&ng lân hoi. ― De la famille des Cynartes-Carthamées 
(Tourn.). 

604. CARVI. Corvm carvi. 翔 裘 Hoû iony. ― De la 
famille des Ombcllifères. ― Tribu des Amminécs (Linn.). 
一 7 ou 8 espèce* connues. 

«05. CART0TE. Caryota mitis. 廷 Xttag Un. ― De 
la famille des Palmiers (Lour.). 

606. CA8IA. Osyris. 玉桂 T& koÂy. 淸花桂 T»ih 
hoà koày. 安邊桂 6én piën koûjr. - I>e la famille des 
SanUlacées (Lino.). 

«07. CHAMPieilOR. Agaricu$eampe$tns. 木鸾 Honeùl. 

«K»- Varim specie: 1° 磨森 Hft koâ. 

W»- 2* 肚磨 Toi mt. 

W0. ― 3。 土苗 ToS 扣， 

ou Kytsflbg. 
― Le Champignon esl le symbole du Soupçon. 

«il. CHAMVRB. CamuxbU. 曹 ML 

812. ― blanc. C. alba. 白 HpffmA. 

613. ― chinois. VrUca nivea. 竹 TU Tchoû 
■U.ou 苧曹 TcboàiU. 



6". CHANVRE chinois qui ne produit pu de se- 
mence. 矣 8^ ml. 



― ― qui en produit. SKI Tsiâ mi. 

618. ' Variétés. 繩^ Chên mâ. 

en. - 一 皮 ★ pjrmâ. 

018. ― - 波 »ît Pô !ô mâ. 

«<9. 一 aquatique. Bidms triparl. ÎR 把萆 

Ling pi Ulo. 一 De la famille des Cannabinéc» (End- 
lich). 



620. CHARD0H. Carduut. 茨羞 Ttika^. ou '大削 

TU 

821. ― C. Umeeolatu». 小 菊 Slào kf 一 I>e 
la famille des Com posées-Cynarées (Gsrln.). 

— à foulon. 防凰苺 Fâng fông UaO. 
613. du Brésil. 黃 連 Honftag liftn. 

624. CHAtAIGHIER. Caitmuta fagm. ^ 菓 PimlJ. ou 

風菓 Pônglf. 

625. d'eau. C. aquatih». 梓齊 PofiUf. 

626. d'eau. Ttapa bieornis. 菱角 Un U. 

627. d eau. T. inura. 實 K ，（！ hi. — 
De la funille des Cupulifères. (Tourn.)- ― Les cb&Ui- 
gniere. à cause de leurs enveloppes, sont le symbole de 
l'Appel à la justice. 

628. CHAOLMOOGRA. 天柩了 Ti fdng leào. - De 
la famille des Bixacécs (Gsrln.). , 

629. CHÊLID0IRE éclaire. Chelidomummajus. 士黄 iË 
Toi! honAnK Uèn. 土道萆 Tofi Ufin Xmô. 白屈莱 
kiné Uij. ― De la famille des Papavéracéil (Tourn.). ― 
Son nom rient de ce que les anciens pe osaient que l'hi- 
rondullc guérit, avec le suc de cette plante, les yeux ma- 



lades de ses petits. 

630. CHÉHE. Quereus. 靑劚楫 Uih king obon. 

631. - 0. concentriea. & 專 5 KfîH. 

632. ― Q. "ex. 祀 格 Kfki6. 

633. ― Q. cornea. 祀 g 卖 Un. 

6a*. ― -liège. Sufc«r. 木 Tain mofi. — De la 



famille des Cupulirères. ― Le chêne est le symbole d'une 
généreuse Hospitalité. 

635. CBÈHBV18 (graine dej. 火 T| 仁 Hôm4jto. 

636. CHÊH0P0DE. Chenopodium. U 莱 Bân Uây. 

637. ― C. album. M 條 Hoûy iiSo. ― De 
la famille des Chénopodiacées (Linn.). ― Plus de 60 espèces 
connues. 

638. CHERTI8 ou CHIR0UIS. Sium sisarum. 水 fr 
Choùj k&. 一 De la famille des Ombellirères. 

639. CHKVSO du Diable. 兎絲子 Toil aê Uè. 
040. 一 d'ÉTêque. 熱 赢 葡 Jfflôpoff. 
64i. 一 do mer. 海黛 Baj 

«42. 一 de Vénus. 凰尾 4i Fông oiy u2o. - 
Noms vulgairos de plusieurs plantes. 
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643* CHÈTOEFKDILLE. Lonkera caprifotium. 金銀花 
En fn boi. 

m. 一 L. Loureiro. %%\$. t fï. 

645. ― L. 



646. ― I. periclymenum. 山金 ft 花 

Chin kin fa boa. oa 忍、 冬 Jèn tfing. - De la famUle 
des Lonicéracées. 一 Lo nom français de cette plante lui 
vient de ce que les chèvres aiment à brouter sa feuille. 
一 Les baies du I. taprifolïum wnt diurétiques. Son ncm 
latin lui vient du boLanîste allemand Adam Loniccp. 一 Lo 
chèTrefeuille est l'emblème des Liens d'amour. 

«47， CHICHB (pois). Ckff amtimm. S Mên Uéi. 
— De la famille des Légumineuses. 一 Tribu des Papilio- 



m. CHICORÉB. Ckhorium-endiva. 苦莱 Kofi Uây. 

049. 一 C.cmpum. H 莱 H《n Uây. 

― C. sylvtstre. 苦馬草 XoâmiUlo. 
oa @ 巨莱 Oâo kiâ Ua，. 一 De la famille des Compo- 
sées.— Tribu des Chicoracées. ― La chiroréisendive nous 
vient de la Chine. Elle a Mé introduite en Europe en 1548. 
― Elle est l'emblème de la Frugalité. 

« CHIKÎfDKHT- Trttic^tJTt rcpciw. 
tsifo .ou 茅賓^ ( Ha6 mky tsad. 

632. 一 des prés. Hoîosteon, 小南 S 草 
Siào Iftn rîh Uatf. 

653. — de mer. Fucus rnarinus. 海 j{ H 裏， 
taf. 一 De la famille des Graminées. 一 La première es- 
pèce csl ainsi nommée p*rc« que les chiens la recher- 
chent pour se purger. ， 

(kU. CHmONANTHUS fragrans. tjR 梅花 Lim6，hoi* 
一 Genre de la famille des Calycanthacécs, formé par 
Liadley, aux dépens du Calyeanihus prœcox de Linné. 

»55. CHLOIUirraUS incmspicuus, 珠菌花 Tchoâlân 
hoi. 

656. 一 manager. 白珠菌 Pfftchoaiân. 

ft57, 一 serratus. X 己 【, 

658. 一 (tw/fïis). îêj 爪菌 Mtchà'olân, 

— De la fiunille des Chloranthacées (Swarth). ― 12 espèces 



659. CHOIR. Schœma. 車&患 佳邋 Koù toùjr litn. 
氣 CHOU. Brasska oieracea. 包包莱 Paô paô Uij. 

601. ― -neur. B. Mrytis. #耶 莱花 W Uâjr hoi. 

662. ― brocoli. B. 6ofrytà. 茄藍莱 Kiuff Wn 

663. - cabu. B. eapitata. 連 花白 Litn hoâ pe. 
604. - - vert, B. atephala, ,É 蘿 ff U> tsiy. 
665. ― roage. B. rubra. #亶* Kliy lin tsa^ 
m. ― de Chine. B. sinensis. 白莱 Pff U&y. 

一 Le terme de Brassica viendrait, d'après Vairon, du mot 



Praseca, à cause des découpures des feuilles du chou. 一 
Cette dernière espèce, le chou chinois ？ eUïïf, a èié inlro- 
duito en France, en 1837, par M. l'abbé Voisin, ancien miv 
sionnaire de Chine, Directeur au séminaire des Missions- 
Étrangères de U rue du Bac, à Pari». Le Pë* tsiy est un 
légume sain, d'un goûl agréable et d'une digestion facile. 
On en trouve en Chine qui pèsent jusqu'à 8 ou 10 kilo- 
grammes. Une variété de ce légume, connue sous le nom 
de Pa ohoùj, a été regardée aussi comme une bonne ac- 
quisition pour les jardins européens. ― De la famille des 
Crucîfères-orthoplocées. 一 il espèces connues. 一 Le 
choa est l'emblème du Profit, du Bénéflce. 

667. CHRTSiRTBÈME. Chrysanthemum, 莨菊花 Bin 
Uoîi hoi. 

一 C. indiewn. 大菊花 Tàkioù 



668. 
boi. 

660. 
ldo& hoâ 

870. 



C. peruvian. 文花 Ontnboi. 



671. ― (Variétés). 1« ^^Ht Foû t»ô hottâng. 



67S. - r 
873. -- 

674. ― 

675. ― 

676. 一 



― 2° 紫紘球 Tsè fông kisAi. 
― 3' 籴 色 îi Geèn"'U«n. 

*• 其山黃 tu ohân booing. 
― 3* 衰衣 Chonijr f. 
― 6* 牙薦 TTâ U«. — De la fa- 
mille des Composée». ― Tribu des Sénécionidées. 

677. CHRY80C0HE. Chrytotima villo$a. 婁 菊 Le£a 
k»u. - lus la famille des Synaiilhérée*. ― 13 espèces 
connues. 

Siào Uobg tsè. — Do la ramille dc« A$phodélées. 

679. QCCA raenuiM. 81a poft. — De la famille 
des Euphorbiacées. 

680. aCÊROLE. ErviUa. 荷菌 £ B6 Un tedn. 一 De 
la famiilc des Légumineuses. 

681 . Q6VÊ. Ctcuta. 釘子革 Ha Uè Ulo. - De la 
famille des Ombellifèrcs. ― Tribu des Sroyrnées. — 4 es- 
pèces connues. ― Plante cc-lèbrc ebez les anciens, qui en 
extrayaient le poison destiné aux condamnés. Socrale et 
Phocion burent la ciguë. 

682. OnnAHOU. Cmtuummum médium. 香肉桂 
Hiâng joft ko&y. 

683. 一 C. aromaticum. ^桂 Ka koàj. 
m. 一' C. eulUlwxm. ^桂 H 1 Pïakoûy 

tla. ― De la funille des Uurinées. 

685. OBIER. Mu» succedanexun. 白纖樹 Pfflichoû. 
― Trois arbres portent» en Chine, ctt nom; oa y élève un 
in&ecle qui produit uue cire végétale : le l" esl le 女典 
Hiù tohêa ou Rhus sueced.; le V, le RJ 靑 Ttog Uin ou 
Liyuslrum ylabnm; le 3\ le 水芹 Choùy Idh ou ïïiètf- 
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fu$ Ayrwciu. 一 L'auteur de ce Dictionnaire a importé, en 
France, en i838, le premier drier qui soit venu de Chine. 
I) en a fait don à la Société impériale d'acclimaUtion. Il 
H'otcupe à présent à introduire r insecte ailé qui produit 
une belle cire blanche végéUle, sur cet arbre. 

m. Q8SAMPIL08. 貧 藤 Honing tra. — [>e la ra- 
millc des Méaispermacées. 一 Tribu des Ménispermées 
(Linn.). 

6«7. aSSB. Cissusttmbeilaia. 山柚报 Cbànye^ukàs. 



ft88. 一 C. tTifohata. 烏菓 Où 1J. 

m. ― C. coean. MMH OS \f ldng. 

690. 一 C. thunberg. )||| ffl Ty Ua. 

6»l. 一 C. vitiginm. 刀菖 Taô tcbàng. — De la 



famille des ViUcées. ― Tribu des Vitées (Linn.). 

m. OTROHILLB. Cùrina. Voy, Aurows mdie. 一 Ello 
«5t l'emblème de la Douleur. 

«93. OTBORRIBR. Citrus limon. 靑 t Uïû pf. 



m. - C. fUÈca. 枳鈸 Tchè koâ. 

一 €. margarita. 柚 子 Yeôa t$k. 
― C. decumana. Tchè pà. 

697. ― C. nobûis. 硃砂梏 Tohoâ ehà kao. 

698. 一 C. jopome. 金 tft Kin kân, ou 

金棗 En U4o. — 



Oe la famille des Aurantiacécs. 

m. OADOniA rangiferina. 条坭 L«fto — 
ru? la famille dos Lichen». Cette plante est surtout l'ftli- 
ment de$ rennes pendant I'" longs hiver» de la La- 
ponic. 

700. CLAVALKR. Xanthoxylumnïtidwn, 為 i 歲 Un, 
ou 烏黄刀 On houflng Uo. 一 De la famille des XaJi- 
thoxylécs. 

70». CUVAIRB. Clataria muW« S . 鹿角某 Loù kô 

702. 一 C. pùtiUarù. 谂結^ Hién lùâ O&j. 
― Genre de champignon de la famille des Clavariées. ― 
Famille des itasidiosporées. 

703. CLÉMAITTE. Clematis $vtmtis. ifi 坑 K6 kiag 
chff. 西番道 ^dnliêii, 木通 Hoâ iSng. 



704. ― C. pmiculala. 讪 A 萆 SUa j«n 
t'a5. 

705. C. mmor. 滅麓 111] Oûy 11m riên. 

706. ― C. apiifolia. 女 委 Rià oùy. 

707. ― C. fonda. 饑綿 il TiS «ién lifin. 



一 De la ramille des Renonculacécs. ― Tribu des Cléma- 
tidées (Linn.). ― 120 espèces connues. ― Elle est l'em- 
blème de la Ruse, de l'ArtiUce. 

70«. CLÉRODEHDH01I. Clerodmdrum tragrmis. 山末利 
Chin mA \f. 

709. - C.tridtowmwn. Afëffi Tohéou 

oft USng. 



il 



7,0. CLÉRODEBDROII. C. êquamatkum. 燈瓶花 Tén 
lftng hoi. 

711. ― C. panieulatum. 白童女 Pff 
Utog aià. ou 女歲草 mi tchên ImS. 

712. 一 C. inrortunatum. 凰寮榭 Fông 
m， cb6n. — De la fimille des Yerbénaoées (Brown). 

713. CLBTHBA barbwtrvis. 山茶科 Chia tchî kô. 
— De 1« f&mille des Ëricacéen (Linn.). ― i2 espèces con- 

714. CLEYnUj— . ffi 楠 Ting Utag. - D« I» tt- 

mUle des Éricacées (Linn.). 

715. amOPODE. Clinopodium atiat. Pis koâ. 
一 De la famille dc« Labiérs. ― Aromatique el tonique. 

716. CLITORÉE DE TEMATZ. Clitoria temata. 橫苴 瑭 
Pin te«in py. ― lie la famille des Légumineuses-phaséol. 
(Linn.). ― 15 espi-ces connues. 

717. ClflSimi Monnieri. 床子 Chê tehoning Ui. 
-Delà famille des Otnbellifères. «~ Tribu des Sés^linées 
(Ourson). ― 15 espèces connues. 

718. COCCOLOBA asiatira. 蘩 镇 Mdng tohông. ― Da 
la famille des Polygonacées. ― Tribu des Polygonéea 
(Jacquin). 

71». COCCDLE. Coeeuiw limeea. || SU 厘 《, kô. 
120. ― C. fihraueea. 樣& Hon&ng y&og. 

721. 一 C. nephroka. î toting. 

722. ― C. japonka. 淇防巳 Hân fftog y 

723. ― C. Tkuabergii. 木防已 Uoi fâflg f. 
― De la famille des Méaispermacées (Candol.). 

,724. COCLHEARIA. 花 * 菜 Hoâ ^ Xnj. ― l)e la fa- 
mille dos Crucifère». ― Tribu des Plcuporhizéw (Tourn.). 

725. COCOTIER. Cocos ntuifera. { 耶 榭 Yê oho&. 一 
De la famille des Palmiers. 一 " espèces connues. 

726. CODUBOH chry»ostiai. 萁^ 厘 Honing pff 16. 
― De la famille des Euphoi biacées. 

727. CŒDR DE BŒUF (Voyez Annonn squamota). 

728. C0I6RAS8IER. Cydonea. 木 瓜 loû ko&a. ― De 
la famille des Rosacées. ― Tribu des Pomacées (Tourn.). 

729. COU. Coii laayma. 五&子 0à kioâ Uè. 靠米 
t inj. 意以萆 f J UXo. - De la famille des Gra- 
minées. 一 Tribu des Chalaridées (Linn.). 

730. COUDS aro>mUcus. 婁 K 貪科 L«6n tfo USog. 
― De la famille des Labiées-plectranthées (Lour.). 

731. C0L0CA8SE. Colocatsia himalat/ensu. 芋敏 Yû 
teflb. 一 De la famille des \wéa. - Tribu des CaJadiée*. 

732. COLOQUmn. Cueumà colocynthi*. Il ® M Êi 
Sj jio hot lo&. ― De la famille des Cucurbi lacées. 

733. C0LOBRIHA. 天南參 Tifo lAo tea. - Delà fa- 
mille des Rhamnées-Drangulées (Rich.). 

734. COLDTKi. 酸 % Sonia Uiàsg. — De la Eunille 
des Légumineuses. ― Tribu des Galégées. 

3ï 
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735. 
tông. 

736. 

737. 
gin- 

73«. 
«ftig. 

739. 



COMMELIRE. Commlùm meJui. 



C. tuben$a. 要 75 Tio Uj. 

C. eommimù. 婁齊安 U6o Uf 

C. bengkalmtà. 婁齊童 Leftn 

C. cireulala. 雲齊萆 Leôn t»f 



7*0. ― C. varia. 淡竹秦 TSn tobofi yé. 
Du nom de Gasp. Commelin, botaniste du dix-huitième 
siècle. ― De la famille des Commélinacées (DHUn.). ― 
Plus de 130 espèces connues. 

741. COOIA eceein$. ^山 t 茶 ohin tebS:. - De 
la famille des Euphorbiacées. (Lour.). 

742. COHCOKBRE. Cucumii. 黃 瓜 Hou&ng konâ 
7*3. ― C $atwus. 茶梂 Tchï K«ûii. 
744. - C. me/o. 茶 鋼 Tehïking. 
7«. CONCOMBRE. C. madaa»pal. 束瓜 

t6ng konâ. 

7«. 一 «mer. C. eoloeynthis. 
tfyio hoft loû. ― De la famille de» Cucurb: lacées (l.inri.). 

747. COlflOH. 萬 本 bô pèn. ― De la famille de« 
Ombellifères (Linn.)- 

748. COHSOUDE. CmtoMa realit, 老 * 花 Uô Ul\i 
boâ. 拃葉 TWJyé. 牛膀 meanpfog. 

749. 一 d'Orient. C. m«Jw. 荷萆 Hô UaS. 
蒼耳萆 Tsffng til tMÔ. 

730. ― ofYlcinale. C. officinalis. 地資 Tf 
hooftng. 地 VI W MA;- 牛奶 孚 Keàn Uftwk.—Be 
U famille des Borraginées. 

751. COimUTERVA dorttema. 川巧 Tebonfii hiftng. 
一 De la rami Ile des Moré«s. ― On l'emploie au Brésil 
contre la morsure des wrpents venimeux. — Do là son 
nom espagnol Contrayerva, qui veut dire contre-poison. 

732. COHVALLAIRE. Comallaria polygonutum. 紊 | [生 

783. - C. médita. 赛門冬 Hê mên 

tông. 

754. C0HV0LVULDS. & 花 Siuên hoâ. 

755. 一 tryon<«r/。l. 五爪鼸 Oàtoluô 
lâng. 

756. ― C. tormmtosiu. 牵牛子 KiêB 
nieôntai. 

757. ― C. reptans. 通 莱 Tô'ng tiwy. 
ou 麒 jfiî Tiên Une. ― De la famille des Convolvulacées. 

758. CORTZE. Cmyta Candida. 薄船甘 Pô i«Sa kÂn. 
ou 直昌械 Te^u tchang Un. ― De la famillt! des Sy- 
nanUiéréex. ― Tribu des Asltiroldiics (Liuii.). 

759. COOKU faleata. 甜 農壯 Kin leto tobonûg. 



760. COOKU punctata. 資皮 Hooftng 

78i. - npnfoUa. 铺職芝 TJ tin t«M. 一 Du 
nom du célèbre voyageur anglais Cook. — De la fomille 
des Auranliacées. ― Tribu des Clausénées. 

762. COPTIS atummefolia. 萤 邋 HoaAag liên. ― De 
la famille des Rcnonculacées. 一 Tribu des Helléboréc*. 

763. COQUELICOT. Papaver rkea. 野 Sft 片花 y* 
ptfb hol. ou 类 A 草 W j«» W. ― De la famille des 
P«pavéracées. 

76 畚. COODERET offlcinal. Voy. Physalis alkeken<j. 

765. COQDELOUROE. Anemone puUatUla. 白 1 翁 P£ 
te6n 6ng. 一 Elle est l'emblème de la Simplicité, de U 
Droiture. 

7«6. C0R1UH1. Ofailim. 戯鸪莱 Lot koà tu^ 
― Genre d'algue. ― Tribu des ConOlinée». 

767. CORCBORB. Corchoru$ jasmin, s. 望香 Oning 
hiing me，. 

m. ― C. cap»ularit. Chin kiës 

mi. - De la fwnille des TUiacées. - Tribu des Gréwiéw 
(Linn.). 

769. CORDON DE 8AIHT4EAH. \oy. Polyyontan orieulaU. 
TIO. C0RE0PSI8. 九里明 Kieôn \j min. 

771. - ieuwrrAisa. 防凰 Fâo«raiig.(Cib.). 
— D« la famille des Composées-sénécion. ― Tribu des He- 
liatilli-coréops. 

772. COBÈTB. Corchora. 爬 §| 荩 Pipy i-6. - De 
la famille des Tiliacées. 

773. CORIANDRE. Cortandrum. 完裘莱 Ouln taàj 
tnj .ou 香姿莱 Hiing son; Ua，. 

T74. ― C. sativum. 婁 五 Lttn oà. 

775. ― C. teiticulatum. 集五^ î LeAo Uiet 
tsad. ― De U famille de* Ombcllifùres. ― Tribu des Ca- 
dospenn-Coriand. (Linn.). ― Elle est le symbole du Mé- 
rite qui se cache. 

776. C0R0NAIUA. 抅牙花 Keèn lioà. 

777. CORHICHOR. Cuatmit sativus. 黃 瓜 
koni. — De la famille des CucurbiUcées. 

778. COMODILLEB. Cornus ofidmlù. 山菜臾 
teboa yû. — De la famille des Coniacées. ― 23 espèces 
connues (Tourn.). 

T79. CORHDELLE. Drapa coce. 榷幼 Hêyedn. — De 
la famille des Trapécg. 

780. CORIfOTIA qumaia. 五枏蚶 Où tobè Un.— De 
la famille des Vurbénacécs. ― Tribu des jEgiphilée» 
(Plum.). ― Du nom de Jacques Cornut, voyageur au Canada. 

781. CORnOS aiba. 女具 Riù tcbên. - De la famille 
de» Cornées. 

782. C0R0SS0LLBR écaillcux. Atatona $quamo»a. 
番 ^ 技 PiBlJlcM. 
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783. C0T05HÎER. Gùmjpium. 桷花樹 Hién hoâ 
choô. . 

784. ― blanc. G. album. 白桷花 
mién hoi. 

7H5. ― 6. herbaceum. 积凰 Tchè fông. 
— De la famille des Malvacées hibiscéc* (Lion.). 

78«. COTYLEDOH. Cotyledon serrata. 刀 ft 豹 Ta6 
ehing yô. 五爪風 Où tobào fông. 金絲 ^f^l En 
m h6 yé. ― De la famille des Crassulacéft* (Cand.). 

787. COUDRIER. Corylus aveUana. 圆 菓榭 Inèn 1J 
choû . ou 棒子樹 Kiaén Uè oho6. — De la famille des 
Corylacées. 一 Le Coudrier est, sous le nom de Caducée, 
l'embltoe de la Paix, du Commerce et de la Réconci- 
lîalion. 

7«8. COURGE. Cueurbita, 瓜 Kouâ. 
7W. ― pâtisson. C. me/o pepo. 南瓜 Lâa 
koaâ. 

790. ― orangioe. C. aurantia. 金 jQL Cil kooâ< 
一 calebasse. C. lagentaia. 莉蘆瓜 Hoûloû 

792. ― C. citndus. 絲瓜 Sé konâ. 

793. ― C. lagenmria. ® 瓜 Piaô koui. 
7M. ― giraumon. C. pepo. 费 刀 toô. 
795. ― C. bannema-cerifera. 冬 瓜 • Tông konâ. 

― amère. Momordicacharantia. 苦瓜 Koâ 
kouâ. — De la famille des-Cucarbitacées (Linn.). 

797. GOUROlfllE de moine. Taraxum den$ honù. 苦 
馬莱 Koam&toaf. 

m. ― du soleil. He&xnthus. 葵花 Koùy 
hoi. . 

799. CRATJB6U8. Voy. AHsier. 

800. CRASBULS. Crastula primata. 樣 專乏橫 HS f% 
pin. 

801 . 一 C. minor. 赞 莱 tu^. 一 De la 
famille des Cnssulacées (Dillcn). 

802， GRATBVKR. Craiova magna. 枳 f| Tch* trf. 

803. ― C. morme/oM. •& 柿 Pi ché. — De 
la famille des Capparidéea. ― Tribu des Capparées. 一 
Ainsi nommée par Linné, en l'honneur de Crateras, an- 
cien botant-Hlc grec. 

804. CRAW7URDIA. 蔓生 ffi 膽 Min $èn lông tobâQ. 
― De la famille de» G^ntianacée5. 一 Tribu de* Chironiées. 
— î on 3 espèces connues. 一 (D'un nom propre.) ― Plante» 
indigènes du NépauL 一 Genre formé p*r Wallîch. — 3 es- 
pèces connues. 

805. CRES80H de fontaine. Nasturtwm aquatictan. 水 
芹莱 ChoùykftiUây. ou <t 花莱 Hôag hoâ tsây. - 
De la famille des Crucifères. 

806. CRDI0LE. Crinum toxkarium. tfî 輕若 Pût 
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807. GRIHOLE. €. eutiaticum. $ 樹菌 Oaén ohoû lân. 
8W， (Variélés). r 玉 * 菌 YatiffWa. 

809. 2" 黑薦 Hflfln. 

810. ― :l 6 ： ^靑菌 TÂ toîh lin. 

811. ― V 1 索》 8â Un. 
dl2. ^ ★ 米菌 Tchë mi lAn. 



一 De ta famille des AmaryUidées. ― Le Crmum asiatiewn 
est éméliquc et guérit les bl^ures faites avec les armes. 

»13. CR0I8ETTE. Voy. Çrunaneile. 

814. 一 Gentiana cruciata. T&ag MO. 

8iB. CROIX DE MALTE. Tribuius. 白疾曹 Uj 1>, 

816. GROTALAIRE. Crotaiaria junrea, 白^ 容 Msiio 
jàng. — D« la ramillc des Papilioaacées. 一 Tribu des Lo- 
lées (Linn.). 

817. CROTOH sebi/ertm. 槺子桷 Kîaéo Uè oboâ. 

818. 一 moiucamtm. 芭 £ 南 Pà teôn Un. 

819. ― tiçhum, 芭 苴 Pite6a.-De la famille 
des Euphorbiacécs (Lino.). ― Le Croton sebiferum fournit, 
en Chine, une matière propre k faire des chandelles. —— 
Les graines du Croton tiglium, connues sous les noms de 
Pignon d'Inde, Graine de$ Moîwjues, Graine» dt Tilly, sont 
fort employées dans la médecine chinoise. 一 Son écorc* 
est un succédané du quinquina. 

820. CAOCURBLLE. Crudantlla augustifol. 威靈 lili 
Oùy 11m aléa. — D« la famille des Rubiacées-slcllalécs 
(linn.). 

821. CRU8TELLB. Ruelha etharis. 奥貪 ifi Leôu Ua 

Un. 

822. CDBÈBE. Piper-cubeba. 蔓菊子 薦 in klh Uè. 
ou 舉澄茄 tèn kinë. - De la famille des Pipéra- 
cées. ― Il jouit de propriétés excitantes, agit fortement 
sur les membranes muqueuses, surtout sur l'appareil gé- 
ntto-urinaire. 

823. CUHIlf. Cucuminum, 鬼尾 Tftad Ott，. 一 De la 
famille des Apiacées. 一 Tribu des Cuminées (Lion.). 

8!M. CURCUMA longa. £ 萤花 Kiàng hoaftng; hoi. 

825. 一 rotunda. 逢 RU ?&tkg ooô mông. 
— De la famille des Zingibéracées (Linn.). 

亂 CU8CUTE. Cuscuta caràuUa. 無葉藤 Où yé tfti. 

827. - C.europœa. 兎絲 4p Tott té toè. 

金總奪 Co nén tsaâ. - 
De la famille des Convolvulacées (Tourn.). ― Elle est le 
symbole de la Jalousie basse, de l En?ie. 

829. CYDORIâ;(ipofuca. 海桨 Hâ^tâng, ou 木; R 
Moû kooà. 

830. CYUHDR1A rutra. 梹董 S Pin lo& fn. - De 
la famille des Proléacée* (Lonr.). 

83«. 6IHBIDIDH. 壘葡 MeUn. 
832. 一 ensifolium. 報春 Pa<$ tohofi-n. on 
玉棄菌 Wy<U». 
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833. CYVBmiUH «tpUi/bftum. 靑菌 Tub lin. ― 
De la famille des Irchidées-épidendrtes (Swarlh). 

835. CYMI1I08MA pedmtttlata. 種 té 山 pe， 
chân. 

m. ― jamboUf. 醮 Tchln. — De la famille 
des RuUcées (Gœrln.). 

837. CYAME.Cy.wiiM mysticus. 千 辦香花 TriAipién 
hiàng ho& (Salisb.)- 

m, CYARELL4 ra^rtms, 奠刀花 T»ièu Uô hoâ, — 
De la famille des Liliacées. 一 Tribu de* Anlhéricées 
(Linn.). 

m. CYATHULA yemaûata. 牛糠 ！ lieôa nf 

810. CYCAS arcinalis. 為山歲 chia soày. 

811. ― retoluta japon. 凰愿港 P6ng oàj Uaâ, 
ou 番 利巾錢 Fan If chê triêTu. -Delà famille des 
Cynadées. ― Ces deux espèces contiennent une moelle fa- 
rineuse , fournissant une espèce de sagou, avec laquelle 
les Japonais font du pain. Leur slipe fournit une espèce 
de gomme et leurs fruit* sont romcstiblcs. 

842. CYKOtDKST 子車 Uiêh tsad. 

843. CYH ARCHE. Cynanchum futcum. f|| 肚 Tmôu 
tchonânff 



8*4. CTNAIfCHS. C. aibiricum. 山 角 Chin kô. 

W5. ― C. odoratissmum. 夜 來香花 Té 
laf hiing M. - De la famille des Asclépiadéw-cynocto- 
nées (Linn.). 

M6. CTIIOGLOSSE o/fkin. 狗舌廣 Keônch« kouàag 

— De la famille d'w Borraginée». 

W7. CYKOMKTRA agaUorhn. 為 搶鱖 Ofi jfi plaô. 

一 pinnata. 烏錄 On lîtt. - De la fa- 
mille des Papilion-caesaipinito (Linn.). 

m. CTK010IUUM. 肉從客 ion X»Sng yàng. - De 
la famille des Balanophorée^-cjTiomoriécft (Micheli). 

850. CTHORRHODOn. 金 C 花 Kin fn hoi. Voy. 

851'. CWKRU8. ^ 萆 8inin tud. ou 忘憂萆 
Ooftng yeôn U«5. 

W2. CTPRÊ8. Cuprt 湖, 白 ti 榭 Pffyftag oboo. 

853. 一 de Chine. C. funebtis. "柏 p^. 
ou 資 Hf 皮 Houâng pef pf 一 De la famille de* Coui- 
fèw. ― TriLu de» Cupre&siné«s. — Le C. funebris est 
l'emblème de la Douleur et du Deuil. 

S54. CYRTOmOM. 糠鶴萆 Sién kf Uad. 

855. CTT18E. Cytisus cajm. 山^! 櫪 Ctân tMB 
I kên. 一 De la famille des Léfumineuses-PapilioDacees. 
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m. DAHRACAIITHUS indirtu. 虎 M Boà XaS. - De 

la famille des Rubiacces (Gœrtn.). 

»57. DAPBHE gmkm. % 花 Tnan hoi. 

8S8. 一 indien. 山金 M Chàn kla kiôu. 

85». - amnabii. 匿 j 根 9f tai kën. 

8«0. - odwa. 瑋香 Choây hiàng. 金 邊瑙 
香花 KtopiSnchoàyhiins, 霄甲 US kiS. 榭 
Pong UeAn ohoâ. ― De la famille dus Daphuac^es. ― Plus 
de 50 espèce* ronnut-s (Linn.). 

861. DAPHNIOIUH cufnbu. 畢 S 茄 tên kinff. 

862. ― myrrhu. 烏藥 Oâ yô. 

863. kateifoi. 六 & Lofi pô. ― IW la 
famille des Uuiacées. ― Tribu des Daplmidic«s (>'ees.)- 
,2 espèce* connues. 

864. DARTDS perlarius. tchén. ― Ile la 
famille de* MyrUcées. ― Tribu des Chama'Inii'V'.'s 
(Rudge). 



8«5. DA8D8 ou DA8T verttdllahu. 換枉 Rn king. 
—— De la famille des Lauraothacées (Lour.). 

866. DATTKR. Phœnùe farimftr. M 茶 Kn tcbâ 
Ift. ou 纖棗子 TUTuàotaè. 

8*7. - daelylus. 疋醻草 PJ lia Ut«. - l)« 
la famille des Palmier». 

868. DATURA mélel. M 1% 花 LaiS yftng hoi. 

869. ― fttramoine. D. «framommn. W 藥 Ko 
yô. ― Soporifique, autUpcrm., anesthétique. ― De la fa- 
mille des Solanées. ― Tribu des Daturècs (Linn.). 一 1! 
esl l' emblème des Charmes trompeurs. 

870. DAOPBIHELLE des champs. Dtlpkhuum consoluia. 
火盆萆 Hô pfo U.«. 地黄 Ty h(«ABg. 牛奶萆 
«ieôu liy XmuS. - De U faœille des Kenonculacées. - 
Tribu de» Klléborées. 

871. DEIfDROBIUM 藏浮 山石菌 LA feà" chân cbë 
Un. 
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872. DKRDROBIDH. (E&pèces.) I' 地蘭 T# Un. 

873. ― 2' 石 連 ChS lièn. 

874. ― 3。 R 香餘 Ooàn hiâng 

y*. - De I* famille des Orchidées. ― Tribu des Malaxi- 

dées. 

873. DE8MARTHE. Dewumthu mtans. 食突 Lefts 
tô. — De la famille des Mimosacées. ― Tribu des Parc- 
kiées (Willdenow). 

876. DEIfT-DE-LIOll. Taraxum dens leonis. 苦, 巧莱 
Koâ mÂ tu^. ou 白 ft 釘 PjTkoâtin. 

877. DDITAmB. Iknlaria. 癣藥 8i«n y5. 

878. ― D. piimata. j| 儉萆 KoninléaUad. 
一 De la famille des Crucifères. ― Tribu des Arabidées 
(T 麵. ). 

879. DElfTELAIAE de Ceylan. Plumbago zeylanica, 
IS W 疼 Tchê XeSû tông. ― De la famille des Plombagi- 
nées. 一 Celle plante est trè*-âcro; sa racine est employée 
comme déteraîve et émétique. 

鼠 DE8H0DIUH triqnetrum. 鶬 突 Too tô. ― De 
la famille des Papilionacées. 一 Tribu des H^dysaréea 
(Cand.}. ― Plus de 300 espèces connue*. 

M8 鱧 ODODIpo/yww^wn? ^ 3 fit Kntchiag 

yofi. 

882. DIALIDH. )R A 直 Fêy teio t«Su. ― De la fa- 
mille des Papilionacées."— Tribu des Cœsalpinées (Bur- 
man). 

883. DtAIISLLE jaune. DicmtUa tt emofo$a. ^香奥 
fia hiàag le«a. - De la famille des AsparaBinées. ― Ori- 
ginaire de l'Inde. 

884. DIAPHORAwr. 鼸 鐘 If y. - Do la famille des 
Cypéi acc** (Lour.). 

m. DICàLTX cocc. |g 椿 I 乏 Pin yông fi. — De la 
famille des ïersnlraBiniac^e» (Lour.). 

»86. DICHROA /Vfcn/uflo. 常 山 Chfog chin (Lour.). 
一 De la famille lie» Ri>$acées. ― S»» feuilles et racines 
sonl employées en Cochincliine comme fébrifuge. 一 Se» 
fleurs sont blanches en dehors el bleues en dedans. 

887. DiaYSTERA Burmamu? 金窗柄 Co lông 
pl«. 

»88. DICTAI! ou DICTAMRE. Dictanmum. 威靈^ 
Oây 11b tMd. 

m. ― blanc. Fraxinella. 白鮮皮 Pè^iénpf. 
ou K 胆萆 LAog tân imS. 

890. ― faux. 黑 S#:$ Hfkin 
UaS. ― De la famille des Dioamacées. ― Tribu des Dic- 
tamnées. 

891. D1ERVILLA. 辛夷 Hia >. - De la famille des 
Lonicéracéei. ― Tribu des I/>nicârées (Toura.). 

892. DICTTOTE. DictyuUi. 木;^ Mo& eùl. ― De ta 

famille des Diclyotées (Lunour). 
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893. DIUVAWA. 羊角萆 Tfâng kS tsaS. - De la 



famille des A 


canlbacées (juss.). 


894. DIHOCARPDS hngan. 龍 眼 L6ng jèn. 


895. 


litche, JSk I»f tché' 


s'";. 


- frais à côte. 桂綠荔 ft Ko6ylo4 


ljf Uhé. 




897. 


tardif. 槐 柱荔! ft Koùy tch» 


tehê. 




綱. 


gluant. « 米撺 «枝 JoO mf 


ohé ly tchê. 




m. 


commun. 玉荷 包荔核 WW 


paô 1J tchê. - 


- Do 1* rami Ile des Sapindacécs. ― Le Dimo- 



carpus litche est un fmit délicieux f soit frai», soit sec. 一 
On l'emploie aussi en médecine. 11 e&i fort répaudu en 
Chine. 

900. DIPHACA coct. 金 風 Kîn fông. -. L^e la familk- 
des Hélianlhacées. 一 Tribu des Hédysart^s (Lour,). 

901. DI0SPTRO8. Voy. P!aqutmtniei\ 

902. DISTTUU1 racemosum. 五 格 子 Où paf tsè. — 
C'est la noix de galle chinoise. Elle est fort en usage dana 
les teintureries. On l'emploie maintcnanl eu France avec 
grand succès dans la mégisserie. 

903. DODAUA BuUiardi. 念沐 Rién mott, 

904. DODECÀDU agrettis. ^Ak^t Rn tchïn ting. 
一 De la famille des Tiliacées., genre Grevia (Richen). 

S)05， DÔUC ou DOUQUE. Dohdm jmlhins. 冓 % 
P6 tcHSa. 



00«. ― 


D. ruftu. * 耶！！ Yê teoâ. 


907. - 


D. nifjer. 戴 f Tiin tedn. 


908. - 


D. tintnt. 妹 ^ Teboning t«Sn. 


»09. ― 


D. triloims. '葛 直 Ko t«Su. 


910. - 


D. suja hispida. | 家 直 Ltn tedu. 


9H. 一 


0. lablad rulg. 紫篾 Toi teéa. 


912. - 


D. «oja. 油直 TeAn leén. 苗直 Mio 


ta&i. 土直 




913. ― 
t«6a. 


D. eultratus ou emiformù. JJ s[ T»ô 


9". 一 


D. fyurpurem. 紫 Jg3[ Ttè pién teéu. 


915. ― 


D. ungukulatus. 龍 萆扁寬 L6ng U>6 


piin teôa. ― 


Do la famille des Ptpilionacées-euphaséo- 



lées. ― Originaire de l'Inde. 

916. DOlPTK-VHnH. Asclcpias vincetoxicum. 白 眉 
P8 mj.ou 吉羊萆 ^y^l««. 

917. ― Vine, alratum. 白 ffi iSToûy. 
— De la famille des Asclépiadécs. ― Sa racine e" un vio- 
lent poison. 

918. DORAOILLB. Asplenium. 金 M 草 Kîn sîb Uad- 

― Nom \ulgaire du genre Asplénie. 

919. DOR8TÊRIE. Ihntatia. 川 芎 Tchou& biông. 
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920. D0R8TÉNIE. I). san ns. 白止 I^lchè. — Delà 
famille des Doracées (plum.). 

m. DOOCE^AMÈRE. Amara dulcù. 食羊衆 Chë 
jing tfihdng. 一 Espèce du genre Morille. ― Employée 
en médecine contre les dartres, la goutte , le rhumatisme 
chronique. 

022, DRAC£HA ferrea. IR 樹花 Tiff cho& hoâ, ou 
節 $ Tstë Uatf. ― De la famille des Asparaginées. 

923. DRACOCÉPHALE. Dra^ephalum cocc. 梹古 
PSn koù koâ. ― De la famille des Umiacées. ― Tribu des 
Népétécs (Lion.). 

9Î4. DRACORTE. Draamtàm. 年 夏 Pin hii. - De la 
famille des Aracées. ― Tribu des Orontiacées. 

925. DRAGONH1ER. Voy. Dracma ferrea. 

926. DRAVI. Draba tumorosn. 亭匿 Tin If, 



m. DROBkRE. Drowra umbeilata. 枏萆 Ki5a 
UVù Uad. 

m. 一 D.rohmA/û/ùi. %tJk^% Koôlénkô. 

一 De la famille des Drosé racées (Linn.)- 

929. DROPâTRIS eocc.f 橫 榕 Pîn yftng. 

930. DRYAHDRA cordifoiia. 捂 10 榭 Oà tffhg eho«. 

931. 一 cordata. 檷楫 T4bg ehoâ. ― Thun- 
berg l'avait dédiée au savant boUnistc Dryandcr. 一 De- 
puis, on lui a donné le nom d'EUBOcocca vermeifera. 一 
De la famille des Euphorbiacées. 

«32. DUMASU truncata. 山黑直 Chân he te6n. ― 
De la famille des Papilionacécs-phâséolécs (Caad.). 

m. DURIOH. Duno cappans. ^MkH Pin to& tebéa. 
一 De la famille des Sterculiaoée»-Bombac. (Rumph). 

934. DT80PmLLA*f«//aM. 寞午 % Leda où houAng. 
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鼠 ÉBÊHIBR âtpapyroi. Ebenum. A 木 Où moft. ― 
— Delà famille des Ëbéoto6es. 一 11 est le symbole de la 
Noirceur morale. 

936. ÉCHALOTB. Alirwn ascalomum. 龙莱 Kie6a Uàj. 
一 Cette plante est originaire d'Asc&lon, en Palestine. 

937. ÊCHITB. Echites caudata. 山羊角 K 樹 Chào 
yfl&g k5 1} ehoâ. — De la famille des Apocynée—échilétw 
(Brown), 一 20 espèces connues. 

U38. ÉCLAIRE. Chetidonium rnajm. Voy. ce mot. 

939. ECUPTà prattraia. 農 4$ M^UÔoUaS. 

940. 一 crecia. jjtfi 墨 Koù me. -De la famille 
des Composées. 

Wl. ECTOCàRPE. Eetocarpus Uttomhs. fiEiS 奨 Lông 
pà inén ― De la famille des Phycoïdées. ― Tribu des Ec- 
tocapée*. 一化 à ，6 espèces connues (Lyngbye). 

942. EDGEWORTHU papyrifera. 結香 KiS hiâng. 

亂 ÉGLAlfTIEB. Rosa eanina. 参 S 子花 Toù 
Uè boâ. 

044. 一 R. tribuius. 蒺蕓 Ts^lfou 痢鎵 

Ktn Ue. ― L'églantier est la fleur du poêle, l'emblème de 
la Poésie. 

945. ÉGLAUTIHK. Rosa temper viren$. 月季花 Yn? 
hoi. 一 Cette fleur est la rose toute simple. 
W6. &LÉAGHÉ. Elaagnw angustif^l. 七里香 Tifl^ 
Mâng. 

947. 一 £. /0/1/0/11«. 沙錄子 Chiloûtaè. 



948. tLtAGlft, E t refiexus. 莨 % Ulug tug. 一 De 
la famille des Ëléagnées. 

949. ÊLAOCARPE. Bktoearpm Udorw. 赢 害牯" 
mf koâ. 

950. £. mtigerrmui. 枚 概 f 資 Ki«6a 
f6ng hoaAflg. 

951. E. jttyymtni^ Jf A ft} Tân pi 

eboâ. ― De la famille des Tiliacéea. 

932. EUBOCOCCA vernidfera. 相梓樹 TAigtoffchoâ. 
一 De la famille de» Euphorbiacées. 一 Cet arbre produit 
uno noix qui donne une huile excellente à brûler. On t'em- 
ploie aussi, dans toute la Chine, à la peinture dea bàli- 
ments, des jonques chinoises, etc. 

953. ELJBaC0CCn8 verrucosus. 奥子桐 f b Uè iSûg 

954. ELB0CHAJU8 tnàero$a. 馬 K là tf, ou 孛齊 
Poflf 

955. tlKVSm. Sieusine mdka. 車&抜 紫 Koà tobè 
Uè. 

950. 一 E. coroeamt. $£ Pt Hftng pa^ f ou 
fil 爪權 Ung tohào tsf. — Dè la famille des Graminées- 
chloridées (Gœrtn.). ― Cette dernière espèce est d'une 
grande ressource dans l'Inde, quand le riz manque. 

957. &UCHRT8E. Eiichrysum cote. M^ÙM Kiôa lia 
kià. 一 De la famille des Composées. 一 Tribu des Sénc- 
cionidées. 

W8. ELLÉBORE. Helkborum. 吳莱臾 OÛ tohoil yû. 
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959. ELLÉBORE noir. H. melampodtum. $ 董 L， loû. 
― De la famille des Renonculacées-helléborées (Adams). 

960. EMBUCA o/Heinalù. 积 IMA Tobè fông pi. 
»61. ― pilota. 枳梓 Tohè poii. ― De la Ta- 

mille des Euphorbiacées. 

962. KKUA tonchifera. 枏 Tohè. De la famille 

des Composées Eusënécionées. ― Genre établi par Cassini, 
aux dépens du genre Cacalia. 

903. EIVDITB. Intubum. 苦$ KoS kiù. ― Nom vul- 
gaire de la Chicorée. ― Cette espèce est originaire de la 
Chine. 

9W. KKK1ABTH08 iqXem/tora. 吊錢花 Ti»6 tohông 
hoi. 

m. ERTAOA pusatha. 橫担蛾 Pin tsoà oâo. - D« 
la famille des Mimosacées. 一 Tribu des Parkiées-acaciées 
(Adams). ― 7 ou 8 espèces connues. 

966. EPHEDRA. É 貧 VA houimg. - Oe la fomUle 
des Gnétacéea (linn.). 

987. ÊPHÉKÈRE. Tradeicantia geniculata. 奥要紫 
LeAn yéo Ui. ― De la famille des ^hémérinées (Linn.). 

»68. ÉPIOEirDRB. Epidendrum. ^[山 吊篇 f ofaân 

969. ― (Variétés). 紫曹花 Trtlftnhoâ, 

970. 一 一 ÎC 吊 HI HôsgtifoUb, 
ou 農菌花 Mfflln hoi. — De la famille des Orchidées. 
一 Tribu di，, Épidendrées (Linn.). 

971 . ÉPIAIRE. Stachtfi. 淇 H 革 H&n tebfa tuS. - 
Nom Tulgaire de la SUcbide. 

»72. ÉPIIURD. Spinacia. 波莱 Pô U«f , ou 赤根莱 
TohJ kên tuf. — De la famille des Chéoopodées-cjrclolo- 
bées (Tourn-). 

973. tPDII. Spina. 茨 Taè. 

974. ― ardente. 棠毬子 Ting UaOb toè. 

975. ― du Christ. 棗子樹 Tsaô Uè ohoi. 
»78. ― -vinette. Spina alba. |t 子花 Hûng 

hoâ. ou 狗奶子 Keda la^ taè. 
0T7. BQUISETDM. Voy. Prêle. 
»78. &RABLE. Acer pùmatum. 苌 瀵 Tchâng ky. 

979. — A. fltoow. 概牙榭 Fôo« yft eho6, ou 
多 班南木 Tô pin IAb mo&. 

980. ― A. japon. 明月 Min ynS. 

m. ― A. Mfidum. 楓香 Fdng hiing. ― De 
la familJe des AoSracécs (Lion.). ― Il est le symbole 
d'une prudente Réserve. 

982. ER10B0TRYA. 枇 化 ou 楚 g Py pâ. - De la 
famille (k's l'oinai-écs ^LimJI. L 

983. ERIOCiULOH quadranguL 敏 锗萆 Koo te& 
tud. ou &糠 U6n UÛi. - De la fiuuilJe des Êriocau- 
loaéw (Linn.). 

m. SRIODERDROH an/Vactw 鼠 接棍 Pin konèn. 
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— De la famille des Slcrculacées. ― Tribu des Bombacéea 
(Cand.). 

m. ERICLOBSUM. 天海子 Ti bat ― I>c la fa- 
mille des Sapindacées. ― Tribu des Sapindées (Blom). 

984. ERS. Ervum hirtutum. 参爽荐 î t»ên. 一 De 
la famille des Légumineuses. ― Nom scientifique du genw 
lentille. 

987. EROCi. 苦辣莱 Kofllït«4y. 

m. ― tylwttr. 凰花莱 Fông hoi U«f — Do 

la famille des Crucifères. 一 Tribu des Brasgicées. 

989. ÉRYTBR1NK. Erythrina indien. 古抱榭 Koù pio 
ohoâ. 

990. ― B. fusea. 山报 Chin tên. 

991. ― £. eor»lU>dendrm. 桐葉樹 tSag 
jê choû. ― De la famille des Papilionacées. ― Tribu des 
Pbaséolées (Linn.). 

992. ESTRAGOH. Artemisia dracuneuiut. 半夏 Pin 
bii. ou 南星草 Lin Bin ts»«. ― De. la famille des Com- 
posées. ― Originaire de la TarUrie. ― Plante très-aroma- 
tique. ― On confit les cornichons dans du vinaigre à l'es- 

993. K8ULA. KM "ùjoa.ou 猫 兒眼草 
eft] yèn tsa6. 

994. EUGÉHIE. Eugenia aeutangula, 烏三棻 Oft Oa 

lte.ou 白鎮子 MTttataè. — DelaftniUetoVyrtiP 
cées (llicheli). 

995. EDPATOERE. Eupatorium. 枝蓀莱 Tché ka6 

996. ― E. pwrpurewn. 核白山 Hêpê cbân. 

997. 一 (Variété). 菌:^ Lân Ua6. - De la 
famille des Composées-Asléroïdées (Tourn.). ― Plus de 
10O espèces connues. 

998. EUPHORBE. BuphorKa tirucalli. 瑪 瑚 î$ Chin 
hoû tohàng. 

99». 一 B. helioKopia. 猫 54 眼 la& «ûl 
jka. — De la famille des Euphorbiacées-Euphorb. (Linn.). 
― Plus de 300 espèces connues. 

1000. EUPH0RU tongan. 能 眼 L6ng yèn. 

1001. 一 liUhe. 荔枚 LJ tohè. -Voy. iV«p^- 
Ham. 

1002. KOBTALE fenx. 難頭實 cWS. — De la 
famille des Nympbaaioées-Euryalées (Salisb.). 

1003. EDBGAPHTS. 大眼祸 Tâ yèn t«bg. - Oc la 
famille de» SUphyliacéea (Sieb.). 

10M. KT0LVULU8 aUùurides. 土丁桂 Toil On koûy. 
― De la famille des Convolvulacées-convolv. (Linn.). 

1W». EV0RTMD8. 山柚柑 Cbàn ye6u kin. 

1006. ― £. Tkunbergu. 術矛 Oûj m*ô. 
- De la famille des Célaalrinée». 一 Tribu des É'ony- 
mées. 
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1007. FAGAIUKR dn Japon. Fagara hotrida. 花椒樹 
Hoi Uiâo ebon .ou 山^ F 榭 Chin kiij cho6. — Delà 
famille ilf* Hursc racées. ― 4 espèces connue». 

,00«. FAME (fruit du hêtre). W,« fagma. 背檇子 
TsDi king Uè. 

«009. FàLLOPU neno$a. 後山葉 Heéa obanyi. ou 
1W ïf 葉 Kiày pad yé. ― Genre peu connu, fourni par 
Loureiro. 

1010. FHIOOIL. Pœniculum. 小 苗 香 Siào hoùy 
tOH. ― maria. Empetrot. 尖葉萆 Tiiên jé 

1012. ― (grande espèce). 侍 蘿 Cbé 16. ― 
De la famille des Ombcllifère8-.V8élinées (Ad&ms). ― Il 
est l'emblème de la Force physique. 

1013. FEHU-GRBC. Voy. TrigoneUa. 

tOH. FÉRDLS. Ferula. 06o honây. ― De la fa- 

mille des Ombcl I i fères-Peucédan ëM (Tourn.:: 1 . 

1015. PÈVB. Faba. & % Hoft t«Sa. 

1016. ― de Chiue. Giedislchiafiorox. 鬼 角 Turàk6. 

1017. ― d'Égypte. Colocasia. 竽翊 JiUiSû. 
I0J8. - de Saiat-Ignace. g^É Ui «Sng k6. 

ou 苦菓 JLoi kô. 

1019. - purgative. P.'purgat. W 勝子 H6 chên 
Uè. 

«020. PŒL de lerre. Pierii fel tnrac. 密 U$ tin. 
1021. rmOR. Ficus cariea. 無 花萬 0& hoâ kô. - 
De U famille des Morœées (Tourn.). 

Som tuigmru de qtulque* plantes : 
«022. nCDIIR d'Adam. Voy. Muta paradisiacu. 



1023. ― d'Inde. Voy. Cactus opuntia. 

― des lude». Voy. Papayer. 

1023. ― de Pharaon. Voy. Sycumort. 

1026. ― du Japon. 天讪 )î Tien liên kô. 

1027. ― de Barbarie. Voy. Cachu. 

«02«. 一 vénéneux. 王不留 OaAag poû 
lieflu hin. 

1029. - odorant. 香花樹 Hiing boâ chou. 

1030. ― des jardin». 焦 黃 Tnâo bonftqg. 



«031. TOU1ER d'enfer. 天賣草 TiSkniUlo 

«032. Ficus pyrifulxa. 搏榭 Tông ehoi. 

1033. ― F. ieptka. 棵 描 Loâ tchoù. 

1034. FUCOUimA eatapk. 橫 3 軍 Pin min kins. 
— De la famille de» Flacouriiar^ées (Commers.). ― D'un 
nom propre. 

1035. FLAMBE. Iris Qermanita. 著薄萆 Ttlng pofl 
USo. ― De la famille de* Iridacées. ― Nom vulgaire de 
l'Iris d'Allemaifoe. 

1036. FLAMME blanche. Ftammula enta. 地 錦 " 
kin. 

1037. 一 de Jupiler. F. Jovit. 蛇母 Chentot. 
103S. FLAHMOLE. Flix 画" a, 旗 港 Ye6o kf - Du 

genre Clématite. ― Do la famille des Renonculacées. 

1039. PLÊCmtRE. SagitUiria «mens. M &^- ，" 
koû tMd. ou 佤慈孤 KiàU*koû.- De la famille de» 
Ali»niacécs. ― 20 espaces connues. 

1040. PUUB des Anges. Hft 草 ChoS U6a Uad. 

1041. ― du Cardinal. 白 £ 屏凰 Pff kfa pia 
fBng- 

iai2. ― d« coucou. 道痢 花 Ulnkfthoi. 
<0t3. - de jalousie. fS.U B(mg hiéii. 
i0". — de Saint-Jean. 玉菌花 Yi Itn hoi. 
1048. ― de SainWoseph. 夾竹 Kii tchofi tfo. 
<0»6. 一 de li.. M 蛾花 Boft Uë ho& . ou J»î 繭 
Uk lin. 

10*7. ― de Noél. 藥羞 Ljf lofi. 

1048. ― de sang. 亭 ♦ 鼸 Tin 1J. — Nom vulgaire 

1049. FL0SC0PA scandens. |K 花 41 t boi M& 

1050. F0RSTTHU smpeiua. 邋翻 Liftn jio. 一 
De la famille des 01éacé«»-Kr«xinées (Vahl.). 

1051. F0D6ÈRE. Fi/w. 1° 石車 Cbi ofty. 

S' 晨尾草 FÔBgo4yU««. 
3" 蒲黄 $ PoCthonàngtMÔ. 
4' ttKK 萆 Lftng ki& Uaô. 

1052. FRAI8IER. Fragaria. r iÈ¥i Clwmet- 

2« 地包 T^p.ô. 
3' 威靈草 Oây Um Uaâ 
1033. - commun. F. t«ca. ÎEâ^f Foàpto 
Uè. 
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1054. PRAI8IBR en ari>re. Arbutus, 梅 Yângmêy. 
— De la famille dos Rosacées. ― Tribu des Dryadées. 一 
La fnise est l'embldmc do la BonU parfaite. 

1055. FRAXB0I8IXR. Rutm idaus. ^包 T»è pio. — 
一 De la famille des Rosacées. 

1056. FRAlfCBIPAHIER. Ptumeria aiba. 效蛋花 Ky 
lifi hoi. ― Du nom du P. Plumier, religieux-minime, bo- 
taniste du dix-septième »ièd«. — De la famille des Apo- 
cyaacées. 一 Tribu des Plumériées (Lino.). 

1057. FRAXmUE. Praxinetla, 珍珠莱 TohSntohoft 
t— . 

1058. 一 P. dielamna. 覆盆子 Fo6 p& 
Isè. — De la famille des Diosmées. ― I/écorco do sa ra- 
cine est un puissant sUmulant 一 Emblème du Feu, de 
l'Aixieur. 

«059. PRÉHÏ. Ptaxtnus. 蒙植 Hftng hooiy. 

1060. ― F. longùuspis. J|| 皮樹 T»Ih chou. 

1061. 一 F.sùtensù. M^f Toh««a tcbo&n. ou 
香搏 Biiag tohoôs. 

1062. 一 F. ornus. 白嫩榭 li choâ. 一 De 
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la famille des Oléacées. 一 Tribu des Fraxiaées (Tourn.). 
一 Symbole d une noble Grandeur. 

1063. nunLL&IRE. Fritillmia. 黑百荅 p« 
h6. — De la famille des Liliacées» — Tribu des TuHpacécs. 

10W. FROMAGER. Bombax pfntandnm. 文木 Ooên 
moâ. 

J0»Î5. ― de Carthagène. B. ceyba. 木楠橱 
Mofi miéa obo6. 一 De la famille des Stcrculiacées-Bomba- 
cées (lion.). 

1066. FROUirr. TVOiruin. 麥子 厘 ffUè. 

<067. FRUIT de Manille. 常生莱 Chffng sén M. 

1068. FDMETKRRB. Fumaria. 目 ★ 萆 駕 oSriofiUad. 
一 De la famille de» Fumariées. ― Son nom lui vient de 
ce que celle plante croit en si grande abondance qu'en- 
terrée par le labour, elle devient un engrais pour la terre. 
一 Symbole du Fiel, de l'Amertume. 

1069. FOSAIR. Evonymus, 山柚报 Chàn j*5n kân. 

1070. FUaAHUS pedaius. 菓？ LU LJjott 16. -Genre 
de la famille des Saatalacées. 一 On la cultive pour l'or- 
nement des bosquets et des parcs. 
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1071. 6AILLKT blanc. Galiwn molluQO. 做 玻璃草 
Taoû pô 1, U«5. 

1072. ― 0. tuberosum, 榷 Booftng tdh. 

1073. ― 0. itrigosum. 银 秩残 Tohoû yâng 
yân«. — Delà famille des Rubiacéc». ― Tribu des Rubiées 
(Linn.). ― Bouillies avec l'alun, ses feuilles servent à 
teindre en jaune; sx racioe, en rouge. 

107*. QAtHISB. Cercis tiliquattnm. 紫菊樹 Tsè klh 
choû. - De la famille des Papilionacées-Sophorées (Linn.). 

1075. GALiCTIA. Voy. Grona. 

1076. 6ALAHGA alpinia. 茛直 Lelng Idâng. 

1077. 一 丄 eordamwn. 高 莨蔓子 Kaôleftng 
kiing Ui， ou $LÏL^ B6ng te6n k«Sn. 

1078. GALLE (Noix de). Galla. 沒食子 l6cMu«. 
ou 老 Ul 肚 Uàkoaintofi. 

1079. - chinoise. Dàt V imm racmosum. 五 子 
Où pe^ Uè. 

1080. CAIIDA80U. UtdyeMum coronarium. 立及 L, 
k|. 一 De la famille des SciUminées. 

1081. GAHTELÉE ou GANT DE H..D. Perfressa. 治 腎 
業$ Cbè ohên 15 tsa5. 



»081. GARANCE. Rubia. 四輪萆 M tM0. — Oc 

la famille des Rubiacées-Coféacées (Linn.). ― Elle est 

l'emblème de la Calomnie. 

<083. GABDEHIE. Qardaua florida. 白， 軍花 Un 

hoi. ou 巵子花 TchiUihoi. 

«08*. G. »piflt-a. 封面勒 ToùymiinlS: 

1085. 一 G. radicaïu. 雀舌花 T«iô obé 

boi. 

<086. 一 G. grmdiltora. 停南 Tfa Un. 

1087. ― (Variétés) : Chôt4n. 

山石 « Chân obi 
Iie6n. ― De la famille des Rubiacées. ― Tribu des Cin- 
ebonacées. 

1088. 6AR0D. Daphne tinenf. P#ft Jott moj. ― De 
la famille des Thymélées. 

1089. 6ATTABIAT 梯子草 "è twii. 

1090. GATTIUXR. VUex. 参直木 Tïn mou. 

1091. - triflUé. F. triTolia. jflfi^t T«i 
onên Un. 官音變 Kooinynpifa. 蔓 芹 Hinkb. 

1092. ― ineùi. V. negando. ^f&^t Tm 
onên Un. 

»8 
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，W3. GATTILŒR. V. tpicata. 五采 Oft tohio. on 
■S 香艾 Fôag hilng gif. 

1094. ― agneiu chaste. 資菊梅 Booing 
kin cho6. — De la famille des Verbénacée«-UnUné<» 

(Unn.). 

1095. - V. emnabtfoHa. 入奢木 Jta ifa 
mai. 

1090. GATAC. Qutgaeum. 木 Kiai 1» mol — 

De la rainille des Zygophyllées (Plum.)- 

1097. GEU. S Tchin (Lour.). 

im. 6SRBT. Genista. 妯尊 Koû Ua8. - De la fa- 
mille des Papilionacétiâ -génistées (Lam.). 

1099. ― 6. varia. 金雀花 Kin Ui5 boa. ― 
U est {'emblème de la Propreté. 

1100. GEntVRIER. Jun^erm. 權粗 Boûj pê. 

1101. ― J. sinensis. 次 Tiè ting, ou 
羅 91 là hin tôag. 一 De la famille des Conifère»Hr>- 
pressinées. ― Symbole du Secours, de la Protection. 

iiOi. GHI-8ÏH. Pmnax. A* «n sén. ou pfï^ 
ChêntMd. 

1403. - de Corée. 商置 $ Kiiô Ijf mb. 

H0». - (Variélés) : A* Jênrin. 

2- 元# Yuên'ên. 
3» 沙 Chirào. 
4» 丹 # Tâa aêo. 
3' g* Kofi sin. 
"05. - P. rrutkosum. 揮^ LA on,, ou 
了梅 Tîn hi&ng. ― De la famille des Araliacëcs. ― Cette 
racine c&t uu «les toniques k-s plus «nrrgiqin-s qu'il y ait 
dans le règne végétal. Le plos célèbre Un md vienl du 
Leio iông. Le prix en est Irès-élevé. La réputation de 
cctla racine osi incontestée dans loule la Chim'. 

1106. GERTIAHE. Oentiana. 石 KNf Chë lftng tio. 
. 洋苦春 Tftng kofl MD. 

OÉâl 蒹 Ry boû teay. 
納桷萆 UUo^itMS. 
"07. - 0. icandent. Û% LeAa mft. - De 
la famille des Geatianées. —— Du nom de Genlius, roi d'Il- 
lyrie, le premier qui fit connaître les propriétés de la 
Gentiane. 

1108. GE00ORUH. 鶴爪葡 Kj tohaà lin. - De la 

famille des Orchidée»- Vanlées. 

1109. GERAITIUH. ou 6ÊRAHIKR. 風呂 萆 Fôog Uù 
Ua«. 香棄 Hiiagyé. 老家 Wl 肋草 UôkUkoûân 
le tsafl. — De la famille des Géraniicées. 

M 10. GERARDIA. 山 菌 Chin lin. — De la ramille 
des Scrophular.-gérard. (linn.). 

il". GEAHAIIDRÈE. Tewrium. f ，菌^ [ T^lftatsaS. 
1U2. ― T. polium. j| 三: ïî T^«intoa«. 

1113. T. thea. 茶寺奉 Tchïf6ng. 



m*. G1REA1IDRÉ£. T. holaniftnm. 紫齡 Tiè soû. 

tiiS. ― T. mdulatum. ^突 KoA ti. 

i<<6. ― T.ekamadryt. A&M Ubg 

tsafl. — De la famille de» Ubiëe»-«jDgoidée« (linn.). 

HI!. GKRMAHICDH? 馬先复 Mà tiên k>A. 

i"8. 60I6EMBRI. Zingiber. 生薑 Sin kiing. on 
鯽薑 Sien kiing. — De la famille des Zingibéncée»- 
globbées (Gœrtn.). 

1119. 6IHK60 ou GIHGO. Salùlmria adiantifaHa. 
白菓楫 Pff kft oko«. - De la bmilto de* Taxinies 
(Kasmpf.). ― On lui a donné en Europe le nom vulgaire 
d'art>re aux quarante tôt». 

"20. SIRA80L. BtUotropiim. 向日荑 Biio« je 
koéy. 

1,2t. GIBOPLtl. Cheirantlua dtari. 水 |fi 栴 Ooà， 
jiug me} . ou 胭 II 花 YSn tobi boi. — Delà funUlc 
des Crucifères-Plearorh. (Linn.). 

1(22. GIROrLDER. CartopAjfi/ui. 了香 Tm biing. 

M 23. ― (Clous miles de). 舞丁香 loi 
Uo tuing. ― De la famille des Myrtacées. 

UU. 6IR0LB. Voy. Chervi. 

<12S. GLAIBUL. Qladtohu. 憲 Htnâii. ou 忘 $々 
0n4ng yeoû ta«8. ― L«« Chinois lui donnent ce nom, 
parce qu'il' supposent que cette plante chasse le chagrin, 
ii tristesse. 

<I28. ― puant. Iris fœtidittim. £男$ H, 
l&n Im5. — Si une femme enceinte en mange, les Chinois 
disent qu'elle enfantera un garçon. 

H 47. ― G. var. 水 囊$ Otoiy loin taa5. 
on 蠆薄草 T»tag poflf UmS. ― De la fwnille des Tri- 
dées. ― Pins du 60 espèce» connues. 

1118. GLAHD de mer. 川嫁子 Teboaâi XO»Sû toi. 

14». ― de terre, 花生 L5 hoi sên. ― Nom 
vulgaire de l'Ariichide. 

1130. GLA8TBDM. 大靑 M "in. ou 莱 8ôa« 

1134. GLIDITSCHIi. 皂 角 Taaà U. 

4i32. ― 6. ixir. 牙 皂 tâU»ô. 

1133. CLOBBtB. Globba nuUmi. W 菌花 *n Un boi. 
― De la famille des Zingibéractes (Linn.). 

1131. GLODTEROR. Voy. Bardane. 

i!35. GLTCIItE de Chine. Wi$teria tùunt. 紫登花 
Tsè tte ho«. — De la famille dea Papil.-Phaséol.-Glycin. 
(Linn.)- 一 Elle est le symbole d une Amilié douce et 
agréable. 

"36. GKELDIA asiat. 黃 逮 花 Honing kie»» hoi. - 

De \t famille des Verbénacées. ― Tribu de* UnUnées 

(Linn.). 

1137. 6RAPBALB. Gnaphalùm indte. 山 报 din 
UouàiL - De It famille des Comp.-«énéc.-gn»ph. (Don). 
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H38. GHBT. Qnttim uandent. 烏維 Où Un. — De 11 
famille des GnéUcd 

H 39. 60MPHBÈ1IK. Gomphrena ghbota. '百日 |£ H 
je hông. ― De la famille des Amarant.-gomphr. (Linn.). 

1140. 6ORD0RU. 山雄 Chin biAog. ― De la famUle 
«les Ternstrémiac.-gord. (Ellis). 

II". GOOBT. Arum eseuUntum. 羊頃 W teOb. 

Hii. ― A. dracontium. 半夏 Pin hii. 

«H3. 一 A. triphylhm. 半 X 萆 9im hii t»»S. 

H*4. ― A. ptntapkylhtm. 天 S 星 TiïnlâaÉia. 

H 43. ― A. aquatieum. 昨 Ttoû. 一 De la famille 
des AroWées (Linn.). ― Le Gouet est l'emblème de l'Ar- 
deur. 

"M. 600RDI. CuairbUa lagen. 葫董 Boft lofi. 

H 47. 60TAVIBR ou 600TAVŒH. ttidium pvriftrum. 
烏 |S Où oûy. 

"W. — P. pomifemm. 烏 Wtt Oûofiyttu. 

― P. nigrum. 香 f& Hiâag ko£. oa 
趙 J8 菓 Ky chè kà. ― De la famille des Hyrtac.-myrtées 
(Linn.). 

IISO. 6RAIIR des moluques. Pâ taéa. 

"5,. ― de Tilly. Sï Pi to6u. 
«•5*. 6RAHD 80LSIL. Heliantk. imnxau. Voy. ce mot 
M 53. 6RATBR0H. Aparine. 象耳萆 SUng eùl tsad. 

― De la famille des Rubiacées. 一 Sou suc s'emploie contre 
quelques maladies du ！ «.r^tùme lymphatique. ― Il est le 
symbole de la Rudesse. 

Ho*. GIUTIOLB. Ûratiola rugosa. 窠薄 Loôn pS. 

HS8. G. Aywop^aej. 萆 PfpfUaa. 

1156. 0. ù^imli*. 水八角 Choùy p8 kâ. 

― De la famille des Scrophular. -gralioléc<i (Brown). 一 Em- 
ployée contre les nudadies de la peau, des vers, les fiè- 
vres, elc. 

<I57. GRATOPHYLLin fcortfliw? 玉葉 Yft yé. 



im. GREWL tinctorial. UtkOÊpermum tinetoHum. Voy. 
Onanette. 

1150. 6BERADÏER. Pumca gramtwn. 柘植樹 Ch8 
lîeftn ohoà. ― Les fleure sèches ont de grandes propriétés 
astringentes. L'écoroe de la racine est fortement purgative ； 
on remploie contre le ter solitaire. Cette m6mc écorce 
sert encore pour tanner les cuirs. 

"60. ― P*d—' 靑菜 柘梱榭 TtA'nyé 
che lie^a ehoâ. ― De la famille des Myrticécs (Tourn.). 
一 Le Grenadier est l'emblème de la Fatuité, de la Sotlise. 

«161. GRIOTB. Cerasus iylvestr. 山 樓株 Châa Jn 
Ub. ou Cb&n gëa Uff. 

U62. 6R0RA rrpens. £ 郎菱 Te<Su lAiig Ito. — Do I 辠 
famille des Papîlionacées. ― Tribu des PhasëoIéc*-glyc. 
(Brown). 

\m. GROSEILLIER. B£bt$ ruhrum. 錄 拳雷莱 UnUiig 
k6. — De la famille des Ribésiacées (Linn.). ― Commune 
dans le nord de la Chine. 

H 64. 6UÊDE. Qlastrttm. 大靑 Tâ UIo. 一 Nom vul- 
gaire du Pastel, employé pour teindre m bleu et en ooir. 

H 65. GUKDLB-DE-LOUP. Antirrhinum. Voy. ce mot. 

1166. 601. Viscum album. 石斛 ChS bd. 

fi67. 一 V. quertàM. 鈎 糠 Keôu cbêo. - De la 
famille des Loranthacées (Linn.). — Emblème du Courag© 
qaî surmonte tout. 

H 68. GDILAIfDIITB. GvUmdtna gemma. 木猫 Moft 
mftô. 一 De la famille dea Papilionacées - Cœsalpiniées 
(Juss,). 

1169. GUIMAUVE. Attfuta offlevt. 木攝花 Moâ kJk 
hoâ， ou 贝 Péy. — De la famille des Malvacé«5-malv. 
(Cavann). ― Symbole de la Bienfaisance. 

UIO. 6THANBRIB. Gymindria. 葡花 Un hoi ， 
"7i. GYHAUDROPSIB pentaphylla. 蔓天紫 MinUé^k 
Uè. - De la famille des Claparidées-Cléom. (Candol). 



II 



HT4. HABKMARLK species, tfi 翊菌 H6 Un Iftn. 
H73. - Smanm. 粉锞菌 Wnti»'ân. 

― De la famille des Orchidées-gynand. (Wilden). 

H74. HALOS. 老靑花 Laôtrtn hoâ. 

i 175. HAMtLIB. Hamelia $inens, 山桂花 Cbio koây 
boi. ― De la famille des Rubiacées-rinchona.-hame). 
(Jacquin). ― D'un nom propre. 



1170. HABICOT. Pkaseolus. 亶 Te6。. 

(177. ― P. ttmatuf. 袋苴 Tay Itôu. 

1178. ― blanc. Phaseolus albus. 白直 ？ i 
te6n. 

1179. ― noir. P. mger. 架亶 Kii teéo. 
"80. ― jaune (grand). P. /favui. 大黄直 T4 

honing teéu. 
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1181. HARICO- 


f jaune (petit). P./lmm. 萤直 Boa&og 


tmSa. 




(182. ― 


vert. P. viridus. 四季 S Bêkj t«6o. 


,183. ― 


mange tout P. 靑皮苴 






1184. 


vulgaire. P. vulgar. Jft JjL Tcbosâa^ 


il»S. ― 


P. mungo, 蘩 晚 Mdog gin. 


,IM. ― 


P. tubtnn». 逢械 £ TeUn Ua 


U87. 


P. doHc. lablad. 刀直 Tû U»6n. 


H88. 


P. lablad. vulg. 竊 m. W*u te6«. 


«189. ― 


Ato tpecie*. 大 白水苴 T. pe 


ehoùy teéa, ou 


大緣 立 Ta lofi leôa. 


<190. ― 


P. radiahu. g 直 Liù te6a. ― D« la 



famille des Papilionacée$. ― Tribu des Phaséolées (Linn.). 
― Les Chinois font avec le petit haricot jaane une espèce 
de petit fromage blanc, très renommé et très-ru panilu 
dans toute la Chine. Ce fromage porte le nom de Tedn 
foù. Son introduction en Europe serait nn service rendu à 
I， classe ouvrière. 

1191. HECATORU paluttri»? 锘械 Tcbon BnT 

Il »2. HEDUSM08? H6 mej. 

1193. HE0Y0TI8. 亞整錢 Y4 pff tnfn. 一 De la fa- 
mille des Rubiaci'cs-HûdyolidL-cs (Lamark). ― Arbrisseau 
des régions tropicales. ― Trente espèces enviroa réparties 
en onze sections. 

H 94. HEDTCBIOM coronariitm. 立 X LJ kj. — De la 
famille des Zingiber. (Kœnig.). 

JI9S. HEDTSARim fntltherr. R 波 錢 OuôpffUifii. 

1196. ― rar. 菊薦茶 HoA lo& tcUÎ. — 
Noms scientifiques de deux espèces de sainfoin. 

1191. HtLUKTHB. miianthusanimut. 向日葵 Hiâng 
ji ko6y. 

1198. - H. wdicm. 天芥莱 《fti ki&j 

1199. 一 H. tuben>SHS. 芋乃 W taf 

1200. 一 U. gtgantew. 黃奖花 Honftng 
koij boi. ― De la famille des Composées. ― Tribu des 
Sénécionées (Linn.). 

1201. HÊLICHRTSE d'Orient. Heliehrystm orientale. 
千曰 t£ TsiAi jS hAng. ― De la famille des Composées. 
― Tribu des Sénécionées. ― Quelques saT&nls lui donnent 
le nom de Gnaphalium orientale. 

1202. HÉUCTÉRI8 mgustifol. 山乏 T| Chân fâ mâ. 
- D«l* famille des Stcreuliao5e»-HélicU'rées (Linn.). 

1203. HELŒAHTHERA pura«ficu. 便改 Kén kaj 
t«hon. 

1204. HtlÉROCALLK faure. Umcrocailà fuhm. 白 & 
Pffhô. 



1205. HtMÉROCALLZ du Japon. H. japonic 玉 R 花 
Y6 tafia hoi. 

,Î06. ― H. graminosa. 宣草 8inlo tn6. 

— De la famille des Liliacées-uphodécs. ― Tribu des Ao- 
tliérinées. ― Celle famille est remarquable par sa beauté. 
Les Chinois nungent les bulbes de la première espèce. 

Konu vulgairu de p/tmeur* planta. 

1407. HEHBE admirable. H 燕 花 Yèn tchè boi. 



4208. ― à l'âne. ^Hjt Xukkmf. 

1209. - i cailler. 痢花 Tii kfl» hoi. 

1240. 一 au charpentier. 血竭花 Hinffhôtoi. 

1211. 一 au chat. 小薄荷 MàopffhA. 

1212. 一 qui fait aimer. 生邪 淫之荩 8éi ■» 
Jn tohê \mS. 

1213. ― chaste. 黄 榭 Honing Un ohoi. 
12<4. 一 du Cardinal. 牛奶萆 Rieftii W toaS. 
121S. - capillaire. 0lî 萆 K j US tu8. 
421«. ― duCluinoine. 家«活 KiâtoôW. 
1217, ― du Our. 薄荷 Pff hô. 

,218. ― à l'Ambassadeur. 葉烟 té yen. 

«219. - à claque. JSt 條丐 Le6« tift) kiy. 

1220. ― à deux bouls. 壓歷萆 SÙi tin Urf. 

mi. ― aux blessure». 隼 前子草 Tchef Uifc 



Uè tMÔ. 

一 aquatiquB. 小萆 Choùy XmS, ou 浮萍 
草 Peôn pfis Xmô. 



1223. ― douce. 大苗 Ti hoûy. 

1S24. 一 de Dieu. 水八角 Owiypïkô. 

1225. ― à élernucr. Chê. 

1226. ― aux écrouelles. 8oû. 

1227. - életée. 茛花力 Uân« hoi ly. ou 
老 H 力 La&ohofilf. 

1228. — des Ermites. 傷入苺 Tdén jên Xm6. 

1229. - de (irâcr. 臭草 Tchefiu U»8. 

1230. ― au foulon. 索 K T»è tob. 

1231. ― del'hitvii'.lr:"'. 土资 漢 ToiïhoningUén. 
iti±. ― de Saint-Jacques. 三 七 Ma Uf . 

1233. 一 de Saint-Jean. Voy. Armoist. 

1234. ― impatiente, 甲花 Tchè <i£ àoi. 

1235. 一 des marailles. 霧水 A Loi ohoùy M. 
m0. ― des SS.-InnocenU. 園畜 Tr»êa hi&i. 
1437. ― de Sainte-Marie. 勾 3 Kefco oaèn. oa 

篇 畜 Pièn bidn. 

1238. — à lait. 牛餌草 IKcftu ti> U.«. 

1230. ― aux mamelles. JBUBH jo" g»o- 

12i0. ― aux mouche». Il 昌令 Te6n tching 11». 

12*«. ― «ux milc 8 . 毒 油婆萆 Toat«ô« 
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ittt. HIRBI au pauvre homme. 水八角 Choùy 
pik5. 

IS43. ― aux poux. 镑 敏萆, Hng teOn tu8. 

im. ― de Sainte-Rose. 敎丹花 靈 oil tin hoi. 

liiS. 一 sacrée. 馬鞭萆 Mi pién tud. 

<246. ― sardoniquc. 治元 $ Tebè Tula tsad. 

1247. - sans couture. Ë 尾萆 Féog oày Ua8. 

1248. ― au sorcier. f9 藥 Kô yô. 

1249. ― de la S. Trinité. 蠆生莱 MiniénUaf 

1250. 一 au Teigneux. 教冬草 Konin tôag tsafi. 
<2S<. ― vénéneuse. 澌吸尊 ToB&ntch&igtsaS. 

1252. ― au vent. 白££ Pe teôo ông. 

1253. ― chiaoise qui croit dans l'air. 六角繭 



Loû kâ lin. 

m\. HEamOLB. V(、y. Renouéc-trotnasK. 

1255. HEaSB. Tribulus lamgimtut. 亥霍王 Hffm4 
0«âBg, ou 白疾 * PffUjlJ. 

«236. HEXAOICA cocr. 积沐額 Tchè pa》 Uën. ― De 
la famille des Euphorbiftcécs. ― Genre douteux établi par 
Loureiro. ― Arbre de la Cochinchine. 

1257. HIBISCDS manihot. 黄 SU Houâng chou koày. 



1258. ― amnio. 金木繭 En moâ lin. 
«259. ― mutaUlis. 芙容. 花 Foû ytog hoi. 
«280. - nsa tinent. |IÉ Hfing Idh. 

1261. ― sumttens. 械珠 Lieôn tohoû. 

1262. ― tt/riacus. 白鳜樹 PfflS ohoâ. 

1263. ― (Variétés). 1* 佛桑榭 FoÛMagohoé. 

1264. 2° 茱 ÎR 花 Tchoakfnlioi. 

1265. 3° 且 脊硃銪 Tin USu 

tcbofi kin. 

1266. « 粉佛 * Mng f«n 

foû sing- 
5° 大 紅佛桑 Té bftag 
fou aâng. 

«208. 6° 紫佛桑 Tsè foû sang. 



― De la famille des Malvacées. 一 Tribu des Hibiscées. 一 
L'mùau mutabità est un bel arbre d' ornementation à 
introduire en Europe. Sa fleur, en forme de rose, change 
de couleur trois fois en un jour; ce qui donne à cet arbre 
un aspect des plus curieux. 

«260. H0RTBR8IA. Hydrangea hortensia. 癍藥花 
Kioû yô hoi. — De la famille des Hydningées. 一 Origi- 
naire de Chine; introduiU? en Europe Ter» 1792. 一 En 
Chine, l'Hortensia est un magnifique arbrisseau. Commcr- 
soq e&t le premier qui en fit connaître cd Europe des 
échantillons desséchés. 11 fil, pour celte espèce, on genre 
qu'il dédia à madame Hortense Lcpaute. Dans l'usage 
vulgaire, on a conservé à celte fleur le nom d Hortensia. 
Uai» les savants l'ont placée dans le genre des Hydrangxa. 

1270. HOTEIA Thunbergu. 離蕭雌 Lô sîn foû. - De 
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la famille des Saxifrag. (Morrea et Decaisne). — Ce sont 
des plantes vivaces de la Chine et du Japon. 

1271. UOmiOn. Humulus lupuius. Ch^mâ 
t««.ou 狗爪藤 Keàa ich&o tffn. - De la famille de» 
Cannabinée». 一 II est le symbole de l'Eavahissemenl, de 
rinjuslicc. 

\n% H0UQUE*8OR6H0. Hùkm Sorgho. 稿梁 Kftô 
leftng. ― De la famille des Graminées. 一 Le meilleur 
Arac ou Raok se fait avec cette espèce de céréale. Cette 
eau-de-vi« est ce que les Chinois nomment leur Tin. 

1273. HODTTUYHU cordùta. 戟莱 T# Uaf — De la 
famille des Saururées (Thunberg). ― D'un nom propre. ― 
Plantes propres à l'Asie tropicale. 一 Ed Cochinchine, 
cette plante est employé comme e 議 éna^gue. 

1274. HOUX. Ihx lepta. ^末 Pin ofty. 

1275. 一 I. aquifolhu. fl^^M 盧 Pin où loi 

ou 拘骨 Ke6n kofi. 一 De la famille des llicinées. 一 
fîauhin lui donna ce nom lalin à cause do la ressemblance 
de ses feuilles avec celles du Quercus t7«z. 一 Le houx pos- 
sède des propriétés fébrifuges et s'emploie comme suc- 
cédané du quinquina. — Il esl le symbole de la Vrtt^ 
voyance. 

1276. HOVE2IIA duteis. 萬宇莱 OuÂn kd. 
枳 褀 子 TchèkiôU*. 鶴尿 Kytchaô.-De la famille 
des Rbamn^cs-frangiil. (Thunb.), — D'un nom propre. 

1277. HOYA carnosa. 玉 务球花 Yfiûeôukieffta hoâ. 
一 De la famille des Asclcpiadécs-pcrgular. (Thunb.). 

1278. HÏAQIITHE. ÏI U aci"Oms. 夜香 É « hi&ag 
lia. 

1279. 一 IL sutchmnm. 莠油花 Sieè 舊 
yeôu hoâ. ― De la famille des Liliacécs. 一 Symbole du 
Jeu. 

mo. HTDRAHG&E. Hydrangœa hort. 洋莠 玉球花 
Tftng êieén jû kieftn hoâ. 

1281. 一 H. acuminata. 士常山 Tofl 
chSng cbân. — De la famille des Saxifragéea. 

1282. HTDROCHARIDE. WjdrocharU rnorsus r 穩. 
半邊遠 Pin piës lifin . ou 浮萍 Pefto p&. - De la 
famille des Hydrocharidécs-Slratiodées (Linn.). 

1283. HYDROOOTYLE. Hydrocotyle a$tat. 積雪萆 
Tsy Buf taad. ― De la famille des Ombellifères-hydrocot. 
(Tourn.). 一 Dans l'Inde, on l'emploie contre la l'、pre. 

«284. HTPERAHTHERA. Ê 苴苌 Pâ Udu tohàng. 

1283. HYPERICUM monogtjnum. 金 絲海棠 Kîn tê 
ha， t&Dg, ou 小 邋 赛 Siào liên yfto. 

1286. HYP0E8TE8 purpurea, 錄八欒 Tsifag pâ lô. 
― De la famille des Acanthacées-dicliplérée» (So- 
lander). 

HT880PK. Hy$$opus t 牛膝 IfieÔu sf. - De la 

famille des UbiCsalurcin. (LintO. 
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m8. IF. Ttueus. 杉柏榭 Chin pff chon. ― De la fA- 
mille des Taxinées. 一 11 est l'emblème de la Tristesse. On 
le plante autour des tombeaux. 

1289. I6HAMI. Dioêcma tuben>$a. 白召 ou 署 
obaô. 

1290. ― D. batatas. 山 藥 Chin y6. 
im. 一 ailée. D. akOa. &紫 Kiio lté. 
im. 一 D. qumqmhtM. 牛^ HieÔn ohj 

ohtô. 

J 293. 一 D. aeuUaia. 巧露 Kia6 loi 
m%. ― D. nrrhùsa. 巧 j£ KUô lAng. 
\m, ― h forme de pied. 脚板召 Ki6 pàn 
obaô. — De la famille des Dioscoivts. ― La promiùre 
esp^ a été importée en France en i»53 par M. de Monti- 
gny, consul du France en Chine. ― L'auteur de eu Dic- 
tionnaire a introduit la dernière e*pèc*i, plus «Iclicatti <H 
plus facile à cultiver. Son nom chinois lui vient de ce que 
sa racine a la forme du pied. 

1296. IGlfATIBR amer. ！ gnatia arnara. 呂宋菓 Liù 
aâng kà. ― De la famille t\a% Longanacées. 一 Du nom de 
saint Ignace , auquel elle est déliée. ― Son fmil est amer 
et vénéneux. On l'emploie souvent en Chine pour guérir 
certains ulcères 'W'rieurs et aussi pour empêcher la gé- 
nération. Son nom chinois signifie Fruit de Manille. 

1297, tL£X. 寺象樹 aiâng oho6. 

«298. 一 UUifoiia. 多 il 葉 Tô lô yé. 

1299. 一 eornuto. 拔契 Pi kf 

1300. ILUQU 靂"" — um. 奔草 Pën tsaè'. 

«301. 一 anisahan. 八^ Pà k5. Voy. Anis et 

130S. IHMORTELLB jaune. HtUthrytum. 千日 H 
Ttiïaj» hftng. 

1303. 一 Colette. 百日 f[ Pffj* hdng. 
- De la famille des Composées. 一 Tribu des Sénécio- 
nidées. 

1304. MPÉBATOIM. Imperatoria. |§ 先 g Hi ti«n 
k«ô. - De la famille des Ombellifêrea. 一 Son nom lui 
▼ient des propriétés merveilleuses qu'on attribuait à cette . 
plaiite. 

1305. 1HDIGOTKB. Indigofcra. 資 靛 花 Honâiig tito 
hoà. 土 H ToilUéa. 靑黛 TrihU^. 茶 £ TcbSlân 



130«. IlfDIGOTIER franc. J. tàtetorm. '大靑 W Wi. 
1307. ― I. ntund^olia. 禽三生 Où «ia 

MO. 

^ 308. ― /. bufalma. 簠 樓 T«6n le6a. ― 

De la faunille deg Papilionacées. 一 Tribu des Lotées 
(Cand.). — On en connaît plus de 60 espèces. 
1309. IH6A sajxmaria. 

UJO. ― /. nodosa. ^f|$ Eoù gèo. — De la t»- 
mille des Mimosée^-Parkiées (Plum). 

13H. fflGOIHAWA. 费 玉类 A 花 Honing jû oe* 
jtn boâ, 

1312. mULIHE (Extrait d'). Inula Helenùm. 土木香 
Tofi moii hiing. 

1313. ― /. ttnau. || 覆花 Siofia fo& hoi. 
13". IPOMÉZ. Ipomaa tuberota. 牵牛 tl Kiên nie^a 

1315. 一 /. qwmc N. Ù M U M. Pe kin pin 
fAag. 

1316. — /. aimpanulata. |[ 舞屛凰 H&ag kin 
pin (ông. 

*317. - /. grandiflara. '大葉 錦凰花 ，i ji 
kin fông hoi. 

1318. ― I.maritima. 黌 Hoô t&. 

«319. ― /. edu/u. 秦 Wng. - De la famille 
des Convulvac»-*». 

1320. IRIS. lri$. 扇子花 ChànUihoi.oii 騸竹根 
Pièn tchoft këo. 

1321. ― d'Orient. /. „nml,l>.-. Ijfi 蔼 Fông jia 
lftn. 

«322. 一 puante. /. f>^dUttm. 董男萆 Bntn Ui 
«323. - d'Allemagne. I. germanica. 蒼簿草 

T«ittK poff u«a. 

1324. ― sauvsge. /. syhatrà. Tai Ue. 

1325. — {Speaei). ||| 蝶花 Ho«l tiS hoi. — De 11 
f»mille des Iridées. - Son nom lui ïienl des couJeura «- 
riû«s que présentent les espèces de cette famille. ― L'iris 
est l'emblènie du Message. 

hoi ) 聢花 W 
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1327. I8AT1DÉB foncé*. 啶 青 Tién Uih. 

<328. ITÉE. Itea. 地附子 W f。ù toè. — De la fa- 
mille des Saxifragées. 

«329. IV! H08CATS. ou IVSTTB WJBQ 血 Teumum 
ehama-pytis. JK 胎萆 Tô tay toa«. — De la famille des 
Labiées. 

1330. IVRAŒ. U>lium. Jl 麥草 Yén m?Ua8. ― De 

la famille des Graminées. 一 Tribu des Ordéacécs. ― Elle 
esl le symbole du Vice. 

1331. OU. Ixia. 奠 邊羅花 TciAn pirà Ift hoi. 
«332. 一 /. sinem. 射干 Ch* kâiu — De 1* famille 

des Iridées , qui compte plus de i00 espèces connues. 一 
Son nom lui vient de ce que la fleur de ces planlen rap- 



pelle la roue d'btion. 一 VIxia sinensis est une des plantes 
qui entrent dans la composition du spécifique chinois 
contre l' hydrophobie. 

1333. HORB. Ixora coccinea, 牧 英丹花 Hofi Un 
boa. 

<334. 一 I. strkia. 風壯 f |f Fông iehovAng 
tchoû. 

«335. ― J. ntontana. 凰壯丙 Fôngtchoni]ig]ÂD. 
i.%36. 一 L atba. 凰壯止 F6ng tohonâng tchè. 
«337. ― /. fmem nwia, 莊 Fâ Un 

tchoaàng. 

«338. ― I. vwhcêa. É 乏 f 表紫 Ffi Un Uè. — De 

la famille de* Rubiaoées. 



J 



4339. JACQITHE. Hyadnthus. Voy. Hyacinthe. 

1340. JACOBtB. Jacobœa sen^sa. 三 七 Sin Uf. - 
Do la famille de» Composées. 

mi. JALAP. Ipomaa macrerhiza. 紫 末和花 Toe 
mô ly hoft. — De la famille des Convolvulacées. — Son nom 
Tienl de Xalappa, ville du Mexique y où cette plante aboude. 

1312. JALOUSIE. Dianthus barbât. Voy. Œillet. 

1343. JAHBOUFERA rmno$a, 薩 Tchin (Linn.). 

m\. JAMB03IER, Eugmiajamb. 白錶子 PffinUè. 

«345. Jambosa vuigari^ 樣安南 PaJ 

gin Ifln. 

i. malactms. 梂 香萆 Pa^ hiing 
Ua5. ― De la famille de» M^vrtacéfis. 

1347. JAQUIKR, ou JACQUISR à feuilles entières. Arfo- 
wrpw integrifolia. 波 Jlîf 榭 Pô 16 mf choà. - De la 
famille des Artocarpées. 

«348. JATROPHRA. JanipKa Loffling. 白枏子 P?foû 
t»è.-Dcla famille des Eupharbiacées. 

MflUH commun. Jasmàmm officùmk. 素聲花 
Soû chên haâ. 

1350. ― à grandes fleurs. J. grandiflonan. 末 if| 花 
鼴 ô \f hoâ. 

<3«l. 一 sauvage. J. gylv^tre. 山 素聲花 Chin 
•où ohën hoâ. 

1352. ― 一 J. tombac. 花莱 Hoà Uaf 
一 De la famille des Jasminées. — 11 est le symbole de 
l'Amabilité. 

1353. JASimiOlDE. lyottm barbarum. Voy. ce mot. 



JORC. Juncm communis ou effûsus. 燈草 Tëi 
tâ*«. 水石斛 Choùy cb8 h6. H 荧 M honftng. 

1355. — /. bulbosus. 萆古 芒 朝 Koù mâng tohffo. 

1356. ― des Indes. 資藤 HooAng tffa. 

1357. JONC h mouches. 三^; Sàn ts}. 

4358. 一 odorant. TeuehUes. 香燈草 Hiàag té» 

1359. 一 triangulaire 三械荩 8&n Un Uad. 

1360. JORQUnXR, Narcissus jonquaia. 玉贊花 Yn 
ttôn hoâ. — De la famille des Amaryllidées. ― Elle est 
l'emblème du Désir. 

1301. JOUBARBE. Semperwwn. 佛藥 $ Fou kô 
佛腚甲 Poûlchèkil %% Oui ta^ng. 

1361. ― (Petite). Sedum album. 南 大戟萆 
Lin li Uï - De U famille des CrassuJacées, 一 
Ainsi nommée de Barba Jovû, à cauMj de tiges relues. 

i3ft3. JUJUBIER. Zisyphus mt/yajis. 子 Taaô Uè. 
— De la famille des Rharaaéeâ. 

i36i. JU8QUIÂME. Uyosq/amus. 忘 $錄 Ouâsgyeôn 
Ua5, ou 资草 Siaên tsad. ― Do la famille des Sola- 
nées. 一 Elle est l'emblème des DélauU. ― Le* Turcs s'eni- 
vrent avec ses sucs, 

i36K. JU88IËE. Jus$iœa reptm. $茶 Le6n toha. 

4366. 一 J. tetragona. 荣 Kông jô. 一 De 
la famille des CEnothérées-Juss. ― Linné dédia ce genre 



1367. JUSTICIX. ou JUSTIdtR. Justkia ecbokum. 
竹葉萆 Tohott jé Uad. 
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1368. JD8TICB. J. erùùta. 大音 W tein. 

1369. ― /. tinetoria. 金 Iffi 染 iOa lAog 

1370. - J. pamculata. M M Hodbig Uln. 



1371. JUSTICE. J. nigrieatu. g 生 Tehang rta. ― 
De la famille des Acanlbacées. ― Du nom de Justi ， 
botaniste du dix-huitième siècle, auquel Houston l'a 
dédiée. 



K 



«372. KJÊMPTtMZ. Kœmpftria rotunda, 山茶 Qûnla，. 

1373. 一 X>. galanga. 三萊 Bin 

i37*. 一 K. pandurata. 友每 Gij môj. ― 

Du nom du botaniste Kempfer. — De la famille des Amo- 
mées. Tribu des Zingibér. . 

1375. KALARCHOB laeiniaia. £ 生 |轚 蘿 Tohànft 
•éa 1} 10. - De la famille de» Cmsulacées (Adanwn). 



1376. KETHIUS. Hifk$au. Voy. ce mot. 

1377. KALÂDAlf A PharbOU. 牵牛子 KtôanMnUè. 
«378. EOILBEUTKRIA. #剌 葉 Ttè yé, ou 察横 TeUT 



1 371). 一 panicuîata. 藥木 mofi. 一 Genre de U 
famille des Sapindacées-Dodonceacées établi par Lunano. 
一 Arbres propres à la Chine. 



L 



1380. UGBB8TRÛEMIE. Layeritrcnnù 
微花 PfUÀ oAy hol. ou 参兵 $ SI Fin tohiag ky. 一 

be la famille des Lythnriées-Lagerstrœmiées. — D'un 
nom propre. 一 Fort recherchée comme pluie d'orne- 
roent. 

mi. LA1CHE. Carex. Voy. ce mot. 

1382. UUTEROR ou LAITROIf. Sanehus. R 巨莱 Ooô 
kiû iêêf, ou M 生莱 Oaôtèa Xêêf. 

童 383. ― chinois. S. làwiuù. |$ 君 Tl Uftn. 

一 sauvage. Aceipitrina. 葉生莱 Y* 
•ën Uaf. ― De la famille des Compcwées-Cichoréacécs, ― 
Tribu ci 伤 Lactuc^es. 

mu. IAHKR. Lamum album. 義蕈 S# mâ. 

i 3^0* i>* flwwpfesscâii/^ * Yq^d pftô 

tMd. 

1387. - L. barbatwn. 川賴 麟 TebonJik sd 
tonin. - De la famille des Labiées-SUchydées (Linn.). 

13«8. LAHDIARIA MorAdraui. 海黛 IU》 — De la 
tribu des Laminariécs (Lamour). 

1389. LAMPOURDE. Ximihium. ^ fil On jaô.- Do la 
famille des CompMées-S^nécionidées (Toura.). 



1390. LA1P8AHE. Lampsam. 赢茹止 UjottUhè. 

― Do U famille des Composée&-Cicbor. (Vaillant). 

1391. LAH6UB de bœur. 牛舌 ni«ftn cbf . ou 紫荩 
TiètuS. 

1392. ― de cerf. 金星草 Kîa ua taafl. 

1393. - de chien. 鈞舌廣 cbS braiitg. 

1394. - de serpent. 蛇舌草 CtwohêtM^. 

1395. LAPATBim acutum. 羊 ft YAng t^. 

1396. UBME8 DE JOB. Coi* laerym. 五翁子 Où ki&t 
Uè, oa 草珠子 TMStehofttaè. 

1397. LIBER-LASER. R 魏車 Ooô 0&7 tud. -. De 
la famille dea Ombellir&ras. 

1398. LADRBLLI. Nernm oleaiider. 夾竹樣 Eii 
tchoii tffo. - Delà ftmUle des Apocynées. 

1309. LAORIER. Launu myrrha. 油 SE YeAn tën. 
i400. - 



1401. ― 
Own koô; du>a. 
«402. - 

im. ― 



rose* Nerimn oleander. 夹竹块 

cuineUier. I. caryapt^lhu. 山葵榭 

I. cubeia. 芒 桑 Ming sing. 

L. iotsafras. 黃 Honing yâng. ― 
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De la famille des Uuriaéeâ. 一 I! eat I cmblème de la 
Gloire. 

ii04. UU&OHU nlba. 申花 Tchè kU hoi. 

\m. LiVAHDE. Lavandula. ^香草 OAy hiàng taatf. 
S 枯萆 Bia koà tud. 甘換 Kin sôog. ― De la fa- 
mille des Labiées. ― Elle est le symbole de la Méûance. 
一 Son nom lui vient de lavâre, laver, parce que plusieurs 
espèces sont employées en lotions f en bains, etc. Celle 
planU; est Ionique, cordiale et stomachique. On eu retire, 
par la distillation, une huile essentielle. 

"06. LEIHE ou LENTILLE d'eau. Lemm. 浮萍 Pe^a 
p!n. 一 De la famille des Lcmnacées. 

1407. LENTILLE. Ervum-iais. ft 亶 Fin lêdu, ou 
小 枭 莱 Siào ooo tsay. 一 Do la famille des Légumi- 
neuses. 一 Tribu des Papilionacées. 

"08. LEORTODOR sinensis. 滞功 ® PofiT kông t° • °" 
滞公^ £ Poff kông tsad. — D« la famille do* Chicora- 
cëcs, dont le pissenlil est le type. 

U09. LÉ0FR7RE. LeonumstarOiriais. 充尉 子 Tchông 
oày taè. ― De la famille des U"'h，h, ― Tribu dm SU- 
chydées (Linn.). 

IHO. LRSPEDEZA triata. 雞眼萆 Ky yèn tsaô. 

1411- L. argyracea. 鐵 H 籍 Tif aaô 

Mô. 

"12. ― L. i . 洗 5 苺 eùl Uatf. 一 De 

la famille des Papilionacées - Ht-dysam-s (Rkhard). 一 
Celle dernière guérit du 凰 Fông tchén, c,à~d, tic la 
folie. 

"13. UARB h réglisse. A brus precatoiita. Voy. ce mot. 

1*14. UCHKR. Lichen arecarius. 石花 Ch< hoé. 

— L. fagineus. 地衣 T》 J. mi 石耳 
Cbë eùl. • 

1416. UÉGE (chêne) . Quemis-suber. 接木 Onia moâ. 
一 Son écorce, rcmanjuable par sa légèreté, sert à faire 
des bouchons, des semelles pour garantir de rhumidité; 
brûlé dans des vases clos, le liège don no le noir d' Es- 
pagne, employé dans la peinture. 

UI7. UKRRB. Utdera. 萆 Pf Uaff. 逮親萆 
Uèn taiAt Uad. 常^ 糜 ChS^ Uhoun iên. 

1418. 一 U. major. 防巳 Pâng - II eat le 
symbole d'une solide Amitié. 一 De la famille des Aralia- 
cêes. 

1119. UGODIUM miavphyUum. 石 尾抹 Chë oùy f. 
1420. U6DLARIA Kampfeh. 蹄香 M* tf hiàûg. 

一 De la famille des Composées-Sénécionéeft (Ca&âiQi). 

"W. LIGUBTRUMjapu". 女点 lliù tcbën. 

U22. ― ibota. 水 É 榭 Choù 7 1A choÂ. 

"23. ― $pinosum. 五加 Où ki§. 

«m, 一 ghb 隱. 典 李 Tche^olf * 附子 
Hiàng foù Uè. 蠹镩赛 Tai Un tchoun. -Delà famille 



des Oléacéca. ― Tribu des Oléînées. On élève sur les deux 
premières espèces l'insecte qui donne la cire végétaJe. 
Voy. Cirier. 

"25. ULAS. Seringa. 了香花 Tin Ming hoi. ― Ik 
la famille de3 ûléacées. 一 Tribu des Fraxiné<?§. ― Son 
nom lui vient du mot persan lilac. ― Kl est le symbole des 
premières Émotions d'amour. 

1426. ULUCOMT 苦楝 Koû liAn. 

1427. UMODORE. Limodorum. M ïïî M Hô tin làn, 
mW Kién Un. 一 De la famille des Orchidées. 一 Tribu 
des Arélhuséc^ (Toura.). 

im. LUOH. Limon. LiB-m6ng. — Pruil du Li- 

monnier. 一 Voy. Oranger. 

1429. LDI. Linum. 洋翔 H Tàng hoû mâ. - Delà 
famille des Linacées. 

U30. LIOlf-DEIIT. nms kout», 苦霜菜 Koâ ma tsay. 

U3I. UQUEDAMBAR aUingùvm. 安 £， 香 G&n sy 
hiàog. 一 De la famille des BftlttunMMes* 一 II jouit de 
propriétés émollicntc^ et délersives (Blum). 

M32. US. UHmn. 玉 îî 花 Yîi UAn hoâ. 

1433. ― du Japon. L. candidnm. 白合 Pïh6. 

im. ― comestible. L. edule. 焚花 Hon&ng hoa. 
ou 金針莱 Kin iohën Ua$. 

1430. ■ blanc. I. album. 晚香花 Ouàn hiiiig ho&. 
"36, L, fuk. Siuèn Ua6. 

i«7. d'or. L. auretan. 丹: Tin sông. 

"38. varié. L. concoior. 朱]^ 花 Tchoùtinhoâ, 

H39. Ugrô. L. tigrinum. ^丹^ Kiùentân hoâ. 

1U0. d'eau. Nelumbùtm. 遂 花 Liên hoâ. 

1441. à longues fleurs. L. longifl"'，wi. ^ 番 
白合 ChffhiingprW. 

U42. ― des rhieii^. 狗藜! S Keôu Ij loû , ou 
：想英 T»ông ko4y. 

1443. ― turc. 射干 Chff kin. — l,c lis ert l'm- 
Wi'mc de la Candeur, de l'Innocence, de la Pureté, de la 
Grandeur cl de la Majesté. 

144». U8SR0R. Convolvulus. 打楝花 《(nUnhoi, 
ou 燕关 ïên foû. 

1445. ― tricolore. C. tricolor. 夜合花 Yé W 
hoâ. 

1446. 一 du Portugal. 歡花 HAkouânhoi. 
"47. — rampant. C. repens. 婁 架 Le6n 

mdng. ― De la famille des Convolvulacées. 一 II est le 
symbole de l'Humililé. 

UTSMkglauea. 天竺桂 ti6n tchofi koây. ― 
De U famille des Laurinéea-Daphnid. (Linn.). 

1449. LIVÈCHE. Ugusticum stolmm. ffi 芹茹 Uftn 
klta jofi. — De la famille de» Ombeltifères (Liun.). 

1450. UVISTORU. H 樹 Ttông eboâ. — De la fa- 
mille des Palmiers. ― Tribu des Coryphinécs (Brown). 

3'J 
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1451. LOBÈUB. Lobelia sinens. 竽粉 j£ Pûfénliès. 
—De la famille des Lobéliacées. ― Dédiée au botaniste Lobe). 

LOHGAWIER. Euphmn twgan. 艇眼 Lông 7 èa. 

"53, LORAKTHK. Lornnthus. # 寄^ Sàag kf sëa. 
一 De la famille des Lorantbacées (Lînn.). ― Plus de 
250 espèces connues. Voj. HeltxarUhera. 

1454. LOUREA ve$pertïHoms. flUll 蝶 hoû Uë. 
一 Dk la famille des Papiliooacé^-Hédysarées (Necker). 

LUPIH. iAtpimu. 錄 1 Lofi todo. ― De la fa- 
niille des Légumineuses-Papilionacé^. 一 Tribu des Lo- 
lées (Linn.). 

1 m. LUPIHASTER. Voy. Pmitaphythtm. 

"57. LDZULE des champs. Luzula camp^stris. 地^ 梅 
Ty yâng me^. ― De la famille des Joncacées (Cand.). 

LTCHIVIDE. Lyckms coronaria. 如 美人花 Joà 
■w^j&n hoi. 如$莱 m le6a taaf AHA Oft 



1459. ― . des bois. L. syhestris. 沙 泰 Châ û&. 
― De la famille des Caryophyllées. 一 Tribu des Siléaées 
(Linn) ― Son nom lui vient de ce que celte plante co- 
tonneuse senrail autrefois à faire des mèches pour les 
lampes, ― Plus de 30 espèces connues. 

U60. LYCIET. Lyriurn. 兒 茶 EÛltoWT. 



Voy. Sériàse. 



1461. LYCIET de Barbarie. L. barbarum. 
Keàn kf 

1462. ― chinois. I. smense. )^4E> Keôo kf. 一 
De Lycie, contrée de l'Asie Mineure, où ceUe plante 

est abondante. ― De la familk des Solanée». ― Plus de 
40 espèces connues. — On se sert en Chine de cette der- 
nière espèce pour préparer une colle destinéo à souder la 
porcelaine brisée. 

1463. 一 I. fatidtan. 

1464. —— h. japonicum. 

1465. LYCOPKRDOH. 念 Hiéa kidn. ou 
IfieÔa obè koâ. 一 De la famille des Lycoperdacées. 一 
Tribu des Basidiosporces. ― Sa vapeur est ancslh*- 
sique. 

"66. LYGOPODE. Lyaypodwm. 絲芒 
la famille des LycopcMiiacées, 

1"7. LTSIHAQUE. Ly$i$nachia ciethroùkn. 
Tohên tohoâ U^f. 

im. 一 I. ^icariloba. 星宿莱 
Ua，. ― De la famille des Frimulacéeâ (Linn.). 

U69. LTTH08PERMUM7 紫革 T»è tuô? 

"70. LYTHRÉE. Lythrum mlicaha. 千 JH 莱 
kiôvLUa^ ― De k.Iomilk.dt^ l^lhracices. 



M 



Tehâng tông. 一 De la famille des Ombelltfère». ― Tribu 
de» Srnypnées (Linn.)- ― Son nom lui Tient de la ville de 
Sm\Tne. On regarde ses feuilles comme anli^corbutiques, 
et ses fruits comme diurétiques et cordiaux. 

1472. MACHE, Vci/«rûmW/a oWorùz. 家揭活 Kii toà 
hô. - Delà famille des VaJérianées (Mœnich). 

1473. HACRE bicorne. Trapa bkornù. 菱角 Lin kô. 

i i74. ― T. naiatts, 李 疾 Poff Uf. — De la pe- 
tite famille des Trapées (Endlich.). ― Cc« Atux espèces, 
fort cultivées en Chine, sont très-rafralchi mantes . 

"75. 滅 AOS ou PLEUR de muscade. Myristtca fragram. 
(Arille du muscadier.) 伏 % ton mfto, ou 寬兹花 
Te6u ke^tt hoâ. 一 Trè»-employé dams la pharmacopée 
chinoise* 

1476. MAGROLEER-yû lân Magnolia consf4cua. 玉葡 
Yû Iftn. 



U77. IUGH0UER brun. Jf. fuscata. 
aiâo boi. 

i478. ― Jf. pumOa. 夜 ô "花 W hô 
hoi. 

1 47d. 一 obové ou discolor. Jf， purpmeu. 
舡 玉舊 HÔngyâl4n, mi 辛夷花 Hin ， bofi. 

iWO. ― ¥. hypokuca. 淡白 Mû p«\ ou 
厚参卜 Heoâ poû. 一 Du nom de P. Magnol 9 bolanisio fran- 
çais. 一 De la famille des Magnoliacôes. ― Tribu cl" Ma- 
gnoJîécs. ― On en connaît i5 espèces. ― Le Magoolier 
yû IAa a été introduit en Angleterre en i 取 par J. Hank.^. 
一 Ces belles espèces sont originaires de Chine. Le Hagno- 
lier Tu lfln forme un arbre de t2 à 15 mètres de haut. Les 
Chinois rccueilleal ses péUJes, les trempent dans de U 
farine délayé et les font frire à l'huile; ce qui donne un 
mets léger et déliait. 

im. MAIIf de Bouddha. 佛毛柑 Foù cheôn kâa. — 
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Espace de citron dîgité. On lui a donné co nom parce que 
le premier signe chinois qui sert à l'écrire est le nom 
même de Bouddha en Chinois. ― Ce citron est trèft-odo- 
ranl. l^cs Chinois le couflseut. Il est inconnu en Europe. 

! i«2, HA18. lea mats. 玉麥 Yft 包蒙 Paôkofi. 
殄球米 Tchën tohrâ m》. 菓米 Lf mj. — D。 la fa- 
mille des Graminées. 一 Les Chinois s^n servent surtout 
pour exlrairo de l'cau-dc-vie et pour faire une espèce du 
sucre en pAte. 

im. HALAZIS. %舌蘭 Tiiô chelAn. — De Ka fa- 
mille des Orchidécs-Plcurothallées (Swarth). 

1481. MALOUETIA asiatica? 絡石 Là ohe. 

1485. MAIfGDIKR. Mangifera indica. 芒菓榭 Mâng 
kà chou. 一 l)e la famille des Anacardîacéoâ (Linn.). ― Ce 
fruit e»l délicieux eu Orient, où ît rend d'immenses ser- 
vices. Outre l'usage ordinaire, on en fail des compotai et 
<les confitures très-estimées. II a des propriétés médici- 
nales remarquables. Il est dépuratif et antiseorbutique. 

1486. HAin6UETTE. Atnomum gran. 铼茄 Là ki^. 

1487. MAmHOT. Mamhot. ^ 枏子 Pi* foù toè 
(Endlich.). 一 De la famille des Euphorbiacées. 

im. HARAHTA dkhotoma. j| 紘 Où iông. — De la 
famille des Araonées. 一 Tribu des MaranUct^cs. 

1489. MARCHARTCS c*kc. 直猫 Teda miAo. 

1490. MARGUERITE (Petite). Bellù pennms. 好菊花 

yè kiou hoi. 

U9I. ― (Grande). '大 菊花 Tà kl。a boi. 

1492. — (Reine). ？ jï 花 Kiojl hoà. — U 
HeiDoMarguerilc o^t originaire de Chine. Elle y porte, 
outre le nom veux He 節花 Tue 
hoà, et de 女花 Hiô hoâ. On en compte en Chine plu» 
de 163 espèces variées. A cause de cette immense variété, 
obtenue par l'agriculture chinoise, la Beiiie-Marinierite 
ost do toutes les saisons de l'amit^. La jauno couiplo 

espaces connues, ayant chacune son nom particulier. 
La blanche compte 32 variétés. La rouge compte 42 es- 
pèces. La violette 27 espèces. II faut ajouter aux précé- 
«Iciile» la Reine-Marguerite bleue, qui est un type à pari, 
celle qu'on nomme la longue vie, une espèce qui porte le 
nom de Thibétine, et enfin celle des bonzes. —— Les Chi- 
nois ont su varier davantage les espèces de cette belle 
fleur. ― La Petite Marguerite e，l l'emblème de l'Inno- 
cence; la Grande, celui de la Sollicilude. 

1493. MARJOLAIHB. Ortgmium majoramùles, ou Jfo/o- 
rana craua. 牛 至 Hiefta tohé , ou 牛 膝 llieôa «J. 一 
De la famille des Labiées. ― Dans le langage symbolique 
des fleurs, un bria de Marjolaine veut dire : toujmin 

1494. MARROmiIER. Castra. 大板菜 Tâpàal}. 

i 一 dinde. Sscuhis h^>pocastanum. 



"^葉 花 T«f yé choû. — De la famille des Hippocasta- 
nèes. 一 Le premier marronnier d'Inde fut înlroduit en 
France en <6i«, par Bachelier, qui le rapporta de Cons- 
tantinople. 一 11 est l'emblème du Luxe. 

1496. MARRU8E noire. Marrulnum xuhjare. 麵草 

1497. ― aquatique. Lycopus europa^tii. 'jt tài 
Tchông oùy. — De la famille des Labiées. 

im. MAKSDÊME. Mandmia t^erUosa, 牛蟻莱 
llieôa laj taay. 一 De la famille des Asdépiadécs-PerguU- 
riées (Brown). ― D'un uom propre. 

,499. HARTA60N. Lilùm martagon. 金針花 Kin 
tchën hoà. 

4500. D'EAU ùu MA88ETTS. Typha lattfolia. 

fill 荒 Potf honing. 一 De la famille des Typhacées 

(Unn.). 

1501. MATRICAIRE. Matricaria. S 母草 * moù tsaô. 

1502. 一 de Chine. M. tinens. 菊花 Kido 
hoi. 

«503. ― M. vtrnaiis. 審菊 TehoiStli kiou. 
一 De \\ famille des Corapasécs-Sénécionidées (Lion.). 

<504. MAUVE. Maiva. 冬 {£ 莱 Tông hln tMf. 

\m. ― frisée. M. nisjm. 冬葵 Tông koûy. 

<506. 一 des jardins. Jtf. horUns. 獨 葵 Toft 
koûy. 

1507. 一 Jf. vertieillata. 束葵子 Tônfc' ko^ 



tsè. 一 De la famille des Malvacées. ― Plu? de !00 es- 
pèce» connues. 




Uad. 



im. ― J.imipha. 白枏子 Pfffoùteè. 
一 De la famille des Euphorbiacées. 

iMO. ALAlfTBS. Utlanthium cocc. 天円冬 Ti&m^i 
tông. — De la famille des Mélanthées-Vératrées (Lion.). 

i5il. mkLkBtOUR. Melastoma erertum, 雞 芝 f 右 Ky 
fikoû. 

«512. ― M. dixkcawintm. 摸濕 Kô ohë. 
― De la famille des Mélasloniacées-Osbeckiées (Burrnan). 

1513- MÉLÈZE. IdtrÙB. 白錢 fe PStaift»«kg, ou 杉 
樹 Ghân ohoû. 一 De la famille des Gonifères-Abiéti- 
nées. 一 II est Je symbole de l'Audace. 

Mi. MBLU azedarach, 樣木 moil, ou 川練子 
TcboiÛLn lièn Uè. ― De la famille dù$ Méliac^es. 

«515. MEIiDOnuS. 山 Cbân ièn. ― De la famille 
des Apocyniîes. 

45i6. MELON. Cucttmis melo. 雜 瓜 Ti^n koai. ― Es- 
pèce remarquable dp genre Concombre. 

1517. HELORGÈRE. Mtîongena. 瓶子 Kiuglrà.— De 
la famille des Solanécs. 

<SI8. MÉIIISPERMB. MenispetTnwn acutmu, 淡防 (i 
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Han fâng - De la famille des Ménispermacées-Ménift- 
permées (Tourn.)- 

«519. MKHTHK-PODLIOT. Mentha puiegiwm ou vul' 声, 
SI 荷 PMiA. ou » 矮康 Yèoûjk&g. 

"20. ― poivrée. Jf. ptptrita. 菌 Hoûy. 

1521. ― crépue. If. crispa. 寞貪 $ Ufta t£n 

1322. -- aquatique. 貪南 Tab Un. 

15-23. - JT. kirsuta, 香草 Hiiiig Uaô. 一 De 

la fauiiilc des Labiée. ― 25 espèce» connue». ― La Menthe- 
l^o u Hot a <le* propriétés remarquables. Les Chinois en ro- 
lirvnt une huile ou essence qu'ils préconiscul beaucoup. 
On remploie, avec sut'cès, contre les maux de lé te, coutre 
la Umix, l'asllime. On la regarde aussi comme ua excellent 
emint^'agoçuf, — U Mcaibc poivrài e^t le synibolo de la 
Chaleur de seiiiiuient. 

152«. HERCURULE. Meratriaiis. 迸 骨萆 Sieou kon 
Ua5. — Du la famille des Euphorbîacêe5-Àcalj*|»lu' »'?. fLiuti.). 
― Ain>i nuinmt'e parce que, wloi， Plino, on devait à Mer- 
cure la découverte de ses propriété*. Ou en connaît une 
<lîzoJnc d'espèces. 

1525. URISE. Cerasum, 野 35 Yè }n lio. ― Es- 
pèce de cerise sauvage bonne à faire une liqueur. 

,526- HERVÏILLB du Pérou. Mirabilis dwkMoma. 

BWS& 花 "tchèhoà. 

1527. KRSDA f 麵' 蛾 11 木 饭 1J mofi. - Delà 

famille des Cllusiact'es-Calophyilées (tinn.). 

1528. MBTAPL£XI8 nnensi». 羅摩 Lô mô — k !a 
famillo «Jcs Asclépiadces-Cynauchécs (Brown). ― Arbris- 
seau de la Chine boréale. 

1529. MEOR ou HEUM, Athamanta meum. 漏蘆 Leon 
)o&. ― Ik; la famille (It's OmUollifèrc-*. 一 Tribu des Sésé- 
linêcs (Tourn.). 

«330. 1UCH£UA. 洋钧牙 YAog ke6o yâ. 

1531. ― ch" mjM m. 花使 É Hoi ehè lin. 
― De la famille des Magnoliacées-Magnoliées (Linn.). ― 
D un nom propre. Arbrisseaux propres à l'Asie. 

1VI2. HCA0€HL0A. 甘 fé 香 Kin tôiig hiàag. — De 
la famille des Graminées-Chlorîdées (Brown). 

i533. MIL ou MILLET, Panicum miiiaceum. 小 米 
Sitô m,. 

I i . ― P. sinense. S 麥 ChoS me. 

— De la famille des Graminées. 一 Cet espèces se mangent 
en Chine. Les pauvres ea font une sorte du pain ou gâteau, 

1535. HILLE-FE0I1XE8. Pûtta stratiotes. *ft Pfe. — De 
la famille des Composées. 

1536. MILLE-PERTDIS. nyy^ricumjfetiolatum. 萤牛 i 
Hoaâng nieda tedu. 

1337. ― H. aurtmn. 食童花 Koùy 

t^ng bo&. 隱 De la famille des Hypéricinécs. 



J538. HIKEU8S. Xtmo$a. £ 鬼 Fêy tMÔ. 

1539. 一 Jf. pudica. 拍手^ î P£ ohedn U«6. 
ou 權内萆 Ei6 hrày Uad. — De la hmille des MinM>> 
sécs. ― Tribu des Acacées. ― Son nom chinois veut dire 
qui craùnt U toucher. 一 Le nom latio de Mimusa vieul de 
Mïmuê, mime, comédien, à cause de la diversité de* 
plantes primitivement réunies dans cette famille. 

1540. MIRABELLE de Corse. Voy. AUsek.-physai. 
<54l. M0LÈ2IE officinale. Yerbascvmthajaus. 大凰艾 

U fông gaf 一 De la r&mîllc des So1an««a. 

1542. MOLLDGO sperqula. $t 2 Ko6 tèn. ― Gt»nru 
de la famille des Porlu】acées^JioUuginées (Ltnn.). 

1543. 屋 0 重 ORDIQUK. MomôniicacAaraitfùi. 苦 JUL Koû 
koaâ. 

1544. ― M. luffa. ft 瓜 T"' koni. — b,、 
la famille des Cucurbilacée». ― L'auleur de ce Diction- 
naire a introduit en France la première espèce, en !8i>8. 

1545. HORACELLE. Helvetia pinn. 念^ f ltièn kiôo. 
Ii4«. //. mitra. 念 ÎK Hién 1J. 

1547. . ― H. amara. 念* 堇 Hién làn. - Ik 
la famille des Champignons. 一 Section de* Tlicca^- 
porées. 

I54Â. 蠆 OlfTBRETIA. 戢莱 Tijf Uaf — De la f 細 ill'' 
des I ridée» (Cand.). 

«549. 薑 ORKLLB. So/amcm *uô«ro«tin. 洋羊 Yâag yfi. 



1550. 


S. 芋頃 TÙUffii. 


1SSI. 


mélongène. S. melongena. 新子 Xioi 


Uè. 




1532. 


S. biflomm. fi {g Tfln p»ô. 


1S53. 


S. m^-um. 奥拌特 L«j« UoJk tij. 


1554. 


S. fulvum. 柚權 Yeenli,6n. 


1553. 


S. mdicum. h 蒐亥 Kôhoftmnghaj. 


1556. 


S. procumfcww. 善 3 藝 KÔ min. 


J53-J. 


S. Lyeopertk.-tsatknt. 绍草壯 Rô 


Uad toboaiog. 




d ― 


S. tt crutim. |3 j^ffi K6 U^S 


hoaâng. 






S. athiopicum. W 荐 Kô taéa. 


1560. 


S. mammomm. M Kô yông. 


1361. 


S. ovigenum. 指 卩安 Eô Bfin. 


1562. 


S. allmm. W f ^ Kô koa. — De la 



famille des Solanacées. ― Tribu des Solaires. ― Ce nom 



de Solanum vient du latin solari, consoler, à cau<« des pi、— . 
priétùs narcotiques de plusieurs espèces. 

1563. HORGXUHE. Ahwe media. Voy. ce mot. 

1564. HORfflGA. 芭 jj Pâ tooo tching. - De la 
famille des Mo ri âgées ^Bruwn). 

156!>. 重 ORRÈRE. iform ro»«. 浮萍 Feôa pQi. 
I5W. HORT DO DIABLE. Scabina Mfeùa. 玉 ^ 花 
ïû kieffu hoi. 
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JoG7. HORT aux vaches. 石龍內 Chë lông loâj. 
i5«8. 驢 OUROH. Corpora,. 麄 • 花 8iu6n foS boi. 
136». ' ― d'eau. 芹菜 KlbUay. 

1570. 一 des oiseaux. JMtËtS Chân Idén mfl. 
― II est le symbole du Rondoz-vous. 

M0D&8B. Museus, 靑苷 Ttiii Uf t ou 若鮮 

Tay âién. 

I57Î. MODTARBK. Sinapis. 芥莱 Kia， Uaf — De la 

famille des Crucifères. 一 Tribu des Brasskées. 

，： H'I MOFFLE de veau. Antirrhinvm. Voy. ce mol. ― 
He la famille des Strophulariêes. ― Tribu des Anlirrhi- 

nées. 

H". 1URICIA cocc. 木毫 S 子 MoûpjUè (，蕭 入 

1375. MÛRIER. Morus t 桑樹 Sâng cho6. 

1576. ― sauvage. M. ^jhestm. 桑 Yen 

一 à papier. Broussonetiu }Htprjrifcra. Voy. ce 
mot. 一 De la famille des Morèes. ― On en compte un bon 
nombre d'espèces. 一 Sa cul lure remonle, en Chine , 
ainsi que son applicAlion à l'éducalion du ver à soie, à 
rannée 2998 av. J.-C. On en fait honneur à rimpératrir^ 
Lofty Uè, femme de HooâDg-T^. Ce n'c»t que sous 
Charles VII que le mûrier a commenté à 6l?e cultivé en 
France. 



1578. WJSBRk'ïkpmiculata. 月季 YdT". 

1579. 一 exotica. 九里香 Kieôu 1， hung, 
00 月季萆 YuiT ki tsa«. « De la famille des Aurantia- 
cées-Clauaénées (Kœnig). 

\m. MUSCADIER. Myristica fragrans. 肉 直 ^ Jo& 
te6u ke^n. — De la famille des Myristicées. 一 L'emploi 
de la muscade dans l'art culinaînî est connu de tout le 
monde. Les Indiens mâchent souvent sa noix. ConOlc au 
sucre, elle constitue un mets de dessert fort agréable. On 
retire de la muscade et de son macis une huile essentielle, 
que l'on emploie en frictions contre la paralysie. 

1581. HUSS£ITDA frondosa. 山白 W Ch&np^tia. 

i 582. ― sinenm. 白葉^ Peyé tel*. ― 
De la famille des Rubiactrc^-Cinchon.-Gardéniée» (Linn.). 

1583. MTOSURDS. £1 Id 草 Choii ofty tn^6. ― De la 
famille des Renonculacées. ― Tribu des Anémonées (Dillen) . 

4584. MYROBOLAH. M^tanns. 顆柯米 kô 
m，. ou i^MW Ko 16 poff. 

i&85. MYRRHE. Myrrha. S 樂 Mou jé. 

im. mrR8imE. Atraphyltum. 育 柯 Mâ kô. 

1587. MYRTE. Myrtta. Tsffnjoû. — Do ianimill-.' 

des Myrtacées (Linn.). ― Il est rembl^me de l'Amour. 

im. MYRTILLE. Vdfcimum myrtiihis. 為綿 Où mien. 
― Espèce du penre Airelle. 



N 



1580. HAIIDIIIA domestica. 南天竹 Lin UAi toboû. 

— De la famille des Berbéridêc* (Thunb.). — Originaire de 
la Chine. 

1590. RANŒIDE jopome. 花點草 Hoâ tièn Uad. 
\m. HARQS8E. Narriasus tageta. 水 Wl 花 Choùy 
eiên hoi. 

hoâ. ― De la famille des Araaryllidées. ― Tribu des Nar- 
risséo-s. ― Il csl le symbole (k! l'figoïsmc. 

)S93. HARD, y ardus asarum. 宰 Bin. 

«594. - iV. vtdka. 柑 fè 香 Kin sông hiing. 

1505. ― y.jonquilla. 玉会花 Yii Uïn hoi. 

1596. RARDOSUAjopon. 教冬花 Kouàn tông hoà. 
― De la famille des Composées- As lé rotdiîes (Caasini). 

lo»7. RA8TVRCE. Nmltirtium apetalum. 改荒 KaJ 



1398. NASTURCX. N. ofidnate. ft 菜 Héa Xmj. ― 
De la famille des Crucifères. ― Tribu des Pleurorrhi- 

(599. IIADCLÊB. Nawlea oriental. 烏祖 Oû tin. 

1600. ― N. twdifolia. 向 菓 Hiàng kô. ― De 
la famille dos Rubiacées. ― Tribu des Cinclionacées. 

<60l. NAVET. JVupiM. 蘿葡 poff, 缝 靑 滅 ia 
trio. 整荊 Mû klh. 

1002. HÉFLIER. Mttfilus. 构杞子 ICàu kjT "è. 

1603. ― M. vyracmtha. 棠毬子 TcSng kieffa 
taè. 

I6M. - de Chine. M. ime,ts. 柿子 Chè Uè. 

1605. ― du Japon. 蘆骨 Loû koii. Voy. Pla- 
quemimer. 

1606. RÉL0HBO. XelumlÀum. 逋子 Uiên Uè. 浮？ ï; 
Feôa plh. 花 速 Hoi Uên. 
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1607. NtLOMBO brillant. N. sptcioinm. 千 辦香花 
Tdéb piên hiâng hoi. — De la faniillc des Nélumba- 

cées. 

1608. IIÉBOPHAB. \ymphœa aiba, 遒 花 Liên 
boa. 

i 609. 一 A. mnmi. 午 峙連花 Où chè 
liên hoi. 一 Sa racine se dit : 邋耦 Lièn geôu- -Delà 
famillu des NyniphéAcécs. ― La racine se mange on Chine; 
on lui reconnaît des propriétés sédatives cl antiaphrodi- 
siaques. 

HilO. IIÉPKKTHÈ8. 忘憂萆 OaAng 7 eôa Ut5. ou 
铱 i£ 草 Tchoû 16ng tsad. 

1611. ― N. phyllamph^ra ou Opus Iki mi- 

rabiie. 烏納昔 Où li ^n. — Dda famille cks >'épen- 
Ihées. -- Homère donne t'« uom à uu breuvage narcolique 
que composa II<:Ièno pour calmer la ilouieur de Télé* 
maque. Elle avait reçu le Nëpcnthiis tie I'oïydama, femme 
de Thonis, roi d'Éffypte. 

U)n. IfEPHEUUM punicum. 益椬 hf tehë. 

化 13. — N. Umgami, 舱眼 Lôm K yèn -De 
la famille Sapindacéi's. ― ïjo tchê est un fruit 
d'une saveur exquis et fort commun eu Ciiine. Le L$ tchë 
porle aussi les noms de 丹 柱 Tin tchë et de 離枝 
LJ tchë. Dans la Chine méridionale, on en fail uu su grand 
< as qu'on lui donne, par élogo, le nom tie ptrk iks fruits. 
Toutefois on ne peut en manger beaucoup, loi^u'il e>l 
Irai», à cause de sa nature tkhauffanle. Selon les Chinois, 
cel arbre remarquable peut vivre cl rapporter tit's fruits 
durant deui ou trois cents ans. On en distingue jusqu'à 
T.> variety. ― Le LA 瞧 駅 yèn, ou œii de dragon, ressemble 
îu Ly tobê, quant à l'arbre; mais son fruit est plus doux 
encore. Chaque branche donne de 40 à 50 fruits. Sa natutv 
diffère entièrement de ccJle du Ly tché; elk* est oAcnUel- 
iemenl rafraiebia-ante. 

1614. RÉRINE. Amaryllis partiiensis. £ Hi" 靂.一 De la 
famille des Amaryliidécs. 一 60 espèces connues. Un bon 
nombre sont originaires de la Chine. 

1615. IfÉRIOïl. N^ium oteand^. 夾竹桃 Kiâ tchoû 
XXo. 

1616. - JV. odoritm. 夹竹桷 椠 Kiâ tohofi 
t£o ly. ― Do la famille des Apocynêcs (Linn.). 

1617. WERPRDIf- Rhamnus uiitis. $C 皮錄榭 Hông 
pf lou ehoi. 

1618. fl. chivnyphorus. 白 皮錄榭 Kpf 
loâ eboû. 

1619. 一 ii. sopohfer. 3?L Souân Uatf. 
― R. jujuba. 大棗 T& Ua6. 

1621. ― R. lizyphus. |[ $ Hôog Uaô. ― De 
la famille des Hhamnécs. ― C'est de la première espèce 
que les Chinois tirent ce beau vert s\ célèbre et dont 1* ex- 



trait jRirli: le nom île 綠 膏 Lod kaô. 一 L'auteur de ce 
Diflionttaire l'a fait connaitre en France en 4858, à la de- 
mande du Conseil central de la Propagation th la foi. 
M. Michel, de Lyon, est le premier qui ait appliqué ce 
\nnui vert à la teinLui*erie française. résultats obtenus 
out dépasse de beaucoup les espérance». Outre une plus 
belle et plus large application de cette couleur, la tenla- 
tive de M. Michel a conduit à nne découverte chimique 
des plus imftortajïU*. (Voir l'ouvrage de M. Natalis Rnn- 
doz, de Lyon, sur Je Vert de Chine, et a?lui du célèbre 
chimiste de notre époque, M. Persoz.) 

1022. IflPHOBOLUS glaber. 金葡 Kin lin. 

1623. ― N. lingua, ou AcmsUchum linqm, 

Chë oûy. ― r,enre de fougère de la tribu des Polj- 
podiacées. 

U2i. II1RURI. PhyUanthus niruri. ^%fji 8ô chfc. 
― P. r^ine, 解特 8a6 

l«26. ― P. ruber, t 者突 Tchoû tô. 

I«27. ― P. urinaria. 草 Éî* Ko6 ché. - Del* 
famille des Kupborbiacée*. ― Tribu des Phyllaiithécs 
(Swîiu). ― Cette dernière espèce sert à engourdir cl à 
enivrer les poisson?. 

1628. IIIVÊOLE. Leucoium. 蒸 花 Yen tchë hoi. - 
De la famille des Amarvilidi'es. 

1621*. R0I8ETIER. Curytui. 0D 菓米 TTnêi 1J m，， 

1630. 一 du Kiing lAn. 江 南棒子 Kiâog 
lAn tàng trà. - De la famiJle des Cupulifèrcs. 

\ m . IfOIX vomique. Nux romiai. 苦 ^ Koif kioï. 
ou 馬前 Hà X&ën. 

im. 一 de galle chinoise. 五 子 Où — 
Uè. 

1033. H0HBRIL de Vénus. Vateris umbilicus. 金綵 
荷葉 EnsêhAyé. 

1634. ROPàL. Opuntia cochenitif. f|l| Siénjèn 
ichàag. 一 De la famille des Opuotiac* ; es. 

1635. IIOTER. Juglans regùx. 核株榭 if o chod, 

1636. 一 du Japon. 白 i P«k6.-De la familk 

1*37. ÎIUPHAR japon, î 平瘙草 Pft «fng tnBÔ. ― De 

la famille des N>mphéacées (Linn,)- 

1 6^8 . RYCTAGB. Mirabilis jaiap. 瞧腊花 Yën icbè 
hoâ, ― De la famille des Nyctagmées. 

1630. nrCTARTHE. Nyctanthes offlein. 末 ff 花 Mû H 
hoâ. 

i e*0. N, grmdifionm. '大末 fj 花 Tî 

mÔ ly hoâ. 

UHi. ― arbre-lriale. Jf. arbor tristis. £[ 
|ij 花 H6ng kiô hoi. ― De la famille des Jasmiiiacécs. 

16V2. HYPA fmcticans. Yè jô. — De la famille 

des Paodanées (Thunb.). 
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1643. 0CTARILLO1I frutKùnm. 梹稅 Rn yu8. — Oc 

la famille des SanUlacées (Lour.). 

.Voww vulgai'reg de plusieurs plattt^s. 

«644. ŒIL de touf. Buphtatmwn. 牛眼草 lfieAa 
yhn Uad. 

4643. ― du Christ Aster amellm. 黄街花 Houâng 
kioâ hoâ. 

<646. 一 de dragon. Dimor carpus. 能 魄 Lông jèn. 
1647. 一 de cheval. Inula heknum. 土木香 Tofl 
moû hiâng. 

«648. ŒILLET. l>wn«ia. 洋芙珑 花 Yâng foû Uë 
haâ. 



«649. ― 


barbu. L. barbatus. || 邊 fil T«èn 


piên ld. 




i«50. ― 


da poëte. D. poettt. $ 雜 T»ièn 


tchou lô. 




1631. ― 


des jardins. D. enryophylle. H 茂花 


Hdng jông hoâ. 




I«S2. ― 


a inde. D. tagetes patuta. 菊萬洚 


Kioâ onân oheôn. 




1653. 一 


chinois. D. tinens. 石竹子 ChStoho& 


t^.ou 番竹子 


Fin toboû Uè. 


16S4. ― 


indien. D. indiens. 芙 恭 Foû jàng. 


I65S. ― 


(Variétés). 花石竹 Hoi cW tchoii. 


«65«. - 


玉 TntohonUafi.- 



De la famille des Caryophyllées^ilénécs. ― Tribu des 
Dianthéea. 一 L'ocillcl, en général, est l'emblùmc de l'A- 
mour pur et vif. Celui du poële est le symbole de la Fi- 
nesse. Uï jaune est l'emblème Uu Dédain. 

1637. OIGMOH. Cœpa. ® 子 Trông trt. 

1638. — marin. S^nûta. 水！ [子 Choùy Uông 
tsè. 

mi OLDEIfLATOffi. Oldmiandia racmùsa. 萆 古|# 
Roû to&. 

1660. ― 0. hedysarum. S 婆錢 Yfl pÔ 
Uifti. ― De la famille des Rubiacées. 一 Tribu des Cin- 
chonucées. ― Du nom su，'dok Oldmland (Liun.)< On donne 
aussi à cette plante le nom d'Qédyotis. 

1661. OUA fraQrans. 桂花 Ko 讨 hoà. 



I6tt2. OLEA aquifoUum. 狗骨 Kcda kou. 
1663. ― oîigiutifoL JEH# L6 hàn sông. 
I6W. ― (Variétés). 丹桂花 Tân koûy hoâ. 
\m. ― 未屎？ Ê M。fi chè hoa. ― De 

la famille des Oléacccs (Endlich), — La première eapèce 
donne une fleur excessivement odorante. Les Chinois s'en 
servent pour parfumer le thé. On confit aussi les fleurs 
dans du sucre, après les avoir pa^es dau* une eau alu- 
minée. 

166«. OLIVIER chinois. Oliva sinensis, 白 flg Pe lân. 

mi, ― de Bohème. 七里香 TsJ^hitog. — 
Le véritable olivier n a pas encore été acclimaté en Chine. 
一 L'oliTîer est h symbole de la Paix, <lo la Réconcilia- 
Uon. 

16«8. 0R0BRTCHI8 crinata. 狗足草 Keôa oùy Uè'o. 
ou 龍胆草 L6ng tàn tsad. ― De la famille des Légu- 
mincuse&-[»apilionacécs. ― Tribu des Hùdysarécs (Toum.). 

4669. OPHIOGLOSSE commun. OphîogUmum vitlgatum. 
楓尾草 F6ng oùy Uad, ou 蛇舌萆 Cheoh^Uatf. 

1670. 一 0, imUankum. 石苯 Chë oty. 
— De la fftmiiltï des Fougères. ― Tribu des Ophioglossécs 
(Linn.). 

1671. 0PHI0P060I1. OJopomrum. itt 葡花 ïé lân 
hoi. ou 虽鬥冬 W môn tôûg. — ne la famille des 
Smilacées (Aiton). 

1672. 0?UfmAcochenihf€ra. flljASI Siénjôntchàng. 

― De la famille des Opunliacée?; (Tourn.). 

1673. 0RAHGEH. Citrus noUlis. 柑子榭 Mn Uè 
choà. 

化 74- — (Variétés). 硃沙結 Tchoûchâkië. 
i673. ― 柑子 TSakânUè,— 

Les espèces d'oranger sont nombreuses en Chine, lui Man- 
darine surtout y esl délicieuse. ― L'oranger est le sym- 
bole de la Générosité. Ses fleur» sont l'emblème de la 
Chasleté. 

i67ft. ORCANETTE. IÀikospermum tinctorium. 紫^ L Tsè 
tsad. ― De la famille des Borraginée?. ― Tribu des Ad- 

ciiurêes. 

1077. ORCHIDE. OrcMs laHfùlia. 石仙^ Ë Ch« RiSft 
iffo. 依榭舊 î choû lân. jit 門 Hôngmên. 

iC73. 一 (Variété). ^子草 ClmÔnUèt«a. 
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1679. ORCHIDB (Variée). 白及 Pffkf — De la fa- 
mille des Orchidées. ― Tribu des Ophrydées (linn.). 

1680. ORCHIDÉE. 石海椒 Chi ha^ Uiio. 

1681. ORKILLI do lièTrc. 兎耳荩 Tofi eàl tu8. 
mz. ― d'ours. 虎 MM Boù eùl tud. 
4683. ― de chat. 山 i 苗兒 Cbon mio efll. 
1684. - de ligrc. 老虎^ Uô boù eftl. 
,685. 0R6B. Hordeum. 意以 if.- Uc la famille 

des Graminées. ― Tribu des Honlt^acées. 

168». ORIGAN. Origanum. 菌令 in lin. 

1687. - 0. vulgare. 米花萆 ■， boi tu3. 

168«. ― 0. gyriarum. m ^芥南 Ufa kii7 Un. 

tm. - 0. heraclm^. ^h^L Peftu pita Uad. 

I6ÎM). ― 0. heratlwtium. 蛐 齐車 Kb kiây 
m8. ― De la famille des Labiées. ― Tribu des Saturéi- 
nées (l.iim.)- 

1891. ORME. Vlmus. It 榭 Yft ahoi. — De la famille 
des Llmacées (Unn.). 

1692. 0RW1TH0GALE. Ormtkogahtm jajxm. 讪纂 Birâ 
tchooàn. ― De la famille des Liliacée». ― Tribu des Hy«- 
cintJiées (Linn.). 

1693. ORPm. Sedum anaemnp$ero$. 畏生 Tohâng 
ûn lén 16. 

J694. ― blanc. S. album. 南' 大戦草 Unti"jf 
Uïo. — De la famille des Crassulacées. 

i«95. OROBE. Orobm. 莱 S Tuf itàn. - De la fa- 



mille des Ugumineuses-Papilionacécs. ― Tribu des Lo- 
U-ei (Tourn.). 

t6»6. ORTIÏ bnllaiilc, ou ORTŒ grièchc. Urliea urent. 
火豫 HàmA. 

«897. ― I : . bulbifera. ^% Che6û ml. 

1698. ― blanche. V. nitta. 竿 TU Tehofi mi. ou 
Wit TriimA. 

im. ― II. alla. ^ % 草 Ta< eftl Uïo. — De U 
famille des l'rtic'^. ― I/ ortie brAlante est l'emblème de 
la Cruauté. L«s autres espaces donnent en Chine un chamre 
remarquable par sa beauté, sa finesse et sa fraîcheur. 

«700. ORVALE. Onala. 任 Bn. ― De la famille de* 
Labiées. ― Tribu des Stachydées. 

1701. 06BECKIA twemn. 金香董 Kin hiûg loà . 0« 
^ 葉 花 Lieôu yé boâ. — De la famille des Mélasloméw. 
― Tribu do* Osbcckiëe». ― Nom donné par Linné, en 
l'honneur de Pierre d'0»beck, qui alla à Canton en 1750- 

H02. 08EILLE. Rumex acttota. Sft 波莱 Booù pô 
tuf, ou 牛舌尊 Hi»6n chftslo. 

1703. 08ŒR. Vimm. 麵條 TSVi tifo, % Miê. — IV 
la famille des SaJicinécs. ― Il est le symbole de la Fran- 
chise. 

170». 0SHAHTHU8 frtujram. 葵 花 Koûy hoi 
九里香 Kieôu W hiâng. 木尿花 HoS cW hoi. 

HQ3. OOTRE-MKH. 木善 黼 où kin hoi. — ISom 
vulgaire d'une espèce (TAlthoea. 

1706. OZALIDE. Oxnlù corniculata. 西橥 $ 8$taUag 
Uio. ― De la hmillc des Oxalidées. - Environ 100 »- 
pèce* connues. 



1707. PACETHA coco«. 茯苓 Poii Un. 

1708. PACHYRRHIZD8 Thunbergii. 萆 Tcbé hf 



1709. ― P. angulatus. 

De la famille des Lé^umineuscs-Papilionac^s.— Tribu des 
Euphaséolées (Richard). 

niO. PADUUA fetuia. |g ^ ^ Ky obè OTn. — Do la 
famille des Rubiacécs-Coiï^ac-cs. - Tribu .les Psedériées 
(Linn.)- 

i-M. PAIR DE8 AHGE8. 钳水子 Tifo oboù; Uè. ou 
甘 庶畜架 Kàn eboi ka6 leing. 
1712. ― deslsd» 白召 Pfchaô. 



ni 3. PALHA-CHRISTI. Ricinu» communù. ft 曹子 
PJ mft tai. — De la famille des Euphorbiacées. ― Ain'i ap- 
pelé i cause des grands doigts qu'offrent ses feuilles paJ- 
mées. ― Voy. liwài. 

17". PALMIER. Palma. 疋菌樹 Ua choô. 

,715. PAMPLEMOUSSE. Citnu pamjxlmot dtamanus. 
坨子 Ténls*. ou 柚子 TTeftn tifc. — De la famille des 
Auranliacics. 

HIS. PAHAX qvinque folium. «n tin. 

nn. - diiariaitum. 五加 Où kiâ. 

»718. ― ticini folium. 刺 U Tsë Mteg. 一 De ts 
famille de» Araliaccts (Linn.). ― Voy. i 
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1719. PA1TDAIIU6 odonU'Wm, 蔵兜榭 Uû têôu 

n20. — ievù. MBS Ukaf. 

ilti. 一 P. humilis. Yft Ha. - De U 

famille des Pandanécs. 

1722. PAKIC. Panicum i/a/«m. 粟 Choi 

1723. ― P. crus corvi. 水 |f Choày paf 

I7Î4. ― P. riemifoimm. M ^ Tk USng. 一 De 
la famille des Graminées (Linn.). 

nî5. PAIHCAOT. Eryngium. 降香萆 Kiing hiâng 
Uio. ― De la famille des Ombellifères. 一 Tribu des Saai- 
culées (Tourn.). 

J72«. PAPAGATB. Sonneratia ocûfa. 萬壽菓 Duin 

IÎ27. PAPATER. Carita papaya, 木瓜 舊 oâ ltoai. — 
He la famille des Papayacées. 

im PAQtTBRETTE. Beitùperennis. 野菊花 Wkioâ 
boà. — De la famille des Composée*. 

«72». PARBLLE. Hippotapathum. 牛舌草 Mieôn chS 
tsio. 

1730. PARltTAM. Parietaria. 麄粑 萆 Hekf Ulo. 
Il 辛 ^hùi. 露 水某 Lofiohoùy kè. 瓜山葫 Konâ 
chin hoû, — De la famille des rrsicées. 

1731. PAR£m80RIE. Parkinumia orient. 資花 1 
HonAng hoâ teéu. 一 De la famille des ^gumineuscs-I*a- 
piJionacées. 一 Tribu des Cae^alpiniées (Plum.). 

n32, PARMElfTHliRE. Sôfamm tuberosum. 洋 芊 
Yâng ji, ― De Ja famille des Solaoées* 

1733. PARRA88IS. Parnassia muenmata. Kl 鉢萆 
滅 pô taio. 一 De la famille des Droséracées. 一 Tribu 
des Parnassiécs (Tourn.). ― 7 espèces connues. 

«734. PAROlfTGHDK ou PAROITTQUE. Paronychia. 眾 
Tin. 一 De la famille des Paronychiées. 

na5. PAS D'Are. Ttmiiago farfara. 教冬花 Kouin 
tông boâ. 一 Nom vulgaire du Tussilage. 

H36. PA8PALB. Paspalum Thmibergiù 地權梅 Tf 
yâag nwj. ― De la famille dea Graminées. ― Tribu d« 
PttkMei (Linn.)- ― On en compte 90 espèces indigènes 
<lcs régions intertropical^. 

«737. PA88ERniE. Passerma. 眼皮花 TTfca hoâ, 
一 De la famille des Daphnoïdées (Linn.)- 

1738. PASSE-FLBOR. Anemone p««7/. 處 类花 Oh 

«730. 一 .VBL0DR8. Cehsia crisiata. Ô 冠花 
konào hoâ. 

1740. 一 .ROBE. Aleea mua. 木 参直花 Hoâ kin 
boi. 

nil. PA88IFLORE. Pauifiora. 露水^ Loû choùj 
kô.ou * 車花 Fdagtclwf hoi. 

1742. P. -aitida. f 廿鄉 Kio lâog. 



PÀ88ÏPL0RB. P. cœrulta. 土桂萆 Toil koéj 
Ua5. 一 De la famille des Ptssiflorée». ― Ainsi nommée 
parce qu'on a cm trouver dans les organes floraux une 
ressemblance avec les iostrumenU de la P&ssion de N.-S. 
J.-C. 

4744. PA8TÈQUB. CitruUus wlgarù. S" JJL Sf koaâ. 
一 Trè»-commune en Chine. On trouve la graine de pas- 
tèques dans tous les desserts. Les Chinois en sont friands. 

H PATATE. IHotcorea Mata. 紅 召 H6ag chad. 

1746. ― blanche. 白召 Pi* chid. — De h fa- 
mille dû$ Convolvulacées. ― Plu» variée dans ses espèces, 
la paUte est justement préférée en Asie à la pomme d« 
terre. 

17*7. PATELUIRS. PateUaria ericitorum. 牛東善 ft 
Ifiedo leAo Ha. 一 Genre de lichen crtVî par HofTmann. 

H4«. PATIB1ICE. Rumtx paiimtia. 牛舌萆 RieAa 
chrt^o. ou 牛蓬草 meûafôngUXo. 

H4fl. ― sanguine ou rouge. R. sangitineHs. 
血 j& tS Hiaêkô kâ. ― Elle est le symbole de U Sa- 
lience. — De la famille des Polygonéc*. 

H50. PATRIHU vimsa. ^ 花敗譬 ^ hoi piy 
Uiàng. 一 De la famille des Vtléri&nées (iuss.). 

1751. PAULOWRU imperialis. 花 • Hoi tSng. ― 
De la famille des Scrofulariées. 一 Tribu des Digitilée*. 
(Sieb. et Zucc.). 

1752. PAVBTTA parasitica. 改躲 IE Kâ^lénlft. — De 
la famille des Rubixcées-CofTéacées . 一 Tribu <les Psycho- 
Iriées (Unn.). 

H33. PAVŒH. Pavia. 沙 fft 榭 Châ 1A oho6. 一 De I* 
famille des Hippocastanées (Bœrh). 

175*. PÀVOT. Papaier $omniftrum. 萬蘀某 Onân 
cheéakô. ou S 菓 f n If 

HM. — COquclicol. P. RhffO$. 玉 荬人花 《 
rnaf jên hoà. — De la famille des Papavéracées. ― C'est 
du pavot ftomnifére que l'on recueille l'opiiim. Les se- 
mences d'une capsule de pavot sont si nombreuses qu'un 
seul pied peut produire jusqu'à trenle-sit raille graines. 一 
Chacun connaît en Orient les funestes effets de la fumiga- 
tion de ropium , laquelle a pris des proportions effrayante;» 
en Chine. l'Introduction de cette drogue est un crime 
permanent de lèso-nalion. Ne conviendrait-il pas (le mettra 
au ban de l'humanité d'abord ceux qui eurent, sur la fin 
du siècle dernier, la fatale pensée de dolcr la Chine de 
l'opium, savoir : le colonel Walson, cl le vice-président 
Wec 1er» tous deux ageuts de la Compagnie des Indes, ol 
ensuite ceux qui continuent cet odieux traûcî ― En 
le commerce do l'opium a rapporté h r Angleterre 
162,000,000 de francs; en 1858, ce chiffre s'est éleré à 
206,000,000 de francs. Ju«M|u'aJors l'introduclioii de l'opium 

se faisait en contrebande. Le vice-roi de Canton, ayant 
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voulu s'opposer énergiquemenl à cet infinie commerce, 
les Anglais en ont fait un casta heih, et ont injustement 
représenté ce vice-roi comme un roonUre de cruauté. De- 
puis le traité de I860, l'opium a été impo»c k la Chine. Le 
chiffre de l'imporUlion a dû prendre des proportions im- 
mense*. Les journaux anglais n onl plus osé donner le 
compte rendu de celle braoche de commerce. — Le pavoty 
，，ii généra] , est l'emblème de la Langueur et du Sommeil. 
Ix' pavol blanc exprime le Soopçon; le pavot mêlé, la Sur- 
prise; le pavot roae, U VWacilé; le pavot rouge, l'Or» 
gttrtl; le pavol simple, l'Étourderie. 

«756. PÊCHE». Pemca. 桷榭 Tffo oho6, 

Î7ÎÎ7. 一 P.pmnufa, &花 釭 TSo hoft hàng. 

H58. ― (Variétés) : 1。 餅铢榭 Km Uo ohoû. 

2 n « 挑榭 TUTnUtooho*. 
3。 *W 榭 F^tfochod. 
4 n IS 桷樹 " t£o ehoâ. 
一 De I* famille dea Ro^acée^. ― Tribu de* AmygdaJéos. 
一 Avec les bourgeons inluâës d&ns de l'eau-de-vic, on ob- 
tient une délicieuse liqueur de Uble à laquelle on a donné 
le nom de marasquin. 一 Originaire de la Chine. 

4759. PIDICKLUA apposUifoL |£ 生 Tching tia. 一 
Ue la famille des Sapiodacée». 

n60. PÉDICULàlRE. Pedicularis. 榜 K( 萆 Pâîog ieffu 

H6I. 一 P. reiupmata. 禺新箨 Mà tin 

kaô. — De la famille des Scrophularinée*. ― Tribu des 
RhinanUièe» (Tournef.). 

1702. PÊlfÉE. Penaa niMu |ft Où Ko. 

n»3, — P. Widens. î< 丁食 t tU tâDg. 一 
Ainsi nommée du natural iMe Pcna, collaborateur de Lobel. 
à qui elle fut dédiée (Lour.). 

1764. PEII8tB. VWa fnno/or. H 菜 KVn Ua^. - On 
en a fait l'eroblèaie de la Trinité, à cause de ses péUles 
offrant par leur disposition l' apparence d'un triangle. Elle 
est aussi le symbole du Souvenir. 

1765. PBHTAPETE8 phœtticu. 花巳午 Hoâkyoù, ou 
午特花 Oà ohê hoâ. — Delà famille dos Malvacé4î*-ByU- 
nrriacéea (linn.). 

1766. PElVTàPHYLLUM 辭 傳 花 Twâjr 
Uiën hoâ, 

1767. PBRCE-MEIGE. Leucûium ou GalantAus. 胭， &花 
tu iohè hoà. 

1768. ― L. eapttaium. 黄菌 HouAng Ifla. 

― De la famille de? Narcissées. 一 Elle est le symbole de 
U Consc^atiun. 

1769. PERCDURU dk^heata. 嘑方 HoÛ fin«. 
<770. 一 odora. 夜 來香花 W laj hiàn g 

bol. OU 花里 Hoâ if, - l>e U famille de* A^clépiadéeS. 
― Tribu dea Pergulariées (L"iq,、. 



1771. FERILLA oqfmoide$. 東子 ftoô mâ lté. 

1772. 一 nankmensû. 紫 H Tsè «on. — De U 
famille de» Labiées. ― Tribu des Meiitliûïdée*-lienlh^ 
(Kunth). 

IT73. PERIPLOCâ cocc. 浮 麒 P«6« Uân. ― De U fa- 
mille de* Ascldpiadé^. 一 Tribu den Périplocées (iJnaj. 
PKR8IGA swenm. 玉蠟梅 Yû U mej. 

«775. PBRSICàlRÏ. Pertiearia. f Ulo. ou 狗尾子 
Ke6n oày Uè. 

177«. ― P. tamgimM. Jt H^ng. 

H77. ― chinoise. P. mnrnuis. 小 £ $ 
BUo Un USo. 

1178, — du LeTuil. 舡草 BÔBg tMd. ou 
艾把 G^j fey. — De U rannllo de» Polygonée». 

1TÎ9. PBRSa. PetroMh 瞧. JK tnèn. 单芹莱 Hâ。 
kïntMf. 香白止 Hiângp^tcbé. 

1780. ― P. $yhe$tre. 水芹莱 Chohy kSh inj 
— De la famille des Ombcllifère*. — Il est l'emblème dt^ 
Festin*. 

1781. PERVEUCBE. Viwa runea. 花海 $ Hoà hàj 
Ung. 畏審 TcbâaKtcfao£&. 來 |l U} hAng. 四聆 ^ 

84 chè ichoôfn. ― De la famille des Apocynée». 一 Kilt* 
es! le symbole des doux Souvenirs. 

1782. PETTT-CHÉI1E. Voy. Cham^drys. 

<78；>. PEUC&OAHE. Peuce^vt-impa-at, 馬先 S là 
fdèn kaô. -De la famille des Ombeliifères. 一 Tribu des 
IVu céda nées (Lion.). . 

1784. PEUPLIER. Pupuiu$ Ma, 白 |fi PeyAng. 

n»5. 一 P. ma. 錄说 Loû jâng. - De la 
famille des SaJicinécs (linn). ― A cau^c de l'agitation de 
ses feuilles, les anciens en avaient fait l'erahlèiiie du 
Temps et des Gémissements. 

«786. PBZIZB. Peziut auriada. 念 îft Rien ouô. 

ilèl. PHARB1TI8. 牵牛子 Kiên nie6u Uè. — IK' h 
famille <ks Convolvulacées. 一 Tribu des Convolvuliv^ 
(ChoUy). 

«788. PH0BER0S "■'"'»". 力克 kff. — Ik la fa- 
mille des. Bixacées. 一 Tribu des Procki. es (l/>ur.). 

«789. PHCEinXT 資: |L Boniag Uâo7 

179<l. PHYLLANTHB. Pkullattthut. Voy. Nirttri. 

H91. PHYSALIDE. Phutalis alkekfng. 酸 $ .Soaàn 
Uiàng. ― tie la famille des Solan»cc»». ― Tnbu de* S.1I.1- 
nées (Linn.). 

i792. PHYTOLàQUE. Vhytùiaùcaoetmdm. 商陸 Chàag 
toit. 

H83. 一 P. varia. 赤昌 Tchï tchàng. - 

De la famille des Pl.ytolaccacées. 一 Trilxi de* PhyloUcce* 
(Touru.). 

1791. PICH1K. pH-m fd terrtr. 密 ifl 鼴 f Un. 
1：«^. 一 l'.rinmk. 毛連菜 Hio Uên tuj. 
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nm. PICRIB. i\ repens. 钠黄遑 Hoft hon&ng liêa, 

— De U ram il le Scrofulariées. ― Plante originaire de 
Chine. — U première espèce s'emploie avec succès contre 
les fièvres intermitlefitea. 

Nom vulgaîm de qmUput plantes : 

«797. PHD d'Alexandre, Pyrtthmm parthen. 金菊 
Cn ki5a. 

1798. 一 d alouette. Delphin. mmolida. 地黄 W 
hou 森 叫 ， ou 牛奶草 Rteôa la^ isio. 
in9. ― d oic. Chen^podns. U Hfto. 

1800. — de veau. Arum erixeme. 南構 Un Uîn. 

1801. 一 A. indiewn, 南桷 Un Uin U£o. 
IHt»2. ― A. cohfia. 黃薄荷 Honâng pô hft. 
I»03. 一 A. maerorrhita. 黃壯 Boning tchoaàsg. 

Voy. aussi tfonW. ― Le pied d alouctlc est le symbole de 
la Ij^trvié. 

1804. PIGAMOir jaune. Thalirtmm ftatum. 稻不齊 
Taff pou Uf. — De la famille des Renonculacées. 一 Tribu 
des Anémonées. — Environ 30 e^ces connues. 一 Diure- 
lique, apéritive, etc. 一 Sa racine est employée quelque- 
fois en guise de rhubarbe. 

1805. PI6R0H d lntJe. Cn)tm tiglium. P* te^u. 

1806. PmSRT. Citpsicm annuum. 海椒 Ha^ Uiào. 
一 De la famille des Solanacées. 一 Tribu des Solanécs 
(Tourn.). 一 Ce nom vient de pigrnetitum, qui, au moyen 
âge, di r ^ignait un vin dans lequel on faisait entrer de 
fortes épices, 

1807. PMPR3EHBLLE. Pimpinetla, 地臾萆 巧 
Uâo. 

4808. — à fruit rûticialé. P. mnguisorba. 

♦S 察 MaÔ ichf. — De la ramiJle des Rosacées. ― Tribu 
«les Dryadées (Linn.). 

tm. PHI. Pinus. 松樹 Sôog choo. 山镞榭 Chia 
•ông eboâ. 水 |R 樹 Choày sông chon. 

i8IO. ― P. liuiccoiaia. 杉樹 Chân choâ. 

I8H. 一 P. kormmm. 海 Ha， Wng. 

IHI2. 一 P. nana. |§ 尾榭 oày cho6. 

IHI3. 一 P.de,"'—. 赤 ^ Tchfi Bông. 

•8IÎÎ. ― P. ma$$omata. 黑 Hf nàng. 一 Genre 
de Conifères, de la Tribu de* Abiétinées. — On en connaît 
plus de 40 espèces. 一 Le pin est i emMème de ta Har- 

1816. PIRUS japonica. 白鐵栊 Pe tie tohë， ou 
海桨花 H^Unghoà- 

1817. PISSENLIT. Taraxaenm den» itmis. 苦馬菜 
Koâ mà Uay, nu 蒲公英 Poûf kông ，n. ― De la famille 
tics Composées. ― Tribu des Chicoracées. 一 II est le sym- 



bole des OrAck^, parce que un houppes semblent prédire 
au berger l'orage prochain. 

fS<8. PISTACHIER de lerre. Arathis hypogœa. 疼花生 
L6 ho& aën. Voy. Arachide. 

1819. PI8TU stratiotes. 浮萍 Feôa pfo. 一 De la fa- 
mille de» Aroïdé«s. 一 Tribu des Pistiacées (Lian.). 

im. PHTOSPOM. POtonporvm. 海權花 H 矽 
hoi. 一 De la ram il le des Pittoaporées. 一 Ainsi nommé 
parte que ses graines se réunissent en paquets visqueux. 

"21. PrmoSPKRIfA Memaia? ^ îlF 公 Kaf U| 
kông. 

im. PrVOWE. Ptrmia. 敎丹花 Mott tin bot. 

1823. 一 P r officinal, — |j Tch6y«. 

«m, — d'auloune. P. autwnmli». $t 牧丹 
Tsieôa moâ tân. 一 l)c la famille des Renonculacées. ― 
Tribu des PxoDiée^. ― U pivoine «impie est le symbole 
de U Honte; la pivoine <kmb，《, celui deTÉclat. 一 Selon 
les uns, son nom lui vient <le la Péonie, contrée au nord 
«le la GK'ce, d'où on la woit originaire ； selon le? autres, 
de P«an, médecin c l^bni. ― Ceci s'applique à d'autre* 
espèces de pivoines, mais celle*-cï sont cutlivéeâ et fort 
t^tim^es en Chine depuis bien de« siècles. Les poêles chi- 
nois ont ihanlé la pivoine comme la reine des fleurs. II* 
en comptent 131 espèces ou variétés, savoir : les jaunes 
pures, " espèces ； les rouges pures , 18 espèces; couleur 
du pécher, 27 espèces; couleur rouge m", 24 espèces; 
couleur violette, 26 espaces; couleur blanche , Î2 espèces; 
couleur azurée, 3 eap^ces. Presque toutes ces variétés sont 
à introduire en Europe. 

1825. PLàllI. Actr platanoid€S. 栢攝樹 Pî yâng 
choâ. 一 De la famille des Acérinées. ― Nom vulgaire du 
platane. 一 11 est lVmbl^me du Génie. 

im. PUHTAIH. Ptnntago major. 車 笛子草 TcheJ^ 
taè Uaô. 馬蹄 lUlf 窗 JS Ting Uô. Si 串荩 
Triffn ichouân Xm6. 

1827. 一 d'eau. Voy. Alàmê. — De la famille 
des Plantaginées. 一 Sa racine a des propriétés fébrifuges. 
Les chèvres, les moutons et les porcs en sont avides. 

1828. P8IL0TUH tri— 瞧. 石 Ghfi 0Ôaf. 一 
Genre de la famille des Lycopodiacéea, établie par Brown. 

PLAQUEHI!fIER. Dio9pyto$ hbata. 本讦樹 Y chou. 
1830. ― D. kaki. 柿子樹 ChéléAchoà. 

183f. 一 D, ebenaster. 烏 |C Oû hàng. 

1832. 一 D. dodecandra. 柿權 Cbé lftn. 
— De la famille des Ebênacées. 一 La seconde espèce est 
répandue dans une grande partie de la Chine. Son fruit, 
qui a la forme et la couleur d'une petile orange, se con- 
senre comme la fîguc en Europe. 

1833. PUTAHE. Platantu. 白權榭 Pc yâng chon. 

1834. 一 P. pseudo-plat, 概榭 Fdag choâ. — 
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一 De la famille des PlaUnécs. ― Il c*t k symbole du 
GéuÎG. 

1835. PLATYCODOW grandi/lor. 参 吉寺) C Kie kën. - De 

la famille des Campanulacées. ― Tribu de» Wahlcnbcr- 

giécH (Garni.). 

183«. PLECTROHU smensù. 百 蹇 花 PS lô hoi. — 
l>e la famille des Rubiacées-Cofleacées (Linn.)> 

1837. PLEÏÏROGYRE rotata. ft 集 Ting yô. 一 De la 

ramîlle des Genlianécs. 一 Tribu des Chironiées (Kwh- 
scholu). 

ms. PLDU3RU alla. 鶴£花 Un hrà， ou 
Q 審花 toho& hoâ. ― De la famille des Apocynées. 
Voy. Franchfpmûr. 

183«. POA agrestis. 海金沙 Ha， lûa cba. ― Nom 
scientifique du genre Paturin. 

mo. PODOCMPB. Podocarpus. H 溪榭 Uhànchoû. 

iUi. 一 P. macrophylla. 讪 8ién p^T. 

i842. 一 P. nageia, 竹栢 TchoS pf. — De 
la famille des Conifères (L'IIC-rit.). 

4843. P0I2ICUHE. Poinctana pulchertima. 金 fil 花 
Kîn fdag boa. 一 De Ja famille des Légutxiineuses-Papilio- 
oacées (Touro) ― Du nom de Poinci, gouverneur des 
Antilles dans le dix-septième siècle. 

18". ？ OIREAO ou PORREAU. AlUum porrum. ：菲菜 
lUedn Ua^. ― Du genre Ail et de la famille des Uliacces. 

化 43. POIRIER. Purus. 李子 Uè. 

im. ― d'hiver. P. himalis. § 花梨 8oe 
ho& \j. 

4847. ― d'automne. P. autummlis. 弒 白梨 

184«. ― <Ju Japon. J 1 . tptctabitU. 海桨 Ha^ 
ting. 

1849. 一 de fer. P. ftrrea. 鐵 ft 木 Tiè" ly 
一 De la famille des Rosacées. 一 Tribu des Poma- 
― Plu» de I8r, c"M'，ccs connue», 
«830. P0Ï8. Piston sativum. Ouan teoo. 

1851. 一 chiche. Cicer. 毛裹 滅 aô t«6u. 

― marin. P. marihmum. 好 oaàa 
te6a. — De Jâ famille des Légumineuseft-Papilionacées 
(Linn.)* 

,853. POIVRIER. Pif>er t $ft 椒 Hoû Uiâo. 
«854. — hlanc. Zanthoxylum. 花椒 Hoitsiâo. 
1853. ― géant. P. procera. 樓椒 EoûjXMo. 
1856. ― long, r.cophcum 翻， 海椒 Ht^UUo. 
mi. ― P. fUtokadsura. 凰^ 55 Fông Xëu 



1858. ― de montagne. Ar est ton. 九 ffï 菜 
KieÔn ain Uaj. 一 De la famille des Pipé racées. — Du nom 
de Poivre, gouverneur de Bourbon, auquel on le dédia 
au dii-huiUème siècle. 



t8o9. POIVRE d'eau. Polyg. hydropipa: Voy. ce mot. 
1800. POIVRETTE. Sitiquastrum. 铼茄 U kioe. 

1861. POLAM8IA icosatuira. g 3^ *K Man Uen 
tcheming. ― De la famille <Je$ Cipparidves. ― Tribu des 
Qéom^e* (Baflnesque). 

1862. P0LYAHTHÏÏ8 tubemsu$. 夜香舊 hiiag 
lân, — Nom scienlifique du genre Tubéreux. 

脑 P0LY6ALE. Potjfgala japonica. 遠志 Yoèn 
tehé . ou 奔 午胆草 Pin oà Un u£o. — De U famille 
de* Polygal»>es. ― Elle est l'ecnblèine de l'Ermitage. 

18« 4. POLTCOmni fù'^r. 大靑 Ta tnb. 

1W5. - P. orimtale. 水 ft Cboiy Mo. 

1866. ― P. barbatum. ¥賁 LeAo obë. 

mi. POLYPODE. JVypodwm baron. 钧 {f Keôn 
Uîë. 

1868. ― P. simiU. ■fî" 碎褊草 Koû soùy 
poff tsa5. 

1869. ― i». aureum. 黄狗尾 Houâng keôu 

oày. 一 He la faiuillc des Fougcrc». ― Tribu des Polypo- 
diacces 一 Plus de 300 espèces connues. 

«870. POLYTRIC. Pottjtrichum. 鶴脚萆 Kj kiô U£o. 

1871. POMMS. Matus. 植菜 Wn — De la famille 
des Pomacées. 

1872. 一 d amour. 番新 Pin kdnë. 

1873. 一 d'Arménie. 杏子 Hén Uè, — Sa (leur 
e»t l'emblème di; la PnW'rence. 

(8"i. ― di' coing. 木瓜 loft Icoûa. 
<873, 一 de grenade. 拓幗 Chê Ueôa. 

1876. ― de merveille. 苦 j|L Ko3 kosi. 

1877. ― de UTrt;. 洋 * YAo^ yi. 

1878. ― de cannelle. V. Anona $quamo$a. 

1879. P01IGAKIA glabra. 苦赛花 fft Koù »ëa hoâ 
honing. 一 De la famille des Légumineuscs-^pilionacéw. 
― Tribu ÏMlhergiéc» (Um,). 

im. POHTÉDÉRIE. ^mttderia. |R 辛 Ma. 
«881. 一 P- xagimln. JMX 核 Fông 
mô he. 

\m. ― P. hastata. 風樣赢 Fông m6 16. 
— De la famille des Ponlëdériacées. ― Du nom de Ponte- 
dera, bolanîste italien, auquel elle fut dédiée. 

i 883. POROPHTLLUH japonic 三七 San Uf . ― De 
la famille <ks Coniposét，Tubuliflore^ ― Tribu de* Scné- 
cionidées (Vaillant). 

韻. POTEICTILLE. Potmlitla anserina. jg 蘆 Piën 
loa. 番白莱 FâDpftuf 老赢肋 U6 16 le. 白牧 
根 Pêmoilkén. 

im. ― P. fr\itioj$a. 常负 A Tâng 
tchia toâ. ou 羊搏 ]3J Tftng Uên tott. 

！ 886. ― P. e^tltata. 委睫菜 Ofty ttn 
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t887. POTEWTILU. P. reptans. 餮子萆 Pfi»Uèt»So. 

188«. ― (Espèce de) : 紫萆茸 T" trfo 
•U. 一 Oc la famille des Rosacées. ― 60 espèces connues. 
― Linné pense que le nom de cette plante lui vient du 
latin polentia "irium, i cause des vertus qu'on lui atlri- 
buait. Parce que les oies recherchent la première espèce, 
elle porte le nom de potentiUe ansérine. La potentille ram- 
pante est astringente et fébrifuge. On l'employait beau- 
coup avant l'introduction du quinquina. 

m>). POTHOS ttandent. Taay lefto. 

\m. 一 lasia. WL 玄 Tchoû hï. — De la hmille 
de* Aroidées. ― Tribu des Orontiacées (Linn.). 

，89l. POTOtOK ou PATURON. Cucurbùa pepo. 南 瓜 
U" koni. ― De la famille des CucurbiUcécs. 

1892. fOVUOT. Mentha pulegium. 小 溥 荷 Siào pfi 
W.ou 香花莱 HiânghoàtMf. 

«893. ― sauvage. Voy. Cataire. — D« la famille 
des Labiées. 

1891. PODBPŒR. Pwtulaea ùleraeea. ^歯 直 à 
tchi hin. ou j?j 酋茄 Mi tehè Un8. - Do la famille 
des Poi tulacées. 

ms. PBÉLB. Equisetum hiemale. 木 賊 loli Ue. - 
De la famille des Équisétacées. 

«896. PRENAHTHB. l'renanthet tgwmosa. 山紫 Ë 
Chin kaô kin. ― De la famille des Composées-Figuliflores. 
― Tribu des Chicoracées (Gœrtner). 

1807. PRIH8TËRE. Primula. 邋菊花 LUn kta hoi. 

1898. 一 P. tinentii. 白 玉赞花 Pff JÛ 
Uïn hoi. 

1899. 一 P. eartutioides. 九輸萆 Ktoôu 

iMO. ― P. auriaila. 虎耳草 Hoà eàl 
Ulo. — De la famille des Priraulacées. ― Elle est l'em- 
blème de la premiiru Jeunesse. 



1901. PRIMOLACEA. 追風徴 Tcbony fông san. 

1902. PR08OPIS. 牙 患 Yâ Uào. - Ik la famille des 
Légumineuses-Mimacées. ― Tribu des Parckiées (Linn.). 

,903. PRDRIEB. Prunus. 李子 Ly Uè. 



■ - (Espèces) Sooàamej. 

1905. ― 2* 焚梅 Booâng mtf. 

f906. 一 3' 烏 * Onme^. 

1907. - *。 釭栴 H&Dg m«$. 

1908. - 5° 微秦 Oftytoaà. 
«909. 一 6° 音 &李 TriôtoboSif 
1910. ― à double fleur. 萤正梅 Hô tobèn 

me，. 

Oil. - domestique. 梅實 M^chS. 

1912. 一 du Japon. 御 8 粟 Yû yuên ly. - 



De la famille des Rosacées. ― Tribu des Amygdalées. ― 
Fort rrSpandu en Orient; il a été introduit en Italie par 
Caton r Ancien. Le prunier sauvage est le symbole do l'In- 
dépciidancc. 

1913. P8IL0TOM Mqwitrum. 石 扭 Cbë tông. ― De 
la famille des Lycopodiacées (Brown). 

J9H. P8IDIUII /^n/ervm. 番石槽 Fia cbS tiefin. 
ou 效保菓 K 夕 cbi ki. ― Nom scientifique du Goyavier. 

<9iô. P&ORALEA corylifotia. 補 骨 Po& kofi tchè. 

4916. PTARMIQDE. Achillet^ptarmira. 著 Chè. ― De 
la famille des Composées. ― Ce nom signifie herbe à 
HertnuT. 

mi. PTEBOCARPUS flatus. 萤衔 Booftiig pe. 
19,8. PUL8ATILLK. Voy. Coquelourde. 
,919. PYRÈTHRE. Tyrethrum. Voy. Pied (TAlouette. 
«920. PYCH08TKLMA mensii. ^長鄕 W tohing 
hUng. 

1921. PTROLE. Pyrola media. 鹿蹄萆 Loii Xêio. 
― De la famille des Pyrolacées. — Son nom lui vient de la 
ressemblance de ws feuilles avec celles du poirier. 



Q 



1022. QDAORJOLA Umctolata. 都念子 Tofi niAn tei， 

1923. QDHOCUT tmlgarù. 苗 îl 草 Ue6o hftng Uio. 

― De la famille des Contolvulacées (Tourn.). 

1924. QUB1IE de cheval. Cauda equina. ^尾草 鼴 à 
oàj Uio, ou 木麥 累 Hoû Ue. 

1925. ― de souris. Myoiurus. 鼠尾^ [ ChoQ oùt 



1926. QUSRC0UT 立淇萆 hf ling USo. 

1927. QUIIITBFBUILLE. QumquefoUum. 養子草 Pin 
isi tsaô, 覆盆萆 Foù pfin U««. Voy. PotetOUIe. 

tm. Q018Qn&U8 indien. 使君 4 Chi kiân Uè. 

1929. ― glabra. Ë 朱 Lià ― De la 
famille de? CombK-Ucées. ― Tribu des Combrét6es. ― On 
en connatt cinq espèces qui croissent dans T Asio (Ruroph.). 
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La première espèce , le Quis^uaiû iudïm a des propriétés 
Tennifùges étonnantes. Elle détruit surtout les Lombrics. 
Avant de roanfrer le noyau de celte noisette, qui ressemble 
étonnamment à la Faine ou Fouenne, fruit du hêtre» il 
faut avoir la précaution d'enlever les deux extrémités du 
fruit. Sans cette précaution, on se trouvera saisi du ho- 



quet pendant des heures entières. 一 Son nom laliu lui 
vient de ce qu'on célèbre botaniste du Jardin des pianle» 
de Paris, ne sachant d'abord à quelle famille rattacher eel 
arbuste grimpant, lui donna le nom de Tel quel dé tlmU, 
ou QuisqwU" vuUca. Le Jardin des planta de Paris 
cet arbuste en «rre, mais il n'a jamais rapporté «wan fruiL 



R 



Nonu vultmret de qutlqtus planitt. 

1830. RAQUE d'Abondance, ftff 葡 Bft'g W poff. 

1031. ― de Chine. 土茯苓 To8 foft Ua. 

1932. ― de Chine. 金讓釘 Kb kikg Uhio. 

«833. ― doue». 廿^ [ Kân Uio. 

193». ― de Peste. 教冬花 Konàn tôog boi. 

1935. - de» Philippines. 川芎 Toboniin hi6ag. 

l«36. ― <le l'rélre. 天門冬 TiSn rnèn tông. 

tmi. RAIPONCE. Haphtnus $atwus. 熱 î(| 葡 Je 1& 
poff. — De la rami lie des Campanulacées. 

,»38. RAI81H. Vin. 葡葡 PoffUff. 

1939. 一 pis de vKhe. 牛 奶葡萄 llieftu Ut 
poff tffo. 

IMO. - pis de chèvre. 白 皮錄榭 Pfpflofi 
•hoô. 

19". RAPHIOLKPIS indùa. 山桂花 Chin kofiy hoi. 

I»*2. 一 phatUmm. 審花 Tehofhi boi. 

«»43. - Mto/o/w. 白杏花 WTliÉnboi. 
― De la famille des Pomacées (Lindl.). 

1944. RÀPHI8 fiabelliforrm»? 投' Ttông. 

»915. RAVE. Rapa. 赢 葡 Lô poff. - Variété du Rai- 
fort cultivé. 

i'Jid. RAVHIALA. Urania crin. • 禽参 g î Uôag. ― De 

la ramille de» Mustcées. ― Tribu des Uraniées (Adww). ― 
Ses larges feuilles, quand on les perce à la base, fournis- 
sent une espèce d'eau bon nu i boire, ce qui a fait donner 
i ce végéUl le nom A'Arbrt du voyagrur. A Madagascar, 
on emploie ses feuilles pour couvrir les maisons; on fail 
de l'huile avec la pellicule des semences, lesquelles se- 
mences réduites en farine se mangent avec du lait. 

1947. RÉGU8SE. Glycyrhisa glabra. 甘草 Kin tsXo. 
― De la famille des Légumineu»es-PapiIjonacée8 (Linn.). 

«»48. RKHMAHmA sinens. 地資 W honing. - De la 



famille des Scrophularinées. — Tribu des Di^iUléc<, t''ta- 
blie par Liaboscbity. ― D'un nom propre. ― Commune 
dans la Chine boréale et très-employée dam la méde- 
(àiie. 

1949. RKIHE HARCDEIUTE. Aster smensis. 蓴花 Xiû 
hoi. 一 Kile est l'emblème de U Variété. -Pirl» culture, 
cette belle lleur a produit les variétés les plus belles. U 
rouge, la violette , etc., et depuis peu la superbe viriilc 
dite Marguerite à tuyaux, dont les neurs paraissent demi- 
sphériques. ― Due au P. d'Incarville. mission ntir« de Pé- 
kin en 1772. 

• 950. RHIAHTHKRA roec 榔菌條 L&ng lia tifo. - 

De U famille des Orehidées. - Tribu des Vindées (Lour.). 
一 Cet arbre est propre aux forêts de la Cochinchine. 

i»SI. RKMEiXHIA. 沙 g Chi kiiag. - De la hmille 
des Zingibéracoe». 

i9St. RBIOIICDLACÈI. ThalùHrum. 稻 不香萆 Tiff 
pofi hiâng u£o. 

«»53. RBHOIICOLI. RammctUm. 爬總花 M hoi, 
ûu 凰呂萆 Fông Ui Uio. 

1954. — A. auriœma. € 拱 Haô kên. 

«955. ― il. scelerahu. 治元萆 Tobi ynAa 
f«o. m, 石 « 内 Chë 16»« loôy. 

1956. ― R. ternatus. Ël |Ë| ^ Hofiy hofty 
■onÂn. — De la famille des Ronom-ulan'e». ― Plus de 
ISO espèces connues. ― La Renoncule stt-lérate est l'em- 
blème de l'InKratitude. 

1937. RBHOntE. Pofygormm. 山 珠臾萆 Chin toboi 

讓. odoranle. P. odoraftim. 奥 林 Le*» 
Ha. 

1959. ― poivre d'eau. P. I^fdropiptr. 林益^ I 
LlnjofttinK. 

1960. - tinctoriale. P. tinctorium. 纗£ Sj 
lftn. 
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tm. RERODÊE sarrasin. P. fa 9 opvrwn. 喬麥 Ki£o 



tac. 






traînasse. P. atkulare. 園 畜 Yuêa 


mou. 




一 


amphibie. P. ampfubiutn, 水 紅 


rKnAv liAnir 

^DOuy noog. 




，； WJ, 一 


de Tartane. P. toWancum, ^ is m 


鳴. • ― 






d'eau. P. a^unfKum. 水¥ Choày 


leâo. 




am. ― 


P. ciopido/um. 虎杖 fioà tchàAg. 


懷 7. ― 


P. perforatum. 生 朱乘离 Sêatoboo f. 


簡. 一 


P.Thunbergn. 苦 é 赛 Koflkiffome. 


tmiQ. 一 


P. barbatum. J|f Mk leaô. ou 


R S 萆 Tâ oheUio. 


«»70. ― 


P. muitifarum. i£ 内萆 Cbi ioûy 






1071 , ― 


d'Orient. P. orien^U. HÔcg 


trfo. ou 艾 Gëf fey. — De la famille des Polygoaéea. 


― On en compto 


plus de 200 espèces. 一 La Ronouée 


poivre d'eau peut 


servir comme coadimenl et remplacer 



le poivre. La Renouée tiactori&le est cultivée en grand, 
depuis un temps immémorial, en Chine. En France, elle 
«1 de date récente . Le P. d'iDcanrille en envoya des 
praines depuis Pékin à Jussieu. 一 La Renouée traînasse 
est fort recherchée des volailles et des oiseaux. 

1972. RÉSÉDA cocc. 花寞 Hoi fên. - Oc la famille 
des Résédacée» (Linn.). 一 Son nom lui vient des proprié- 
té calmantes et résolutives qu'on lui attribuait. 

«»73. HBTIHISPORA pàifera. 花柏 Hoi pf. 

'974. RSVBIL-MATDI. Euphorbia hehoêcop. 猫 H 眼 
歸 《ô eùî yhn. 

Wîi. RH0DODEIIDRON ferrugineux. Rhododmlrum fer- 

—"養 ' 夾竹桷 Kiïuhoauff. 

4976. 一 de l'Inde. A. wdteum. SfM 

Tchë chou. 

i»T7. 一 de Meiternich. ft. Mettenuchù. 

石洧花 GhSlinhoft. 

i07S. ― R. molle. 紫雜 ffi Tsè IcW 

chou. 一 De la famille des Êricacées. ― Tribu des Rhodo- 
dendrées. 一 Environ 45 espèces connues. 

1979. RH0D0MYRTU8 tomentosa. 天人花 TÎ& 』*n 
hoi. 

1980. RHOPALA roàusta. «黄 Kién hoOug. -- De 

la ramiJle des Protéacéea. — Tribu des Gr^viiléfîft (Aublet). 

1981. RHOBABBE. Rhewipalmatum. 大黃 Tâ houâng. 
t9St. 一 (Fausse). Voy. Rue <ie$ prés. 一 De la 

famille des Polygonées. 一 La plus célèbre se lire de la 
province du Ba-iehnes. 

1083. RH08 ou 8DMAC. 食茱臾 ChS tohoft jrft 



«984. RHUS succedantum. 白 Éi 榭 ？ SVk choâ. 

1985., 一 rernieifera. 縿榭 Wf ohoi. 

iMfl. 一 coiwo. jÉ 靡：^ SoiOui mb Uffo. 

«987. 一 $mi-iUata. 五 子 Où p«， Uè. — 
Noms scientifiques des espèces da Sumac 

1988. RlCnt . Ricimu commun». flK mâ. 

«989. 一 (Petit). 資 曹 HooAnf mi. -De U fa- 
mille des Euphorbitcées (Linn.). 

，随 RICIRKLLB. Acafypha. Voy. ce moL 

m\. WKDLKA torthorifolia. +悲紙 Pey tchè. - De 
la famille des ByUnériacé». 一 Tribu des Herm&nniée^ 
(Vcntcnat). 

I9M. RIUKR. Artoearpus tneûa. Voy. ce mot 
1993， RIZ. Oryza *a«ra. jR 子 Koft Uè. Nom gêné- 
rique du riz non écossé. 

IH4. ― blanc. 0. alba. 裨 My. 
«995. 一 rouge. 0. rubra, fft Kf 

1996. 一 visqueux. 0. visc^sa. || 米 LA m，. 

1997, — sec. 0. sicca. 乾秦 Kin ko&. 

1098. ― adminble. 0. $ptdo$a, Htô Uff. 

f999. 一 doux. 0. duicû. 袖 稻 Bi^ Uff. 

2000. 一 varié. 0. varia. K«i kofi. 一 C'est 
avec h L6-mt que les Chinois font l'espèce de vin ou arak 
la plus distinguée. Ils foot encore, avec ce même riz, une 
bière douce et des p&lis»eries d'une variété trè*- nombrcuwï. 
一 Le riz sec est celui qui ne croit pas dans l'eau. ― lie ïa 
famille des Graminées. ― Tribu des Oryzée». ― On en 
compte près de 40 espèces. Le riz est la pUnte alimen- 
taire la plus précieuse. La grande majorité du genre hu- 
main ne vit que de riz. 

2001. ROBUIISR. Hobinùt amara, 苦^ Kofl sên. 

2002. 一 (Espèce de). 通山蹇 Ko châii ida. 
― Du nom de J. Robin, aulcur du Jardin de Uenti IV t qui 
l'introduisit en France vers 1035. 一 De la famille des Ijè- 
gumincuse^l^apilionacées. 

2003. ROHDEA jciponica. 水 S 蒲 Choùj tchang poû. 

2004. ROMARIN. Romminm. 矮香榭 Gay hiang choù. 

2005. 一 H. officinaUi. Bf ♦ 麟 8， jâng MÔ- 

2006. ― sauvage. Voy. Rhododendron ferrugi- 
neux. 一 De la famille des Labié». 一 II est le symbole de 
T Emulation. 

2007. RORCE. Hubtu fruticotus. 止 蘿 Tobè lô. 

2008. ― B. parvifoL 花紫 Hoi Uè. 

2009. ― R. moilneanus. ^蔵 Lén lô. - De Ja 
famille des Rosacées. 

2010. ROQUETTE. Eruca $aiwa. 苦铼莱 Koff Ué 
l^f. ou 水齐莱 Choùj kU^ 

aOH. ― sauvage. Euzomum. 山蘿葡 Chin 
lô potf. 

2012. R08B. Rosa iudica. 攻瑰花 重砂 ko 幻 hoi. 
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2013. ROSE d'Alexandrie. R. multiflom. 七 抽妹 Tvf 
Uèmef. 

ÎOI I. ― du Bengale ou de lous les mois. 月月 
Toff ynff hftog. 

2015. - de B&nski. R. Bmtkke. 木香花 憲 oS 
hiang boi. 

2016. - en biton. Atthaa rota. 粉 困 花 Wn 
touffn hoi. 

2017. ― changeante ou de Cayenne. 芙 蓉 花 
Fofl yông boS. 

2018. 一 de; chion. R. ranina. 金^ ï 花 Enjnhoi. 
ou ^玫塊 Ta* mtij koày. 



2019. ― du Japon, llortcnsia. 鈾 t5 花 KioS yô 
hoi. 



2020. ― 


aux cent feuilles. R. centifolia. '大 玫花 


Ta mt>f boi. 




2021. ― 


de Damas. B. datnaseem. 木 #裏 花 l。 û 


kin boi. 

•2022. ― 


d'eau. 攻%水 U«) koûy choùy. 


2023. ― 


de l'Inde. R. indica. 紅 花 Hftng hoi. 


2024. ― 


d'hiver ou de Noél. Voy. IlelUdore mir. 


2023. ― 


musquée. R. moschafa. 黃 鼸審花 


Honing If tchoun hoi. 


2026. ― 


(Laurier-). 夾竹桷 KiS tohofi UTo. 


2027. ― 


de Nankin. H. nankma. 花 |C 小 Hoa 


2028. - 


cannelle, il. cmnamoma. 楂花 Kony hoâ. 


2029. ― 


sauvai, fl. tpmosùsim. 金樓 Hn }a. 


2030. ― 


vivace, il. *en»per florens. 月 桂 Ynî 


koây. 




2031. - 


toujours vcKc. A. semptr virent. 月季花 


Yuek^ hoâ. 




2032. ― 


-thé. 茶 fii 花 Tchfo— boi. 


2033. ― 


rouge du moi*. fliSlft 素 Yen Uhé ji. 


2034. ― 


trémière. 木 HI^E Moâ Idn hoi. 


2033. ― 


Variétés chinot&cs : 


2036. 


I* 海東 ft Ht^ tôag h6ng. 


2037. 


r 黄 木香花 HcmlBg moS Winn hoi. 


2038. 


3* 月桂花 YdTkoiyhoL 


2039. 


4° 茶微花 TcUToftylio». 


灣. 


5* 鹏粉屯 Yen fën tën. 


20H. 


6" 醉 tBfc Tioûy yâng fêj. 


20*2. 


il 鹿 Tchoun loii. 


2043. 


K '墙苯 Tùiug otj. 


20U. 


r JSÙ Sy kên. - De la funUle des 


Roracécs. ― 


Tribu des Jlos^c*. 一 Environ 160 wpèces; 



mais variâtes obtenues par la culture sonl nombreuses. 
一 La rose, en général, est le symbole de la Beauté, de la 
Gràce, de la Fraîcheur et de la Tendresse. La Rose blanche 
est l'emblème de la Yirginilé, de rinnoccncu et t'u Si- 



lence; la Ro$e rouge, celui de l'Amour; )a Ro$e det quatre 
saisons, île la Beauté toujours nouvelle; la Rose à etnt 
f milles t celui des Grâces; la Rose musquée, celui de la 
Beauté capricieuse; la Rù$e trémiért, celui de la Fécondité. 
― U disposition toute particulière des pétales de la Rose 
a donne lieu au distique latin que voici : 

Quùtque sumus fratre*; unus barbatus et alter; 
Imberbes alû; sum semibarbis ego. 

2015. R08EAU. Arundo. 苯 Oûj.ou 珠燈 $ Tchoô 
têaUlo. 

2046. 一 à flèche. Donax, îft 萆 Ho& otj. 

2047. 一 de la Passion ou des étangs, rii 荒 
Poff houâng. ― De la famille de* Graminées. 

20*8. ROSÉS du Soleil. Dn>$era roWi/o/ia. 草& 縁^ 
Ko& lén kô. 

2049. ROTAHG ou ROTm. Calamus wdiau 廣 藤 
Kooàng tfn. ― De la famille des Palmiers. ― *6 espèces 
connues. ― Le rotin s'attache aux grands arbres, comme 
le» lianes; sa longueur dépasse quelquefois cent mètres. 
11 sert en Orienl à une roule d'usages domestiques., et rend 
de nombreux services dans le* pays ou l'on peut le cul- 
tiver. 

2030. R0TTB0ELLÈE. mtbœUia txaltata. É 草筝 Ko6 

iê«n. - De U famUle des Graminées. ― Tribu des RoU- 

bœliacéfs (Brown). 

mi. R0TTLWU punctata. 蒲 fftfÉ PfftrtôIU- 
2052. ― dicocca. 專 更寺具 Kèfl idô. 

― japomea. 木 王 Moil oaftjig. ― De 

la famillo des Euphorbiacées. 一 Tribu des Crolonéc* 

(Roxburgh). 

2054. R0T0LA aquatkn. ^ ^ Uo tchâng k6. 一 

Genre inconnu, établi par Loureîro. 

2033. ROUVRE des Corroyeur». Rhus coharia. 钕康荩 
Souân m& laîo. 

2056. ROXBDRGHU gioms^des. 白 ft P^poû. 

20o7. - rhyzantha. 牧生白 « «ou .é» 

poû. — De la petite famille des Roxburghiacées, éta- 
blie aux dépens des Smilacées (Jonc*) 

2038. R0T0G. Morinda umbeUata. jKL 樹 fef eboâ. 

2059. ― M. rûyoc. % 榭 Ymêo choû. 

2060. ― M, cttrifoiia, #桷 choà. - De la 
famille des Rubiacées. 

2061. RUBAN d'eau, ou RUBAIHXR droit. Spargantmn 
crectum. 三廉 S&n Uln. ― De la famille des Typhacées. 

2062. RUBÉOLE. CruciancUa angustifoL 威靈 f 山 Oij 
Um aiën. ― Synonyme de Crucianelle. 

20ft3. RUE. Ruta uwju$tifolîa. 奥萆 Tch«<Hi U£o. 
2061. ― B. cm'j""'A>',a. 九里 Kieôu \f. 
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2065. RUE sauvage. R. tylvestris. 苦$ Kofi sén. 
206«. 一 des pKt Thahctrum fiavum. 稻不齊 Taff 
pou iêf. 

2067. ― des murailles. A. muraria. 裕 靑 Kitièn 
Uià. 一 De la famille des RuUcécs. 一 10 espèces connues. 
一 La Rue des murailles e^tuse espèce du genre A^plénie. 
C'est une petite fougère dont le feuillage a de la ressem- 
blance avec celui d'une petite rue. Comme les autres ca- 
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pillai rcs, clic est employée à faire de» boissons et des si- 
rop» pectoraux. Hic croit partout dans les fentes des vieux 
murs et des rochers. 

2068. RUELUE. Ruellia ciharii. 奠貪诅 U6a Ma 
tàa. — De la famille des Acanthacées. 一 Tribu des 
Echmatacanlh. - Ruelliées. ― Du nom de J. Ruelle , 
médecin et botaniste français, à qui eUe fut dédiée 
(Linn.). 



2069. 8AFRAH. Crocus sativm. 金針 En tchSn. ou 
番 & 花 Finhan«hoS. 

2070. ― des Indes. £ 荧花 Kiûg honâog 
hoi. 

2071. 一 de Chine. C. si 麵 it. 嘉貧 EUng 
houAng. 

Î073. ― d'Allemagne. 缸藍 花 H6nglâaboi. 
― Be la famille des Iridées. 一 Les Anciens employaient 
le safran comme parfum dans les temples et dans le» fes- 
lins. Les stigmates du safran servent i colorer et parfumer 
"n bon nombre de mets. On en retire pour la teinture une 
belle couleur jaune. Le safran, pris en infusion , est Io- 
nique, fortiflant et surtout cmroénagogue. ― Le safran 
esl le symbole de la modération dans les choses légitimes. 

2073. 8A6APEinJII. (Gomme résine.) 明黑香 Un 
hff oiing. ― Cette gomme vient de l'Orient. Elle est le 
produit de la Férule de Perte. 

2074. 84GITTAIRB. Sagittaria obtua/oHa. £ 姑 W 
kon. 

2073. 一 S. integrifolia. îfi |g 莱 Tcheôu 
'"n tuf 

«07«. ― S. sinensis. 芹莱 KlhU^. — De 
la famille des Aiismacées. 

2077. 8AGOOIER ou 8AG00TIER de Rumphitis. Sagus 
Rumphii. 意 以 仁 f ， jên . ou S 米榭 By ohoû. 
― De la famille de» Palmiers. ― On relire de leur moelle 
une fécule connue sous 1« nom de sagou. 

2078. BAOïroni. nedysmvm 寵 j§ 草 LAngt^tsSo. 
ou 木报萆 Hoataë-uXo. 

2079. 一 n. alpin. SÎJ& Te6n Uio. 

2080. 一 U. lineare. 辈 î 夭丐 （Wy oéo kiây. 

2081. ― ff. carràm. S^fit YAptf tnéTn. - 
De la famille des Légumineuses-Papilion&cées. 



2082. 8AUOA Roxburghii 捉毛 Taiou m»à. — De la 
famille des nippooratéacées (Linn.). 

2083. 8AUCAIRB. Lythnm. Saiiearia. 千骨莱 T,ift» 
koi» tsaf ― De U famille des Lythniriées. ― Elle e&t l'em- 
blème de la Prétention. 

20»*. SAU8BURIE. Salisburia adiatUifoha. 白篥 Pc 
kà. ― De la famille des Taxinées. ― Voy. Gùdn. 

20^. 8AL8EPAREILLE de Chine. Piettdo-miiax «nen- 
金剛藤 Knkingtfti. 

2086. - de Constantinople. 土茯苓 
Tofl fo& lin. 白茯芬 fSfo& lia. 赤茯苓 Tohi foi 
Un. 

2087. — S. lattceolata. 羅 tft L6 ting. 

— De la famille des Smilacée*. 

2088. SAL8in8 d'Espagne. Scorsonère. 天文冬 Tifti 
ottia tông, 

2089. ― sauvage. Tragopogonpraiens». 牛膀子 
Rieôn pffag Uè. — Do la famille des Composées. ― Tribu 
des Chicoracées. 

2090. SALVADORS. SeUvadora capOulata. 溪 壯 Hio 
tchonâng. ― De la famille des Plombaginées. 

201M. SAIfDAL ou SANTAL. Sandaltm (Ubum. 参 臺香木 
Tàn hiing moi. — De la famille des SanUlées. 

2092. 8AHG-DRAGOH. Dracœna draco. 血 W 萆 Bivi 
kSuio. 

2093. ― D. ferrea. 佛權 Fofi yft. 

2091. 8ARICLE. Sanieula montana. 山 fil 莱 Chin kla 
tM^. — D« la famille des Ombellifèrta. 

2095. 8ARRK. Lampsana. 野芥莱 Yè kiiy Ua，. 

21)96. 8AH8EV1ÈRE. Sanseviera lali virms. 棒参凡 Pông 
fin. ― De la famille des Liliacée&-Aloïnée3 (Thunberg). 

2097. 8AWTOUIIE. (PcUt cyprès.) Smtolina chamae. 
萆 « T«àok.ô. 
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20'J«. 8APIH. Abiet. 沙 榭 Châ eboû. ― Il est l'em- 
blème de l' Élévation. 

2099. 8APORAIRE. Sapomiria tmensi,. 油皂角 TfeÔn 
t»ào k6. ― Nous croyons celte espèce inconnue en Eu- 
rope, où elle im-rilcrail d'élrc introduite. Son fruil est 
mangeable, maison l'emploie plus souvent pour le blan- 
chissage du linge et en médecine. 

2100. SAPOTILUBR. Sapota atkroi. 秣子 Ch6 Ut. 
― De la ramillc des Sapotacécs. 

2101. SARGASSE. Suryassum rulgart. 瓶荽 LAngnft. 
— De la famille des l'hycoïdécs. 

2102. 8ARIU8IR. Poli/yonum etcukiUum , ou FaQopjfrum 
cigare. 喬麥子 Kifo mf U«. OU 三角麥 Bin kô 
me. ― De la famille des Poljgonées. 

2103. SARRAStHE. Aristolochia clematù. 川巧 Tohoafu 
Wông. ― Nom vulgaire de l'Aristoloche. 

2IOi. 8ARRÈTB ou BERRKTTB. Strratula. } ，菌 Tsff 
Un. ― De la famille des Composées. — Tribu des Cinarées. 
2105. 8A06E. Salvia. 水薄荷 Choà 7 p5 h6. 
2100. 一 réelle. S. reali». 牛 If 犮 RieAa eùl 

2107. ― S. minor. 番艾 F&n ga^. 

2108. ― S. notiosphaee. 天 背地舡 Tifti tâ^i 
lj h6ng. 

2109. 一 S.japotuta. 鼠尾草 Choi où; UCo. 
― H.- la famille des Labiées. ― Plus de 300 espèces con- 
aues. ― La petite Sauge est l'emblème de l'Estime. 

2H0. 8A0LX. Sahx. 楊柳 Ying lieftn. 

Î1H. 一 de Babylonc , ou SAULE pleureur. S. ba- 
ft'i 柳 Tiâo licûa, ou 垂抄柳 Tehotty tehi 
Beôn. 一 De la famille des Salicinées. ― On ne possède cd 
Kuropc <lu Saule pleureur qaa de» individus femelles. ― 
Le Saule pkumir «st l'emblème du Itruil, de la Mélan- 
colie. Aussi le planle-t-on autour des tombeaux. 

2112. SAURURB penché. Sauruna rernutu. 三 i 百^ i 
San pê t'fo. ― Dt、 la fkmillc dw Saunirt-t * (Linn.)- 

2113. SAVOmOER. Supimlus. Sai»vnana tinetisi*. 角 
Two kô. 

2114. 一 S. 。<>rupA<，. • 無患榭 OU boaân 
eboâ. 

2" 3, — S. hngifoiius. JSW* Ptti fia. — 
De la famille des Sapiudac*^, Voy. GMdhUch. 

21 Hï, SAXIFRAGE. Saxifraga. 老虎耳 Uô hoà <sùl. 
ou 鑊 9 $ Hon eùl Utfo. 

2117. 一 S. aurea. 萆莱 T"'o Uaf — De 
la famille des Suifragées. 

2U8. 8CAfitEU6B. Scahio$a. 六月着 Loi ywS)â&u. 
飯花 F&nlioi. 番癍 PAn bot. 

― tronquée. S. «uccûa. 玉 毬 花 Ytt 

kiedà hoi. 



2120. 8C4BŒDSE ( Petite-). S. mmor. 紫 ^ 花 Ttè 
k(h hoi. ― De la famille des Dipuicées. 一 Sod nom Tient 
de Kabies, gale, conlre laquelle maladie on lui attribuait 
des propriétés. 一 La Scabieuse est l'emblème du Veuvage 
et le symbole des Mystères. 

SClKMORtE. Scammmia. 戴茄 Tien kioi. 

2122. 8CKAD de Salomon, Comallaria - polygomtjtm. 
勾穩拿 Keôa oaèa UXo. - Sa feuille se nomme 扁畜 
Piëa kuôa. 

2123. 8CHIRU8 m>Uû. Voy. Arbre ^ poivrt. 

212». 8CHIZOPHRA6MA hydrangwides. 藤辅 |£ Tfn 
■i«ôa kietfa. 一 De la famille des Saxifrages. ― Tribu des 
Hydrangt-e* (Siebold). 

2125. 8CHCERD8 ru/xr. 草 對遒 Koà tody Uli — 
ï>e la famille des Cypéracées. ― Tribu des Rbyochospo- 
rées (Linn.). 

2126. BCILLA jap<mic4i, 幄上包 Sdag cbûg ptô. - 
De la famille des Liliacé«». 

2127. 8CIRPB. Scirpits capiuiaris. )S》 &草 Tès sîn 
Ulo. 

212«. ― S. miliat€u$ t ft M Konly.ou 馬 A 
Uktf 

― S. tuUnmu. {g 草 Sié USo. — De la 
famille des C>>é racées. ― . Tribu des Scirpées (Unn,), ― 
La première espète 9eri en Chine de mèches de lampes. 
La dernière rc manpo dans lo même Empire. 

2130. SCOLOPENDRE. Srotopendrium minus. 金星為 
KU tîn UCo. — De la famille des A^pléniacée». 

2131. 8C0PARIA. 地貧 Tf honing. — De la famiJh' 
des ScrophuUrînécâ. 一 Tribu des Vérotiîcéc* (Linn.). 

2132. SCORSONÈRE ou SCORZOHÈRB. Scorujneia. 
天鬥冬 TiAim4atông,cm 天文冬 Tién o«ên tông 
一 De la ramillc des Com poséeâ-Chieo racée» (Uim.). — Sa 
racine est un aliment s^in, légor, adoucis^ani. 

2133. 8CR0I!H0UIRE. Srr^ku{<via. 蕓 S。ô— Deb 
famille des Scropbularinëe». ― On lui attribuait la pro- 
priéié de guérir le» scrofules. 

2134. 86BE8TIER. Ccrdia sinem, 山菜臾 Ch&r. 
teboa yû. ― De la familJe des Borraginées. ― Tribu 
Cordiarées. — Dédiée à Valérius Cord us, botaniste alle- 
mand du seizième siècle. — 75 espèces connues. 

21 3o. 8BGUIÉRŒ. Segm^rtia a 9 iaUctt. 系禽紹 î chào. 
— De la famille de* Phylholaccaci^s (Linn.). ― D'un non» 
propre. 

tm. SEIGLE. Si'w/f. 小麥 Siào m€. ou 燕麥 
Yèn nUT. ― De la ramillc des Graminée*. ― Tribu des Hor- 
déacées. 

2(37. 8ÈKÈ. Serma. M 花樹 Hoây hoi choâ, ou 
\k 明 Kiuff mta. - thî la famille des Légumineuses. 一 
Tribu des O^alpiniéea. 
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21 SEHEÇOH. Senecio, 泥 铋 莱 KJhoÛUaf — De 

la famille des Composécs-SéDécionées. 

2139. StlISVÉ. Smopif. 芥莱 Kiay twiy. ― Nom vul- 
gaire de la moutarde. 

2U0. BEIV8ITIVE. Mimosa pudiea. 拍手萆 P£ cheàn 
Uio, ou 内 萄 Kiû loûy Ulo. ― Elle est l'emblème 
de la Sensibilité et de ia Pudeur. 一 On e*l parvenu à 
changer les heures du sommeil de celte fleur, en la inci- 
tant, dès le matin , dans une chambre noire, et la portant 
】c soir dans une salle trèa-ëclairée. La Sensitive, sous 
r action du chloroforme, perd, comme les animaux, ut 
sensibilité. — Toutefois la science n'a pu donner encore 
les causes des phénomènes de cette plante singulière. 
Quelques savants l'ont supposée douée d'un système 
nerveux cl d'une véritable sensibilité comme les ani- 
maux. 

tiii. 8EITTOLI1IB. Voy. Aurvne. 

2112. SKRIS8E. SaisM fetida. Lycius ffBtidus ou japom- 
ri«. 白丁花 Un hoi. ou 濂天 M 花 Màn tifia 
aïn boa. — De la famille des Rubiacées. ― Tribu des 
Spennaoocées. ― Originaire de la Chine (Wild). 

2113. SERPERTIIVE. Artemisia dracutKuius. 南 S 莉 
Lân un tsXo. ― Nom vulgaire de l' Estragon. 

21". SERPOLET. Thym^erpiiUum, 鵜街草 ïy 
mfn tslo. 一 De la famille des Labiées. ― Tribu des Salu- 
réioées. 一 Plante fort recherchée des Abeilles. BUa est 
】 'emblème de l' Èlourderie. 

2145. SERRATULB. Serratula scorâium. î$ 舊 T^là». 
― De la famille des Compoftécs-Cinarvos. 

2i i6. 8ÊSAKB d'Oricnl. Se$amum ittdicum. 芝 
Tohë mâ. ou EU Kiu ehAn. - De la famille des Big- 
nonacOes. 一 Tribu des Sésamécs. 一 Les graines de celte 
plante utile servent à faire une huile excellente, qui ne 
fige jamais. Les pauvres en font une bouillie et des gâ- 
teaux agréables au goût. Les Chinois brûlent les tiges de 
la piaule et se serrent de la cendre en guise de pota*s« 
pour extraire la soie des cwons. 

2147. 8B8BAlf ou 8E8BANIS. Sesbamua cannabùm. 
SL 只 Twîn Uhft. ― De la famille des Légumineuses-Pa- 
pilionacées. 

SIDA acuta. 尾糠 Oùj saô. 

2l *îî. ― ainifolia. MSt Tfibg tdfti. ― De la fa- 
mille des Malvacées. 一 Tribu des Sidées. 

2150. 8IDÊROXYLB. Sider^ryhn. 山 |f 榭 Chid làn 
choû. — De la famille des Sapolac^es. ― Vulgairtmenl 
appelé Bois de fer-blmw. 

2151. 8IÉ6E8BECKIB. Siegesbtcha. 蔹 W Loû gio. ou 
希 鏞 Hy Un tslîo. 一 De la famille des Composées. 
一 Tribu des Sénécionécs. 一 I>édiée au botaniste Sièges- 
beck. 



2152. 8TPHOH0STE6U ftinensis? 叛油麻 Ko— 
yeôo mfl. 

8I8TMBRS. Sisymbrium. 亭歷 Tin If .ou 水葱 



Choùy Uôb^. 

一 S. Manguiare. 蔺子 PoffUè. 

― S. rtptans. 鐮草 Tsi Utfo. 

2156. ― S. attum. 浮萍^ l PeÔa plh U«o. 



— De la famille des Crucifères. 一 Tribu des Sisym- 
brîées. 

2157. 81U1. Sisarum. 水 Hï Choùj klb. — Delà fa- 
mille des Ombcllif^rcs. 

•2158. 8MIL4GB. Smilax. Voy. Salsepareille. 

2150. 80JA hapida. 大 1 Tl ie6a. 

2100. BOUT. AraHa papyrifem. 通萆 Ttfag tifo. — 
Nom donné par quelques savants au jonc qui donne la 
moelle avec laquelle on fail 1« jutpier de riz chinois, Voy. 
Araiia papy n' fer ft. 

2161. SOLEIL. Ilelùmthm annuus. 照日葵 Tchâôj» 
koûj. ― Il l'emblème des fausses Richesses. 

2162. SOLERA heterophylla? 天花粉 Tlttï boi fén 
(Lour.). 

2103. SOPHORA " 槐 實 Hoây chê. 一 De la 

famille d*« Ugumineiiscs-Papilionacées, 一 Tribu de«So- 
phorées. ― Originaire de la Chine; importée en Kranœ en 
*747, par le P. <rincnmllc. 

2l6ii 80RGH0. Uokus saccWo/. 稿架 Kaô toftng. 

2165. 一 H. milhum pnens. SI 水子 Ti«W 
choùj Uè. ― Espèce de miUel avec lequel les Chinois font 
leur meilleur arak. Elle a été introduite en France en 
ia57„ par M. de Montigny, i^uml de France en Chine. 
Ses Rraines servent aussi à nourrir la volaille. Le» tiges 
broyée sont utilement mélangées au moât devin, dont 
elles augmenlcut la qualité. 

im. SOUCHET. Ojperus. 董萆 Hiuèn tsïo， ou 
忘憂荩 Ouâng yeàn tafo. 



2167. 


― odorant. C. longm. 香 ft 子 Biiag 


foù Uè. 

簡. 


― C. dMans. 薄 f 躉^ Lô lin tobaô. 


2169. 


― C. tria. &草 Chi Uad. 


2170. 


― C. hexotlachyos. 古 句 Ko& kià. 


2171. 


- C. ntundus. 香 Bf 子 Hifagfoù"*. 


2172. 


― C. pvmilù. 句拆 Kid Uê. 


2J73. 


― C. «wi}>r''ss'". 句 敏 Kiû la. 


217*. 


― C. textiKs. 錄 燈 $ Kinf ten tsfo. 


― De la famille des Cypéracé««. ― Tribu des Cypérécs. 



2!75. SOUCI. C<iiendula. 金錢花 Kn tsifo hoi, ou 
野菊花 WUanhoi. 

2176. ― aquatique. Luteû. 萤花 Hoaâng hoâ. 
一 Do la famille des Composée». 一 Tribu des Cinarées. 一 
Il est le symbole de la Peine, du Chagrin. 
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2177. BPARGAldER. Sparganium. 三簾 8ân liêo. ― 

De la famille des Typhacées. ― Nom scienliûque du Ru- 
banicr ou Ruban d'eau. ― Celle plante contribue à la for- 
nattoD de la tourbe et à l'élévation du Ml it$ îuaraU. 

2178. SPART ou SPARTE. L^/geum s}4trtttm. ^Sf^ 
Tflông u£o. ― De la famille des Graminées. ― Tribu des 
Phalaridées. 一 Ses fibres rendent un immcniïe service en 
Orient, où l'on en fait des cordes, des natles, des Upis, 
des sandales, des (Uets à grandes mailles, etc. Ces objets 
sont connus dans le commerce sous le nom de Spavtcne. 

2179. 8PHÈRIE. Spharia $inen$i$. 虫; jÇî Tohfihg Iftlo. 
一 Littéralomcnl: Ver plante. On la trouve en abondance 
dans la province de 8a-Tohaen en Chine. L'auteur de ce 
Dictionnaire est le premier qui en ail apporta* en France 
en IH58. L«5 Chinois emploient» en médecine , cette Sphé- 
rie desséchée. C'est un merveilleux tonique et fortiGant. 
On en place une vingtaine dans un canard, que l'on fait 
cuire lentement dans son jus. La viande de ce canard ac- 
quiert ainsi les propriétés fortifiante* les plus mervei 卜 
Icuses. Le musée de la Société impériale d'acclimalation 
possède une provision de ce* nphéries, 

2180. 8PIHIFEX $quartù$us t 老鼠勒 Uô cboÛ le. 
― Du la famille des Graminées. 一 Tribu des Phalaridées. 

tm- 8PIR&E cn^nelée. Sp&œa ermata. 碎玉花 
Tftoûy ytt hoâ. 

2182. 一 S. prumfotta. 玉厨 To «ào. • 

2183. ― S. ThunUrn. 趁朵花 TchSn tclioà 
hoâ 

2184. 一 S. anmais. 牛膀子 llieftn pfng Uè. 

-- De la famille des Hosacées. ― Tribu de^ SpimîS. 

8P0NDU8 amara. t 面 J£n mién. ― De la Ta- 
rn illc des Spondiacocî. 一 Nom- d'une espèce de prunier 
sauvage. 

218». SQUIRE. Smilax smetms. 金綑 If Kîn kâng 
Uji.ou ï 苻芬 Toi foû lin. ou 8&LSEPAREILLE de 

Chine Voy. ce mol. ― Le nom de Squioe est une corrup- 
tion du mot Chine. La racine de cettr: plante est un excel- 
lent sudoriÛquc t dépuratif et diurétique; on l'emploie 
aussi conlre lo maladies de peau, le* rhumalUracs. le» 
scrofules , et surtout contre les directions syphilitiques. 

218". 8TACHTDE. Stachys alpinia, 淡產萆 Hin tehln 
Uà'o. 

2188. ― S. artemisia. S 毋艾 f moù gaf 
— De la famille des Labiée*. ― Tribu des Stachydées. 

tm. 8TACHyURD8pr û ptoa'. 義節花 TcbànUtf hoà, 
一 De la familJe des Pittosporées (Steb.). 

2190. 8TA0IIT0inK. StaunOmia hexaphytla. 假荔 ft 
Kià 1} iehë , ou 野 A 瓜 jêa koâa. 一 De la famille 
des Mcnispermacccs (Caad.)* ― Du nom de G.-L. Staun- 
ton, voyageur anglais, qui a fait le voyage de Pékin daas 



le siècle dernier, comme séculaire de l'ambassade an- 
glaise. 

2191. 8TELLAIRB. SUllaria. Voy. Al$ine inedia. 

2192. 8TEH0IIA tuberota. 白 ft 草 P« poà Ulo. 一 
一 【>c la famille des Hoxburghiacées (Jones). 

2193. 8TÉPHAWE. Stephmm rotunda, ^暮 Kiàmoâ. 

2194. 一 S. tonga. 栴 M Me^ lia. — De U 
famille des llénispermacées* (Lour.). 

8TERCULKR à feuilles de plaUne. Stercuiia pla- 
tamfoha. 梧桷榭 Où iffng choà. 

― fétide. S. fixtOa oa Clompanu$ mu- 
Ml DU. 

2197. - S. balanghas. 顯婆 Kn pff. 

2198. 一 S. grattdiflora. |ft 躉 Lén lô. ― De 

la famille des Stcrculiacées. 一 La première espèce est un 
M arbre de Chine, dont la chute des feuilles annonce l'é- 
quinoxe d r auU)inne. Il produit un petit fruit semblable à 
une [Hîtite amando. 

2199. STEWIETIRIÈE. Yo'v. Actijou. 

2200. 8TICTE. Stkta pulmonarta. $ 天花 La&o tien 
hoâ. ― IX.' la tribu des Parm^liacées. 

2201. SnLLIHCIE. Siiihngia sebifaa. 桕木 Pfmoii. 
ou 曰木 Ki«ôa mofi. — De la famiJle des Euphorbitcée«. 
― De se$ graines on extrait une matière propre à faire des 
ciiandelle*. 

2202. STRAMOWE. Stramonium. 怫茄子 Pofi kinS 
Uè, ou ^^它 II 花 M&n 16 16 hoi. 一 Oa en foil un 

prand usage contre les névralgies, répilepsie, les spasme? 
et lea convulsion*. Ou allribuailà unt- influence diabolique 
le délire qu'elle provoque. Aussi Je vulgaire lui donne-t-il 
le nom à'herbt au d*aUe. 一 Elle est le symbole du Deifui- 
sement. 

Î20J. 8TRUMÉK. Htrumea. « 地花 Tchào t， hoâ. — 

Plante ainM nommée par les anciens parce qu'on Ja 
croyait propre à guérir les écrouelles. 
Tim. 8TRU 轚 UcT 白花莱 PSboitMi. 

2203. 8TRYCHI108 ignatkr. 若角 KoS kd. — De l& 

famille des Loganiacées. ― Type de la tribu des Strych- 
nées. Son suc est amer. Lc« Chinois l'emploient contre 
ccriain* ulcères cxlcVieurs el aussi pour emptier U gé- 
nération. 

2206. SUCCiSE. Voy. Scataosa nteasa. 

2207. SUMAC. Rhus succedaneum. 女貞樹 Niù UMn 
ohod. 

22(^8. ― rouvre des corroyeurs- A. corwiiu. 
SI 臃^ î SonâiL mj Uio. — De la famille des Anacar- 
diacées. 一 Sur le premier, on élève des insectes qui pro- 
duisent une belle cire végéUle. Voj. le mot Cùier. 一 Le 
second sert à lannor les peaux do chèvre dont on fait le 
maroquin. On teint en jaune avec l ècorcc des lige», el en 
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brun avec celle des racines. Les baies procurent une bois- 
son as-sez rafraîchissante. 

2209. SUREAU. Sambucuê. 虢權榭 Hio i&ûg ohoâ. 
公逍 (S 萆 Kong U6kyu«o. 羊 îî 锞 YflngpiêD tie. 

22*0. 一 S. nigra, 與茱臾 Oû tcbo& yft. — 
De U famille des Capriroliacéc». 一 Tribu des Sambucées. 
― I-cs fleurs, prise* en infusion , sont sudorifiques; cette 
inru»ion est aussi employée contre les coryM， les ophthal- 
mies légères, les érésipèles, les œdèmes, etc. 

22U. SYCOMORE, Sycomorus. 欐樹 Pôog choû. 



2212. SYCOMORE (Faux-)- S. 愁槐 Tsetfà 
houfty. ― Nom vulgaire de Y Acer pseudo-platanus. 一 Le 
Faux-Sycomore est le Meiia azedarach (Unn.). 

2213. STMPLOQUE. Symphxo$ prum'folia. 山耩 Chin 
fân. - De la famille des Styracées (L'Héritier). 一 Ses 
feuilles desséchées donnent une infusion fort aromatisée v 
qui est rafraîchissante et augmente la transpiration sans 
trop affaiblir. 

22U. SYZYGIim Of/om'um. 参兵铎 Pin loû. 一 De 1 覆 

famille des MjTtacées. 一 Tribu des Myrtées. 



T 



2215. TABAC, yteotiana Tabacum. 烟 $ Yen Uiîo. 
— De la famille des Solanées. 一 Du nom de Jean Nicot, 
ambassadeur de France en Portugal t qui introduisit le ta- 
bac en France vers l'an 1560. 

22(6. TAURimOHTAHE. Tabernœmontana bufolina. 
胩樓 linleAa. 

2217. 一 T. coronaria. 狗茅花 
Keôa jâ hoi. — Do la famille des Apocynées. 一 Dédié à 
TabernœroonUnus, boUnisle ailem&nd du seizième siècle, 
auteur d'une histoire des plantes. 

2218. TABOURET des champs. TMaspi amnw. 齊 莱 
Ta} Ut^, ou 葛莱 iMf ― Nom vulgaire de cette 
plante. 

2219. TACCA pimatifida. 掷 L&. - De la famille des 
Taccacées. 一 Sa racine contient une fécule qui est d'un 
grand usage en Orient. 

2220. TACOIflfET. Voy. Tusnhge. 

2221. TAGtTB étalé. Tagetes patula. 离壽翁 Oaân 
cheoa kida. - De la famille des Composée^Séoécio- 

2222. TAMARDUER. Tamarindus tndica. 烏梅 OûmeJ. 
一 De la famille des Légumineuses. ― Tribu des CssaJpi- 
niées. ― Son fruit, très-adde» est agréable quand il est 
réccul. Frais et dissous dans l'eau, il procure une sorte 
de limonade qui nous a souvent désaltéré dans nos courses 
apostoliques en Chine. Ses gousses, confites dans le sucre 
ou ie miel, peuvent être conservées el rendre service en 
voyage. 

2223. T4MARI8. Tamarùc. 三穿檑 San tchoofa 
Ue6n. 三赛榴 Sin Utho&n U«6a. 垂 |fi Toho&j jàng. 

一 De la famille des Tamaricacées (Linn.). 



2224. TARAXACUM. Voy. Leontodon. 

2225. TAXU8 sinensis. 鎌溪 U his sôug. 

2226. ― cuspidota, 水 松 Choây sôag. 

2227. ― nnrifera. 稱實 cbS (Linn.). — Nom 
scienlifiqne du genre if. 

22â8. TECK. Tectona grandis. 鳥楠 0â Un. ― De la 
famillo des VcrbénacOeft (Linn.). 

2Mt9. TÉCÔHS. Tecoma grandifiora. 凌 @ 花 Lin snl* 
hoL — De la famille des Bigooniacées (Juss.). 

2230. TBMaHALIER. Tenmnaiia duMa. #0 子 K6 
Uè, ou HMI 藝 E6 \t\f. ― De la famille des Combré- 
Ucées. 一 Tribu des Terminaliées. 

2231. TtTE de chien. Cynocephilia. 解 百毒萆 Ki4y 
pTtoâUSo. 

2132. TÉTRAHTHÈRfi. T^tranthera-ferruginea. 毒 S Mi^a. 

2233. 一 T. tersa. j^ll P*ô If. ― De - 

la famille des Laurtnéos. ― Tribu des Télranthérées 
(Jacquin). 

THALICTRUM rubtUum. 升麻 Chêam^ — Nom 

latin du genre Pigamon. 

2233. THEOPHRA8TA cocc. 裕 Yôag. ― De li famille 
des Mjrsinées. ― Tribu des Théophrastées. ― hùâxùe au 
philosophe et botaniste grec Théophmtc. 

2230. THEUCRIUM iva. Voy. ïvette mtaqvdt. 

2237. THÉ. Thea, 茶 Tohï, — Td est le nom géné- 
rique. Lea espèces de thé sont nombreuses. Nous aJlons 
donner ici les principales : 

2138. !• Thé perlé. 珠菌 TchoiilâQ, 

2239. î* 一 vert. 1^ 茶 Loft tch«. 

22*0. 3。 一 impérial du TAo-nAn. 普茸茶 Poù eùl 

tchï. 
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2241. 4° Thé de neige. 

2242. 5。 一 
22»3. fi° ― 
2244. r ― 
22*3. 8° ― 

2246. 9» ― noir. 

2247. \if ― 

2248. - bohea. 

2249. i2» ― 
2230. 13» ― 
Ï23I. "• - 
2252. 15* 一 



$ 茶 SnStcht. 
毛 尖 HaA tsiêa. 
S 片 Hiing piên. 
i s ^m Chon4n W. 
熙 (f H$ Uiin. 
黑茶 Hfftchï. 
安花 Gànhoi. 
武弊 OÙJ. 
據* 杏 Kiânpef 
袪制 aôngtobé. 
藤茶 Tfl. tchï. 

蒙山 頂上茶 
■ông chu Ua 
cb&Dg tohf. 
h H On lôog. 
白$ h>6. 
紫 Tii haA. 
包種 Paôtoliàng. 
小 種 SUotcbdng. 



工 夫 K6ng foâ. 
上香 Ching hiing. 
安^ Gân ky. 



2253. 16* ― 
4234. \T 一 Le Péko. 
2i"»5. 18« ― 
2236. W ― 
2237 . 2«° ― 
•2ÎS«. 21。 一 
2251». 22° 一 
rm. Î3» 一 
22*1. 2f - 
2262. 2:i。 一 
2563. 26» ― 

— Do la famille des Tersntrœmiacécs. 一 Tribu des Camcl- 
liécs. ― l.e thé est cultivé on Chine de temps immémo- 
rial. Le thé impérial du Yftn nia c*t très-wfralchiosant. 
Le ihè dtî neigv de la mime province esl Irès-efflcace 
contre la dysenterie naissante. L'usage du thé en Europe 
ne remonte pas au-delà du dix-septième siècle. Il est sur- 
tout répandu chei les Anglais, puis chez les Américain», 
les Russes et les Hollandais. La France ne vient qu'en 
dernier lieu. Le tableau suivant donnera une idée de l' ex- 
portation du thé chinois. 



ASCI 

Année 1734. 

― mo. 

- 1758. 
- C68. 

一 (783. 
- 1H1K). 
― J 833. 
- 1867. 



632,374 « 
2,358,589 
*,205,39* 
6.892.075 
10,836,578 
20,358,702 
31.829,619 
157.750.000 



tTAIS-UMS. 



Année 1790. 
― 1 謹. 
― »810. 
- 1820. 
― 1830. 
- 1810. 
- «850. 
- «860. 



3,07»,2H * 
3,797,694 
6.6*7,-26 
4,891. "7 
8,609,4iS 
20,006,596 
28,752,817 
32,000,00» 



220». TRERMOPSIDE. Thermoptis tpkata. 野决明 
Tè UdT min. 一 De la famille des Léguroincuws-I'apilio- 
nacôes. ― Tribu des Podalirié«s. 



The^ium. 山 羝揚把 Chân liî 

m6 pi. ― Genre <le la famille des SanUlaccW, formé ai» 
dépens du genre alchimille. 

2286. THLASPI majus. 羊跨 TUg t|. - De la famille 
de» Crurifères. ― Tribu des Thlaspidées. ― Les befttiaui 
broutcut celle plante avec plaisir; plusieurs espèces se 
inangciil en salade. L'infusion de ses feuilles est aMrin- 
peiilc. Il csl le symbole de l' Indifférence. 

2267. THOIOPSIDE. Thwipti* dolabrata. H 01 柏 U 
hia pif. 一 De la famille des Conifèrcs-Cupressinées (Sieb.). 

2268. TBURBERGIE. Thunberuia angustifolia. 山牵牛 
Cbia kiên nieda. — De la famille des Acanthaeées. ― 
Tribu «les Thunber^iée^ . ― Dédiée au botaniste suédois 
Thunl*erg. 

1369. THUTA Tkuia. 香楠木 Hiing Us mofi. 

2270. ― (Variétés) : I* 義拍 Pién pf. 
mt. 一 2" Htt Tnên pe. 

5273. - *• M 柏 Trf f*. — De la 

funille Je* Conifères. ― Tribu des Cuprps.»inées. 

Ï27*. THYMUS ferj>yllum. Voy. Serpoht. 

i275. TIGfUDIZ. TigHdia. ^耳 $ Ho& e&l Uio. - 
De la famille des Iridécs (jus«.). 

Î276. TILLEUL. Tilia. 段木 Touânmoû.ou 杏揚 
r»f XT- 一 We l> famille des Tiliac^s. 一 II existe dans le 
nord de U Chine. 一 Le tilleul esl le symbole de l'Amour 
conjugal. 

2i77. TILLY (Graines de). Fruit du Crolon liglium. 
g 寬 Pite6a. 

2-27S. TITHTHALE. Tilhyntalui. 繞子荩 Biè^tse Uio. 
露水; fi Lôû choày k6. 猫 兒県萆 Maô eûlyinUfe. 

— De I» famille des Euphorbiacées. 

2279. TOHATB. Solatium. ― Lffeoperticum. 蓍 蒲 Pto 
kiuë'. 一 De la famille des Solanées (Tournef.). 

22«0. TOPINAMBODR. nelimtku* tuberoaa. 芋乃 M 
la,. — De la famille des Composées. 

2281. TOQOT. Sculellaria albida. 切骨萆 Tn5 koi 



2282. ― S. altistima. 紫蘼^ I Tri «râ Un. — 
De la famille de» Labiées. 

2283. TORUIITILLS. Tormentilla trecta. 紫荷萆 
T" hô UXo. - De la famille des Rosacées (Tourne". 

2284. T0RREYE. Torreya nucifera. 權 賁 Fe^ obi. 

2285. T0URREF0RTIE. Toumefortia montana. 

T«é moft. -De la famille des Bormginées. - Dédiée à 
Tournefort. . 

22M. T0RTELLK. Voy. Si*f/mbre. 

tm. TOURNESOL. Heliotropiim. 葵 花 Koûj hoi. 

2288. TIUDBSCAimi. Tradetcantia tricolor. 掛某花 
Fia kà boâ. 一 De la famille des Commelynacée*. - 
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Du nom de l'Anglais Tradescant, qui l'importa en Eu- 
rope. 

2289. TRAINASSE. Voy. Renouée Iraine. 
2WO. TRÈFLB. 7Vi/ohum. 云萆 Yûa tsïo, au Ô ^ 
PS Uieôa. 

2291. 一 asphaltique. Symmoniamm. '及 巳萆 
If f Uio. ― De la famille des Légumineuscs-Papilioaa- 
cées. ― Tribu des Lotécs. 

TREMBLE. Populus tremula. 白楊樹 Pë" yftng 
ohoû. 一 De I* famille des Salicinées. 

2293. TRIBOLB lerroslre. Tribulvs lermtm. 白疾藝 
PS U| lj. — De la famille des Zygophyllées. ― Tribu des 
Tribulées (Tourn.). 

TMCBOSAJITHK. TrichoKmtkes eueumerina. 鉢 
鉢寞 PS p5 leftn. 

2293. 一 T. trkupitdata. |^ 鉢拳 $ Pô 

pô lia. ― De la famille des Cucurbilacées (Linn.)- 

2Î96. TRICTRTIDÏ. ÎVtcyrttf hirta. T«6n 
Uèa Uào. ― De la famille des Mélanlhacées (Wallich). 

2297. TRI60HE1XE- FEHU6B£C. Trigmella foaum grœ- 
ewn. 胡 S Hoft pi. ― De la famille des Légumineuse»- 
Papiliooacées. ― Tribu des Lotées. 

2298. TRIQUE-HADAHX. Sedum album. 南 大戟草 
Lin ta t'， Uio. 

2299. TRITILLARIA/ancw/oto? 菌條萆 UaUfoUSo. 
230». TROCHODENBRE. Trochodendrum aralMdti. 畢 
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欄 綱 Pf Mb chou. ― Da la famille des KagMliMéM 

(Sieb.). 

2301 . TR0CH08T1G1U arguM. t 彌拾桷 釐》 chS tïo. 

2302. 一 pohnama. 木天眷 翳 oa Uéb 
lelo. 

2303. 一 volubau. 含水簾 Hin ehoùy 
U!a. —— De la famille des Ternslrœmiacécs (Sicb.). 

230*. TR0SHE. LigHStrwn glatmm. 奥李 ToheAilf 
番枏子 Hiing foà tai. 紫探 # Tiè tin tchofit. - 
Voy. aussi Ligustnan. ― De 1« famille des Oléacées. ― Il 
est le sjmbolo de la Défense. 

2305. 7R0PA0LDH minus. 荷菜 逢 Hft jè Uèa. 一 
De la famille des Tropeolacécs. 

2306. T0BËRE08B des jardins. Polyanlhes tuberoM. 
花 il BoilitB. ou M 葉玉！ R 花 yé hoi. 
一 De la famille des Liliacées (Linn.). ― Elle est l'em- 
blème de la Volupté. 

MOT. TDJA tphœrotdea? 百棄 Trfpyj<. 

2308. TULIPE. Tulipa. 山甚姑 ChinUtTkofi. 木秘 
Hon pj. 辛臾 HIn y«. — De l* famille des Liliacées. — 
Elle e»t l'emblème d'une Déclaration d'amour. 

2309. T088IUGB-PA8-D-Â1IX. Tuitilago farfara. 教 
東 花 Kooàn tôag hoi. - De la famille des Composée». 
― Tribu des Astéroldé» (Tourn.)- 

2310. TTPHA latifolia. 蒲萤 Poff hoaâng. ― Planle 
aquatique du genre Musette. 
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«23 U. OLVB. Vkapistwt. 东 i 孪 Ufto poff. 

2312. ― comestible, t 7 . edulis. 海 货 Ha， — 
De la famille des Phycées-Zoosporécs . ― Tribu des UKa- 
céea, ― Les Chinois font grand cas de l'ulre comesliblc. 
慕 I n'est aucun rt'pax un peu solennel où l'on 【i'en serve. 
On attribue au grand usage de cette plante marine la 
Tàn-U du goitre et autres tumeurs de ce genre. Chacun 
sait que ces plantes sont couvertes d'iode. 

2313. UROIfA dûco/or. 山蒸 Cbàn tsiio. ― De la fa- 
mille des Anonacées. ― Quelques holaniste» ont réuni ce 
genrv à celui de* U varia pour former, sous ce dernier 
nom, un groupe unique dan» lequel les Unona ne sont 
qu'une simple seotion. 

2314. URAWIE. Vrama crinita. î tsôug. - D« 
la famille des Musacéca. ― Nom acicntiOquc du Ravenala 



ou Arbre du voyageur. 一 Tribu des Uraniées formée par 
Richard , pour le* genres qui ont le fruit à loges poly*- 
perme». Voy. Ravmala. 

§315. URtollS. Urena procumbais. 尾葛 Oùy kô. 

2316. 一 U. mmopétala. 尾 通 Oùy ichào. 

2317. ― U. swuate. 尾 î 夭 Oùy où. 

2318. ― r. mohfom. 梵天花 MnUttihoâ.— 
― De la famille des Malvocées. 一 Tribu des Malvées. 一 
30 espèces connues. ― Ce nom vient d urent, brûl«nl, à 
cau»e des poils piquants qui enveloppent son péricarpe. 
Vurma $inuata fournit des fibre» textiles- 

2319. OVàIRB. Vvaria uncata. f^fA Pjf yâo. 

2320. ― U. zeylanka. ktîSc M6 Uhoû, OU 
底 I 花 f n tchào hoi. -Delà famille des Anonacéc». 
― Tribu des Xylopiées. 一 Le nom vient d ura, rai»in. 
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Les fruits de ces plantes ont une grande ressemblance I — De la famille des MéUnthacées (linn.). ― On cultive 
avec le raisin, les plantes de cette famille surtout comme plantes d'orne- 

2321. UVOUIRB. Uvulaha cirrho$a, 貝母 P«， moù. ' ment. C. Richard lui donne le nom de Steptopuê. 
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2322. VACCnnER. Yacrinium braetcatum. 病葉 Pin 
jé. 一 [>e la famille des Vacci niées. 

2323. VALÈR1A1IELLE poUgère. Voy. Mâche. 

2314. VALU81TÉRI£. Valhmenn physic, 瓶買 i 朝 
Lông ma^ tobao. — De la famille <]c& Hydrochandécs^ 一 
Tribu des VaJlisnériéc* (Micheli). — Dédiée au botanislc 
italien Vallisnért, du dix-septième siècle. 一 Caste! et De- 
lille ont célébré dans leurs vers cette plante curieuse. 
Lorsque le moment de la fccondatioii est arrivé, la ^palhc 
des fleurs miles s'ouvre, et celle-ci se <léUchant de leur 
petit support viennent flotter iîbrement à la surrace de 
l'eau. Jusque-là les fleurs femelles étaient restées au fond, 
relcnues par leur hampe, qui formait une spirale à lours 
serrés; mais, en ce moment, le ressort semble se dé- 
tendre , la spirale écarte ses circonvolutions, et la fleur 
arrive jusqu'à la surface du liquide donl die suit les on- 
dulations. Agitée de la sorte, elle rencontre les fleurs 
mâles, qui répandent sur elles leur pollen. La fécondation 
ainsi opérée» la hampe resserre de nouveau M spire et le 
fruit va se développer et mûrir au fond de l'eau. 

2323. VAlfILLE. Epidendrum tuberosum. 繭紫 LIm 
Uè. 一 De la famille des Orchidées (Swariz). ― Son nom 
"ei" du mot espagnol vainilla, diminutif de vana t gutne, 
à cause de la forme du fruit. 

2326. VAQU0I8. Pandanus odaratûi. 藍% 榭 Loâ 
t«ôu choû. ― Genre type de la famille des Pandanées. ― 
On eo connaît 2i espèces. 一 Ses fleurs màJes n-pandent 
une odeur Irès-agréable, qui dure longtemps. Strabot lui 
donnait le nom de Palmier odorant. 

2327. ？ ARRONIE. Varranm sinensis. 山茱臾 Chin 
tchoû yû. 一 Dédiée au célèbre Varron. ― Linné avail 
formé »ous ce nom un genre qui s'était accru de nouvelles 
espèces; mais, depuis, presque toutes ont été reunics aux 
Cordia, 

232«. VÈRAIRE ou YÉRATRE. Verairum. |f |£ Tsj 
siè. — De la famille des Mélanlhacée?. ― Tribu des Véra- 
trées. 一 Elle a des propriétés très-énergiques et môme 
(rè s- redoutables. Son suc empoisonne les armes. 

2329. VKRBÊ8WB. Vcrbesina spicata. 菊安 荩 Kioo 



g&n u£o. 一 De la famille des Composées. 一 Tribu des 
Sénécionidées, sotis-lribu des Hélianthées, dirision des 
Verbésinée». 一 On en connaît environ 50 espèces. 

X330. VERNIS du Japon. Voy. AilasUhe. 

233,. — de Chine : Hhus suKedanrus, 女 H 
Ifiù tehën ； T Ltgusirum gtabrum . 同 靑 Tfltag Uîn ； 3* H" 
bîscm synttnts. 水 靑 Choùy Uîh. Voj. le mot Ctrier. ― 
On élève sur ces arbres un insecte qui produit une belle 
cire végétale. !/iutrcNluction de l'insecte qu'on nomme eo 
chinois 鲺虫 Li tràAbg c&t vivement désirée en France. 
U Société impériale d'acclinuUtion fait de grands efforts 
dans ce louable but. 

2332. VÉRONIQUE. Veronica anagaUis. 水苦賈 Choùj 
kott ma，. 

2333. ― V. l—foha. 兎$ 尾苗 Tott eàl 
ohy mad. 一 De la famille des Scrophularkcées, ― 
Tribu des Véronicées. 一 Selon quelques-uns, ce nom lui 
aurail été donné par allusion à sainte Véronique, à cause 
de* vertus qu'on lui attribue. — Elle est le symbole de la 
Fidélilé. 

233*. VBRVMHB. Verbena ogicinatis. 馬糟萆 麓 ipi" 
Uifo. ― De la famille des Vcrbénacécs. 一 Elle cH l'em- 
blème de r Enchantement. ― Elle était en grande vénéra- 
tioa chez les anciens, qui s'en servaient pour nettoyer les 
autels et pour les aspersions d'eaa lustrale. Les hérauts 
d'armes en ceignaient leur lèle lorsqu'ils allaient annoncer 
la paix ou la guerre; on les nommait Verbenarii. 一 Les 
druides faisaient un sacrifice à la terre avant de la 
cueillir. 

2335. VI8GE. Vida. S 3t Yè teoo. — Delà famille 
des Léfçuroin«u5e*-l fc apiJionacées. ― Tribu de* Viciées. 

2336. VB8SE do loup, t 姑萆 Uf kofi Ufo. 

2337. 一 Lycoptrdon. 念 ^ Rién kida. 一 Nom 
vulgaire donné aux champignons du genre Lycopcrdon, 
parte qu'il ne contient qac du vent ou de la poassière. 
Quelques espèces servent à faire l'amadou. 

^338. VIGICE. VUiê vinifera. 葡萄 PoffUff. 
2339. ― du N^, c.-à-<J. Houblon. j£ 東草 
CMTmft Ulo. 



！ 
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2340. VIG1IB de Judée. Voy. Douce-cmére. 

2341. 一 vierge. Voy. Ampélopsis. 一 De la famille 
des Ampélidées ou Vitacées. 一 On compte environ 45 es- 
pèces de vigne. Les Chinois ont cultivé autrefois en gnnd 
ta vigne pour faire du vio. L'abus du vin ayant été poussé 
fort loin, les lois ont prohibé S4 culture. Aujourd'hui les 
Chinois ne culiiTent plus la vigne que comme arbre frui- 
tier. 

â3 化 VOL4R8IE. Vdlarsia indka. 瓶論斑 hàng 
lén lô. 一 De U famille des Gentianées , sous-ordre des Mé- 
uyanthées (Ventenat). 一 I>édiée à Villars, auteur de la 
Plort du Dauphùié. ― Les piaules de cette famille croissent 
généralement dans les marais ou nagent k la surface des 
eaux douces. 

2343. VmAIGBIER. Rhus coharia. 酸麻荩 Soaàn my 
t«*6. 一 De la famille des Auacardiacécs, tribu des Téré- 
biothacées. 一 Cette pluite croit en buisson dans les lieux 
secs et pierreux. On ea fAÎt grand usage pour le tannage 
de» peaux do chèvre, dont on fait le maroquin. Ses drupes 
acides sont employée* quelquefois en guise de vinaipre 
|»our aciduler les mete. Leur infusion procure une boisson 
rafraîchissante et astringente. 

2344. VIOLETTE. Viola odora. 王 S 萆花 Chonàii UÀ'o 
hoi. 地丁萆 tinUlo. 紫花 Ttè hoâ. — Genre 
type de la famille des Violacées. ― Ce genre comprend un 
giaad nombre d'espèces. Ses fleure servent à faire un si- 
rop excellent contre le rhume. Elle fournit aussi au tein- 
turier une couleur bleue pourpre, et au chimiste un réac- 
tif puissant. Les acides font passer instantanément cette 
couJeur au rouge, el les alcalis, au vert. ― Elle esl le 
symbole de la Modestie. 

2345. ― du Pérou. Voy. BeUe-de-nuit, 一 î)e U 



famille des Violacées. 一 Tribu des Violées. 一 Ce grnn: 
renferme près de 400 espèces. 

2346. VIOUER jaune. Voy. Qiropée. 

VI0RHE. Viburnum odor—. 珊瑚榭 Chàn 
hoft choà. 

2348. ― F. tm^niasum. MU Hoft til 

2349. ― V.matrophylhm. S 茄樹 ïiènkhiff, 
ohoâ. — De la famille des Lonicérées, sous-ordre de» 
Sambucées. 一 Plus de 70 espèces connues. 

2350. YlPÈfURE commune. Bchxum vulgarê, 董 盆 
Lcâ pSn. 一 De la f&mille des Eorraginées. 一 Tribu des 
Anchusées (Linn 丄 一 Son nom vient des propriétés qu'on 
lui attribuait contre la morsure de la vipère. ― Ses fleure 
―、 —'nt a— 'r， al,"?s aux abeilles. 

23ol. VISMIE. Vùmia dealbata. 山海实 Chin ha^ 
Ung. ― De la famille des Hypéricioécs. ― Tribu des Élo- 
dée». ― Formé par Yelloio. 一 On en connaît environ 
20 espèces. 

2352. YI8CUH Kcmpferi, ft 山寄生 Sôag ch&a kf 

md. 一 Nom latin du genre Qui. 一 De la famille de» Lo- 
rantha"". ― Ses feuilles sont amère» et préconisées 
comme antiscorbutiques. Les grives sont friandes dft 
baies. Elles servent ainsi qne l'écoree à faire de la glu. 

2333. VOLKAKISR. Votkameria ruhrû, 赤童男 Tchë 
tfltog lân. ou 钚緒 Pef lcho6. 

2351. ― F. cordifolia. 風密榭 Fông mj 
choâ. — De la famille dos Vcrbénacée». ― Dédié à J.- 
Georgc Wolkamer, botaniste de Nuremberg, du diï-sep- 
tième &iècle. 

2355. VOUQDIER. Voy. Strythmi. 

2356. VÛUtDB. Blastrum. 大靑 Ta ttin. 一 l'Ianle 
tinctoriale. 一 De la famille des Crucifères. 
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2357. WAHLEItBERGIE. WalhenUrgia marginata. 細 
葉沙 B， yé ehâ. ― Genre dédié au célèbre botaniste 
Wfthlenbeif. 

235«. WAMPI. Cooha punctata. 貧 皮 Honing pf. ― 

Du uom du célèbre voyageur «ngi&is Cook. — Delà famillr 
de* Auranliacécs. ― Tribu des Cl&oséoées (Soonerat). 

2359. W1BSEA corymho$a. S 香 Kaô hi&ng. ― De la 
famille des Rubîacées. ― Sous-ordre des Cinchonacéc» , 
formé par Schreber. 

WIST&RH. Witteriasôutms. 紫藤花 Tsè t& 



boà. ― De Ja famille des Léguroineuses-Papilioiucéc». ― 
Tribu des Phaséolées. ― Formé aux dépens du genre Gljr- 
cbe, qui a pour type la Glycine frutescente, calUvée pour 
l' ornement des jardins. 

2361. WRIGHTIS antidyssentérique. Whgthia aniidys- 
tnterica. Hi 花莊 M hoi tchoûiig. — De la fkmUle 
des Apocynées. — Tribu des Wrightiées (Brown). 一 Elle 
est sponUné« à Cejlan, où elle porte le nom de Wilidda. 
Son nom indique l'usage médical que l'on en fait. Son 
nom vient de Wright, auquel ou l a dédiée. 

42 
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2362. XAlITHnm ori«n/ 物. 蒼耳子 Taff&g eùl Uè 

2363. ― strunuaium. 簦耳子 Tsfog eùltsè. 

― De la famille des Composes. ― Tribu des Sénécionidées. 
一 Ce nom Tient du grec Xanthos, blond , parw que I" 
Grec» employaient une espèce de celle plantR pour Icindn? 
les cheveux en blond. ― Ou attribue à relie rirrnièrc es- 
pèce la propriété de guérir le^ écrouclle*. 



2364. X1M&H1E. Imermx agyptiaca. 川槺子 Tohon^tt 
tfing Uè. Vf>y. Baianiie. — 0e U famille de* Olacin^, 
créé* par Plumier. ― On en connaît environ huit espèces. 
一 Le drupe de ce genre est de la ffro*seur d'une pnine. 
et sa chair a une saveur acido assez agréable, mti$ il a^it 
comme pur^tif. S*** ？ raines sont bonne? à manger. 
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2365. TSU8E. lUx. 波 羅 槺 Ptf 16 choù. ― Vulgai- 
rement Chêne vert, espèce du genre Chêne. — De la fa- 
mille des Cupulifères. 一 A cause des nombreux usages 
des arbres de cette famille . le chêne a étô partout, chez 
peuples pjJcns, l'objet d'une espace de vénéralion. Le? 



Grecs l'avaient dédié à Jupiter. Les Romains faisaient 
d'une couronne de chfine ta récompense des vertus cÎTiie^. 
Les druides allaient chaque ann^e, le sixième jour de Ift 
lune de décembn', à la rofh"rcJm du gui de chêne, et ils 
le détachaient avec une «erpo d'or. 
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2366. ZALA atiatxca. 水浮 道 Chùikj tebu hén. 

2367. ZAWmCBELLIE. ZanmcMiia tube^sa. 麥門南 

Me m6n lâo. De la famille des NaTadée&. ― Dédiée à 

Zannichdli, boUniste vénitien du dix-huitième siècle. 

S136H. ZAIfTKDESCHU oraUta. * 兵: M PûhooAy, — De 
la famille des Aroïdées (Sprcngel). 一 Ce genre revicnl au 
Richardia de Kunt. 

2369. ZAfTTHOZTLB. Zanthoxyhn aiianihoîdsê. || 椒 
tufi triio. 

2370. ― 2. schxniroUum. 慶椒 YaJ Uiio, 

2371. Z.'piperUw», 秦 椒 T»Ih tai&o 

2372. ― Z.pUmi9pwum. 花椒 Hoâ tsiio 



— De la famille des Zanthoiylècs. 一 Plu* de »0 espèces 
connues. 

Î373. ZÈDOAIRB. Curarna têdoaria. 三奈 8ân la,. 
一 On connaît f sous ce nom, dans les phannacien, d*、 
rhizomes d«* Vitaminées, que les savants disent provenir 
ou des Kœmferia rotunda et hnga, ou d'un genre de Cu'- 
cuma. 

1374. ZIUmB. Zixama. 莠 子 8Won Uè. ― De la fa- 
mille des Graminées. 一 Tribu des Oryxes (Linu.). 

1375. ZORHIX. tmtia pulchêU. S 波餞 Yi pô Uiffn. 
— De la famille des Wgumineuses-PapiJionicées. — Tribu 



FIN DES l'LANTKS. 
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OBSERVATION. 

Nos lecteurs save ni tous que l'ensemble du règne animal offre quatre forme» principal es, quatre plans généraux, 
■)ut l'ont fait diviser an quatre branches : l' les Vertébrés; 2* les Mollusques; 3° les ArticuUf; *• les Rny<mnés. Chacune 
de ces braoches se divine en im certain nombre de claies, ordres, familles, tribus, genre» H espèces. Les Vertébrés 
comprennent le» quatre classes suivantes, savoir: *• les Mammifères, 1" les Oisemur, 3° les Repues, 4° les Poissons. 
Nous allons donner la synonymie que nous avons pu établir dans chacune de ce* divisions. 
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I , ABIVB. Omis corsac. 沙 ft 报 Chà hoft ij. ― Es- 
pèce du genre Chien. ― De la famille des Vulpiens. 
Ordre des Carnassiers. ― Il ne dépasse pas la grandeur 
d'un chat. C'est un bel animal, d'un gris-fauve en dessus, 
Wanc-jaunAtre en dessous, et à longue queue. 

t. AllE. Atism. 驢子 Lift UA, — Du genre Cheval, 
lequel comprend sii espèces. ― On le croit originaire 
d' Arabie. 

3. ÀIITILOPB. Antihpe, 黄羊 Honâng yaag.- De la 

famille des Tubicorueâ. 一 Les antilopes sont douces, pai- 
sibles, vivant en troupes. Elles sont légères et ont uue vue 
perçanle. Elles abondent dans le nord de la Chine. 

4. AR6AU. Ovis ammm. || 羊 Pfo jAng. 一 Mouton 
mongol» doal le uom dérive d'arga 9 crête de inontagii«. 
H a la taille du daim. Il est propre a. la Sibérie. 

5. BELETTE. Putorimmusieta. 黄£@ HonÂng ohott 
ling. 一 E»j»èce du genre Putois. ― De l'ordre des Musté- 
liens. ― La belette de Sibérie est recherchée à cause de 
sa peau. 

6. BIŒB. Otva. 姆鹿子 Hoà Ion Uè. ― De la fa- 
mille des Tubtcornes. 一 Elle n'a pas de bois, et &a cou- 
leur lire sur le bai-rouge. Elle porte huit mois et donne 



un seul petit que l'on nomme d'abord faon, et plus Urd 
dagwt, 

7. BLAQUEAD. Mêles vulgaris. 猫 HiAo. - De l'ordre 
des Carnassiers et de 1« famille des Plautigrades. ― Son 
odeur est Irèft-forte. Sod poil serl à faire des tresses molle» 
et des pinceaux. 

H. BŒDF. Bos. 黃 牛 Hon&ng niê^u. ― De la famille 
des Bovidés ^ qui compte quatre espèces. 一 L'utilité du 
bœuf a été tellement reconnue dès la plus haute antiquiUi 
que bon nombre de peuples idolâtres lui ont rendu un 
culte. Chacun connaît le bœuf Apis des Égyptiens. Les 
bouddhistes de la Chine ne mangent pas sa chair pour le 
même motif. 

9. BOUC. Hircm. 公 羊 Kong jftng. 

10. BUFFLE. Bos bubalus. 水 + Choùjr nieôa. 一 De 
!a famille des Bovidés. ― Il est originaire de l'Asie, où 
il rend d'immenses services pour la culture des ristiôres. 
Les premiers buffles qu'on vit en Italie fureul inlroduiU 
en par Agiluf, roi des Lombards. 

11. CiKPAGlIOL. Arvicola. 班 碧 Pin U&g. 一 De 

l'ordre des Rongeurs et de la famille des Rats ou Muridés. 
― Il aime à vivre sur le bord des neuves. 
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12. CàSTOR. Castor. 水顧猫 Choày la, mmb. 一 De 

l'ordre de» Rongeurs. ― Sa vie est toute aquatique. Les 
Chinois le dressent merveilJeusement à la pêche. Son du- 
vet est fort recherché. Il fournit à la médecine l'un de ses 
tnciltcurs médicamctiU antispasmodiques, le castoreum , 
sécrété par des glande» particulières *ou» l'abdomen. 

«3. CKRP, Cem", 鹿子 Loft t»fc. — De la famille des 
Tubicornes. ― Il est de tous les ruminants le plus élégant 
et le plus aple. Sa chair c*t estimée; elle fournit une géla- 
tine trô— aine , connue sous le nom de gtté^ de corne de cerf. 

CHAMEAU. Camefus. L6 UT— De la famille 

des Ruminants. ― En Asie, le chameau rend des services 
incomparables. Sa sobriétié est proverbiale. Ceux de la 
Chine sont généralement d'une taille peu élevée. 

13. CHAMOIS. Antilope mpicapra. 子 Tohâng Uè. 
黃羊 Honing yâng. ^ 羊 Un yâng. ― De l'ordre de* 
RuminanH, du genre Antilope ― Son agililé est remar- 
quable. Ses sens moi fort délicats; sa vue perçante. Ou 
chasse difficilement le chamois. Sa peau sert à faire des 
gaubt, des ceintures, des culotles et même des bas. Sa 
chair est bonne à manger. 

16. CHAT. Felù. 猫 MAo. ― Ik l'onlre des Carnas- 
siers, famille des Digitigrades. 一 Lea Égyptiens adoraient 
cet anima] comme un dieu; les Suisses l'ont choisi comme 
symbole de la Liberté. 

17. CHA0VE"80UIU8. Vrspertifio. tStB Piën foû, ou 
飛 H Fef cboS. ― De l'ordre des Carnassiers, tribu des 
Chéiroptères. — Cet animal a toujours été un objet de dé- 
goût. Moïse l'atail mis au rang des animaux impurs. 

18. CHEVAL. E^uuf. 馬 M. 

10. 一 hongre. S H ChAii mk. ― De i'oinlre 
des Pachydermes; il compose à lui seul la famille des So- 
lipèdes. — Le cheval domestique est originaire de la Tar- 
Urie. 

M). CHÈVRE. Capra. 山 羊 Ch&n y&Dg. ― De l'ordre 
des Ruminant ramille des Cavicornes. ― U chèvre porlv 
cinq mois et fournit deux fois plus de lait que la brvbis. 

2(. CHEVREUIL. Cenus capreolus. 抱子 Paô t»è. ― 
Espèce du genres Cerf. ― Plus petit que le cerf et le daim, 
formes sont à peu près les mômes. On donne le nom 
de hroquart au mMe, et celui de chevrette à la femelJe. 
Celle-ci porte cinq mois et demi, et met bas, «，n avril, 
deux petiU, toujours mAle et femelle, qui s'attachent l'un 
à l'autre pour la Tie, et quittent leurs parents vc» l'&ge 
de huit à ncof mois. Le cherreuil est donc monogame. Sa 
chair est un des gibiers les plus eslimé». 

22. CHffiH. Canis familians. 购 Kaôa. — Do la famille 
des Canidés. ― On distingue quatre espèces de chiens 
doiiicsliques. La viande du chien à poils rouges passe arec 
raison en Chine pour avoir des propri^t^ stimulante?. 



C'est cette espèce que l'on ai ange de préférence en Chine. 

23. ― du Bengale. Voy. Adive. 

24. COCHOH. Potrta. 铱 Tobofi. 

25. d'Inde. 荷菌羝 H6 Us tohoâ. 一 De 
l'ordre des Pachydermes. L'espèce de cochon chinois est 
remarquable par la délicatesse et la saveur de sa chair. 
C'est à peu prè« la grande riandc de boucherie dans toute 
la Chine et le» royaumes voisins. 

26. GORSAC. dmis conae. 沙 ft H Châ hoû \j. \ùj. 
Âdive. 

27. DAIS. Cervus dama. 鹿子 Loft Uè. 

28. DAI1IE. Dama. 牡鹿子 滅 o4 loft to*. — Cspùw 
du genre Cerf, auquel il ressemble beaucoup par son port, 
sa légèreté et sa couleur. 一 Arrivé à un certain â^e y le 
bois du daim sp rapetisse et se divise irrégulièrement en 
plusieurs lanières. Sa ebair est un alimenl délicat, et sa 
peaa e^t recherchée par les chamot^eurs. 

29. DROMADAIRE. Cametus dromadarim, LàiS. 
― Espèce du genre Chameau. ― Voy. Chameau. 

a0. ÉCUREDIL. Sdurus. 扭鼠 Song chofi, ou 貂 M 
TiTo ehoiî. 

31. volant. Pleromys pétaurûta. Où. 
ou jRM Fey oholi. 

32. de Sibérie. 玱子 Bô Uè. 

33. ― rayé. 花 鼠粉 Hoi ohoâ lin. 

34. cendré de terre. ^ jjH^ Maô ohoû 
Ha. ― De l'ordre de* Rongeurs, famiUe des Sciurieu^. ― 
L aulcurde ce Diclionnaire a fait connaître en France 隱 
espèce d'tkureuil de Chine, inconnue en Europe. Elle est 
dtcrilc daos la Revue ajologique de M. GuSrin-Méneville, 
ei poru* le nom ae &ct"ru# k'&ntyx. 

35. ÉLAN. Cervus alcet. J|£ 鹿 Tff loû. — De l'ordnt 
des Ruminants, voisin du genre Cerf. — Il a la Uille du 
cheval. Sa force est remarquable. On estime sa chair. 

36. ÊLÈPHART. Eiephas. 象 SUng. ― De l'ordre des 
Pachyderme», famille des Probosciiliciis. ― Les CI)inoi« 
emploient avec grand succès le flel de F éléphant pour cer- 
taines maladies d'yeux. 

37. FAOR. Uinnulus. 鳳 f , — Nom donné au petit 
du cerf. 

3t$. FOUINE. Mtutela foina. 拍 H Saô choft. ― Du 
genre Marte, faniilJe des Mu»téliens. 

39. GAZELLE. Antilope dorcas. j 拿子 TcbângUi.ou 
黃 羊 Honâng yftug. ― Nom vulgaire d'une espèce d'*D- 
lilope, voiMne des coriaes. 一 Elle abonde dsns !e nord de 
la Chine. ― Sa rhair c*l fort e^timéo. 
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40. GERBOISE. Dipus. ft 兎 Tiffo tofi. 一 De l'ordre 
des Rongeurs, scclion des Claviculés. ― Les animaux de 
ce genre sont remarquables par 1* élégance de leurs formes, 
Ia longueur de leur queue et leurs membres postérieurs. 

41. GÏRm. Oanehpardalis. 狗色 |&舵 Kedii 9t\b 
tS* ― De l'ordre des RaminanU, famille des Caméléopar- 
dinés, voisin de» Antilopes cl des Cerfs. ― Cet animal n'a 
d'autre défense que l'extrême rapidité de sa course. 

42. GUEH01I. Simw. 牝糇 ？ ïn hràa. 一 Nom donné 
à la femelle du singr. 

43. HASE. Nom donné à la femelle du lièvre et à celle 
du lapin. Voy. ces mots. 

44. HÉMIONB, Equus fimionus. 野職子 Yè liû tsè. 
一 Espèce du genre Cheval, commune dans I lndc. ― Sa 
course est plus rapide que celle de» meilleurs chevaux 
arabes. 

45. HÉRI8801I. Erùuuieut, M 靖 T" oôy. ou % 
Tonffa. 一 De l'ordre des Carnassiers insectivores, famille 
des Érinacéidés. 

W. HERMUfS. PtUorius herminea. ft H în ohoâ. ― 
Son nom lui rient de l'Arménie , pays dont od la croit 
originaire. 一 Ce joli petit animal a une physionomie fine 
cl gracieuse; il est agile et léger. Sa fourrure est l'une 
des plus précieuses. Les plus belles viennent de l'Asie, du 
nord de la Chine. 一 L'hermine est l'une des deux four- 
rures du blason. Elle est considérée comme le symbole de 
ta Purtlé. 

47. HTÈHE. ïïyœm. 山 街 Chin k«6n. ― De Tordre 
des Carnassiers, famille des Digitigrades. ― Animal noc- 
turne trè&-féroce. 

48. WARD. Yoj. Chamois. 

«. JUHB1IT. Equa. 牡馬 驄 oàml.ou 萆馬 Tsïomà. 

50. LAPIlf. Lepu$ ctmiculus. 鬼 子 Toû Uè. ― Espèce 
du genre Lièvre. ― Sa vie est de huit à neuf ans. U fe- 
melle, nommé« hase, est d'une fécondité prodigieuse ； 
elle peut produire 60 à iOO laperetaz par an. 一 Sa chair 
éUit défendue tux Juife. 

51. hhQVAXù. Fe!i$'lêopardus. 釣子 P»ô>Uè. — Es> 
pèce du genre Chat. 一 Sa pe^u est estimée des fourreurs. 
一 Le léopard fait partie des armes de l' Angleterre; ces 
armes portent trois léopards. 

b2. UCORffE. Menoceros, 離麟 Kf ttn. ― Cet animal, 
dont les tiaturtlisles modernes ont nié l'existence, existe 
Yéritablemeot dans les contrées du Thibet. ' 

53. LIÈVRE. Lepus. 野鬼 ïè toil. 一 De l'ordre des 
Rongeurs. 一 Cher le* anciens, le lièvre, consacré à Vénus, 
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était un symbole de Franchise; chez nous, il est l'emblème 
de h Timidité et de la Peur. Sa chair éUit défendue aux 
iuifs. 

M, LIOU. Vêtis Leo. 奏 Sé. ― Du genre Chat. ― Il 
est un des plu» nobles animaux de la création. 11 vit jus- 
qu'à quarante ans. Le lion est r emblème de la Force et 
de la Souveraineté. 

55. UOWCBAU. Scymnw- %%\ 8ë kift. - Petit du 
lion. 

56. LOIR. Um y/û. |fc M 86ng ohoâ. —— Genre de* 
Rongeurs. 一 Famille des Rats. ― Sa chair est bonne à 
manger. Les Romains en faisaient grand cas. 

57. LOUP. Canis Ivpus. $t|S Tobly Iflng. 

58. — cervier. lynx vulgaris. flF 狗 Yè ke6o. 一 
Espèce du genre Chien. ― Les loups chinois sont notable- 
ment plus petits que ceux d'Europe. 

5«. LOUTRE. Lutru. 水 廉 Cho«j il, ou M 
SofU. 

60. ― de mer, I». marina. 海 瓶 HaJ tl ― 
Genre des Carnassiers, de la tribu des Digitigrades. — On 
dresse, en Chine, la loutre à la pèche du poisson. Sa four- 
rure est employée dans l'art de lt pelleterie. 

61 . LTICL Felùt lynx. 好狗 Yè keôo. ― Grande es- 
pèce du genre Chat. 一 Le lynx est plein de grâce el de 1^- 
gèrelé. Sa propreté est remarquable. 

62. MARTE, Mustela martes. 馬 J% 璽 à choit. 

63. ― zibeline. Jf. zibeline 貊鼠 Tiffochou. 
ou 蜜狗子 爾, keôa Uè. ― Grand genre de Carna^iera 
digitigra'le-*. ― Sa fourrure est estimée. Cet animal e" 
abondant dans le nord de la Chine. 

64. MARMOTTE. Arctomys. fil 鼠 tnchoû. — De l'or- 
dre des Rongeurs. 

65. MOUTON. Yenex. 公 羊 Kôag jâog, ― C'est un 
des animaux les plus utiles » l'homme par sa toison et par 
sa chair. 

66. VOLE. Mu!a. 牡 子 Hoà lô Uè, 

67. KULET. Muiut. |î 子 L5trà, 

69. MUSC ou P0RTE-HU8C. Mûiehtui moschifera. ^ 
ChS. ― Espèce da geare Chevrolin. ― Commun dans 
quelques provinces occidentales de Chine, mai» surtout au 
Thibet. Le musc est l'objet d'un commerce particulier 
d&ns ce dernier pays. 

69. OHAGRB. Owger. 野驢 Y* liû. ― Espèce du 
genre Cheval. 

70. 0AAHG-0nTAII6. PUhecus. 接接 8ïq sïn. ― De la 
famille des Singe». 

71. ONCE. Felû xmàa. Xfï Onên paô. - Espèce du 
genre Chat. 
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72. 0DR8. Unm. 焦 HiAng. 

73. 一 blanc. 饞 Pâ. ― Genre de Mammifères 
plantigrades. 

74. PAIfGOUH. Mams crassicauda. 穿山甲 Tchouin 
ohin kil. 一 De l'ordre des Édenlé». ― Son nom chinois 
▼cot dire le perforeur des montagnes. Les Chinois recher- 
chcnl se» écailles pour leur pharmacopée. 

78. PANTHÈRE. Panthera. 豹子 Pa6 Uè. 一 Espèce 
du genre Chat. ― Elle est commune en Chine. On la re- 
cherche à cause de &on pelage. 

7«. PORC-ÉPIC. Hystrij;, 刺 嵴 T»é oûy, on 4g 沐 
Oûy teboû. ― De l'ordre des Rongeurs. ― Commun dans 
un bon nombre de provinces de Chine. 

77. RAT. Mu$ rattus. 老 M U6 ebofi, 

78. ― musqué. M. 臭 鼠 Tche^a choo 

79. ― d'eau. M. amphxbius. 集 Jj( Kiù chofi. 

SO. 一 isnpe. Sp/îlnx tjfphhts. 瞎老 Hi£ Uô. ― De 
l'ordre des Rongeurs. 

81. REHARD. Co«û tru/p«. ft S HoA \f. - Espèce 
da ^enre Chien . qui comprend une douzaine de variétés. 

82. RHlROCiROS. 厣 牛 8f nieôn. ― Genre de» Pa- 
chydermes. 

S3. BOBELET. Voy. Hermine. 

84. 8AK0UER. Sus terofa. M 铋 T«é tohoâ. 好 flS 
Tè tcho*. 豪 Ha6. 一 De l'ordre des ParhycJprnies. fa- 
mille dm Suilliens. 

85. 8IHGE. Simnu. 联子 HeAii Uè. 

86. 一 (Variées). ,• 猴 Taèn beôn. 

87. r MISi 駕， heân. 

88. 3* 沐猴 Hofiheftn. 
8». 揉堠 Jeûu heûii. 



W. 8DI61 (Variélé). 5* 漦 頌揉重 tog «Sng je6a 

一 De l'ordre des Quadrumanes. 一 Cel ani mal esi com man 
dans quelques pvtiefl de la province du Koày Tcheôn. 

91. S0UHI3* Mm muêcuhu. ^ Chofi, ou vulfraire- 
ment 耗 子 Baô Uè. ― De l'ordre des Rongeurs. 

9t. 80D8LIK . ou 8PKRM0PHILB. 資 M HouAn 9 
choS. 一 De I* ordre des Rongeurs. 

93. 8PALAX. Voy. Bat-tmtp€. 

U. TAPIR. TaptWu. flt HA. ou 白豹 P?p«6. — 

De l'ordre de» Pachydermes 

95. TAUPE. Tatpa. 舉鼠 Lf cho*. ou 田鼠 Tiffk 
chott. ― De l'ordre des Carnassiers însecliYorcs. 
TAUREAU. T^nintt. 牛牯 Hieft» kol 

rî. TIGRE. Fehtt-tigris. 老虎 Uà boô. ― Espèce da 
genre Chat. ― Sa peau crt fort estimée. 一 Le tigre est le 
svmbole de la Cruauté. 

98. VEAU. VOulwt. 牛 1 子 ni6&n tsé. 

99. ― marin ou Phoque. 海 HaJ kcôa. 
*00. VKHRAT. Verr". 猪公 Tchoà Wng. 

101. YACE. Bot fframinens. ： &毛牛 Tohâng mêo 
meàv. ― Espèce du j?enre Bœaf. ― Il wnt surtout da 
Thibet. Grtces aux efforts de M. de Montiftny, consul de 
France en Chine, on possède en France cet anima】 dc^ 
tiné à rendre de préfieiu unices à l agriculture. 

i(tt. ZÈBRE. Equtts sebra. 花條馬 Hoà tifo mà. ― 

Espèce du genre cheval. 

m. ZÉBU. Bo$ indiens. 射牛 Fông aMu. ― Espèce 
du genre bœuf. 

104. ZIBELmE, MusUta libelim. £Sl Ttffo chou. ― 
Du mot Zibel, nom qu'on donne en Sibérie à cette sorte 
de marte 
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1. AOS. ^HXjft T0f hAag «J. - De la famille 
des Gobe-mouches de Covier (Lesson). 

1. AGACE. Pica. 喜雀 Bf tsiô. ― Nom Tulgaire de 



3. AIGU. AguHa. 脈 A Féng honing, ou 

LIb niaô. 

*• - royal. 門白 « ■»« tcheôn. 

5. - de mer. HaUatm. 洧脈 A f6ng 
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bonâng. ― De l'ordre des Rapaces diurnes, famille des 
Faucons (Brisson). 一 Les Per«es, les Romains , les Empe- 
reurs d'Occident, Napoléon , ont adopté cet oiseau comme 
enseigne miliUire. 

6. AIGRETTE. Ardea tgrttta. 山 J| 雀 Chàn mi Ui6. 

7. — Cms. ft H Lonsi. 

8- ALOOÏTTK. Alauda. 教 Uio. 

9- ― hup—'. 角靈 Kô lto. 
10. ― chantante. 百 U Wttm. 

"- des bois. |ïl 麻雀 Chin mâ Ui5. — 

De l'ordre des Passereaux, famille des Denliro^lres. 

12 ALPHàlŒT. AcdpUer. #j| 子 Tâo Uft. 

<3. AUTOUR. Aitur. 庭 fn. ― De l'ordre des Ra- 
paces, famille des Diurnes, tribu des Faucon». ― On em- 
ploie l'autour pour la chasse aux perdrix et aux faisans. 

". AUTRDCHX. StrtUhio. KIÈÂ US tff niào. OU 
鴨虎 W hoù. 一 De l'ordre des Échassiers, famille de» 
Brévipeaneâ. ― Cet oiseau éUil défendu aux Hébreux. 
Les Romains en faisaient grand cas. H est le seul oiseau 
qui urine. 

15- BAHTA?BLLÏ. Perdix S r«ca. 石鶴子 Chgk^Uè. 
一 Nora vulgaire de ls perdrix grecque. 

<« BÉCASSE. Scolopax. 牛锒 Rieta Tèn. ― De 
l'ordre des Écha&sier^, famille des Longiroslres. 

<7. BÉCASSDfE. Scolopax gallàtago. 沙追 Chitoboûy. 
一 De la même famille que la précédente. 
BE&FUI. 镇 Leio. 

<»• 一 Cemtatrix. 镇 Tsiio. 

SO. BBRGEROHHBTTE. Motactila. 點耀 A TUn Uin 
niào. — De 1» famille des Bec&-flna, du genre Hoche- 
queue. 

21. BOOVREOIL. Pifrrkula. 編養雀 TAbg taoày Ui5. 
― De l'ordre des Passereau. 

22. BRUART. Emberàa. 翠 雀 Taoôy iaià , ou 貧 屑 
HonAng mf. ― Dt l'ordre des Passereaux, famille des 
Conirostres. 

23. BDDI7B8. Sulphtrea. ||( 水& Tièn choà; Ui5. — 

Jioin scientifique d'une espèce de Berge roonetles. 

«. BOTOB. Boatu» Umrimu. 水 * 盧鳥 Cboùy hoft 
J«ï niào. ― Espèce de héron, de l'onlro des Échaasicrs, 
famille des Cultrirottres. 

25. CAILLE. Cot«m«. «lift Yèi> ohnèa. 。 U 
TeboôiL — De la f&iuille des Gallinacés. ― Elle est un 
mets estimé. 

26. CAUBDRK. 白 M M Un. — Espèce d'alouette. 

27. CALOCCITA ràienhtr 山 P 茶 Chin toliï. 

28. CANARD. Amu. f| 子 Tfttoè. 

»• ― A. giUmculata. icftHt Yo«ajn.-De 



l'ordre de» Palmipèdes, famille des Umellirostres, tribu 
des Anatidés. 

30. CAHARI. 萤雀 HooângUiô. ou 畤辰雀 Cbê 
chên Uiô. ― Espèce du genre Serin. 

31. CARDIRAL. 裔 Jl 冠 Kaô tehftng koaàn. 

». ŒALCITE. Chakites. 山擎执 Chin Uoây U». — 

De la famille des Coucous (Lesson). 

33. CHARDOHTIKRBT. PringUla earduetù. 系 I 頭 雀 
Hông teffa Ui6. ― Nom vulgaire d'une espèce du genii' 
Moineau. ― Elle porte ce nom parce qu'elle se nourrit 
des graines de chardon. 

34. CHAT-HnAHT. Syritium. 麵燈 M Koày tën ko. 
ou 猫兒 JHII MaA flftl UOa fn. ― De l'ordre des Ra- 
paecs, famille des Nocturnes. 

34 6m. CH0UCA8 de Daourie. 塞 g H&a ky. ― De 
l'ordre des Passereaux. 

35. CHODETTE. Strix. 鬼燈 Koù; tên kô. - De 
l'ordre des Rapaces nocturnes. 

36. CHRYSOCOCCYX. Voy. Chalàte. 

37. QGOGIIK. Cwoma. 老 W Lad konin, ou flll^ 
Sien kô. -De l'ordre des Ëcba^iere, famille des CuJlri- 
roslres. 

38. CIRCLE. Ctnc/tu. Voy. Oreocinda. 

39. C0CC0THRAU8TE8 vulgarU. » ， 子 fft»« 
Uoùy teè. — Nom par lequel les anciens désignaient notre 
gros-bec commun. 

*0. COLOMBE. Columba. 總子 K ta*. — De l'ordre 
des Gallinacés, de la famille de« Pigeoiu. 

41. COQ. Gallus. 鵜公 "kông. 

42. ― d'Inde. jKCftt Hô ky. - De l'ordre des Gai - 
linacés , famille des Faisans. 

43. COfUlOIUll. Carbo. 水老 8| Cho&y laà où. ― 
De l'ordre des Palmipèdes, famille des ToUpalmes. — Les 
Chinois les dressent merveilleusement i la pèche. 

44. CORHEILLE. Contu ccrone. 翁 鶴 Ôog ky. ou 
ÉJ 84 Pï hô. ― Nom vulgaire d'une espèce du genre 
Corbeau. ― Sou duuit était chez les Romains d'un mauvai* 
présage. 

45. CORBEAU. Conui. 老& Uà ont. 

46. ― freu. C. frugilegus. 烏& On oui. 

46 bis. ― choucas. C. monedtUa. % & Hfln oui. 
― De la famille des Corvidés. 

47. COUCOO. CuntfiM. 古古 雀 Koù koà taiS. 

W. ― de l'Himalaya. C.WJoyewù. 給蚤 
Taiô bb mf. 

49. CRÉCERELLE. Fako tmmmcuhu. 萤 鹰 Honing 
Sn. 一 Espèce du genre Faucon, vulgairwnent appelée 
émouchet. 

50. CRO8SOFTIL0H. 河養 H6 ky. 

51. CTGNB. Cv V >m. 告 ft Houâng ht. ou 天 M 
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tVSn oaô. 一 De l'ordre des Palmipèdes, de la famille de» 
Anatidés. 

82, DROIfGO. Edolius, 曹鶴 L) kf. ― Genre de pas- 
sereaux clentirostres, tribu des Gobe-mouche». ― Origi- 
naire de l'Inde. 

53. EXBERIZA etegam. 弗雀子 Fofi taiSUè. - Nom 

scientifique du bruant. 

K*. ÉPERVffiR. Falco. « 子 tsè, ou 备 S * 
Yâo fn. 

53. ― F. nisus, 鬚天 f$ Tsonia tién y ho. 

― De l'ordre des Rapaces, famille des Falconidés. 

56. ÉCOUFLE. Voy. Miian. 

57. tTOURHBAO. Stwnus. M Hii. 一 De l'ordre des 
Passereaux conircwti^*. 

& 8, EDLOPHK. Eulophus maaoUyphus. 換 K 8ông ky. 
一 Bel oiseau de l'ordre des Gallioacé?, originaire de 
l'Inde. 



59. FAISAN. Phatiamu. I^f| Yè ky. 


60. ― 


doré. P. pùtus ou Amherttii. Si 效 


Kfnkf. 




61. ― 


argenté. P. nyethtnwrus. 象 O tn ky. 


02. 


versicolore. P. versicolor. 白 EUS Pfhitn. 


63. 一 


bleu. P. caruleiu. 靑鶴 Tûn k^. 


6*. 


larUre. F. tartanu. A M Fông hoa&ng. 


65. ― 


médaillon. 吐 |$ 效 Toil ch«àn ky. 


66. ― 


argus. 鶴 Lonin ky. 


67. 


blanc. SU HUn. 


68. —- 


des bambous. 竹 (| Tchoi ky. 


63. 一 


crossoptilon. Aceritum. 火 C| Eà ky. 


70. ― 


Thibetanum. SU 8iu« ky. - De l'oitlre 


des Gallinacés, 


famille des Callings. 一 Son nom lui vient 



du Phase, fleuve de la Colchilde. ― La Chine esl riche en 
faisans. Une foule d'espèces de ce taste empire sont en- 
core inconnues en Europe. 

71. FAUCON. Fako. 角廣 Kô ^n. 

72. ― F. hober. 靑魔 T«în — Ue l'ordre 
des Rapaces diurnes, famille des Falconidés. 

73. FREUX ou FRATORRE. Connu frugilegus. 光 % 
舄 Kouàng Uoùj aiaô onâ. ― Espèce du genre Cor- 
be&u, 

74. FOULQUE. Fulica. 水？ ft Cboùy yâ. - De Tordre 
de* Échashiers, famille des Macrodactyies. 

75. PBIQDKT. FrmgUta montana. 家雀 Kià Uiô. — 
Espèce du genre Moineau. 

7«. GABBUL4X. 誉 Jg Boft mf. ― Genre de passe- 
reau denUrcwlre. 



77. GEAI. Gmrulm. 白 â| Pffk5. 
"78. — d'outremer. Ji 尾 把， Tcbbig oày pà 
looin. 一 De l'ordre des Passereaux conirostres. 

79. GLARÉOLE. S5«| Cbooâng kiràa. - De l'ordre 
des Échassiers. 

80. 60BE-I0UCHE8. Muicicapa. 京燕 Kin yhn. ― 
De l'ordre des Passereaux denti rostres. 

81 . GROVERBAU. Cerilm. 榭 f 备子 Clio6 hô taè. 一 
Genre des Passereaux t^nuirastres. 

8î. GROft-BKC. Coccûthraustts. 老杏兒 La6 hên «U. 

83. 一 musqué. 梧祸 A Où tffag nift6. 一 
Genre dv$ Passereaux conirostres, de la famille des Frio- 
Kill". 

84. 6R0B. Gnu. 天 线 TlAi oaô. 

85. ― blanche- (| Ko«u. 

86. - rouge. f|I||| Bièn kS. - De l'ordre des 

Échassiers, famille des Cultriroslres. 

87. BAKBOOVREDZ. Voy. Friquet. 

88. HtRON. Ardea. 戲&| Loft >«. 

89. ― cendré. A. major. 靑審 g Tt& toboôa. ― 
De l'ordre des Échassiers, famille des Cultriroslres. 

M. HIBOU. Stnx otu». Bieôo. ou 無角 Oflk6. 
― De l'ordre des Rapac«s nocturnes. 

91. HYP8IPETE8 suinhot. 白 W S PéteOtaông. 

92. HIRORDELLE. Uirundo. 燕子 Yin toi. 

93. ― de mer. Drepanit. 海 蒸 BMf yêa. 
― De la famille de» Fissi rostres. ― La seconde espèce 
fournit les nid» d'hirondelles comestibles ou ulangine. 
Les nids d'hirondellcn sont un mets recherché des familles 
riches de Chine, à cause de sa légèreté et de ses propriété* 
fortifiantes. 

»4. HOCHBQUEVE. Molaciila. B 水雀 Kèn choiy 
tai8. ― Non vulgaire de la bergeronnetle. 

93. HOPPB. Vpupa. 奥鳥 Tobe Ai alio . ou 山仓尙 
Chin hb chug. 一 De la famille des Ténuirostres. 

»8. JAR8. 0o6 kteg. 一 C'est le mile de 

l'oie. 

97. JACàKA. Pana. 白翁 鶴 Pffohêa ky. - De Tor- 
dre des Échassiers. 

98. JA8KUR. Bombycilla. 太平鳥 Ttj p& aiào. - 

Genre de l*a*screaux dcnliroslres, tribu des Cotingas. 

99. UVAHDIÈRE. Voy. Hochequeue. 

«00. LAMPROHORPHO8}Wa0MW. 山翠捣 ChintM>&3 

*f. ― De ia famille des Coucous. 

tOI. LORIOT. Orioltu-i/albuia. Â 禽庚 f 鳥 Tsiuig këi 
oiào- ― ihi l'ordre des Passereaux. 
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102. MACREUSE. Oidemia. 水 祖 Choùy yft. ― l>c la 
famille des Canartln. 

103. lARTtn. Acridotherus. 4ft KS. ou 祸 Pi. 

104. - pécheur. Akedo. 水官 Choùy koain. 
― De l'ordre des Passereaux dcnlirostrc», famille de» 
Slurnidés. 

103. MARTIHST. Hinmdo q/pulus. 沙燕子 CM jèn 
"i. ― (knre de Passereaux flssiroslres. famille des Hi- 
rundinéB. 

106. MERLE. Turdus mentla. 百舌鳥 tS oh^aiio. 

— De la famille des Turdinés. 

107. IÉ8AHGK. Parus. 蚤蜂鳥 TchS fSng 
aiio. ― Genre de Passereaux conirostres, famille des Pa- 
ridés. 

，08. MILA1I. Milvus. 老底 La6 jn. — De la ramille 
de* Falconidés. 

10». M0IWEAL1. Fringilla domettiea. 麻雀 Mi Ui5. 

,10. — F. cinnamma. 麻 â 子 麗》 UiS Uè. 
― Type de la famille de» Fringillidés. 

Ml. 臚 OlICHET. Âecenlof nwtiu/rAris. Jjj^ 子 Tfto U«. 
― Nom vulgaire d'une espèce de fauvctlc. 

«12. MOOETTE. larm. 水 ft Choùy k^. ou 魚 周 j| 
Yû tcheiSii. ― De l'ordre des Palmipèdes. 

"3. MUSaCAPA. Voy. Périeroœh. 

«14. RECTARIHIA Dabryn, 金翠鳥 Kin Uoây nilo. 
U5. HÉRITE. Xmla. S 319 Y n kô tsoùy. 

- ne. mrcncoRAx. H 爲 H«"iaô. 

•Vobm vulgairet de qvtlqua oiseaux. 

417. 0I8EAD des cerises. 舶站 Tûog kin. 
M8. ― -ch«meau. A 虎 Yfthoà. 

119. 一 -.lunette. 天 Jft Titt» oûo. 

120. ― de Hédic. ^l^g Ktfng Uid. 
«21. - -rieur. 子規 Teè koùy. 

«22- ― «Ju Paradis. 雀皇 Tai6 hoBâag. 
<23. 一 -tailleur. 巧錄鳥 KlSo foù alio. 
124. OIE. Anitr. 観 Oôo. 

123. ― sauvage. A. sj/lctttris. 應 ― De la fa- 
mille des Anatidés, lypc de la tribu des Ansérinés. 

120. OREOCIHCLA tuna. 大 處膝 Ti mi tchd. 一 
De la famille de» Turdinés. 

127. ORTOLAN. EmbaiM hartulana. 禾花雀 M boâ 
tsio. ― Du genre Uruant. 

128. OUTARDE. Otà. 羊 fft Ylng poû. ou 地 jgfi 
Ti PO». 

«2». PA01I. P-no. 孔雀 Kdsg Uid. - De l'ordre des 

Gallinacés. 



m. PA0R (Femelle du). Pma. 山; &雀' Chân ht 

tsUS. 

131. PËUCAH. Pelicanus ei Onocntalus. 塘 Tïng 
oûo. ou %接 7cM oôo. ― De l'ordre des Palmipèdes 
tolipalmes. 

132. PÉRICR0C0TE. Periencotut igrteus. 非系: E î!ft 
Pey h6ng UUS. ― De l'ordre des Gobe-mouches (Boié). 

133. PUI60UIH. Alea. 企线 Ky ouô. - De la fa- 
mille des Brachyptères, type de la tribu des Alcadés. 

134. PERDRIX. Perdix. ÈfiSft Cboii bofi. 

133. ― grecque ou barUTcllc. P. tcuatilù. 
石 II 子 Chë tsè. 

»36. ― grise. P. einerea. 竽 J3J Ha tch«. ― 
Du genre Télras. 

«37. PERBOQQET. P$illacut. jg} 接 tn oné . ou 八 W 
Pi kô. ― De l'ordre "les Grimpeurs. ― Commun dans la 
province <lc T&n-nân. 

,38. PHÊIOZ. Phauix. £ 生禽 Tcb&ng sén niào. 

139. PIC-VIRT. Pieu» vùidis. P$ 木 & Tcb6 moû niào. 
ou 權 IÂ. ― De l'ordre des Grimpeur». ― I/ autour du 
ce Dictionnaire en a apporté de Chine, en 186«, une nou- 
velle espèce à laquelle M. A. Milnc-Edwards a donne le 
nom de Picm Pernyi. 

"0. ME. Pica. S 雀 H^Uid. 

141. ― bleue. P. c<enûea. 線 Tcbin tsiS. 

142. 一 grièche. P. grœcula. 虎拔拉 Hoà pi là. 
- De la famille des Corvidés. 

143. PIGE0H. Culumba. 镇 子 Kîi too. - De la famille 
des Gallinacés. 

U4. POISON. FHngiUa. 阀 鳥 H<S niio. ou 金絲 
次雀 Kin m Ué Uiô. - De la famille des Fringillidés. 

i45. PIVERT. Voy. Pie. 

<48. POULE. Gallina. 母鶴 Mo& ky. 

U7. ― dorée du So-tohaen. c'est-àilire : 

148. ― qui vomit la soie. 吐较鶴 Toi! cltMSnkf. 
- «le feu. 火鶴 Hôkj. 

«50. ― de sable. 沙鶴 CM kj. 

<SI. PRATIWCOLA ferrea* 天上 B TiSa ohâng 
kemê. 

152. PTRRHA saturafa. 土單雀 ToS Uo t»«. 

153. ROITELET. Résulta. PS 木雀 Teb5 moS Uid. ou 
t^fM Tsiâo lefto. ― De la Famille des Sylviadës ou Bccs- 
flns. 

154. R08BI6H0L. Lusrima. 酋. |î Hoâ m，. ― De 

l'ordre de» l'a&scrcaux , famille des Sylviadé*. section des 
Fauvettes. ― Ix« Grecs, grands admirateurs du chant de 
cet oiseau , lui avaient donm': le nom de Philomèlc, c'est- 
à-dire ami du rlmnt. Ixs Chinois wml au--*i passionnés 
pour cet oiseau qu'il* dressent au combat. Ils se font une 

4S 
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indicible récréation d'assister à ces luttes de rowignob, 
en môme temps qu'ils en fonl un sujet de gageure. 

155. ROUGE-GORGE. Rubemia. 相思 À Siing m 
UiÔ. 一 De l'ordre des Passereaux , da genre Rubiette. 

156. ROUGE-QUEUE RtutidUa fuhgino$a. 短 8 子 
Tooàn Idn Uè. 

«57. 一 R. aurorea, 探花 H Chén boa 

tuâng. ― De l'ordre dea Passereaux dentirostre», du 
genre Rubiette. 

"8. 8 灰 RSOmiST. S(u 購. fflftl m& hé. 

,59. 8ITTKLLK. Srffa. 水啄 朵 鳥 Cboày tchô mou 
oiào. ― De la rtmiUe de» Grimpe reaux. 

160. SARCELLE. Querqnedula. || PJ hoft, ou 
小 水 铁 8iào choùy yi. ― K^pèce du genre Canard , do 
la famille des Anatid^s. 



«61. 8TAP0RALA mêlants. 藍 Lân UiÔ. 

m. TÉTRAB paradoxe. Tétras. 沙鶴 Chiky. 
1A3. ― gelinotte. 樹 H Choô kj. 
\U. TIERCELET. $鳥 子 Yâo toè. 
m. TORCHEPOT. Voy. SOielU. 

166. TOURTKRELLE. Turtur. 班璣 P&a kieôo. 

167. 一 verte. T. Thibetan, 綠班墙 Loâ 
pin kie6a. 

«68. TRAGOPAH. (kriorms TemmtmlUt. 角鶴 Kâ kf. 
― De la famille des Gallinacés. 

i W. VAOTODR. Vultur. 鴨虎 hoù. — D« lt fa- 
mille des Rapaces diurne. 

170. VERDIER. Luteota. 犟雀 T,o6y td$, ou 金翊 
Kin tchë. ― Nom vulgaire donné au bruant commun, i 
cause de sa couleur. 



QUATRIÈME PARTIE. 
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OBSERVATION. 

L'Erpétologie se diTiue aujourd'hui en cinq ordres principaux : I* les Chéloniau ou Tortues, qui comprennent 
quatre ramilles; 2* les CroeodUient, qui rorment cinq sections; 3* les Sauriens ou Létardt, qui composent cinq familles; 
4* les Ophidiens ou Serpents, qui se subditisent en trois sections; 5* les Batracimt ou Orenwalles. qui forment 
trois sous-ordres. 



Ill' CLASSE. 一 

<• ALLIGATOR. 蘑魚 Ld 7Û. — Du ^enre Crocodile. 

2. ASPIC. AnXt. 七^ 蛇 Tsf U6n chë. 

3. AKPHI8BÈNES. Atrjthisb<gtia. 兩頭 j£ L«àog teSa 
ebf. ― De la famille dos Ophi.licns apodes (C.ivier). 

4. BASILIC. Bisil,scus. j£ tÈ ohff. ― De la fa- 
mille des Iguaniens (Linn.). 

5. BOA constricteur ou royal. Boa constrictor. K 蛇 
Lin ch«. 

6. ― du Tftn nAn. g 南： Ë*È Yùn-nân UÂ eb<r. 

7. CilMAH. Voy AUigatw. 

3. CAHÉLÉOH. Chamaleo. 石 魔 子 Chè lÔng Uè. - 
De l'ordre dea Sauriens. 



LES REPTILES. 

9. CODLEUVRE. CuMe,: 钱 FoQ. ou 莱花 Tm} 
hoi che. ― D« l'ordre des Ophidiens. 

10. CROCODILE. CrorofWw. 應蛟 L6 kilo, ou CK 
Kony I6ng. ― De l'ordre de» Sauricus. 

11. DRA60H. Draco. H LÔng. - De l ordre des Sau- 
riens, famille (les Iguaniens. 

12. DHAGOIWE. Draeama. 扮 T«in lin. ― De la fa- 
mille des Lacorticns. 

13. GECKO. 雷 公蛇 Lody kông chf. ― De l'ordre 

des Sauriens. 

i*. LÉZARD. Lactrta dome$tka. Hfê T«a tii.oo 
守公 Chràukông. 
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15. LÉZARD. Gecko, 妍 H6 Mij. 



16. - alligator. 3| 龍 Pf lfing. 

17. ― livide de tcire. 編 Tehé k5. 

18. 一 rouge tacheté. ^ 艇子 Ch«16ngUi. 
1». - d'eau, 螢 Ynên y*n. - De l'ordre 



des Sauriens, famille des Lacerliens. 

SO. SALAMAHDRE. SalamawJra. 火！ Hô m6 ohê. 
守官虫 Cheàn konâii tob^g. 蛾編 Tobé k6. - D« 

l'ordre des Batraciens urodèles. 
21 . 8ERPERT. Serpens. 蛇 Chtf. 
S2. ― noir. % 蛇 Oâ chê. 

23. ― (Grand-), t 由 Te«n obf. 

24. ― sauryeux. CaciUa. 毒樣 Ton pia. ― 
De l'ordre des Ophidiens. 



Ii7 



25. 8TELLI01». Sullio. 雷公蛇 Lofty kdng ebf. - 
De la ramille des Iraniens, type de la tribu des SteUio- 
nidés. 

26. TÊTARD. 姨抖 Te6a toftn. ― On les nomme 
ainsi parce qu'ils naissent a?©c des formes différentes de 
celles qu'ils auront plus tard. 

27. THKLAo/to. . 白花 Pêhoâohf. 

28. TORTDS de mer. Tettudo. 竃 Pjp. 

29. - verle. 0 魚 Kiiyfl. 

30. - d'eau douce. T. /haialis. 購 M. Tooin 
yft. 一 De l'ordre des Chéloniens. 一 Celte dernière espèce 
est commune dans les fleuves de la Chine. ― Elle est trte- 
bonne i manger. 



CINQUIÈME PARTIE. 
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OBSERVATION. 

La das«incation généralement adoptée pour les poissons est celle de Cuvicr. Il les divise en deux classes : les potuoiu 
otseux, li、 jwt'«ow cartilagineux. \a première classe renferme six ordres; la deuxième en renfcimc dcu*. 



IV CLASSE. 一 



1. i 


IBLE. Leuntttu. 


黑鲩 H«yn»n. 


2. 


- (Espaces) : 


1° 港石 là Hff obi onto. 


3. 




2* Keôaldn. 


春. 




r *t 眼笋 Hftagyèn lêii. 


5. 




V « 風 Unjt. 






3° KS 魚 Tson JÛ. 


7. 




«* lâli HJeftl. 


K. 






9. 




s" Hfft Uin y*. ― Son 



vienl d'rt/tw, blanc. — Espèce du getirc Cyprin. Un Fran- 
çais du nom de Jeannin a inventr ce mode-ci de fabriquer 
de& perles fnus&es avec les écailles de ce poisson. Ces 
écailles, bien lavées, sont broyées dans l'eau; puis, la 
nialière bien reposée se rassemble au fond du vue sous 
forme d'une huile épaisse Je la couleur des perles. On dé- 
cante, au moyen d'un chaJumeau. on introduit une goutte 
de celte liqueur dans les bulles de verre, on achève de 



ICHTHYOLOGIE. 

remplir avec de la cire pour donner plus do solidité. On 
obtient ainsi des perles fausses. 

10. ACilITHURE. Acanthurus. 黑 將軍著 He tai&ag 
kiôn i»Sû%. 一 De la famille de» TculhiL-a. 一 On les ap- 
pelle vulgairement chirurgiens, parce qu'ils ont de chaque 
cûlé de la queue une forte épine mobile, Iranch&nte 
comme une lancette, et qui peut faire de graves bles- 
sures. 

ACHIRB. Achirus. Voy. Sole. — De la famiile des 
Pleuronectes. 一 Cette espèce ne diffère des soles que par 
] ' absence dos ntgeoires poclo rules. On en connaît 4 ou 

H espèce». 

14. ADKLOPBLTI8 htkeps. 扛 tl 魚 Kilng sâng yû. 

i3. AIGUILLAT. Spinax. 跎 T5. 一 Nom Yulgaire du 
squale acanthias, espèce de chien de mer. On retire de 
foie une huile employée dans les trta, et qui a la 
vertu de calmer les douleurs du rhumatisme. 一 Sa peau 
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s'emploie dans les arts aux mêmes u&agps que celle de la 
roussette. 

14. AL08E. A/osa clupea. Iff 白魚 Tuôpêyû, ou 
三 H 8&a ly. ， 

15. 一 A. œnolepiis. Ché yû. 一 De la fa- 
mille des dupes. ― Excellent poisson. Il meurt dès qu'il 
est hors de l eau, 

16. àLUTÈRES. Aiutcres. 纷猛 Où ia^g. — De la 
famille des Sdérodermcs. 

H. AIGUILLE DE KER. Sf/ngnatKus acus. 針魚 Tchën 
yû. ― Kile a le corps trè»-al longé et très-mince; c'est de 
là que vient son uom. Ce poisson présenUs, en outre, ce 
phénomène particulier : lors de la ponte, les œufs se glis- 
sent dans une poche formée par une boursouflure de la 
peau à la partie inférieure du corps, poche qui se fend 
ensuite pour laisser sortir les oetiU. 一 De U famille des 
Lophobranche& (Cuvier). 

18. AKBA8SE. Ambasm. 黑石班 HffohS piq. — De 
la famille des Percoïdes. ― ii ou 12 espèces connues. ― 
Sa chair est estimée. On le conserve dans la saumure, 
comme les anchois (Cuvier). 

10. APHACÀWTHE. Aphacmtkus. 黎猛 LJ mông. - 
De la famille des Teulhies. ― Ce poisson a un caraclère 
unique en ichthyologie, à savoir : des ventrales qui ont 
deux rayon» épineux, les trois intermédiaires étant braa- 
rhus comme à l'ordinaire. ― Sa chair est estimée. 

20. AKPHIPRIOIf. 海金氣 kîo jû. — De la fa* 

mille dus Sciùnoïdes. 一 espèces connues. 

21. MkUnrm. Anacanihus. fif X Poû Uô. - De 
la famille des Raies. ― Ahm nommés p&rcc qu'ils n'ont 
pas de nageoires dorsales ni d'aiguillon, 

22. ARARRHIQDB. Anarrhichos. «魚 Liân yû, 

23. ― (Espèces): i" 并公魚 Tdukôngyû. 
― 2* * 公^ LoÛy kàng 

yft. — Delà famille des GobioïtlvK. ― Son nom vicntd'un mot 
grec qui veut dire grimper, parce qu'on croit que ce poia- 
ma grimpe sur les rochers sous-marins. Il vil longtemps 
hors tio l'eau. Sa peau sert k faire de la collc-forlc, des 
lanières et même une espèce de chagriu. Sa nature est fé- 
roce et dangereuse. 

Î5. AflCHOIS. Engrauhs. ffl 魚 TsioyÛ.ou 魚纷 



YÛ kiày. 

26. 一 Espèces : i û 馬 ftfi Hi Uè. 

27. - 2* Jl 尾 Fdngoùy. 

28. ― 3* 靑孤 Trin koâ. 一 De la 



famille des Uupéoïdes. ― Les Grecs et les Romains fai- 
saient grand usage des anchois. Ce poisson a donné lien à 
une foule de proverbes. Il entrait dans la saumure ou ga- 
rum des anciens. Prépart avec le vinaigre, il donnait leur 
acetoganim. 



39. ANGE DE H£R ou 8QUATIHB. Squatim angtittt. 
黃 i 翁叛 Houftng poù yû. — De la famille des Plagio- 
*tome«, établie par M. Duméril, — 3 espèces connues. 

30. AH001LLE. Angmila. f « Chén yt. ou |fl 
Min 1J. 

31. ― des rizières. 黄 §| HonAag cfaâo. 

32. 一 de mer. A. murœna. Ê S» 
chin yd. — De la famille des Anguilliformes. 一 Elle 
abonde dans les rizières de Chine. Elle a donné lieu ù un 
bon nombre de proverbes très-populaires. 

33. AKTHIA8. 黑 fi Hfyft, ou 白花 PShoi. — 
>*om grec d'un poisson. Voy. Barbier. 

31. AREUA-ABBREVIATA. 比目 ft Py mofi yû. 
35. ASTERIE. Amenas. » 爪 ft Ky tohaà yû. ― 
famille des Zoophjtes, de la classe des Échinodermes, 
ordre des Pédicdlés. ― On en compte plus de 60 es- 
pèces. 

30. ATHËRERE. Athmna. 沙 范 Chi U£n. — De la fa- 
mille des Mugiloïdes. 一 Ce sont de petits poiswiu au dos 
verdàtre, au venire blanc, atec une bandelette argentée 
plus ou moins longue Je long des Oaacs. 

37. AOXIDE. Auxû. 花眩 Ho« chè. 赤甲眩 Tchë 
kii ché. |Ê 風 Chè yû. 二 De la famille des Scombé- 
roïdes. 

38. BA6RE. Bagnu. Voy. Silure. 

30. BALEINE. Balœna m^sticetus. )f 魚 Hga6 jt. ou 
IS % Kin jû, — De la classe des Mammifères, ordre des 
Cétacés. ― Uu bon nombre d'espèces de baleines sont 
propres aux mers de Chine et du Japon. 

40. BAU8TK. Balùtcs. 錄&洋 Loû yâng. — De 
la famille des Sclérodermcs, ordre des Plcctognathés. ― li 
se nourrît de polypes et de fucus. L'aiguillon dont est ar- 
mée sa dor&aJc lui a Taiu son nom. 

41. BARBEAU. Barhus. 雜魚 Tchoôy jt. 

42. ― (Espèces): i° 鯉魚 hf yt. 

43. ― 2* 嘉^ yl. — Sou— 
genre de» Cyprins, de la famille de*» Cyprinoïdc* ― Sa 
chair est très-estimée. 

44. BARBIER. Anthias. 白花 P"oi, ou 黑 S 餐 Ri 
tsaô. ― De la ramille des Percoïdes. 

48. BAUDROIE ou BAUDRBUa. Lophiuspùcatrix. 銭、 
BoùyA, ou 石班魚 Chë pin yt- 

48. 一 h. vumeat. §£gft Pf p& yft. ou 
S 麻風 Tchén mft yû. ― De la famille des Acanthopté- 
rygiens. 

47. BELONE. 錢 g Hô Uîn. 

48. BLERIOE ou BAVEUSE. BUnmus. 烏 魚 04 yû. - 
De la famille des Gobioïdcs. ― On en coniuit plus de 30 es- 
pèces. 一 Son nom vienl d'un mot grec bletma qui veut 
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dire fcow, à cause de l'enduit muqueux dont son corps 
est enduit. Sa chair est tendre ot blanche. 

49. BLEPSIA8. 石 鏞 子 Cbë së Uè. — De la famille 
jïc3 Scorpènés. 

50. BOGUE. Box ou Boops. «• 方顼 Stf Fàngteflùkién. 

51. - 2' 太子 （ï T 。！ wà Uè lâ. 

52. 一 3* $iî Pan loû. - De la 
famille des Sparoïdes. ― Sa chair est délicate. 

53. BOOLEREAO. Voy. Gobie. 

54. BRÉ1S. Brama. Iftft Tué yt. 

55. 一 (Variétés) : i* lift Wënyft. 

58. ― 2* P»n jt. - De la fa- 

mille des C}T>rinoïdc*. ― Ressemble à la carpe; sa chtir 
est blanche, forme et de bon goût. ― On en connaît une 
quinzaine d'espèces. 

57. BROCHET. Lucius ou Esox. 壘港， 畺 Sjû. 接 g, 
He6n jt. 竹鎮 Tchoâ Uiëo. 

58. ― perche. Voy. Perche. ― De l'ordre des 
Malacoptérygiens, famille des Esoces, dont il est le type. 
一 Le brochet est renommé pour sa Toracilé. Il avale toutes 
sortes de poissons, même des poissons aussi gros que lui. 
Sa chair, ferme et blanche, est de digcslioD facile. Il vit 
longtemps. 

89. CAXUA playfaieu. 李魚 Ly yû. 

60. CAILLED-TA8BART. ChaUetsm. ÇpjR ïy yû. - 
Clupc cyprinolde. 

61. ― (Espèce): 黃魚 Hoatng yfl. 
一 De la famille des Clupéïdes, voisins des harengs. 一 
Ils sont aussi délicats que la sardine cl fort recherchés. 

62. OUURZ. 花蒼 Hoâ Uffng. 

63. ― 方 ÊFâjjgcbè. 

01. - Twxm. iU.Hk Bifl ohè. 
63. ― 黃)^ Honing yft. — De lit famille de^ 
Scombcroïdcs. ― Ce genre est un des plus nombreux. 
68. CABA88ID8 gibelioides. T'ië yû. 

«7. CARPE. Cyprinus carpio. fl 風 L》 jû. 

68. — p,-u$iiana. Lâng yû. 

69. ― (Variétés) : I。 芙^ Il Foû yûng )f. 
"0. 一 2' 緣鲤 Loû ly. 

71. - 3- |î 鲤 MnglJ. 

"2- 一 V" 黑鲤 HfflJ. 

rj. ― 5， 海鲤 Etjlj. 

71. — （!• 火|1 HÔW. 

73. 一 7* 履鲤 FoûlJ. 

•JC ― 8* 纏骨 S$ SioS koâ taiS. 

■n. — 9" 金魚 Kiayû. 

- 10" XmVÊ. Châng ba^ li. 

― Son nom vient de Cypris, Yéiius, à cause de sa fécon- 
dité. — De la famille des Cyprinoîdes. 一 La carpe n'est 
adulte qu'à trois ans. Sa fécondité est telle qu'elle envahi- 



rail seule loulc l'eau d'un fleuve, si les carpillons récem- 
ment éclos n'éuient par milliers la proie des autres pois- 
sons. On a compté 600,000 oeufs dans le corps d'une seule 
carpe. 

79. CARPI0DB8 asxaticus. 火璩 農畺魚 H6 ch&o 

piôn yû. 

80. CARRELET. Pl^urvnectc$ platessa, 比毋魚 9j 
moù yû. —— Nom vulgaire de la Plie franche. ― De la fa- 
mille des Pleuronectes ou poissons plaU. 一 Le carrelet 
est trois fois aussi long que haut. Sa chair est estimée. 

81. CEINTURE. Triehiurus. 白帶 J| PffU^ yû. 一 De 
la famille des Taenioïdes. 

82. CEWTR0PRI8TE. Centvoprt$tis. 花班 j| Ho& pàn 
yû- ― Genre de Serrans à deals en velours, sans dents 
canines. 

83. CESTRACIOlf zebra. 猫 兒 VP 霣 aô eùl ohâ. ― De 

l'ordre des Condroplériens-S^Iactcns (Cuvier). 

84. CHABOT. Cottus gofno. 卩£ 卩患 $、 Biâo ofi jû. 一 
Nom vulgaire d'an poisson du genre Cotle, ― Irrité, il 
renfle sa tfitc en remplissant d'air ses ouïes. 

CHAGRI1T. 沙風 Chi yft. - De la famille des Sô- 
tacéens. 

86. CHAT-MÀRIW. Il g, Lifin yû. 

87. ŒÉTODOH. Chœtodon wtperaior, 烟岱魚 Yën 



88. (Variétés'. 尖！ R 纖 Tsientsoùylâ. 

89. ― 2° ^jSt Kin koù. 

90. ― 3。 ®* 金 HÔ paô kin. 
»1. ― 4' 飛 8 魚 Pey pièn jû. 
»2. 一 5。 柴 ft Tchïjyû. 

93. ― 6 。黑 f £ Hechë yû. 

化 一 r «ïâ Îû piên yû. 

93. 一 ft 拱 Înkông. — Dc 



Ja famille des Squamincnncs. 一 ih rellùtent à h sur- 
face de l'eau, en se jouaut, les couleurs métalliques les 
plus brillaates. 一 On en compte une soixantaine d'espèces, 
la plupart propres aux mers des Indcs-Oricntales. 

00. CHIBlldcracr^/ua/ujt. 魚 TSTjii,ou 跌！ 8 魚 
TiS yû. 一 De la famille des Sélaciens. 

97. CHIROCE2VTRE. Chirocentrw. 布 刀 Poû Uô. ― 
De la famille des Clopéoïdes. 一 Espèce commune dans les 
mer» de l'Inde. 

98. CHRY80PHRYS. 岱 î 日班 Tay mo& pàa. oei 
花石班 Hoâ che pân. ― Nom vulgiire de la daurade 
commune, 

99. CLDPE. Clupœa. 黃}， Bouâng tse. 
1Ô0. 一 (Espèces): !• 海^ Ha^ hô. 

m. ― r H* San lay. - De la fa- 

milles des Clupes. 
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102. C0BITI8. 沙 錐 Chi toboùy. 

103. — macrottigma. 花秋魚 Hoâ tsieôa y*. : 
― Nom latin du gean Loche. — De la famille des Cypri- 
noïdes. 

104. COCHON marin. Sus marinut. IKfS Heôa j. ― 
De la famille des Dauphins. 

(03. COFFRE. Ostradas. 木雀魚 Hoâ Uiô y«. — De 
la famille des Sclérodcrmes. 

106. CONGRE. Uurœna tonger. 诲善魚 HaJ chân jt. 
— De la famille des Auguilliformes. 

107. CBEIflUBRS. Crenilabrus. 石 9 納 Chi ld£ IS. 
金絲納 Kin si lk. ― De la famille des Labroîdet. 

108. CDIRASSŒR. Lorkaria caiophracta. |$ 甲鳇 T«6 
kii yt. ― De la famille des Siluroïdcs. 

109. CDLTBR pekùumsis. 白眼風 Pïytoyû. g« 
Kitoy«. 烏要 H Oâ yâo yû. 

110. ― rtcurriceps. 中魚 Tchdng yû. 

"I. CTPRIH dore. Cyprinu» auratus. 金 ft Kin yû. 

112. 一 (Espèce) : i 失 W Tchoâ lîn. - Genre 
type de la famille de Cyprinoïdes. ― Origin»irc de la 
Chine. 

"3. DARD. Voy. Vatul^t. 

1U. DADPHM. Delplmm. 海猪 HaJ tohoâ. - Type 
de la famille des Delpbiniens. 

115. DAURADE. 花石班 Hoi ohi pia. - D« la fa- 
mille des Sparcides. 

U6. DEWTEX ou DERTÉ. ！ K 讶雌 Yftn kô 9. 

117. - /uifui. #1 三魚 Bdng ràn y«. 

"8. ― (Espèce*) : !• 系 I* 讶鲤 H6ng ytn 

H». 一 2* 花驚系 I Hoi ytn hftng. 

«M. 3- 火點 iff HàtitetMÔ. 

»««• - 貧翼 Booing teoiy. 一 

De la famille des Sparoides. 

122. DE» -BBC. Semirampkut. 畏短 g Tohâng 
tooàn tnn. ― Ue la famille des Éaoccs. 

123. DIALLE DE HSR. Voy. Baudroie. 

124. DIAGRAMHB. ÙUigramma. 海 fiff Battuô.-De 
la famille de» Sciénoîdes. 

1Î5. DI0D0H. 力 id Lf ptô. - De la famille de* 
GymnodontG^. ― Aiiui nommé parce que ses mâchoires 
indivises ue présentent qu'une pièce en haut et une en 
bas. Il possède la curieuse propriété de se gonfler à to- 
lonlé comme des ballons. Sa ch»ir est nuisible. 

126. DOC DE BOMBAY. 抅吐乾 Uàu tot kin. - 
Ainsi nommé par les Anglais, parce qu'on le trouve sur- 
tout dans le golfe du Bengale. 



127. ÉCHtnX ou ÊCHÊHÉIOE. Echmeù. 七星魚 Tif 
tin yû. ― De la famille dea Discoboles. 

128. BLACATE8. 黑眩 H8 ki>6. 

129. BLE0TRI8 r<irii«. 老虎 ft U6 hoà yû. - De It 
famille des Gobioldes. 

130. KLOPIGHTHY8 bambusa. Ki Kién yû, ou 
I 系 WS Hông lia yû. 

131. ÊPÉE de mer. Xiphias. 水虎 ft Choùy hoù jt . 
ou f($ Tj HiJ pio. ― Nom vulgaire de l'espadon. 

132. ÉPERLAN. Ornent» eptrlmms. 沙 W Chi U&. 
― De la famille des Saumons. 

133. KQUDU. 瓜子蒼 Roui Uè U&g. — De la fa- 
mille des Scombéroïdes. 

134. E8PAOON. Xiphùu gladius. 多甲魚 Tôkii jt, 
ou 水虎 fi Choùy hoù yû. ― Ue la famille des Scombc- 
roitle». 

135. ESTURGSOH. Acipenser Hurio. 錄& Tchoû jt, 
ou 簧& Houftag yû. ― De la famille des Sturionien». ― 
La force de ce poisson est coaùdérable ； d'un coup d« 
queue il renverse l'homme le plus robuste. S» K'«mdil6 
est extrême; on a trouvé près de 1,500,000 œufs dans une 
seule femelle. 

136. ÉTOILE DE MER. Voy. Attém. 

137. EXOCET. ExDUt\a. 飛 ft Pejyù. — De la famille 
de» Êtoces. ― Il est remarquable par la beauté de ses 
couleurs. 

138. nSTOLAIBS. Fittularia. 禺鞭 U pièa . on 
ItlHf Kin nâo. ― De U famille des Auloslomcs ou Bou- 
ches en (lûtc. 

13«. GAR0PB. 石班風 Chë pàn yû. 

140. GERMON. Onytmu. S 甲 fi& Pièn kii ch«. — De 
la famille des Scombéroïdes. 

Ul. CIBKLLÏ. Julu. 石劫 Chlldé.ou 海鼸 H«i 
16ng. ― De la famille des Labroftles. 

142. GOBIB. Gobii». 4If 口钧 Pf ke«a keôu. 

143. ― G. htttrodan. 長養 £ Tcbàiig Uoùy jtt. 

蛇肚 ft Chïtoùyû. 
U5. - (Variétés) il' )É tt Kin ky p6ng. 
146. ― 2' 白蛤 PïW. 

"7. — 3* SVfi TohâBgymô«ifa. 

"8. ― «• 穀 Siftn kon. 

"9. - S* f^ft tMn yù. 一 De la fe- 

mUle des Gobioldes. 

150. GOUJON de mer. Voy. Oobie. 

151. HAREHG. Clupea harengus. 資花 S Honâng hoi 

y*, ou if A Tmô yï. — De la famille des Uupes. ― S» 
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fécondité est prodigieuse, puisqu'elles pondcul de 20 à 
30,000 œufs par an. 

152. BEHIBAGRDS nemurus. 老 £魚 UÔ choii yft. 

«33. H^MULON. 雄 S Hidng 7 fl. 

131. HEMI ramphus. 苌矩 g Tchâng tonàn yft. ― De 
la famille des Ésoccs. 

155. BIHI Gernurtii. 針 £ Tohêo yfl. 

156. HÉTÉROBRAKCBE. Heterobranekm. 塘 IL TIb(s 
tS. 一 Genre de Silurolde, de la famille des Malacoplér^- 

giCD». 

»57. HIPPOCAMFB. Voy. Syngnathe. 

158. HOLOCEHTRK. Holoeentrum. 將軍甲 Tsifag 
kibikii. 

159. 一 (Espèce) : 金 f| 甲 KinllnUX. 

— De la famille des Pcrcoïdes. ― Sa chair est excel- 
lente. 

160. HOLOTHDRII. UoMhurUt. 海# B»i tin. 一 
Genre de Zoophytes de la classe des Échinodermes. ― On 
dessèche l'holothurie et on l'expédie dans toute la Chine 
comma chez nous les harengs. 

161. HYPOPBTHALIDCHTTS Dabryi. 唐 J| T6ng yû. 
182. 一 Simotw,. 白 S| 子 S Pë 

Uèn Uè yû. 

163. J0UES^UIRASSÉE8. Scorpœna «cropfca. PlPSfi 
Hii oft yû. 

«61. TOUS. 石却 Ch«ld«. 

I6S. - 海能 Bij làng. - De la famille des U- 
broïdes. 

16«. KET3D0N impériale. 烟岱 g Yôn Uf yft. 

167. KURTE. Kurhis. 黄纖蒼 Bom&ng U tcffng. ― De 

la famille des Scombéroîdes. 

168. LABRE. Labrus niger. 軟展納 Jouin ehnSn lâ. 

169. ― L. novaaila. 花軟唇 Hoâ jonàn ohaên. 
！ 70. ― (Espaces): P 莢會 Boaânghoâ 

ni. ― 2* ft 皮納 Uuén pf 

Type de la famille des Labroldea. 

172. LA»R0IE 。u LAMPR0YE. Lampetra. -tS« 

H3. - (Espèces): I* 瓤 "If 

«74. - 2° 黄花 S Houlng hoà 

y*. ― De la famille des Cyclostome». ― Sa chair esl déli- 
cate et recherchée. 

175. LEUC080MA. 白飯 £ Pëfâii yû. 

176. LIMAflDE. PUuronectes limanda. 盼玺 Kiây yfi. 

177. 一 (Espèces): 鞋 ÊS H«J yû. 

178. - 閉目] I P》 moû yû. - Du 
genre Plcuroncctc, division des Plies. 
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179. LOBOTE. L"!,':'t". 黄^ Hooàng ngâo. ― De la 
famille d«s Sciénoldes. ― 4 espèces connues. 

«80. LOCHE franche. Cobitit barbatula. 沙雜 Châ 
tohony. ― De la famille des Cyprinoïdes. 

181. L0PHIU8. 貧麻 S ChSn mâ yû. - De la famille 
des Acantboplérygiem. 

m. L0UP1ARIII. Voy. Anarrhque. 

IS3. MAIGRE. Scmim umbrina. 生 蟹|^ Sêo tiâ kién. 
— De I» famille des Sciénoîdes. 

IM. MAQUERKAD. Scomber. Mft Chè yft. 
18«. 一 (Espèces): 1* Iftt Chéy*. 
m. ― 2» ^EIS Hoi oh<. 

187. ― 3。 * 甲 jft Tohëkilchl 

188. ― b&lard. S. carax. 方 |j( Flog ohé. 

189. - (Espèces) : (SIK Hii ohé. 資 
Bontng eh<. — D« la famille des Scombéroîdes. 

190. lARSOOin. Sus maris ou Phoeana. fffi PoàyA. 

191. ― blanc. P. alba, ft Loû. 

m. ― du fleuve Bleu de Chine. 江 接 
Kiing tcbod. 

«93. 一 (Espèce») : 可豚 Kômff. 

m. 一 白 ffi M",. — De la fa- 

mille d«s Dauphins. 

193. 籯 ▲STACEBBLS. Mastacembtlus marulatm. MIS 
ft T'S Utoàn yft. ― De la famille dea Scombéroîdes. ― 
8 espèces connues. 

m. KÉ6AL0PE. Megalops. Jgift Ky y*. 

197. ― (Espèce*) : r ît Iff £ Kèn tsaô jû. 

198. 一 2* 水 * Choùy koS. 
1M. ― 3« 黃 ft 海 Honing yû 

haj. ― D« la famille des Clupes. 

200. MÉSOPRlOn. 石角 I» Chê kô Ui8. 

201. - ^Ciff HÔUto.- De la famille des 
l'ercoïde?. 

202. WSGORRE. Mingurnus spelusus. 黑 S Hê 
trieoù yft. — De la famille des Cj prinoldcs. 

203. HOnOCAUTHE. Monocamthm. 黑戍洋 pf 

201. MOHOPTÈRE javanais. Monopterus jacanicus. M 
Sit Hony ehan yft. ou IftJIS 魯 S Trieôn ehin loû yû. 

― De la famille des Anguilliformes. 

205. MORDE. Gadut morun. IHfi Kftyfl.ou .«.gft 
T»è yû. ― De la famille des Gadoîdes. ― U fwondito de 
n- poisson lient du prodige, car on n'csltme pas à moins 
de neuf millions le nombre d'œufs d'un ovaire d'une mo- 
rue de 80 centimètres à t mètre de long. 

'服 MOURMES ou HYLI0BATB8. Myliobatt$. % 
Tohâng yn. ou 花! &張! K Hoi Uèn tchiiig ^n. — De 
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207. MUGE. Mwjit. 土 ToS Un yû. 

208. ― (E«pècc») : I* 貧尾齊 Honâng <m， taf . 

209. ― 2* 白 fit PffUè. 

210. ― 3* 鳥頭 On teSa. 
SU. - 4° ïî« Tchoûy y(L 

212. ― 5« Kiéayû.-Tj-pcd unc 
famille qui prend de lui le nom de Mugiloïdes. 

213. 轚 DLET. Mu〃m. 1°. 洋 9 YAng Uovb. 
21». - r 飛 P$îft Pey tj Ui5. 

215. MOLBT barbu. ft 子 ft Hoft U* yû. 

216. - 2« îïft Tchoûy yû. 

2U. ― 3* 齊-g TsJ yû. ― Beau poiwon 

du ffcnre Mule. 

218. MORÈirE. Murcena. $j A Tffng yû. 

219. — (Espèces) : 1" 秋 S T«ieôn yfi. 

220. ― 2* 面條 «l Kén tifo jt. 

221. 一 :t" 納追 U tchoûy. 一 De 
la famille des Angnillifornic*. ― Ce poisson est re- 
cherché. 

222. lYaiPRI8n8. 石抅公 CM keào kôn g . — De 

la famille des PercoTdes. 

253. OCTOPUS. 章 ft Tchàng yû. 

224. OMBWHE. Cmbrina. 生 jRSS Sén ûâ Uia. 一 

De la famille des Sdénoîdes. 

225. OPHICÉPHALE. Ophkephalm. 生] S Sén y«. 

226. ― de Pékin. 0. fxkiuem. 烏魚 On 
yû. ― De la famille des Pharyngien* labyrinthirormes. 

127. ORBES épineux. Voy. DMon. 

22». OSTRACIHES. 和雀 S Hft taiâ yû. - De U fa- 
mille des CyproïdM. 

22». 08TRACI0H. 海 牛 nie«n. - De la famille 
«les St-lvrcMlermes. 

230. OTOUTHE. OtoUlhtu. 花 麓 Hoi loa. - De la 
famille des Scitnoïdes. 

231. PAGEL. Pmjellus. 缵 嘴 Tsonan Uoùy. 

232. ― (Espèce) : S« kô. - De la famille 
des Sparoldes. 

233. PAGRE. Pagnu. I» 錦 锊 Kin liio. 

234. 一 2* 牛尾钳 Hieôt» oij »iio. - 
I te la famille des Sparoïdes. 

233. PARABOTU fcunculatm. 金 SÈS En yeOa jù. 

236. - rubrilabrù. fiWft Tchàng Uoùy 
yû. ― De la famille des Sparoïdes. 

237. PARAMI3C0RH08. iA JH Yc6n yû. 

238. PÉGA8E-DRAG0H, Pegasus volant. 飛 g Fey yû. 
― De la famille dus Lophobrauches. 

239. PÉLATE. PeMtt. 顷盧 Te<ta lo8. - De la fa- 
mille de> Percôï<le<. 



240. PELLOIf à stigmate. Pleura. 勒 g Lë yt. 
24«. PBLT0BA6RUS cakarius. 資） ^ ft HonAag 
siag yû. 



242. 


PERCHE. Perea. 金 絲 


嫩 Kïo së lâ. 


2«. 


― (Espèces):,. 


旗 S ft KfUïyû. 


tu. 


― 2. 




■21：,. 


― 3. 


fidlin Xièa Mta. 


Î46. 


― P. anthas. 


白花 Pfflioâ. 


til. 


5. 


黑 * 臀 HétMÔ. 


2+8. 


― P. therapon, 6. 


針公 S Tchên kông yfL 


*2»9. 


― P. mesoprion. 7. 


^SÂ&t CbS ko UiS. 


Î30. 


― P. me$oprion. 8. 


i^Clf Hdtu6. 


»，. 


— P. coinna. 9. 


荧艚 Hoalng U«ô. 


232. 


― P. pelattt. 10. 


06 盧 ToAiloS 


153. 


― Lucioperca. I，. 


三牙 Mnyt 


ÎM. 


― P.priaainth. IS. 


大眼 W Tâyènll. 


Î35. 


一 P. tevranuM. (3. 


頒 盧 U9n k>a. 


236. 


― P. sevranus. H. 


培» 婆 Tohfing kô P J. 


― De la famille des Pcreoïdes. 


― C'est *\in des meilleurs 



poissons. ― Ce genre est voracc et croll rapidement; c»r la 
perche pond jusqu'à 30(1,000 oeufs à la fois. 

237. PERCALABRAX. Pacilonotui. 廑 fi LoS yû. 

258. - Spmolohu. 盧] Si US yû. 

259. PERODE. IWcù. 角 ]| K6 yû. 一 De la ramille 
des Percoïdes. 

260. PEWLAMP808 ocethtus. 帮敝 £ Ping py jt. 
201. PËBIOPHTHALHE. Perio}yhthalmwi. 花 ft Hoi 

jû. ou 彈 Tân toff. ― l»e la famille «les Gobiuïdw. 

262. PHILYPWUS nw ta. 錄 凍 <8, Loû long yû. 

•m. PHOQDE. Phoea rilulim. *Ê Tff. - De la lrib« 
di'S Am|iliibie&. 

26t. PIMËLEPTÈRE. l'anth-y.Uru^. 黑石 4jft HiTchëli. 
― Du la famille de* Squami|>cnnc-. 

2(K. PIHËLODE. FimcloJus. Voy. SOare. 

266. PLATTCÉPHALE. Plalyeephulus. 沙甲 Chà kii. 
ou 刀 甲左口 S T*ô kii Uà ke«u yû. 

267. PLEDRONECTE. I'leuronrrttt. Voy. Sole. 
26S. PUE-FRAHCHE. Voy. CarreM. 

m. TUt. PMetta. & 口 T«à kafia. 

270. 一 (Espèces): I. 花， 皮 3 Hoi pj pông. 

271. — 2. 花正鼻 Hoi tchén V f. - 
De la famille des Pleuroncctes. 

272. PL0T08E. Phlosus. 干 Gân kin. - De la fa 
mille des Siluroïdo*. 

.YonM tiiloaiits de i;m*/</mm poùw'u. 

173. POISSON imperial. H Kin ytt. 
27i. 一 dotv-. 金^ Eajrft. 
«5. 一 volant. 飛 ^ Fey jû. 
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276. POKSOH scie, jft 魚 Kiioyû. 

277. - i (rois satellites. 風 TAijt. 

278. 一 enfant. 践 KMjt.ou 圭圭魚 
Oui oui yû. 

Î79. ― de farine. 鏞 M, Hii» y*. 
280. 一 blanc. Voy. Able. 
28 童， ― lune. Voy. Vomer. 

282. ― boule. Voy. Diodm. 

283. ― en ruban. Voy. Tœnoide. 

284. ― perroquet. Voy. Scare. 
2W. ― de Paradis. Voy. Poljfnème. 

286. P0LYCAHTHD8 opercularis. 橇葉 Tâagjéy4. 

287. POLTHÈHE. Polynemus. 馬^^ Hà kiâo yû. 
— De la famille des Percoîdcs, tribu des Mullcs. 

288. POLYPE. Polvpus. ti^M, Chângyft.ou 明腹魚 
Mil fofiyft. ― Il existe dans la mer Jaune de Chine un po- 
lype marin qui a la vertu de changer l'eau en vinaigre. 
On lui donne le nom de polype à vinaigre. Signalé pour la 
première fois dans un ouvrage de M. Hue, missionnaire 
lazariste, l'auteur de ce Dictionnaire l'a envoyé en France 
vivant et desséché au Président de la Société impériale 
d'acclimaUlion, S. Exc. M. Drouyn de Lhuj-s. Placé au 
jardin de la même société, dans l'aquarium, il a changé 
son eau en vinaigre , comme ea Chine. Son existence , 
uiée d'abord par lus savants, n'est plus l'objet d'aucun 



289. POULPE. Voy. Octoput. 

290. PORC-HARIR. 海 ％ Ha^ tohoù. 

Î91. PRIACAIITHB. Priacanthus. 大眼 Ti yin IL 
― De la famille des Percoldes, tribu des Sparoldes. 
202. PRICKA. Voy. Lamproie. 
293. PRISTIP0ME8. Pristipomes. Voy. Sewine. 

291. PMODOLOBDCA sùmtis. 片 恭子； R 蘿 iï 
piên UïaU»7<L 

295. RUE. Raia. |g 魚 Tson yft. 

m. 一 (Espèces): 1. 箱蒲 M> Siào pou yfl. 

297. - 2. £ P Ta& keda jt. 

298. — 3. 氷耖 fi Pin oha poff. 

299. 一 RAina aqflottonu. 楚 g 沙 Py pi ohï. 

300. ― électrique. Voy. Torjnlle. 

301. ― pécheresse. Voy. Baudroie. ― Do la famille 
des Sélaciens plagiostomes. 

302. REMORA. Bcheneù rémora. 七 S 甩 Uf sin yû. 
— Du genre Echcncis. 

303. RA80R commun. Voy. Labre. 
30*. REQOHI. Sqwilut. ^魚 Chi yû. 

305. ― S. carcharitu. 烏霣& Où têoûj ohi. 
30«. 一 S. eaixA。nM. 齊頭沙 T«fl««bcM. 
307. ― S. CeUracio. 猫兒耖 Maô efil oha. 



308. RIQDIR. S. rkùtobatut. $ 頭 L， teflii. — De la 
famille des Sélaciens, du genre Sqiule. 

309. RHM0BASHU8 DumeriHi. 橡桑魚 OftyaingyA. 

310. ROO&KT. LeweUau. 炒 甲 Chi UI. 

311. ― (Espèces): i. 魚 Chft jt. 

312. — 2. S 首 TchoÛD jt. 

313. - 3. 董刀 LtoUÔ. 

314. SARDE. Voy. Mesoprion. 

315. 8ARDINE. Cfupra sardina. 靑魚 TiÛi jt. ou 
黃 Î5 M. Bonâag tafjt, ― Espèce du genre Clupe. toî- 
sine du hareng. 

316. SAR6DE. Sargvs. 金絲缓 Kin sê 11 

317. 一 (Espèces): 1. 舡纖 HAngli. 

318. ― 2. 凹尾 Ooi oùj. ― De la 
famiJIe des Sparolde». 

319. SAUMON. Saltno. 馬友教 là yeôn yû. 

320. 一 (Espèce) : 钧吐魚 Keôu tofl yû. — 
Type de la famille des Salmones. 

321. 8ADTEUR. Cinœdus. 黄角 Houâog kô. 

322. 8ATALLC. Voy. Cailleu. 

323. SCARE. Scarus. 碎牙魚 Twûyy» jt. 

32*. 一 （Espècraj: 1. JjtSH 追 T«o6yl!nU»lioaj. 
3iS. - 2. * 衣 T«b y. 

326. - 3. ^ 公魚 Ky kông yû. - 
De la famille des Labroldes. 

327. 80È1IE. Sdem lucida. 廑 魚 hoi yû. 
32«. ― S. ammunis. ft 會 魚 Tmô jt. 
323. ― S. hamulus. 雄風 HiAiig y«. 

330. ― S. pristiproma. f| 魚 Ky yû. 

331. ― S.lobotes. Hoaânggaô. 

332. - S. otolUhus. 花盧 Hoiloii. 

333. ― S. dtagramma. 海 ff Ha^ Uad. 

334. 一 S. umbrina. 生 SA Sên nâ kién. 

335. ― S. umbrina. ffi Taông , ou 石首 Jft 
Chi cbeàn jt. 

336. ― (Espèces) : 洋梭 ^ Yflng tsên kô. 

337. - tL^Liti H6og liefta kô. ― 
De la famille des Scienoïdes. 

338. 8C0RPÈHË. Swrpœna. 老虎魚 Uô hoù yft. 

339. 一 S. pttroit. 龍 H L6ng hoft yft. 

340. ― S. ptems. 風 Ga<JyÙ. 

341. ― S.pelor. 黃約 Honftag paô. 

342. - S. ptior. 猫 .îl lUôyû. 

343. - S. varia. 廉 求 Wn Idefib. - De la 
famille des Joues-cuirassées. ― Sa chair est assez délicate, 
mais sa laideur est remarquable et sa forme exlraordi- 
nairo. 

344. SCYLLIOTI duratum. 跌 g| \P ià du. 

345. 8CVRIS. 長翼 £ Tohâng tnooy mâng. 

44 
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346. 8CYRI8. 2. 白 U 公 Pï hoû kôag. 

347. ― 3. ||t S L$ mông. 

348. 8BPT-ŒIL. Voy. Lamproie. 

349. 8ERRAII. Serranus. Voy. Perche de mer. 

350. 8IDJAH. Siijanus. Voy. Aphacanthe. 

351. 8IL0RI. St7Mn«. ft 魚 Kiên yt. 



352. - 


S. pMosus. # 丁 Gân Un. 


353. - 


S. pimeladus. 黄 K Hoalng lAng. 


354. ― 


S. bayru*. 1. §1 魚 Li6n yû. 


355. ― 


2. 花 1* 魚 Hoi Uln yû. 


356. - 


3. 牛^ ^ Hi»6nl«in y û. 


357. ― 


i. «« Ki*nyû. 


338. - 


5. 花 M 魚 Hoâ kiêa yû. 


359. ― 


6. 芒 1 子 Hflng Uè. 


560. - 


S. vorius. 黃 骨 Boning kofi. 

S. xanthostetu. 小口念 Siàokeâaniéo. 


361. - 


一 Type de la famille des Siluroîdes. 


3G2. SiniPERCA matmky. 曹 札季魚 蠤 4k6ngW7ft. 


ou Koùy yû. 


363. SOLE. 


So/m. 花速沙 Boi tl ehâ. 


3«4. 一 


(Espèces) : 1. 鞋底 角， H«J yt. 


363. ― 


2. filiijii 少 Hûng pién U 
chi. 


366. ― 


S. p/e«r<mec<«. « 鞋 底 比目 徵 Tlë 1^ 


if py moS y«. 




367. ― 


S. aehktu. i. M 麟撻 i 少 8# lin U chi. 


308. - 


2- 密 解键抄 V Bp ti chà. 


360. ― 


3- 纖 麟键抄 Hff Un U châ. 


370. 一 


金邊键 î 少 B» Pttn « 
châ. 


ni. - 


5- 花» 键沙 Hoi Uèn U 

cbi. 


372. - 


6. A 鵬纏抄 Hë-Uèotiohâ 


373. ― 


7. 枯素 H" Hièn yè Ute. ― 


De U famille des Pleuronectes. ― U sole commune est 



recherchée. On l'a surnommée perdrix de mer. 

374. 8PARB. Spona. 水虎魚 Choùy hoù yA. 

375. ― (Espèces): i. I [彩 H&ngli«，. 

376. 一 i. ff^âf Bo£m, tu6. 

377. ― 3. 涛 It Ha， UiS. — Genre 
voisin des Percoldes. famille des Sparoldes. 

378. SPHYRÈHE. Sphyrcma. 竹 艟 Tohofi kién. ― De 
la famille des Percoïdes. 

379. BQDALB. Squalus. 沙魚 Chà jrû. - De la famille 
des SéUciens. 

380. SQDATIRI. Voy. Ange de mer. 

381. 8TR011TÉÏ. Stromateus. 蒼 ft Tsfiig yfi. 

382- 一 (Espèce) : 黑蒼 HJft»ïug. — De 
la famille dea ScombéroWc». 



383. 80RM0LET. Mullus swmuleha. 聚吨 魚 
Fey tf Uiô yû. 

38*. ― (Espèce) : 洋 ® tlng XmouU. - 
Beau poisson du genre Mulle. ― C'était un des poiisoos 
dont les Romains faisaient le plus de cas. 

383. 8TRGRATHE. Svnamthiu. 海 馬 E»f ml. 

386. ― aiguille de mer. S. am$. 釺 氣 
Tchên yû. — De U famille des Lopliobranchc*. 

387. TJEin0tDE8. Tœnwid^s. 杠 &ft HAog ltf . 蛇更 
ChS'kën. 硃擎 Tohoâ pj yt. 一 Poisson ruban, voi- 
sin des Sco m bé roïd es. 

388. TAHCHE. |ê 萆魚 Onân ts«8 yt. ― De la f»- 
mille des Cyprinoldes. 

38«. TÉTRAODOn. 燈铋泡 Trà I6ng paô. - Delà 
famille des Gymnodontes. 

390. THÉRAPOH. 釘公風 Tîn kông jt. ― Genre d« 
Percoïdes. 

391. THOH. Thynniis. 角魚 K5 yft. 

392. - T. eiidia. ^.M Kiào yû. - Espèce d.i 
genre Scombre. 

393. THTR8K. Thyrta. ^|ft Hà Uè. 

394. ― T. 尾 F6ng oùy. 

393. TIGRE maria ou PHOQUE. É 虎甩 "à hoà yl 

396. TORPILLE. T^rptdo. 木勺 W Moi tch6 poâ. 一 
Ou genre Haie. 

397. TRICHTORE. Triehiunu. 白得魚 Pê t»j jû. ― 
Ce nom signilk queue en po". ― Poison scombéroWe, 
voisin des Wpidope*. 

3!i8. TH1GLE. Trigla. 0. 堇 翼 魚 Lia tto&y y*. 
39«. ― 2. $1 角 Hông k6. — De U fa- 

mille des Joues-cuirassées. 

400. TURBOT. Rhombus. 坊車凰 Fftng U>hSy yû. 

401. - (E*pèce) : 大 It 魚 TàU&gyÛ. - 
Do la famille des Pleuronecte». 

402. TRUITB. Salar. 钹子魚 80 Uè yû. - Espèce 
du genre Saumon. 

403. VàllDOISf. Cvprinutleueùcus. 1. 資尾 14 Honàn* 
oùy Un. 

*04. i. tÊM. Y&»g y* 

*05. 3. 土 Mfe Tofl Ita. 

406. VIELLB8 de mer. Voy. Labre. 

407. VIVAREAD ou VIVAWET. Voy. Méioprion. 

m. VORHIR. 跳板魚 Tito plyt.- Genre de pois- 
son scombéroWe, ainsi nommé à cause de son profil tran- 
chant. 

409. ZTGtlfB. Zygœna. 公子 K $ K6ng ts* mio 
ohi. - De la famille des Sélaciens. 
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HISTOIRE NATURELLE. 一 ZOOLOGIE. ― CRUSTACÉS 

ET MOLLUSQUES. 




Nous réunissons sous le même litre les Crustacés et les Moihuqw 辠， i cause de leur ressemblance, bien que le» 
savants les classent d'une manière différente. Les mere de Chine abondent en animaux de chacune de ces espèces. U 
difficulté est d'établir la synonymie. , 

CRUSTACÉS et MOLLUSQUES. 

1. ARŒB. Arta. |ft Kia. ou ^蛤 Koiïy W. 

2. — torn. A. noduio$a. Sfi 子 Onà oîi Uè. 
一 rype de la famille des Arcacéea, qui forme plus de 
80 espèces connues. 

3. ASTÉRIE. A$Uri4is. 海顱 Ha， yln. <m II 爪魚 
K, ioha5 yû. ― Type de la famille des Astéries, dont on 
compte plus de 60 espèces. 一 On nomme aussi l'astérie 
Étoile de mer. Elle est Torace et ne vit guère que do moï- 



4. BÊCHE de mer. 海秦 Ha^ »ên. ― Genre de Zoo- 
phyte de la classe des Échioodermes. ― il est recherché 
par les Chinois, qui en font uno grande consommation. 

5. BIÈVRE. g 嵊 H 矽 Ift. 
0. BDCARDB. Voy. Cardùan, 

7. BUCCni. Buccôia. 花 îB IK Hoà maô M. — De 

l'ordre des Gastéropodes, qui renferme plus de 200 es- 
pèces. 

8. BDLLÈB. 滅 ma, ifÇ}§ii Tt# mt^é 16. ― De 

l'ordre des Gastéropodes, famille des Bullé«ns. 

9. CAHCM. Cancer. |# 蟹 Pâng hiày. 

10. 一 C. crayon. Mâ hit. 一 Genre de 
Crustacé, de l'ordre des Décapodes, famille des Bra- 



14. CHEVRETTE, (g 子 Hia Uè , ou 竹節 風 
tdïyù. - Genre de Crustacés de la famille des Ma- 
croures. 

15. CHEVROTHVE. 蛇搶 Chif yd. 

16. COQDILLB ronde. Cochlea rotunda. © 心錁 Kj 



11. CARABE ou HÉLICE. Carotta. 田 |ft Tiëû \à. 

12. ― marin. 泥 貌 koày. — Genre dfi mol- 
lusque de la classe des Gastéropodes, ordre des Palmonéa. 

13. CAROIUM. tè Bà. ― Genre de mollusque de 
l'ordre des Lamellibranches famille des Cardiac^. 



nn 15. 




17. ― 


de mer. Perte» roseus. 車 Ife Tchej'W. 


«8. 


de Vénus. Voy. Cyprm. 


19. OUBE 


. Cammarus. t$ 蟹 Ping hi&j. 


20. ― 


▼élu. 生支角 SèniohSkS. 


SI. ― 


comestible. A S JoQ hiiy. 


22. - 


do riTièrc. fêil WnghU. 


23. 一 


ermite. 寄 M A Uû tohflbg. 


M. ― 


araignée. 1. 物珠 É Tcbê tchon kiiy. 


25. ― 


2 花 HoipângkJ. 


26. 一 


roi 丄 聚海 Yà h>t yâo yft. 


27. ― 


t 小 » 魚 Siàotohffngyû. 


M. ― 


doiglé. 旨據 Tobè hlâ. 


». ― 


crangon. 1. 沙根 Chfi hift. 


30. ― 


2. iiï*S Hô u*. 


31. 一 


(Espèces): 1. HT 行介 HonSnhlnldW. 


32. 一 


2. 無 » 公子 M tohXng 


kôog taè. 




33. ― 


3. 花娘蟹 Hoâ niing hiliy. 



― Genre de CrusUcé de l'ordre des Décapodes, famille 
des Brachyurcs. ― Plusieurs espèces sont communes dans 
1m fleuves de Chine. 

34. CREVETTE. Cancer gut/ta. 明 （g Ua hil. 

35. 一 C.crmgm. 麻很 厘1 hiâ. 

36. - C.6«m»arrfitt. 寄居毫 ^kiôtcWtojf. 
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37. 一 C. longimmus. 花娘 H Hot nitng 
kiày. - Genre des Crustacés, de la section des Cy»U- 
branche9. 

38. CTPR^A. 海巴蟝 Ha， pi 16. 

39. 一 (Espèces): 1. « 子 B Ueftn Uè pi. 

40. ― 2. 繁貝 Taè pef. ― Genre 
de Mollusques de la famille des Buccinoldes . remarquables 
par leurs coquilles brillantes. 

41. DOUDM. KS 蝙 Vf fl K. - Genre de Mollus- 
ques gastéropodes. 

42. &CREVI88B. Astacus. fôftK Hii mi. 

♦3. 一 de mer. 大頭 K Ti tt>Sa hi*. - 
Genre de Crustacés décapodes, de la famille des Ma- 
croures. 

44. B8CAR60T. Helùe. IKM L6 sS. od tUSt Chff 

jû. 一 Nom Tulg&ire donné aux limaçons des jardins. ― 
Mollusques de la même famille que la limace. 
♦5. ÉTOILE de mer. Voy. Astérie. 

46. GAMHARUB. 水甲沙 Cboùy k» chi. 一 Espèce 
du genre Crevette. 

♦7. GARU8. fêfô IMg hià. 

48. GA8TtR0P0DE. Gasteropodus. }fÇ!g 蟝 Ufm»6 

16, ― Type de la ramille de ce nom. 

4». HALIOTIDB. Haliotii. 石决明 CbSUiifmln. — 
G«nro de Mollusques de la cluse des Gasléropodc», fa- 
mille des Scutibranches. 

50. HÊLICS. Helix. M 牛 Kaô nied ou t 見赢虫 
Kién fa tchAig. ― De la classe des Gastéropodes, ordre 
des Pulmonis. 

51. HOHABD. Astaau. (tF Kofi. 

32. 一 A. cancer gammanu. Lông hiâ 

53. HUlTRE. Ostrea grandior. 錄 HaA. 

Î54. - (Espèce) : 牡 H loftlf 

53. 一 à perie. Cmo. 殄珠 蛾 Tohwi tohoû lô. 

56. UNG008TE. Palinuna. ÉJ|j^ HA 

57. ― P. im-ius. fSL&. LAng bit. ― Genre 
de CrusUcé» décapodes . famille des Macroures, voisin 
des homards et des écrevisses. ― Sa chair est fort estimée. 

58. LIMACE. Umax, (ff 牛 Kad nieAn. 

59. ― (Espèce»): 1. 括^ Cbffyû. 

60. 一 S. 鲆斗 M" Kfftein. - Genre 
de Mollusques gastéropodes, de la famille des Pulmonés. 

61. LIMIftE. Limntta. 田 樣 Tifti Ift. ― Genre de 
IloJlusque» gastéropodes, famille des PulmoDés. 



62. IACTRE. Mattra. 砂 白 Ch" pj, ― Type de la 
famille des Mactracés. 

63. MADRÉPORE. Madrtpora. 浮石 Fe«n ohS. ou 
石樹 ChXohoi. 

M. 1AHCHE de couteau. 沙 Iff Chi 16. - Nom tuU 
gaire d'un coquillage qui imite la forme du manche d'uo 
couteau. 

65. HÉDOSE. Meduta, 水母 Choày moà. — Genre de 
Zoophyte de 1« division des Acalèphes. 

66. HtlUS-PERLE. 雲舞艇 TAa moh k8. 

67. HOULE. Mytihu. kklit B6 Uiy. ou 海夫 A 
Haifoûjên. 

68. ― M. fimialù. }^(% dû kUo. ― Genre de 
Mollusques acéphales, type de la famille des Mytilacés. 

W. IULETTB. Voy. Pu*». 

70. MUREZ edtWù , .. 5 95 勒蟝 Tchàng Uoày H 
M. <m P 欠縿 Te— M. 

71. ― Umgkauda. ft 被媒 Ua hS IA. 

72. 一 mtriatma. jï 拊纖 Telling tehè 16. 

73. ― (Espèce) : 卩向螺 Biing 1A. ― Genre de 
Mollusques gastéropodes, famille des BuociaoTdes, dont on 
compte plus do 170 espèces. 

74. RtRITB. Nerita. ift 哥麻 EiSa kd ml. ― Genre 
de Mollusques, type de la famille des NériUcées , qui 

75. OCTOPUS. 章 睾 Tehing Uà. 一 Genre de Mo 卜 
lusques céphalopodes. ― On en compte 4 espèces. 

76. PA6DRJE. Pagurus. 寄居鑫 Un tohBag. 一 

G«nre de CrusUcés décapodes macroure», type de U tribu 
des Pagurien». 

T7. PtTOHCLB. Pelunruhs. 螺 ffl Lô m. - Genre de 
Mollusques, de la famille des Arcacés. 

78. PIL0HRB. Pilunmus. •， Biftn. ou 老虎 ％ La6 
boù hUy. 一 Genre de CrusUcéa, ramille des Cyclotné- 
topes, famille des Nautiles. 

79. PIHRB. Pwna. 玉 桷 W tifo. ― Genre de Mol- 
lusques, de la ramille des Mytilacés. 

80. PORCELltRE. Voy. Cyjtraa. 

81. POOLPE. Voy. Octopus. 

82. POURPRE. Pelagia. 海赢花 £ H.^ ohoù hoi kô. 

― Genre de Méduses éUbli par Péron et Lesueur. 

83. R0CH£R. Mvrex. Voy. ce dernier mol. 

U. 8AUCOQOB. 明虫段 Min hU. on tëU Tsffng 

UA. 一 Genre do CrusUcés décapodes macroures. 

85. SCALAIRE précieuse. Sealaria pretûm, ou Turbo 
iealarii. 珍 璀絲釅 TcMn Wng ié 10. — Genre de Mol- 
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lusqucs gastéropodes y famille des Turritellt-s. 一 Elle est 
fort recherchée. 

8«. SOL». ？少媒 Châ 16. 一 Genre de Mollusques 
conchifèrw, type de la tribu des Sokmacés. 

87. 8TR0MBS. Strombm. 戒搰蛾 Kiày Ichè 16. - 
Genre de Mollusques gastéropodes, de la famille del Buccî- 
noïdes. ― On la recherche à cause de la belle coloration 
de son ouverture, 

88. TXLLIHE. 交弒貝 Kiao ooên pef. ou ffÇJH R 
Taf ma6 pe^. ― Genre de Mollusques acéphales. 一 Sa 
coquille est fort recherchée. 

89. TORHE. Voj. Doti 亂 

90 TROQDI. Trochus, 疾髮糠 Tsy kao lô. 



»1. ― T. nilotticus. SSSg U pff ka6. - 
Genre de Mollusques gasléropodes» Irès-Toisin des turbots 
ou sabols. 

92. omo. 鲜 Pin. ― Nom scientifique du genre Mu- 
Ictle. 一 Genre de Coquille bivalve, de la famille des My- 
tilacés. ― L'espace la plus connue eat la muletts de$ pein- 
tres, dans les valves de laquelle les peintres metlcnt leurs 
coulenrs. 

93. XAITTHB. Xantho. 曹耳子 Tsfiig eùl Uè. 一 

Genre de Crustacés, de l'ordre des WcafKwfes brachyures. 
tribu des Canariens. 
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OBSERVATION. 



L'Entomologie, partie de la zoologie qui traite des in&ectes, distribue les animaux en dix ordres, d'aprè» les carac- 
tères distînetifs tirés de leurs ailes (pteron), savoir: i 9 Coléoplûrcs; 2* Orlhoplùrcs; 3* Homiptères; 4° NéTroptèrc»; 
r Hyménoptères; 6° Lépidoptères; V Rhipipt&mj 8° Diptères; f Aphanijttdrcs; MT Thysanoplèros. 



ENTOMOLOGIE. 



1. ACAM. Âcantt. 牛蠢 Riefto tchoSo. ― De la tribu 
de* Acarides. 一 C'est à sa morsure qu'où attribue les 
vésicules de la gale. 

2. AGRIOH vierge. Libeiiuh virgo. 媽娘 滅 à lflng. 一 
Goitre d'Insecte nôtroplôre, famille des Subulicorncs. 

3. AMPHISBÈKE. AmphitMtna. 兩 頭 1È l^kag ie(^x 
ehe. 一 De la famille des Ophidiens apodes de Cuvicr. 

4. ARAI&IfÉE. Aranea. & 殊 Tchë tohou. 

5. ― vénéneuse. A. venenosa. 草脚珠 Tea5 
tchë tohofi. 

6- ― aquatique. 水爬虫 Choày pf tchâtog. 
― De la famillo des Aranéides. 

7. ASCARIDE. A$cari$, 肚 纖之虫 Toà Uflîng tcfaS 
tchdbg. ― Genre de Ver de l'ordre des intestinaux cavi- 



8. BÊTE à bon Dieu. Voy. CùccweUe. 

9. BLATTE, fi/a/to. 倫油婆 Teoù yeôu p^. ― ho 
l'ordre Orthoptères, famille des Coureurs. 

10. BOUROOIf. Bombus. îf 蜂子 Yè foag tsè. ou 
牛角蜂 RioÔa kô fôog. 

11. 一 de l abcille. Apis mas. 寶奴 叼 loû. 
一 De l'ordre de» Hyménoptères, famille des Mellifères. 

12. G4UUIDRE. CurcuHo. 蜈 nf klàen. 一 De 
l'ordre des Coléoptères tétramères. famille des Cunrulio- 
nites ou Charançons. 

13. CANCRELAT. 倫油婆 Teà\x yeôn pff. 

I*. CAKTHARIDB. Lytta. 班蜇 Pânché.ou Jfefô 
Pàn maô. 一 0« l'ordre des Coléoptères hêtéromères, fa- 
mille de* Ti^achélides. 

15. CARABE ou HÉUCB. Carabus. 田樣 TUTn 1& 
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16. CàRABE marin. 泥 £ Hj ko4y. — De Tordre des 
Coléoplères, famille de» Carnaasiars, type de la tribu des 
Carabiques. 

n. GKlfTIPtDE. Centres. 蜈蛟 OÛ kông. gP 蛆 
Tii8Un. 白足 Wuifi. 

18. ― C. teuUgmt, '由 Ye6u jèn. ― De 
l'ordre des Chilopodcs, 

J9. CHÂRAIfÇON. Curculw, 虫 > IVgaô. 。u 竹象 
Tohoft tiing. ― De l'ordre des Coléoptères, ramillc des 
Rhynchophores. type de la tribu des Oiarançonites. 

20. CHATEPELEU8B. Curculio granaria ou Miltepcs. 
千脚虫 T'ifti kiÔ tchAig. ― Nom vulgaire df. la ca- 
landre de» blés. 一 De l'ordre des Coléoptères télramères, 
famille des Cureuliarile«. 

21. CHERILLE. Eru^a. 狗毛虫 Keôu maff ichttag. 
S3. ― lisse. Tft tch5. 

23. des blés. H Kô. ― De l'ordre des 
Lépidoptères. 

24. CHIQUB. Voy. Tique, 

2». OROII. Acarus. 接 虫 Houflng tobffûg. — De U 

tribu des Acaridc». 

M. CIGALE. Cicada. Mti Ttad m6ng. 

27. ― chanlante. C. caniathx. È 乍 4f Teé Un. 
― De l'ordre des némiptèr^i, type de h fiuuillc des Ci- 
cad aires. 

28. CLOPORTE. Blatta muiUpédo. ^生 虫子 Ch8 
sén teh^ig ttè. 

29. 一 (Espèce) : Ift 油婆 Teô\i yeôu p^. 

一 De l'ordre des Lépidoptères v tribu des Licénideft. 

30. C0€CDaiXE. 花金龜 Hoi kin koûjr. 一 De l'or- 
dre des Coléoptères, famille des Aphidiphages. 一 Leur 
nom vient du mot grec coccinos, écarlate, à caose de leur 
couleur brillante. 

31. COCHEMLLE. Corcus cacti. 花金枭 Hoâ kiu tsa6. 
» 藍 Yâ Un. 牙藍米 Yftlânmt. 

». 一 cirier. C. pllâ. 蠟虫 Lâ icb^tg. 
― De J* ordre des Hémiplère?. de la famille des GaUin- 
»ccle«, qui fournit à la teinture belle couleur rouge. La 
dernière espace donne la cire blanche v* ^-iaJe. 

33. C008W. Cukx. 蚨子 Onftnlrà. 

34. — noir. Partus f. 暹 Se ouên. 一 De 
l'ordre de» Diptères, de la famille des Culicides J diThioa 
des Némocères. ― cousins fournissent jusqu'à sept gé- 
nérations dans la même année, et chaque fcmdlc pond 
jusqu'à 300 œufs à la fois. 

3». DBM0I8ELU. L0>cUula virgo. Voy. Agrion. 

36. E8CAHB0T. Hister. A 宪虫 Kiing Uhdkg. 

37. 一 d'eau. II. aquatihs. 山龍風 Chin 



16ng 8«", ou 麻虱子 Lông «Tu*. — Do l onlre des C<k 

léoptères, famille des Claviconies 

38. POURHI. Formica. É£|iS 子 1U 少 Uè. 

39. ― blanche. 白螭 & P^mày. 
♦0. * ― fleurie. 夭 È8 Ti f. 

4f. 一 -lion. F. leo. 土铢! To« tchi tchoa. 

一 De l'ordre des Hyménoptères, famille des Héléro|çyne«. 
― Les œufs de fourmis cuiU et macérés dans du lait ser- 
vent avec succès à rendre l'ouïe aux personnes Agé<*s- On 
fait des injections avec le lait dans lequel on a cuit les 
œufs de fourmi. 一 M. Léon Dufour a fait des observatioiii 
curieuses sur les mœurs des fourmis. 

42. FRELOlf. Yespa crabo, 战 蜂 Mà f5ng. ― Espèce 
du genre Guêpe. 

43. FULGORX. Fulgora. 酡眼织 L6ag yhn oâo. 一 
De l'ordre des Hémiptères, famille des Cicadaires f type de 
la tribu de? Fulgoricns. 

". 6HILL0II. Gryllus. 居虫 Kià tohdhg. ou i ft 
Tofl kftôu. 

45. 一 des champs. 資 居 Honâag kià. — De 
l'ordrtî des Orthoptères, famille des Sauteurs. 

46. G0ÉPB. Yespa. 土蜂 Totf fông . 。u 荧蜂 
Honing fông. ― De l'ordre des Hyménoptères, ram il le de* 
Diploptères. 

47. CBR8E. Ttrtd^ 木虫 薦 oâ tchffag. 

♦8. HAHHCTOH. Mclolontha. ^ H6 niàafc. ― De 

l'ordre des Coléoptères, famille des Lamellicornes, tribu 
des Scarabëides. 

49. HÉUCE. ntlix. Voy. Escargot. 

50. LAMPYRE. Lnmpip-is splendiduta, 亮火虫 Leâng 
hô lolitf^. — De lordre des Coléoptères, famille des Ser- 
ricornes. 

51. LE1VTB. Len$, A 農 K，. ― Nom donné aux œuf* 
allongés 3cs insectes. 

52. LÉPI8U, £ 尾雜 Tchàng oùj tohoây. 一 D« 

l'ordre des Thysanurcs, lype de la petite famille des U- 

53. LDKLLDLK. Ubetluia. jflftji 子 Hông jên Uè. 
54* (Espèces) : I. W Ai Tàlttb jIb. 

55. 2. WÂfr Tsibltn. 

56. ― 3. T'îhtin 

57. *. WÎS Tslnyôn.-De 
l'ordre des Névroplère». famille des SubuJicornes. 

5S. LOMBRIC. LumMcM. KMa fn. 煸 龍 

Ty lông. 曲 錄 Ki^oUhdn. — Genre d'Annélides, typed* 
la famiUe de* Lombricinés. — Il y a un genre de ver in- 
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testinal qui porlu le même nom et qui est la source d'une 
foule de maladies. On l'attaque et le détruit SVOC vn pro- 
digieux succès en mangeant la noisette du qmsquaiis 
ùidka. Voy. ce mot. 

59. LUCIOLE. Lvdola. 亮火虫 Leâng hè Ubôbg. 一 
Nom Tulgaire du Lampyre. 

ftO. HANTE prêcheuse. Mantixprandicntrùc. 堂接 Tffng 
leâng. ― i)e l'ordre des Orthoptères, famille des Coureurs, 
type do la tribu de» Mantiens, 

6«. MILLB-PIKD8. Millepedes. 千脚虫 Trië'o kiô 
tchfl^g. 一 Nom vulgaire d'une espèce de scolopendre. 

62. MOUCHE. Mu^. 著蠘 Ts&g 扣. 

M. ― des chevaux. Jf. equina. 馬 蜂 Hà 
Tang. 

64. ― éphémère. 浮 É 通 Feôu yeôii. 

«5. ― des eaux stagnantes. % 虫蘩 Mië m6ng. 

66. 一 à feu. Voy. Lampyre. 

67. 一 à miel. Voy. Abeille. ― De l'ordre des 
Diptères, famille des Athéricèrcs, type de la tribu des 
Muscides. 

68. MOUCHEROH. Cukx. 钕子 0"n tsè. 

69. M008TIQUE. Voy. Cousin. 

70. PAPHX0H. PapiHo, 雉 蝶 Foù tië". 

71. ― grand aUa». 花 II 大極 Hoâ 16 tâ 
kj. — De l'ordre des Lépidoptères. 

72. PHALÈNE. ¥halœna, 椟燈蛾 Poii tën oùo. 

73. ― élcvé«. 羅^蝶 hà feôa US. 

74. — aUa5 mâle. Il 浮蝶公 Lô feôa ti« 
kông. 

•75. 一 femelle. 雜 浮媒母 fa&ii 

Uë moà. 一 Do l'ordre des Lépidoptère nocturnes. 

76. POU. Pedicuius. 8^ Uè. ― De l'ordre de» 
Apures, de la famille des Épizoaires ou Parasites. ― Ccl 
insecte multiplie avec une prodigieuse fécondité. On a cal- 
culé qu'un seul individu pouvait produire en deux mois 
«8,000 petits. 

77. PUCE. Putex. At 蚤 Kff iMÔ. ― De l'ordre des 
Aptères ou Aphaniptèm, de la ramillc des Suceurs. 

78. PUNAI8E. Ctmcx. 臭 虫 Tohe^b ich(Sûg. 一 De 
l'ordre des Hémiptères, section des Héléroplères. 

79. SAUTERELLE, loeusta. 媽虫 ^ Vàtrà. ou 小堂蜋 
Siào ting ni&Dg. 一 De l # onire des Orthoptères, famille des 
Acridiens, type de la tribu des Locustaires. 

80. SCAEABÉE. Searabœus. Ê 宪 Ki« ki&ng, ou 
莽尿虫 Pën ohè ichAig. 一 De l'ordre des Coléoptères 
penlamèrc», famille des Lamellicornes, type de la tribu 
des Scarabi-ides. 
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%\. SCOLOPENDRE. Scolopendra. $敏虫 Oû kông 
tohffûg. ― Genre des Myriapodes, de l'ordre des Chilo- 
podes. 

82. TàOIf. Tabanus. 土 蜂 Tofl fông. 一 De l ortl^ 
des Diptères, type de la famille des TabanienB. 

83. TARENTULE. Tarmtuta. 有毒 的蜘珠 Yeèu 
toû tjf tohë tcboû. 一 Du genre Lycosc. ― Son nom lui 
vient de la ville de Tarcnte en Italie, où clic esl com- 
mune. 

M. TEIGNE. Tinea. j|| 虫 Tcbott. 一 Du genre des Lépi- 
doptères nocturnes, tribu des Tinéides. 

85. TÈfflA. Tcenia. 曲 Kioù', ou fS Hoûy. ― Ver in- 
testinal. 

86. TERMITE. 7V? 節. 白 錄 Pemàf — De Tordra 
des Névroptères planipennes. 

87. T1QUB. Pultx penetrans. 鹿 Lou mà, ou 
狗 iî 子 Koôo ieôu t»è. — Petile arachnide qui s'attache 
aux corps de» animaux et en suce h sang. 

88. TRDXALE. Truxalis. 鶴虫丘 K| Ideob. 一 De 
l'ordre des Orthopères, famille des Acridiens. 

89. VKR à soie du mûrier. Bombyx mûri. 桑 子 
S&ug UMn taè. 

90. — à soie de l'ailanthe. JB. cyMhia. 奧 £ 
Tohe^Q ts£a. 

9t. ― du chêne, fl. Pernyi. 靑#罔8 Talk king 
U&B. ― On désigne wub ce nom la chenille d'un lépi- 
doptère nocturne de la tribu des Bombycttles. 一 La fe"iclh， 
(lu ver à $oie ne pond guùre moins de 500 œufs. Chacun 
sait que le ver h soie est originaire de Chine. Transporté 
dam l'Inde, puis à Constantinople vers le milieu du 
sixième siècle, il ne fut connu en Italie que dans le dou- 
zième siècle. On ne le transporta en France que sur la (In 
du siècle suivant La sériciculture commença à se propager 
en France sous le règne de Henri IV, par les soins d'Oli- 
vier de Serres. 



92. 一 


soliUiro. Voy. 7W 


U3. ― 


de terre. Voy. LomMc. 


ai. - 


luisant. Voy. Lampyre. 


»:;. — 


blanc. Voy. Hanneton. 


96. 一 


coquin. 齊畔 T'J pin. 


»7. ― 


géométrique. Tchè tohé. 


98. ― 


de la viande. 姐 Tslû. 


«9. 一 


des latrines. 五 齩 虫 Où koS tchflhg. 


100.- 


des iDteaUns. S 虫 Kii tohttig. 


101. - 


des fumiers. 曹 虫 Taâo tcbông. 


10Î. 一 


du riz. 加! t Kiâ gaô. 
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HISTOIRE NATURELLE, — MINÉRALOGIE, 



HUITIÈME PARTIE. 



HISTOIRE NATURELLE. 一 MINÉRALOGIE. 



OBSERUTIOIS. 

Nous groupons sou» le même chapitre les noms des métaux et ceux des minéraux dont nous avons pu éublir la 
synonymie. Nous adoptons la classiflcatton de M. Dclafossc, du Muséum de Paris. Elle semble la plus naturelle. 
Ce uvant divine la minéralogie en trois classes : la première renferme les mh"'rai« inflammable»; la deuxième, les 
-niaéraux métalliques, rtnfermant 8 ordre»; la troisième les minéraux lilhotdc*, renfermant 2* ordres. Tous ces ordres 
se divisent en tribus et en genres différenU. 



MINERALOGIE. 



I. AODS8. en généra!. Acidi succus. 鬼 水 Hoàj 



2. — nitrique. KIT 鬼水 Siaô koùj eho&y. 

3, 一 tartrique. 嫌 叛水 Sié» koùy clio^. 

L ― muriatique. 藍强水 Siâo ki^ng choùy. 

5. 一 citrique. IfiU 汗 mông tché. 

H. ― carbonique. 石鬼水 CbS koùy choùy, 

7. — sulfurique. 黃鬼水 Hon&ng koù, choùy, 
ou 貧强水 Hoaâng kifng chohf. ― Les Chinois donnent 
aux acides, ca général, le nom d'eau diabolique, à czum 
de ses effets puisstnU. 

8. 森 CŒB. CkahjU. jSi 继 Kàag tié. • 

9. A6ATB. Agata. milaÔ, ou 玉石 
chë. ― Variété du Quartz, dont le nom vient d Achates, 
fleuve de Sicile. 

10. A6ALMAT0LITHE. ■ 會石 Toft choft ob<, ou 
粉 石 Pen chë. ― Ce minéral est propre à la Chine. Il 
reofenne du silice, de l'alumine, de la chaux ol de la 
potasse. 

Anura. £$. M Tfftag 

12. ALBÂTEB. Ahhastrum. 白玉 P^yfi. 

13. ALUR. Alumen, 白 ， H fân. 
"• AMBRB. EUctrum. 珀 Hoà p^T. 

國 一 Jftiue. Ekxtron. 蜜纖 Jîï Ht H te. 

16. ― rouge. Hiaf pf. 

17, ― grU. 饞 S 香 Lftng yên hiing. 一 L'am- 
bre soumis à la dessiccation donne Yacide $uccin^ue. 一 
L'ambre jaune devient électrique par le frottement; c'est 
do son nom grec qu'est dérivé le mot Électriciié. 一 L'am- 
bre gris est une sécrétion formée dans l'ealomac d'un cé- 



tac*i nommé phy«cter. On l'emploie dans la parfumerie. 

f8. AMtTHT8TK. Amethystus. 藍賓石 Unpé"hJS, 
ou 紫玉 Uè yû. 

«9. ― cristallisée 紫石芙 Tsè ch« fi. — 

Celle pierre précieuse est un quartz transparent f coloré 
par de l'oxyde de mangantVse. Sa couleur violette la fait 
adopter pour orner r anneau des Èvûqucs. Les anciens 
croyaient qu'en la porUnt sur soi on était préservé de 
I*iTresse. 

20. AHXAIfTK. Amiantm. 火 H6 hooin. 

21. AHORIAG muriaté. T«è laô ohi. 

22. AlPHmOUS actinte. |^ 精石 ta Uin chS. 

23. AlfTIMOIRB. Siibtum. 瀋% Oa6 ichè, ou 藥村 

21. APSYCT08. 賓石 Jonàn p&ô ohë. 
AAGE1IT. Ârgentum. 銀子 tn Uè. 

â«. ARGILE blanche. 白土 Wttftt. 

27. ARAG01HTE. 石鑪 II Chê tchông jo&. ― Ce 
minéral lire son nom de l'Aragon, où il fut découvert 
eu 

SS. ARSEinC. Arsenicum. Ut 霜 ？ j choaing. 
Î9. ― sulfuré rouge. 紫 霜 Teè choaâng. 

30. 一 jiune. iÈ 資 Chë* honing. ― I/arscoic 
semble n'avoir pas été connu des anciens. Les Chinois 
donnent ce doiu à l'Orpiment 雄黃 Hiông bouing, l'un 
des sulfures de ce métal. 

31. A8BÈTB trémolilc. A$Mas. ffijg 石 Ylnglcfchë. 
― Substance minérale dans le genre de l'Amiante. 

W. AZOTE. Azotum. 淡氣 Tf n kf . — Ce gai incolore 
n'est connu que depuis 1775. 
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33. BEIÏJOIK. Styrax benjom. 安 •& 香 Gàa hiâng. 
一 Résine qui découle de l'arbre styrax. 

34. BASALTE. Basaltes. 黑玉^ 5 HjTjtt ohë.- Roche 
noire trè*-dure, sonore. 

35. BDBLLItm. 珍珠 Tohên tchoa. 一 Gomme pro- 
venant d'un arbre de l'Inde et de l'Arabie. 11 répand, en 
brûlant, une odeur si agréable qu'on le prescrit en fumi- 
gation» dans les affections spasmodiquoîf. 

36. BÉLKM1WTK8. 饞乳石 Tobông joâ chg. — Les Ba- 
vants modernes regardent les Bélemnites comme les extr»}- 
milêa d'une espèce de Céphalopode qui a disparu du gIoU\ 

37. BÉRYL. Btryi/us. 象精石 tntstticWS.ou 翠玉 
Taoùy yâ. ― Variété d'Émeraude qui porU* 1r nom de At- 
gue-marme t quand elle a la couleur d'eau de mer, et celui 
d' E/ntr'.iwi'' mitlh'f, quand t.:] lu a la t-jinte jauno «iu mi' l. 
Les variétés les plus pures de cette pierre viennent de la 
Daourie, sur les frontières de la Chine. 

3«. BITUME NOIR. 辟虱石 PjM&gchS. 

39. BURG DE C£RD8B. |& 投 ïaên f§n. —Carbonate 
de plomb. 

40. BLEBDE. iS 觸石 LoS king oh8. 一 Nom donné 
au sulfure de zinc naturel. 

41. BLEU do Prusse ou de Berlin. 洋 tfê Y&ng Uén, 
一 Les Chinois le connaissent depuis longtemps. Cn Eu- 
rope, il n'est connu que depuis «7(0. 

Al. ― de vitriol. 膽锥 Tin fân. 

43. BOL D-ABMtlIIB ou BOL ORIEIfTAL. 赤 石細& 
Tche cM tobè. 

i4. BORAX. Borax. (H 砂 Ptfhg; chi. ~ Il abonde dans 
le district de 伊梨 f 1# de la province 天 山白路 
Tlin cb&B pf loâ, dans la TarUrie occidentale, au nord de 
la célèbre chaîne de monUgnc de ce nom. ― Los Chinois 
emploient le borax en médecine. 

45. BROIfZE. £s. 春銅 fô TslTa %Sng jnèn, 

4fi. CALA 鱸 DIE, Cadmia. 彔銅石 Loft t(fng chë. 一 

Ce n'esl autre chose que du zinc atrbcnaié, qu'on nomme 
encore bUtîie de zmc. Ce minerai est composé d'acide carbo- 
nique cl d'oxyde de zinc. 

47. CiLCtoOIHB. Chakedmius. 茶 玉 T»fiig yfi. ― 
Du nom de ta ville de Chalcédoioe, cn Bilhjnic où clic fut 
découverte. 

48. CALOMEL, ou CALOKELAS. 輕粉 Sin fen. ― 

Nom donné par les alchimistes au protochlorure d€ mercure 
ou mercure doux, souvent prescrit en médecine comme 
purgatif, contrc-slimulant, anlhclminlhique, cl quelquefois 
antist/phUitique. - 

49. CARBOnATB (naturel) de ^oudc. 鳙 Kièn. 

60. ― de chaux cn ma&se stalactite. 效 ?L 石 
Tchôngjoû chë. 



5i. CARBONATE de chaux ot de magnésie. 花蕊石 
Hoi joûy chë. 

M, ― de plomb. I& © Taèn fêa. 
53. ― de cuisn.'. 錄 T^g loû. 
5*, — de chaux. Voy. Marcasst'te. 
！ (5. C4RB0RB. 灰氣 Hoây kf . 
58. CHAUX^ARBOHÂTÉK. 石灰 Chë hoûj. 
37. 一 sulfatée. Voy. SeMte. 

58. CHLORIDE de mercure. 輕粉 Kin féiL 

59. ― de soudo. 碓砂 Uô chi. 

60. CHLORURE DE 80UDE. 海鹽 HÀ"to. 

61. CHRY80LITHE. ChrysoUthns. 貧玉古 HoaftDg yû 
chl. ― Elle élait la 40* pierre qui ornail le rational du 
grand prêtre des Hébreux; elle portail le nom de Zabuton. 

61 CHRT80PRA8E. 宑翠玉 Fej Uoây ytt. — V&riétô 
d'agate verl-porame qui doit sa couleur à l'oxyde de nickel. 

63. dllABRE. Ciftnabaris. 硃砂 Tohoâ ohi. 

64. 一 do DioMOride. 法 沙 Tchâ chi. 

65. 一 artificiel. 象珠 tu tohoâ. ― Albert le 
Grand est le premier qui Ot connaître en Europe la com- 
position du cinabre aelif. Il abonde dans la province du 
Koây-Tch»ôa. 

66. COCHEHILLE. P 牙曜米 lâa m，. 

67. COBALT. 织霜 Tflhg choaâng. — Seul, il est sans 
ti!«gc; mais quelques-unes de ses combiniisons s'emploient 
pour colorer en bleu les porcelaines, les vorres et pour 
faire le bleu d'azur et le bleu de Thcnard. 

68. COLCOTBAR. 編 iân UTbg. ― On lui donne 
encore le nom de rouge <f Angleterre ou de Prusse. 一 Por- 
phyrisé avec de l'émeri et mêlé à du suif, le colcôthar 
forme une pàtc que l'on emploie pour affiler les rasoirs. 

69. CORAIL. Corallum. M 湖 Chân hoû. 

70. 一 artificiel. 波濂 î& Pô lô Uông. 

71. C0RIWD0H. 賓砂 Paôchà.-Ce minéral est com- 
mun cn Chine. 

Tl. CORHALin. 紅碼 碓 H6ng mà Uô, ou 石瓚 
Chë laô. ― C'est la pierre que l'on emploie de préférence 
pour graver les cachcU. Les plus belles viennent du Japon. 



73. COUPEROSE. 枭 楚 Tmô fàn. 

74. ― blanche. Atumen. 白驊 Pffln. 

75. 一 bleue. 胆耱 Tàn f&s. 

76. 一 verte. 錄楚 Loa fân. 

77. CRAIE. 火石粉 BôchSfôa. 

78. CRISTAL <ie roche. ÇryMlum rupis. 水晶 Choày 
Uln. 

79. ― blanc. 白石 * Pèche Jn- 

80. ― hleuAtre. 紫石 象 Tiè cbe fn. 

81. 一 opaque. 黑 品 Hf tain, ou 茶县 Tohï 



tslQ. ― Us Chinois emploicut avec un remarquable talent 
le crislal de roche pour les verres de lunetle. 

15 
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82. CUIVRB jaune. 貧 解 Honing USag. 

83. ― blanc. ^銅 Pff t«ag. 

St. 一 rouge. 3 來铜 T.è lây XSng. 

85. ― suiralé. 胆楚 Tàn tAn. ― La Chine est 
fort riche en mines de cuivre. Une des espèces de cuirre 
jaune qu'on y trouTe sert à faire ces fatucuit gon'j ou tam- 
tam, dont le son est si remarquable. Le cuivre blanc est 
an produit de la province du TAn-nfln. Il a presque l'éclat 
de l'argeut; on pense qu'il se compose de cuivre, de nic- 
kel, de zinc et de fer. 

86. DEDTO- SULFATE DE CUIVRE. 胆 Tkn. 

87. DIAMAHT. A4„mas. 金銷石 Kin king chS. 

»8. ÉLECTRICITÉ. 诋氣 CbSn 

89. tMAXL. 大靑 «UÛi.ou ！法^ tiling. 

90. ÊHERADDE. 'jgj 行 "on g yên. ou 纖玉 Kiffbg 

y» 

»，• ËHERI ou ÊMERO.. 金銷效 K!a kâog Ulb. ― 

Employé dans les arts à cause de sa dureté. Réduit en pou- 
dre puriflée, il sert à polir surtout les bouchons en verre 
dos flacons ifîii de les faire fermer hermétiquement. De là 
le nom, bouchons à l'émcri. 

92. ESCARBOCCUE. Curbuncultu. 夜明珠 Té n!n 
tchoû , ou 錄玉 Luû yû. 

93. iTAIR. Slannum. ft B，. 

94. ― l'rul. 醉 A Tràa tf. ou 花錫 Hoâ «jf. 
93. 一 île Malacca. 交 ft KiaO sy. ― L éUin du 

Koôy-Tcheôn est seul apte k supporter l'application de la 
laque chinoise en guise de dorure. 

96. FER. Verrum. Mk Tiff. 

97. 一 blanc. 白洋蟻 Peyftng Uê. 

98. - sulfaté 石 W Ch« Un. 

90. ― hématite. 代 石 Ttf lehoû ebë. - Un 
de» meilleurs fers de la Chine se tire de la province du 
KoQj-Toheôn. 

100. FERRET d'Espagne. Uematites. 代 |R Ta^ tcboû. 
― Ce n'esl autre chose que le fer ,oKgi»U , ainsi nommo 
d'un mot grec, parre qu'il v a Irès-pfu à faire pour en re- 
tirer du fer pur. ― On s'en sert pour polir les métaux. 

»01. FLDORORB de Calcium. 紫石英 T，è ohë Jn. ― 
On lui donne aussi les non" de Spath [tunr, Fluurim- , ou 
chaux /tualie. Il sert & préparer rertains acides. 

102. GOKHE-ARABIQOE. 芸香 Yùn tùûg. 

103. CRAHIT ou GIUUIITE. 花 St 靑 Hoft h6ng t»ib. 
IM. GRÈS. 舡 坭石 lA^^dl. 

105. GYPSE. Gypium. 士 » To3 fin. ou 石羔 Ch« 
luô. 



(06. HtHATITE roups. 代緒石 ttj tehofi ohi. ― On 

lui donne encore le nom de Sanguine. ― On l'emploie en 
médecine comme astringent. 

107. HODILLX. Carbo foutiit. 煤 戾 tin. 

10». BOILB de pétrole. 石躏油 Oie UA yeftu. 一 
Abonde dans la province du Sv-tcbaen. ― On l'emploie 
fort peu en Chine. 

109. HYACIHTHK. Eyacmlhus. 赤 玉 Tcbi yï. 

110. HTDROCHLORATB de soude. 鹽 YI». 

",. JADE. 玉石 YâchS. 

tl2. 一 obscur. 嬉牙犀 P| ji s}. 

113. JAIS ou JATBT. Qagalet. 不灰木 Poil hony 
moB. 脔兩 Kaô ltn. 辟凰石 P， f6ng ebS. 

1". JàSPE. Ja.ijm. S 玉 P，yii.ou it, Kién. 

"5. — blanc. 石聿石 T 0 ha$oii«. 集石 KiàchS. 
靑势 T.a»p>. 

116. KAOLDI. fil S 石 Kaô Un ch8. — IhUèra qui 
sert à faire la porcelaine. 

111. LAPIS prttiom. g 石 T»， ch«. 

US. 一 lazuli. 金里石 EndnohS, ou 音白石 
Tsia pS ehé. 

It9. LAVE. Lava, fi 石 Onln chi. 

120. UGDRE. Uguriuê. 赤珠 Tohi tohing. 

,21. UMAILLS du fer. $| 呆 Ti8 ohè. 

<22. UTHARGE. Litkargyrum. 密 B 它 ft *i td tèn 
ou 金级落 Kn Jn ». ― Les Chinois en mettent un 
peu dans leur coction d'huile & Elaocacca vemida, pour I， 
faire sécher plus vile quand on l'applique. 

123. HAGNfiSIE. M 貧石 Tffng hoalag chë . ou 
紅子 # 水 Hong tsà mo& choùy. 

124. MALACHITE. 石綠 Chë loû. 

ISS. MAHGAflÈSE. 銅鉞石 TObg koaAng chS. 
120. HAHBRE. Uarmor. 花 石 Boà chê. 

127. ― blou obscur. 赛 石 Yftn chS. <H1 
% 理 fi Ml» «M. 

128. MARCA88m de chaux. MareassUa. 寒水石 Bân 
ehoùy obë. 

129. MASSICOT. 貧丹 Hontog tin. 

i.ttl. 駕 KRCITRE. Mcrcurûo». 水象 Cho4y ^n. 

131. 一 sublimé. 粗粉 Kin ftn. ou 粉霜 
Fin chouing. 

132. ― sulfuré naturel. ^ Tin ohi. ― Le 
mercure abonde au Koâj-Toheôu. 

133. HÈRE PERLE. 球母 Tcboâ moà. 

i MICA argentin. 銅 $L 石 TAig bftng chS. 
m. - vcnlàtrr. 彷黃石 Mng honing chS. 
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139. MICA métalloïde-laminaire. 靑東石 T^i m&ng 
oh«. 

137. ― brun. 金精石 Kin tein oM. 

138. ― pailleté, lironzé. 金紫石 Kin mông ohë. 

139. ― jaune doré. 金 S 石 Ein lin ohé. 

140. ― laminaire. 雲舞石 YAn moà chS. 
Ui. ― en feuilles, fjp" 曆石 TdSn uAi chS. 
I". friable. 金星石 Cn du cbS. 

143. vert. 巷蔽石 Poff,icliS. 

144. gris Terdàlre. 鈒蘩石 tu mÔDg ohi. — Toutes 
ces espèces de mica sont abondantes au Tfia-nAa et au 8n- 
tchnen. ― Les Chinois en emploient quelques-unes en 
médecine. 

145. HIHnm. |t 丹 BAngUa. 貧丹 Honing tin. 
丹 Tnèn Mb. 

HAPHTE. 石 M 油 CWHaôyaôn. ou 石漆 CM 

1*7. IWTRE on HITRATB de potasse. 火 ïfî Hô siio. 
148. ― de mercure mélangé. 贊升蕖 Honftng 
chéa j6. 

MO. HITROGÈHÏ. 欲氣 Tin k/. ― Synonyme d'Atote; 
ainsi nommé parce que le nitre est une combinaison d'acide 
azotiqw et de potaste. 

<S0. OCRE. 代 Hf 石 TWtchoficW.ou ftg 土 8f 
ub toft. 

IBI. OIIYX. 碧玉 y«. — On fail avec l'onyx de 

IBS. OPALE. 猫兒眼 Ha& eftl yèn. — Recherché par 
les bijoutiers, qui en font toutes sortes de bijoux. On en 
distingue 6 espèces. 

153. OH. 金 Kin. 

154. ― en poudre. 水 金 Choàj lôn. 

155. ― en feuille. ^簿 Dn p6. 

156. ORPIMEBT. 雄貧 BiAng honing, ou 石資 ChS 
boaàng. 

«57. OXYDE de mercure. 丹砂 Tin oh S. 
>58. ― rouge de mercure. 扶女 Tâo aià. 

159. ― nitrique de mercure. V. Bouge prédpiU. 

160. ― rouge de rlomb. 逢丹 Oûy tân. 

• 61. ― magnétique de fer. 鎏生 Tdn sên. 

162. OXYGÈHE. R 氣 Wn g kf. 

163. PAGOMTS Isabelle. 41 花石 TaffhoicbS. 

164. PERLE. Vnio. 珍珠 TohSn tehofl. 
m. PKROXYDE de fer. Voy. UHnatùe. 

m. PfeTROLB (Huile de). 石麟油 CbS Uo y»6n. 
167. PHOSPHORE. 自 3 ^火 Taé la, bd. ― Les Chi- 
nois lui donnent le nom de feti qui prend scui. ― Le phos- 



phore fut découvert, par hasard, en 1669, par un marchand 
de Hambourg, nommé Brand, qui distillait de l'urine dans 
l'espoir d'en retirer de l'or. Gahn, chimiste suédois, le dé- 
couvrit en 1769 dans les os des animaux, et Schèle enseigna 
U mélhodo d'cxlraclion suivie aujourd'hui. 

168. PŒRRÏ à chaux. 石灰 鐮子 Chg hoây konàog 
tsè. 

169. ― aux étoiles d'or. 金星石 En sio ohi. 

170. ― calcaire. &石 Fén eh«. 

171. ― «.'saliti'. 賠骨石 Lông koâ obë. 

― à 5 couleurs du 8a-tobneD. 五色石 Oà 

uehé. 

173. ― d'aimant. PS 翁石 H$UfcliS. 

174. - fleur de pécher, ft 花白 TaffhoicW. 
173. - à rusil. 火石 H&ch«. 

116. - d'azur. 圣 S 石 En dn oh8. ― Nom 
vulgaire du Lapis- Lazuli. 

IT?. ― de moutoD blanc. 白羊石 Pfytng cM. 

178. 一 de rivière. 鶴子石 Oùo ch8. 

179. 一 de gerpent. 親 S 石 în tin chS. 

180. ― de tonnerre. Brontia. 雷寶石 Lofty pa& 
chë. 

181. ― de touche, lydius lapis. 試金石 Cbi Ida 
oh8. 一 Les Chinois l'emploient pour reconnaître l'or et 
l'aident. Cette pierr« rient du TAn-nân. 

182. ― de vernis. 石竄 Chë Uffn. 

183. ― tmfae. 靑精石 Ttih Uôn ob8. 

m. ― infernale. PS # 石 H》toa ch8. — Nom 
vulgaire du nitrale d'argent employé comme caustique. 

m. ― onctueuse du 8n-tehaen. 四 川花石 
M tchoain hoi ohë. 

186. ― onctueu&e du Konâng-sy. 廣 西花石 
Koaàng »f hoi chë. 

187. ― pétunsé ou pélunzé. 白不子 Pfftén taè. 
― C'est un silicate d'alumine, de potasse et de chaux, que 
les Chinois emploient dans la composition de la porcelaine. 

«88. ― ponce. 浮石 oW. — Roche volca- 
nique. 

18«. 一 prteieuM. 寶石 Paà chS. 

190. 一 qui repousse le fer. TA* 瞧' fi". ,S 鎖 石 
OaSng tii ohS. 

191. PLOIB. Plmnbum. Into, 
m. - noir. 黑紛 H8 yntn. 

,93. PL0MBA6IKB. 應來紅 Jèn \af hteg. 

194. PORPHYRE. Porphifrites. 白玉 W yfi. 

195. POTASSE. 纖^ Xiên éhi. 

196. — nitrée. 新石 Siâo ohi. 

197. PROTOBDLPATS de zinc. 白鱅 PS Ma. 
«98. ― de fer. Lo& Ojl. 

! 1W. PWUTE. 靑蒙石 TbÛi nA ag chS. 
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200. QOARTZ agate. 瑪 {|j Mà lâo. 



201. 一 


améthyste. 紫 石 英 T»è cbë ,d. 


202. ― 


clair cristallisé tIC & ChoÙT taîn 


203. ― 


cornaline. 石 權 Cha !ào. 


20». 一 


enfumé. 茶石 TcbffchS, ou 紫石英 


T，è chë ，！ î. 




205. 秦 


hyalin. 白石象 MToU|». 


20«. ― 


jaunâtre. 嫩石 Ul chë. 


207. ― 


lydien- 試金石 Cbé kîn ohe. 


208. ― 


pierre. 石容 Chi tchotfn. 


200. - 


rose. ttW Hông teih. 



210. RÉALGAR. Ut PJ. ou 雄谀 Hidng houftng.-Les 

Chinois l'emploient assez souvent en médecine. Ils façon- 
nent les gros morceaux en pagodes «H autres vases élégants. 

211. ROOGE de vif-argent. 覦珠 f n tchoA. 

212. ― prtcipilé. Il 开藥 H6ngohin 7 S. 

213. RUBIS. Carbunculm. 石捆珠 ChS Uefin tohon, 
ou H 玉 Hông yiS. 

2U. SALPÊTRE, 火碎 Bà «iào. 
SIS. SAIfDARAQDE. 芸香 TAn hiing. 
2<«- 8AHG()IlfE. Voy. Uématite. 
SI7. 8APHIR. Saphinu. 碧玉 Pf yS, ou 靑玉 
Trin ji. 

218. 8ARC0C0LLE. 生石畜 SSa obi ka«. - Elle est 
sous forme de globules oblongs de couleur jaune ou d'un 
bleu rougeâlre et d'une odeur analogue i celle de l'anis. 
On l'emploie eu médecine comme astringente et surtout 
propre à bâler la cicatrisAlion en consolidant les chairs. 

219. SARDE ou 8ARDIOS. 覉] g} 靂 à Ia6. 

220. SARDE ou 8ARD0IHE. î (瑙 U UA. 

221. 8CH18TE colicule. 石菊 Chifj. 

222. 一 miescé. 金検石 Kîb mAng chê. 

223. SEL de GlaulMit. "粉 Hinèn min fBo. 
2Ï4. - d ahsinlhc. 石"^ Ché ga^. 

225. 一 ammoniac. 權 砂 Laè ohi. 
220. 一 marin. 石 ft Ch8 yên. 
Î27. 8ÊLÉRtTI. t 精石 ma*n Wl> oM. ou 石畜 
Cbë kn. 

228. 8IUCE. 白石象 PSchS^i. 

229. ― de chaux. Voy. AsUste. 

230. 80DDE. 靑 蹇 TsOi yên. 

231. ― chlorurée. 石镰 ChS y6n. 

232. 800FRE. $| 貧 U«6a houlag. 

233. — naturel. 倭硫貧 Ofty UeA« hontog. 

234. 一 (Fleur de) 6 凌粉 Ofty lieôo On. 
238. 800S-CARB0RATE de plomb. # Fén. 



23«. 80U8-CARB0RATE de potasse. 石艾 Cbë gay. 

237. ― borate de soude. ，！ 9 矽 Pông 
eU. 

238. SPATH. 賓 9 P»* chi. 

239. 一 fluor. Voy. Fluorure. 

240. STALACTITE. 石鐘乳 Chë tchôa« joft . ou 
明曰砂 nnj« chi. 

241. BTALAGWTE. 石壯 Chë tohooâng. 

Ut. SVtktm. 滑石 BoâcM.ou 石蛇 Chi oh?. 
― On en trouïc bien des espèces dans les provinces méri- 
dionales de la Chine. 

2*3. SOBUMÉ. 雄粉 BiAng f«a. 

2U. - doux, g PJ. 

215. ― de mercure. 輕 粉 Kîb féa. 

216. SDCCm. J 虎 % Boù fS. 

247. 8DLFÀTE de fer. jfe E T»à。 fia. 

248. - de cuivre. 膽纖 Tin féo. 

249. ― de soude, 明粉 Yaftn min fin. 

250. ― (Acétate de) ft j|: TSng \où. 
23«. ― de chaux. 石 H Ch« luô. 
«2. - vert de fer. 錄 塞 Un fin. 

253. TALC. 赛 # 石 Yftn moù chi. ― Commun dans 
la province du Tûa-iilo. 

Î34. TIRRK sigillée. 腊石赤 Tohè obS tebl. 

235. TOPAZE. Topaau». 金 弒寶石 Kin onln paô 
eb«. 谈貧玉 TSnhon&MyS. 猫 ^眼石 直 》6 eftl 
jhn ohi. ― Elle élait la deuxième pierre du rational du 
Grand Prêtre des Juifs. On y gravait le nom de Siméon. 

SS6. TDHIE. 廿錄石 Kinloactô. 

287. VERMILLOR. 録珠 f n teboft. ou 丹砂 Tin 
cbâ. 

23«. VERT de Chine. 錄膏 Loft kaô. - C est la belle 
couleur verte de Chine. 



Î59. 一 de gris. 凍 T6ng loû. 

260. VITRIOL M 攀 HiT fàn. 

261. 一 bleu. 膽驊 Tin fin. 
Î6Î. ― romain. 者蓽 TsO> fia. 

i«3. ― vert ou de Ch vprt. _Ê 寒 T.ào fin. 

2M. 一 calcaire. 白 » 網 PSjlatftog. 

*65. WOLLASTOIflTK. 白羊石 PtfyiiigeM. 
2«6. - fibreuse. RB 起石 Ying kf 

ohi. 

S67. aifC. 白紛 Wfynên. 

m. 一 (Fleur de) 浮甘石 FetokiacWL 
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NUPHAR. ― ORYZA. 



Nvphar japon 

iltuî fagmu. • • • 

一 vomica 

Nif€tanthe$ arbor 

一 offiein 

iV iJTHlpHfXfk (tltfOt •••••• 

一 pygmœa.. • • - . 

Octttrillum ffutHco$wn* , • , 
Ocymurn. 

一 ba$ilkum 

― gratitsim 

Oldenlaruiia hedyumm. . . 

一 racemoM. . . . 
O/ea angustifol 

― fragrtms 

(Viva siHtmsùt 

Onobrtjchis crmata 

Ononis 

一 sptHôsa 

OpAiopoflrtn japonicum. , . - 

一 vufgaium. , . 
Opuntia cwhenihfera 



一 heraeleotium. 

一 m^)ùranoide$. 
一 tyriaeum* • 
一 vutgare. • , 
Ornithogalum japcn. • 

Orobus 

Orvaia 

Oryza aiba 

― dulcis. . . , . 
― rutjro* . • • • • 
― wtiva 
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Oryza sitca. 
aeao 

— varia 

― vùeosa 

tno€cmia nn€n$t$ 

Ostnanthus frugrant. . • 
OxalU cormculata. • • • 

Paehffma cocos 

Parhyrrhizm angviaim. • 
一 Thmbfrgii. 

Pœdaia fetida 

Palma 

Panax 

― frurhtosum. , . • 
一 quinquefoléum. . 

Pandanu$ hsmihs. • • ， 
― levù 

一 odoraiui. • . 

― uiitùt 

Pontcutu crus tofxi* • ■ , 
― italum 

一 ncimfottum. . . 
一 witHsa 

一 Rhœas 

— $omniferum. . . 

Parietaria. 

Parkimonia orimL • • , 

Pdrofiychia. ...... 

Paspafum ThunberQii. • 

Paêserma 

Paaiflora 

一 OŒTti/a. • . • 
― pallida. • • • 

Paiellaria eridtùrian. . . 

PauUnenia impmalis. • 
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PHYLLANTHUS. ― PITYRÛSPERNA. 



Phyllcmthus cocon. . 
— wirvn. • 
― ruber. . 
一 urinaria 

Phytalis atkekengù . 



Pkytalis anguiata. . 

― puUro$w. - 
Phytolacca octandta. 

一 vorto. , • 
IHcris fel terror. • • 



一 japonic, 
一 Ttpetts. 
Pimpinella. • 
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Pinus 

― densiftara. - 
— furopcm, • • , 
— koraiensis. • , 
一 lanccolaUi* . . 
一 massoniaca. , 
nana* . . . , 

Piper 

― wrcitroH, • , , 
一 capskum ann. 
一 cabeia, , • , 
一 futokadsura. . 

― zanthoxylum. , 
Pirus 

― ferrea.. • 、 - 

一 hiemalis. . - , 
― Jopontca. . - . 

一 sptctabilis. . . 



Pisum cictr 

一 mnritimum. . . 
― sativum, . ■ . 

Pityrosperna 6U^iwcU<i- 



PAVIA. ― PHYLUNTHUS. 



Ptwia , 

Pedktilia oppotitifoL • . 
？ edkuiarà 

PewM fùtida 

Penaa $canden$ 

Pentapete* pharUen. . . 
Pentaphylhtm Ivpmaster, 
PergtUaria divaricata. • 
― odora. • • , 
Ptriila Hankinewis. . . . 

Peripioca cocc 

Perprt$»a 

一 orientaiis. • • • 

一 pinnuia 

― sinensis. • • • 
Ptrsicitrio 

― $inen$is. . , , 
Petromeles stnensit. . • . 



sylvestre, 




Peziza auricula, 
Pharbitù. • • 



Phaseoius 

― albuM. . ■ . 
― do/tc. lablad, 



一 labiad. vulg. 

IttHtttttSt • 

-' mungo. . • , 
― nigcr. , • . 
― rûdîatus. , , 
一 tubero$us. • 
一 virûiig. - .• 
一 vulgm\ . , ■ 

PKoberùs $ine9i$. • • . 

Pktmix 

一 dactylus.. . • 
一 fannifer.. • . 

Pkyllanlfm 
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PUNTAGO. 一 PONTEDERU. 



Plantago me^w. • • , • 

Platanm 

一 f*tudû^pUU. • 
Phtycodon gratidipor. . 
Pltctnmia $men*i$. • • • 
Pleurogyne rotata. . . . 
Plumbago vylmica. . . 
PlumeHa alba. • , . •» 
Piumeiria 一.. •' . * . 
Poa agrestit. • • • , • 

― macrophylla. 
一 nagtw. , • • 

Pftonia 

一 autumnahi, • , 
Poina'ana pukKerrima. . 
Pofyanthes tubertua. . • 
PoiymtKus tuf>erotui. • . 

Polygala japoniea. • • • 

一 amphibium, . 

— aqnatkum. • 

― aviaUare. - • 

一 barbahan. • 
• • 

一 cuspidaium t • 

一 esattentwn. - 

一 fagopyrum. . 

一 mu!Uflorum, 

― orientait. . . 



一 perfoliatwn, 
― Tfmnbayiù 
― tinctor. , • 

Polffpodium aurettm. • 
一 baron.. • 
一 lûmVe. • • 

Pplytrkhm 

Pongamia glabra. • • 

PonUderia 

一 hù$tQt(U > . 
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PONTEDERIA. ― QUISQUAUS. 



Poputus atha, • . . 

― hhya t • . • 
Porophyiium japonic, 
Portulaca oierac^û, . 
FotenttVa amerina, • 
Potent" id exaltata. • 

― reptans. . 
Pttnanthes squamosa. 
Primuia. 

一 auricula. , 

― cartu$mde$. 

sinensis. . . 

Prmulacea 

Prowpu. …雪… 
Pnoiwi 

一 armeniaca, • 
Psidiiwt nigrum. . . 

― pomtferum. 

一 pyn/frwm. • 



Pêil^tum Mquetrum. 



Ptoralea anylifolia. 
Pterocaryus /latni. • 
Pumca duplex.. • • 
一 granatxmx. . 
Plfcrmtêlma $inemiâ. 

Pyrethrum 

― parthen. 
Pyroto media. • , . 



Quadriola lanceotata 
QuamactU mifforis. 

Quercola 

Quercus 

一 roncenirka. 

一 tie* 

— suber. . . 暑 
Quinque folium. • . 
Quùquaiîs giabra. • 
一 indicé . 
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RANUNCULUS. 一 ROBINIA. 



― Keterattis. 



Rapa , 

Raphmus satxvu$ t • • , 
Raphîolepis indiea. • • . 

― phastemon. . 

― $ahcifoiia. , 
Raphis flabeWformis. • 

Renanihcra cote. . . . , 

Renealmia, ...... 

Récria <wc. 

KttùtùqXfra pisifera. • . 
Rhamnus ehiarophonu. 



Rhodo<Undrtan ferrugineum. . 



Rho'tomvrtus tomentosa 

一 covtanQ. * . » . . 



—— semi-alata. 



― vernidfera 

― vernicifenm 

— rubrwn 

， 々- 

Airàittô communis. , . , . ^ i • s • j < 
RMUia corchorifolia • , 
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RIMEX. 一 SCABIOSA. 



liumex patienha. - 
Hvta angustifolia. 



一 muraria 

― tyhestfi$. . . • 
一 thaUctrum fiavtm, 

Saeeharum ogkùmle. • 
― «pîcafum. • 

Sagittarta mtegtifoîia, 
Sagittarta obtustfoHa. • 
― tincnsis. • • 



Sagus Rumphn. • • • 
iiaiacia Roxburgu. • • 
Saiùburia adiantifolia. 



^tliz 

Salvadora capOuIata. • • . 
Sahia ♦ 

一 nMiosphact 

― rtalit 

Sambucus 

― ntgto. . . . . . 

Sandalum aibum 

Snnicutti fnonlana. . . . 4 
Sati$etiera late virens. , • 

Santolina chamœc 

S^tfitfidti$ flArwpfiij. • • • • 
— Imgifohus. • . . 
― saponarta ttnemis 

Sapota achras 

Sargasstm mlgart 

S*iururu$ cernuu$ 



一 aurea, 
Scabio$a. . • . 
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SCAMMOMA. 一 SISAHl'M. 



Seammonia 

(khinus moths 

Schœnta 

一 rubtr 

Scilta japonica 

Srirptu capmtans 

Scirpus miliaceui • • 

一 tnberosui 

^otopendrium minus 

Sf ftparia* , 

Scwdùm 

Scorsomra 

一 troQùpogon pratense. 

Srrofularia 

\ 

Scuteliaria aibida 

― altissima. 

Stca/e 



n. • ' - - _ «.V^ 

^guiema asuutca, - 
twpwvu* itwi . . . • 

Senecdo 

Senna 

Seriphium 

Seri$$a fetida. . • • 
Strvatuia $cordium. . 
Sesamum inditum. • 
Sesbannia cawwi^. 
Si(ta acuta, , . , , 
一 alnifotia. • • . 

Sidemxyton 

Sietjts^kUi, . . . . 
Sttûiuttstrum. . . - 
Sùtapis 



Stphmostegia sùunstf. 

Sisarum 
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SPin^A. 一 TAXUS. 



Spmm trmata. . . 

― Tkunb^rgii. . 

Spondîas atnara. . . 

S(achys 

一 alpinia, . • 
一 artemisia. , 

Stach^unts pmtcx. • 

Siautonia hexaphylla. 

Steitaria 

Stemom tubemsa. , 

Stephania rotunda, , 
Sterculia balanghas. 




一 grandipora 

― plaiamfotia 

Sticta puimonacea 

Stillingia ubifera 

citt amontum* 

Streblm cordaUu ■ 

Strumea 

Stntnua 

Stryrhvjt 

Suter • 
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一 faUus 
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Syringa 
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Tttcra pimatiflda 

Tagetts patula 

Tamarvidus itviica 

Tamarix 

Tm'(ix*icum • 

一 dens Icarus 

Taraxum dens /eonâ … . 

Tortus 

一 cuspidata. • • , 

48 



Sisymbrium, 



一 reptans. . , 
― triangulart. 

一 latifol 



Smynwwn olu$ atrum. 

Soja Hispida 

Solanunu 

― fwtkiopieum. . 

― album. . • . 

― t'iflorum. . . 



― indicttm 

Solatium Lyc^persic.-eseulent. 



—— wtgenum. . 

― jJCrttviVwi. . 

― sinense. • • 

— tuberosum. 



Solena heierophtflla. 
Sonchus. …命… 

— acct^Htrùui, . 

一 mensii* • • 
Sonneratia acida. • 
Sopkora japoniea. • 

Spargantutn 

SpKœria sinensis. , . 
Spina. ♦ 



Spinacia 

Spinifex $(jtutrrosu$* 
Spirwa aruneus. • . 
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TAXUS. - TRIBULUS. 



Taxus nucifera, . . . 
― n'nensii 

Teriona gmndi$. • • • 
Termmaiia chebula. . , 
一 vernicia. . 
Tetrantfura-f&ruginea ■ 

TeurMet 

Teucrittm 

一 hblirniferum • 
Ttiterium polium, , . 

― th€a 

一 wuiulatum . . 

Thalictrum 

― pavum, , , 
一 rubdlum. , 

Then 

Theobroma cacao.. • . 
Theophrasta cocc. . . 
Thtrmnpsin npicat>i. . . 
Thestum 

Thlnspi arvflvtf. . . , 

一 mqjut 

Thma 

Thuiopsis dolabrata. , 
Thuya 



Ttgridia 

Win 

Tithymalus 

Tiïrmmtaia erecta. ■ . 
Torreya nueifira. • • • 
Tourne fortîa montana. 
Tradescwttia geniculata, 
一 tricolor. . 
Trapa fticomi^. -…， 



一 inura 

― natoM. . . . 

Trilmhti 

― lanHgiimm. 
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TKIBILUS. 一 URENA. 



Dribuius terrtttrii. • • • 
Thchonanthes cucumerina. 



― tricupisdata. 



Triryrtis hirta 

Tfifoftwn. 

一 symmoniacum. . 
Tngonella fœnum grmcwn. 

一 Koloitûon 

Trititum poiyg. fagop, • • 

― repens 

― sativum 
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一 polygama. . ' 
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Tropogon astragalus. . . . 

一 cirhorium crwyii/m. 
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URENA. ― ARCTOMYS. 



VIOLA. 一 BOS. 



Ufcna procufiibetts. 

― sinuata. • . 
Urtica aita. 番 《 . 

—— bulbifera. . 

Uva 

Vvarta uucdo. , • • , • 
一 uyUmîca. . • • 
Vvuiaria corhosa, • • • 

― myrHUus. • , 

Valerianella olttoria. • . 

Vaiiesneria phiftk. . • • 

Varronia sinensi$. . , • 

Veneris umbiUcus. • • . 

Veratrwn 

Vcrbascum thapsus. . . 

Verbena offianah$ t . . ■ 
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